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                               ÖZ 

 

    Hamzanâme, 14. yüzyılda Şair Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî tarafından 

kaleme alınmış, Anadolu sahasında filizlenmeye başlayan klasik Türk nesrinin 

ilk örneklerinden biridir. Söz varlığı ve gramer açısından oldukça verimli bir 

metin olan Hamzanâme’nin tespit edilmiş yetmiş iki cildi vardır. Biz 

çalışmamızda Hamzanâme’nin yirminci cildini ele aldık. Öncelikle metnin 

transkripsiyonlu çevirisini yaptık. Ardından metnin özetini hazırladık. Daha 

sonra metnin tüm söz varlığını yansıtan kapsamlı bir sözlük oluşturduk. 

 

Anahtar Kelimeler: Hamza, Hamzanâme, 14. yüzyıl, Eski Anadolu Türkçesi, 

masal, efsane, halk hikâyesi. 

  

 

 

 

                               ABSTRACT 

 

    Hamzanama, written by poet Ahmedî’s brother Hamzavî in 14th century is 

one of the first examples of classical Turkish prose formed in Anatolia. 

Hamzanama which has rich vocabulary and grammar, is known to have 

seventy-two volumes. In our work, we studied Hamzanama’s 20th volume. 

Firstly, we did transcriptional translation of the text. Then, we summarized it. 

Finally, we prepared a comprehensive dictionary which reflects the vocabulary 

of the text. 

Keywords: Hamza, Hamzanama, 14th century, Old Anatolian Turkish, Fairy 

Tale, Legend, Folk Tale. 
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                               ÖNSÖZ 

 

    Hamzanâme, 14. yüzyılda Şair Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî tarafından 

kaleme alınmış, Anadolu sahasında filizlenmeye başlayan klasik Türk nesrinin 

ilk örneklerinden biridir. İçerisinde barındırdığı zengin söz varlığı ve taşıdığı 

gramer özellikleri bakımından Eski Anadolu Türkçesinin dil hususiyetlerini en 

iyi şekilde yansıtır. Sade bir dille ve akıcı bir üslupla kaleme alınmış olan 

Hamzanâme, taşıdığı bu hususiyetler itibariyle Eski Anadolu Türkçesi 

sahasında yapılacak tüm çalışmalar için eşsiz bir kaynak niteliğindedir.  

    Yapmış olduğumuz çalışmada esas alınan nüsha, İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakütesi Nadir Eserler Kitaplığında kayıtlı olan Hamzanâme’nin 20. 

cildidir. Bu eser 110 varaktan müteşekkildir. Okuduğumuz metninde hareke 

kullanılmaması münasebetiyle, Latin harflerine aktarırken Eski Anadolu 

Türkçesinin dil hususiyetleri göz önünde bulundurulmuştur. 

    Bu çalışma üç bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölümde Hamzavî ve 

Hamzanâme hakkında bilgiler verilmiş, metnin dil ve anlatım özellikleri 

belirtilmiştir. Ardından metinde yer alan kelimelerin dillere göre sayısal 

değerleri ve oranları gösterilmiştir. Birinci bölümün son kısmında ise metnin 

özet kısmı sunulmuştur. İkinci bölümde Hamzanâme’nin 20. cildi Eski 

Anadolu Türkçesinin dil hususiyetleri ön planda tutularak transkribe edilmiştir. 

Üçüncü bölümde ise söz varlığı açısından oldukça zengin bir içeriğe sahip olan 

metnin sözlüğü hazırlanmıştır. Bu kısımda eserde geçen tüm kelimelerin 

metindeki anlamları verilmeye çalışılmıştır. Her bir sözcük için kökeni, sözlük 

anlamı, metinde geçtiği örnek cümle, kaç adet geçtiği ve hangi varakta, hangi 

satırda bulunduğu tek tek belirtilmiştir. Sonuç kısmında yaptığımız çalışmayla 

ilgili olarak vardığımız nihai sonuçlar ve değerlendirmeler belirtilmeye 

çalışılmıştır. Kaynakça kısmında ise faydalanmış olduğumuz eserler 

belirtilmiştir. En son kısımda araştırmacıların karşılaştırma yapabilmeleri için 

Arap harfli orijinal nüshanın tıpkıbasımı bulunmaktadır. 

    Yapmış olduğumuz bu çalışmayla birlikte Türk Dil Tarihi açısından oldukça 

önemli bir yere sahip Eski Anadolu Türkçesi Döneminin en kapsamlı 

eserlerinden biri olan ve hakkında çok fazla çalışma bulunmayan 

Hamzanâme’nin 20. cildinin günümüz Türkçesine kazandırılması ve 

sözvarlığının ortaya konulması hedeflenmiştir. 
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KISALTMALAR 

 

a:    Arapça 

‘am:  Aleyhisselam 

as:   Aleyhisselam 

a.g.e: Adı geçen eser 

bk.:  Bakınız 

c. :   Cilt 

Doç:  Doçent 

Dr.:   Doktor 

f:     Farsça 

Hz.:  Hazreti 

i:     İtalyanca 

r:     Rumca 

rus:   Rusça 

Prof.:  Profesör 

s.:    Sayfa 

sav.:  Sallallahu aleyhi ve sellem 

TDK:  Türk Dil Kurumu 

TDV:  Türk Diyanet Vakfı 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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1. HAMZAVÎ 

    Hamzavî’nin hayatı hakkında detaylı bir bilgi bulunmamaktadır. Onun 

hayatıyla ilgili olarak elimizde bulunan bilgiler, 14. yüzyılın ikinci yarısında 

yaşadığı ve Yıldırım Bayezid’in oğlu Emir Süleyman’ın musahiplerinden şair 

Ahmedî’nin kardeşi olduğudur. Hamzavî’nin gerçek adı da bilinmemekte, 

Hamzavî adını da yazıya geçirmiş olduğu Hamzanâmeler’den aldığı 

aktarılmaktadır.1   

    Hamzavî’nin, Hamzanâme dışında, bir de İskendernâme (Kıssa-i İskender) 

adlı eseri bulunmaktadır. Bu eserde de Büyük İskender’in hikâyelerini 

anlatmıştır. Hamzavî’nin bu ikisi dışında yazmış olduğu bilinen başka bir eseri 

de yoktur. 

 

2. HAMZANÂME 

    Eski Anadolu Türkçesi, Türk dilinin tarihsel gelişim evresi içerisinde gerek 

fonetik, gerek de gramer özellikleri açısından kendine has unsurları bünyesinde 

barındıran bir dönemdir. XIII. ve XV. yüzyılın ortalarına kadar faaliyetlerini 

metinler üzerinden takip ettiğimiz bu dönem eserler açısından da oldukça 

verimlidir. Bu dönem eserlerinde hem yabancı dillerden alınmış olan sözcükler 

kullanılmış hem de halkın anlayabileceği sade bir dil kullanılmıştır.2 Türk 

Dili’nin gelişmesinde önemli bir yere sahip olan bu devrenin dikkat çekici 

mensur eserleri arasında Hamzanâmeler de bulunmaktadır. 

     Hamzanâmeler’in doğuşuyla ilgili çeşitli rivayetler bulunmaktadır. Nurettin 

Albayrak’ın, Takiyyüddün İbn-i Teymiyye’ye (ö. 728/1328) dayandırdığı bir 

rivayette, Halife Harun Reşit zamanında Suriye Türkmenleri’nin arasında 

yaşayan, kahramanlık ve yiğitliği ile meşhur Hamza bin Abdullah el- Harici 

adına bir bey vardır. Bu beyin kahramanlık menkıbelerinin o dönem Türkmen 

boyları arasında dilden dile dolaşır. Bu menkıbelerin Hz. Hamza ile pek ilgisi 

bulunmamaktadır.3 Fakat anlatıların zamanla ilk dönem İslam 

                                                           
1
 Abdullah Uçman, “Hamzanâme”, Büyük Türk Klasikleri: Tarih, Antoloji, Ansiklopedi, c. 1, 

Ötüken yay., İstanbul: 1985, s. 375. 
2
 Doç. Dr. Muhammet Yelten “Tarih-i İbn-i Kesir Tercümesi”, TDK Yay. , Ankara: 1998, s. 

IX. 
3
 Nurettin Albayrak, “Hamzanâme”, TDV İslam Ansiklopedisi, c. 15, Diyanet yay., İstanbul: 

1997, s. 517. 
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kahramanlarından Hz. Hamza’nın menkıbeleriyle karıştırılıp destansı bir 

hüviyet kazanması ihtimal dâhilindedir. 

    Vasfi Mahir Kocatürk, daha önemli bir iddiada bulunarak, Anadolu’da 

oluşan ilk İslami kahramanlık destanlarının Hamzanâmeler olduğunu ileri 

sürer. Hz. Hamza hikâyelerinin anlatılmaya başlanması IX. yüzyıldan itibaren 

yaygınlık kazanmaya başlamıştır ve XIV. yüzyılda yazıya geçirilmiştir. 4 

    Hz. Muhammed (sav)’in amcası ve aynı zamanda sütkardeşi olan Hz. Hamza 

ibn-i Abdülmuttalib yaşadığı dönemde yiğitliği ve cesareti ile tanınırdı. Kureyş 

kabilesinin “Beni Haşim” ailesine mensup olan Hz. Hamza, İslam’ı kabul eden 

otuz dokuzuncu kişidir. Mekke’de Müslümanların yaşamış olduğu zorluklar 

karşısında İslam’ın koruyucusu olmuştur. Hicret sonrasında Hz. Muhammed 

(sav), her bir Mekkeli ve Medineli müslümanı birbiriyle kardeş ilan etmiş, Hz. 

Hamza da Külsum ibn-i Hidm’le kardeş olmuşlardır. Bedir Savaşı esnasında 

Kureyş’in ileri gelenlerinden İslam düşmanları Şeybe ibn-i Rebia, Utbe ibn-i 

Rebia ve Tuayme ibn-i Adi gibi isimleri öldürmüştür. Bedir’in intikamı için 

düzenlenen Uhud Savaşı esnasında yaklaşık otuz müşrik onun eliyle can 

vermiştir. Savaş esnasında Habeşli bir köle olan Vahşi tarafından bir mızrak 

darbesiyle şehit edilmiş ve ciğerleri sökülerek Mekke’nin liderlerinden Ebu 

Süfyan’ın karısı Hind’e sunulmuştur.5  

    Daha sonra dilden dile yayılan Hz. Hamza’nın kahramanlık öyküleri ilk 

olarak Araplar arasında yaygınlık kazanmıştır. Araplar arasında Sîret-ü Hamza, 

Esmârü’l-Hamza gibi isimlerle yaygınlık kazanan anlatılar zamanla İran 

coğrafyasına geçmiş oradan da Kıssa-i Emîr Hamza, Kitâb-ı Rümûz-ı Hamza, 

Dâstân-ı Emîr Hamza gibi isimlerle anılmıştır. Geçtiği coğrafyaların etkisiyle 

masalsı ve efsanevi özelliklere bürünen hikâyeler, Türkler arasında 

Hamzanâme adıyla meşhur olmuştur. Bu anlatılar halk arasında oldukça rağbet 

görmüş ve halk kahvehanelerinden Yeniçeri ortalarına hatta sınır kalelerine 

kadar geniş bir yelpazede kendisine okunma alanları bulmuştur. 6 

    Bu çalışmada Hamzanâme’nin 20. cildi toplam 110 varak esas alınmıştır. 

Eser, harekesiz ve Eski Anadolu Türkçesinin dil hususiyetlerine uygun bir 

                                                           
4
 Vasfi Mahir Kocatürk, “Büyük Türk Edebiyatı Tarihi”, Edebiyat Kitabevi, Ankara: 1970, s. 

191-192. 
5
 Hüseyin Algül, “Hamza”, TDV İslam Ansiklopedisi, c. 15, Diyanet yay., İstanbul: 1997, s. 

500-501. 
6
 Prof. Dr. Fuad Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara: 1986, 

s. 369. 
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biçimde yazılmıştır. Sade dille ve anlaşılır bir üslupla yazılan eserin her bir 

sayfası 19 satırdan meydana gelmiştir. Sadece 1b sayfası 16, 102a ve 102b 

sayfaları18, 105a, 105b, 106a, 106b ve 110a sayfaları 15 satırdan oluşmuştur. 

 

 2.1 HAMZANÂMENİN DİL VE ANLATIM ÖZELLİKLERİ  

    Hamzanâmeler; XIII. yüzyıldan başlayarak XV. yüzyılın sonuna kadar süren 

Eski Anadolu Türkçesinin tesirinde filizlenmeye başlayan Türk nesrinin ilk 

örneklerindendir. Çalışma konumuz olan Hamzanâme’nin 20. cildi de hem 

fonetik hem de morfolojik açıdan bu dönemin karakteristik özelliklerini 

yansıtmaktadır. 

    Arkaik sözcükler bir dilin tarihsel gelişimini görmek açısından oldukça 

önemli bir işleve sahiptir. Hamzanâme’nin 20. cildi de bu sözcükleri ortaya 

koyma bakımından oldukça zengindir. Sade bir dille yazılmış olan eserde, 

bugün İstanbul Türkçesinde kullanılmayıp, Anadolu ağızlarında hâlâ varlığını 

sürdüren, arkaik olarak adlandırabileceğimiz çok sayıda kelime göze 

çarpmaktadır. Metinde sıkça geçen bu sözcüklerden bazıları şunlardır:  

   aġ- Yükselmek, havaya kalkmak: havāya aġup ol yetmiş baŧman... 96a/16. 

   eyit- Söylemek, konuşmak: Ĥamza eyitdi: “Adam bir miķdār ĥaddinden.. 

2b/05. 

   irte Ertesi, gelecek sabah, yarın: Çünki irtesi śabāĥ oldı. 8a/07. 

   ķaçan Ne zaman: ķaçan ben İslām’a geldikde kendü... 8b/08. 

   ķaķı- Kızmak, öfkelenmek: Aĥir Kerb ķaķıyup bir gürz öyle urdı...5a/06. 

   ķanda Nerede:‘Ey server, Ķanda bulursun... 18b/04.  

   ķanġı Hangi: buraya yaķīn ķanġı diyārda zaĥīre vardır? 25a/12.  

   ķanı Hani: Ammā ‘Arab ķani ‘ahdüñ? 60a/08. 

   uġru Hırsız, yolkesen: Bu ‘Arab’uñ uġrūsı ‘Ömer’dür. 90b/15.  
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    Metinimizde dikkat çeken hususlardan birisi de uzun cümlelerden 

müteşekkil olmasıdır. Cümleler birbirine bağlanırken zarf filli yapıların 

kullanıldığı tespit edilmiştir: 

    “[6b/1] Hemān bir yol el nīzeye urup raĥşına meydān virüp “Yā Sa‘d ġāfil 

(2) olma, ol nīzenüñ intiķāmuñ senden alsam gerekdür.” diyüp (3) ħışm ile at 

sürüp yitişdi ve bir nīze şöyle urdı ki (4) Sa‘d siper virdükde nīze siper 

dāmeninden yol bulup kemer üzerinden (5) yol bulup söküp dört parmak bir 

źaĥm urup Sa‘d bir cānibe (6) rikāba düşüp yıķılayazdı.” 

    Metinde dönem eserlerinde yaygın şekilde görülen imladan farklı bir imla 

takip edilmiştir. Metin müstensih tarafından yazıya aktarılırken sözcüklerin 

imlalarında birlik olmasına dikkat edilmemiş, birçok sözcük için ikili imla 

kullanılmıştır. 

 

   ŧaġıt-: 082b/15; daġıt-: 063a/03. 

   ŧavran-: 090b/19; davran-: 077a/13.  

   tepele-: 080a/16; depele-: 051b/13. 

   timür: 084b/18; demir: 097a/04.  

   ŧoķun-: 015a/12; doķun-: 094a/12. 

   ŧol-: 059b/14; dol-: 017a/13.  

   ŧur-: 58b/16; dur-: 003a/09. 

   ŧuy-: 025b/15; duy-: 031b/02.   

 

    Metnin içerisinde başka dillerden alınmış çok sayıda sözcük bulunmaktadır. 

Arapça ve Farsça ağırlıklı olan alıntı yabancı sözcükler arasında İtalyanca, 

Yunanca hatta Rusça sözcüklere bile rastlanmaktadır. Fakat eserde bazı 

yabancı kökenli sözcüklerin yazımlarında hatalar yapıldığı tespit edilmiştir. 

Arapça kökenli sözcüklerin imlasındaki bozulmalara örnekler şu şekildedir: 

   ħalīfe (a): ĥalīfe ve şākirdlerin cem‘ idüp 19a/14. 

    ħalvet (a): Ĥamza’nüñ ĥalvetine girüp ‘arżu ĥāl 13b/14. 

    ħançer (a): hemān ĥançerin ‘üryān idüp 17b/13. 

    ħarāb (a): Ķal‘eni yıķup ĥarāb iderem 39a/17. 

    ħāś (a): şehriyār buyurdı Ħil‘ati ĥāś giyürdiler 78b/08. 
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    ĥased (a): bu ķadar ĥaśet virüp cenk itmekden murādüñ nedür? 67b/05. 

    ħāś (a): şehriyār buyurdı Ħil‘ati ĥāś giyürdiler 78b/08. 

    ĥased (a): bu ķadar ĥaśet virüp cenk itmekden murādüñ nedür? 67b/05. 

    ħatm (a): sen de durasın, ĥālini.” diyüp ĥatm itmiş. 63a/06. 

    ĥażm (a): Bunamış pederimdür ben de ĥažm eyledüm 48a/10. 

    ħuśūmet (a): aradan ĥuśūmet gide didi 32b/13. 

    ħuśūś (a): ĥuśūśa Rüstem ile mizāc alışdurup, 39b/03. 

   iħtiyār (a) öyle iĥtiyār ķulu baña öyle dimekle de bildüm 16a/14. 

 

    Farsça kökenli sözcüklerin imlasında bozulmalara örnekler: 

   tār ü mār (f): Yanında olanları dār ü mār idüp, ŧaġıtdı 82b/15. 

   ħān (f): Behrec Ĥān gibi ‘izzet bulup bizler de sizüñ 23b/03. 

   ħāne (f): Ey mel‘ūn, ĥāne ve māluñ ĥarāb olsun 110a/05. 

   ħarman (f): Bir ĥarman ķadar yiri siper arķasında 75b/15. 

   ħasta (f): Güneşde piyāde gezmekden ĥasta oldı. 64a/15. 

   ħāŧır (f): aġlaşup, śarılup, ĥāl ĥāŧır śoruşdılar. 77b/08. 

   ħūy (f): ĥuydur işte ġurbete düşüp gitdi. 16b/10. 

 

    Metinde “nazal nun” ile yazılması gereken genitif eki, ikinci tekil ve ikinci 

çoğul şahıs iyelik ekleri bazı yerlerde “nun” (ن) ile yazılmıştır:  

    Bundan śoñra senüñ sözün (11) ŧutulmaz. 86a/10. 

    Metinde “nun” (ن) ile yazılması gereken –n akuzatif ekinin de bazı yerlerde 

“kef” (ك) (nazal nun) ile yazıldığı da görülmektedir. 

    Elçūb baķup ķaddin az görüp ammā (12) heybetüñ ‘aceb gördi. Zengāve 

aĥvālüñ śorup bildi. 84a. 
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    Hamzavî’nin yazıya geçirdiği Hamzanâmeler önemli bir rivayet geleneğine 

dayanmaktadır. Bu sebeple eserde çok defa rāvilerden alıntı yapıldığı 

belirtilmiştir. 

    Rāviyān-ı aħbār ve nāķilān-ı aŝār ve muĥaddiŝān-ı rūzigār öyle beyān idüp 

1b/01. 

   rāvī eydür: “Neheng Peçe’ye bunlar 8a/10. 

    ammā rāvī eydür: Ebu’l Fetĥ-i ‘Ayyār 16b/07. 

    Metnin bir yerinde şiir de yer almaktadır:  

    “Dā’imā śafrān bulansun (5) begenen az olsun begüm 

    Deste-gīrüñ nār-ı nūrı ‘ömrüñ az (6) olsun begüm.  

    Düşmanuñ fevķa’l‘alāda dōstlaruñ taĥte’ŝ-ŝerā  

    (7) saña yāvuz ķaśd idenüñ ‘ömri dirāz olsun begüm” 62/b.  

    Ayrıca az da olsa Hamzavî’nin secīli anlatım metoduna başvurduğu da 

görülmektedir: “Merĥabā Müştāķ (14) idi. Dilerdi bu cān sizleri. Ķılduñ iĥyā 

Ĥażret-i ‘Īsā (15) gibi, cānsuzları. Elĥamdülillāh Server. Mübārek cemālüñ 

gördüm” 57/a. 

    Hamzânameler özellikle, Türkler’in Anadolu’yu yurt edinme amacıyla fetih 

politikası yürüttükleri dönemin ürünleri olduğu için eserde savaş, savaşçılık, 

kahramanlık, yiğitlik gibi kavramlar ağırlık kazanmıştır.  

    Zemīne ayaķ baśdıķda dal ķılıc olup Neheng 9a/06.  

    Ķāķuyup tīġ çekmeye de elden ‘ār ider 6a/19. 

    beglerinde zaĥm ı şimşīr yetürmedik kimseler ķalmamış 69b/09.  

    çıķarup bir oķ śoķup, aġzını 22a/07. 

   tīr- i bārān idüp ķapdılar 97a/11. 

    İslām tīr-endāzları oķa ŧutup 22a/11. 

   devleti-i ŧuġların perīşan eyledi Şāh bu ĥāli görüp; 109b/17. 
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    at sürüp ħışm ile bir nīze śundu 6a/05. 

    sīne’i pākīne bir ĥançer öyle urdı ki 17b/14. 

    ellerinde kiminin ĥançer ve teber. 51b/17. 

   ve dört biñ dört yüz teberkeş ‘Ayyār 94a/15. 

 

   Bir ķamçısı var idi. 084b/14. 

 

   oturmuş, miġfer ucu güç ile görinürdi 98b/13. 

 

   ammā ‘aceb śarb ķal‘edür. Cenk mümkün degül 42b/13.  

 

    cümle ‘askeriyle gemilere girüp 54b/19. 

 

    cümle vilāyetüñ fetĥ idüp 5b/13. 

   Ceng-i ‘ažīm oldı. 7b/01. 

    andan Ĥamza’ya cāsūs gönderüp, 66a/05. 

    ĥaber gönderüp, pehlivān elem çekmesün 1b/09. 

    bir deliķanlu içi ķuvvetlü bir dilāverdür 1b/12. 

    Ey Žālim Öyle bir merd- i güzine niçün ķıydın 21b/17. 

    Müzikle ilgili terimlerin de eserde yer aldığı görülmektedir. Savaşlardan 

önce ya da sonra çalınan müzik aletleri askeri coşturmak ya da düşmana korku 

vermek için kullanılmıştır. Eserin son kısmında yer alan sünnet düğününde 

çalınan enstrümanlar da dikkat çekicidir. 

    davula döndi Ba‘de darudan 027b/05. 

    iki cānibden tabl- aram çalınup dönüp ķondılar 010a/07. 

    ve ŧabl-ı cenk çalmaġa başladılar 075a/04. 

    içinden kös, iskender ve ŧabl-ı ĥalīl ve kürre’-i ney-i Cemşīdi śadāsı ‘alemi 

ŧutdı 069b/19.  

    İskender kösleri ve ŧabl-ı melīl śadāsı dünyāyı ŧutdı 041b/10.  

    Ĥamza köslerinüñ śadāsıdur 41b/12. 
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    ve ŧabl-ı şād u mānī çaldurup, 033a/12. 

    ceng-i ĥarbīler dögülüp kösler çalındı. 22b/01. 

    ba‘de rübābın eline alup şenlikler ve şādmānlıķlar 103b/16. 

    ‘Alemşāh daħı ‘Ömer’ün sāz ve sözünden mestāne olup 103b/19. 

    Eserde denizcilik terimlerinin de hatırı sayılır bir yeri vardır. Özellikle 

Endülüs ve Kıbrıs civarıyla ilgili geçen olaylarda gemi, deniz, gemicilik ve 

denizcilikle ilgili kavramlar göze çarpmaktadır: 

    ŧaşra çıķarup gemicilere en‘ām ve iĥsān idüp gönderdiler. 24b/08. 

   Deryā ŧarafından yüz pāre gemiler žāhir oldı. 41b/08. 

    rāvī (18) eydür; bir boġaz var idi. Ĥayli içerü çekerdi. Şöyle dar idi ki (19) 

iki gemi güç ile śıġardı. 42b. 

    gice nāgāh bir furtına çıķup bir gün (4) bir gice esüp gemiler birbirinden 

ayrılup ŧaġıldılar. Çün rūzgār (5) sākin oldı. Gördiler yigirmi pāre gemi ile 

Rüstem tevābi‘i ile yoķdur. 44a. 

    Gemiyi, boġaza (16) ķarşu olan cezīrenüñ limanına sürüp yanaşdılar. 45b. 

    Gice içinde deryā kenarında bir ķayıķ bulup (9) elleriyle kürek çeküp 53a. 

   Gemümüz paralanup anlar hep boġuldı.53b/17 

    İźinsüz geçmek isteyen gemilerü urup baturdılar. 44a/14 

   İžmarit balıġı ignesi gibi igneler ile 84b/7. 

    Meger öte cānibde bir iskele daħī var idi. 42a/17. 

    Bir śanduġı muĥkem ķalafāt idüp ‘Ömer Ma‘dī’yi içine ķoyup 27b/06. 

    Bre mellāĥlar alın demiri, açın yelkeni 46b/14. 

    Metinde çok sayıda hayvan adı kullanılmıştır. Bunların bazıları gerçekten o 

hayvanı kastetmek maksadıyla, bazıları ise benzetme, lakap, isim ya da yer adı 

olarak kullanılmıştır. Eserde 24 hayvanın adı toplamda 271 kez kullanılmıştır. 

Bunlardan en sık kullanılan 89 defa metinde geçen neheng (balina) 

sözcüğüdür. Fakat bu sözcük hiçbir zaman gerçek manasında kullanılmamış, 
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hikâyenin baş aktörlerinden iri cüssesiyle balinayı andıran Neheng Peçe’ye ad 

olmuştur. Hikâyede deniz kenarında, sarp kayalarla çevrili, alınması zor 

kalenin adı da Gām-ı Neheng-nümā olarak geçmektedir. Yine eserde 88 defa 

at, 25 defa fil, 16 defa da gergedan sözcüğü geçmektedir. Bunların en önemli 

özelliği ise askerler tarafından savaş esnasında taşıt olarak kullanılmalarıdır.  

   neheng (f) Balina: Neheng gövdesin dīvāna getürüp -89- 18a/18. 

   at: at sürüp, yetüşüp; Ey nābekār Bizüm śabsız -88- 003a/16. 

   fil: fillerin acfurmasından, -25- 22b/13.  

   gergedān (f) ħışm ile gergedān sürüp yetişüp bir gürz urdı -16- 009a/04. 

   eŝter (f) Katır: Rüstem de eŝteri sürüp tozdan ŧaşra çıķup -8- 76b/19.  

   kuş: yuķarudan aşaġı ķuş gibi süzülüp inerdi -7- 85a/08. 

   şīr (f) Arslan: İslām şīrleri her biri bir (4) ŧarafa yürüyüp -6- 101b/03. 

   arslan: Erkek arslan arslandur. Dişi (13) arslan degül midür? -5-73b/12. 

   koyun: çıķup ķoyun sürüsüne rāst gelüp -4- 60b/09. 

   deve: Üç deve boġazladılar. -3- 64b/06. 

   ‘aŝķar (f) Doru at: Baña bir at bulun şöyle kim ‘a.-ı sanī ola -3- 094a/01. 

   pīlser (f) Fil:kişi eliyle pīlser ĥorŧumıyla atup, gögün birinci ķatına -2- 

076a/16.  

   peleng (f) Leopar: peleng miŝāl yerinden atlayup -2- 016a/02.  

   ķaŧır ķaŧıra bile ters binüp, -2- 110a/05. 

   ŧomuz Domuz: Çāre olmadı, oķlanmış ŧomuz gibi -2- 106a/02. 

   ķaplan: Rüstem gördi bir pīlser ve ķaplan -1- 75b/14. 

    köpek: Baĥteki Ĥōd Köpek Būrūsī -1- 069b/13. 

    kuzu: Gelüp bizden ķoyun (17) ķužı istediler -1- 058a/16. 

    ižmarit balıġı (r): İžmarit balıġı ignesi gibi igneler ile -1- 84b/7.  
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   ĥımār (f) Eşek: ĥımārvārī ĥayķırup, cān virdi -1- 077b/01. 

    şāhin (f) Rüstem şāhin miŝāl, la‘īnüñ sīnesine çıķup, -1- 088b/14. 

    bebr (f) Kaplan: bebr ve peleng derisinden düzülmiş idi. -1- 078a/06. 

    pars (f) behlivānlar pars göñüllü olurlar -1- 016b/03. 

    ahū (f) Ceylan, karaca: İsfendiyār da şikāra çıķmışdı. Bir ahū urup, -1- 

057b/09. 

    Metinde Kur’an-ı Kerim’de yer alan Hz. Âdem, Hz. İbrahim, Hz. İsmail, Hz. 

Süleyman ve Hz. İsa gibi peygamberlerin, bilge kişiliği ile Hz. Lokman ve 

gizemli kişiliğiyle manevi sırlara mazhar olmuş Hz. Hızır gibi zatların 

isimlerine rastlamak mümkündür.  

    ben dīv degülem Ādem oġlanıyam 029a/03. 

    vāķı‘asında (19) Ĥażret-i İbrāhim (‘am)’ı görüp 74b/19. 

    Yoķ, bu Ĥażreti İsmail Peyġamber’e inen 020a/05.  

    Ķılduñ iĥyā Ĥażret-i ‘Īsā (15) gibi, cānsuzları. 57a/15. 

    Zīrā Loķmān, Ĥażreti Ĥażret-i Süleymān’a yapmışdur. 7b/14. 

    Ħuśūśa üstādı Ĥażreti Ĥıżır ‘Aleyhisselām’dur didi 13b/11. 

    Eserde masallara ait unsurlar da görülmektedir. Masallarda geçen Kaf Dağı 

gibi hayali mekânlar, cadı, peri, cin gibi hayali kişi ve karakterler yer 

almaktadır. 

    Nice diyārlar fetĥ idüp Kūh-ı Ķāf’da çoķ işler (14) eyledi. 70b/13. 

    cümlesin Rüstem’e virdi andan Bāġ-i Īrem’e gelüp, Rüstem’e 77b/15. 

    Rābi‘a’ya seyr itdürüp Şehr-i Źerrīn’e gelüp 77b/17. 

    dīvler getürüp ve Rüstem’üñ atın ve bu ķadar malı dīvlere yükledüp 78a/01. 

    birbiri ardınca on yedi ‘ifrīt meydāna girüp 75b/10. 

    bu iş cāzūdan (17) ya cinnīden olmışdur. 72b/17. 
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    gizlü ķırķ bin cinn ‘askeri alup, geldi. 73a/19. 

    Bunlar evvelā cāzū sevmezler 86b/01. 

    Ey Nirre, çün bir işdür (11) eyledin 72a/10. 

    Bir siĥre mālikdür ki havale itdükde bir ‘ažīm ateş çıķar 063a/19. 

    Perīler žāhir olup eyitdiler 74a/1. 

    Eserde olaylar geniş bir coğrafyada geçmektedir. Hindistan, Anadolu, 

Kıbrıs, Hicaz, Yemen, Mısır, Avrupa, Endülüs gibi diyarlar yer almaktadır. 

Dönemin diğer yazılı kaynaklarında geçtiği şekilde Anadolu’dan bahsedilirken 

“Rūm” ifadesi kullanılmıştır. Metinde, eserin istinsah edildiği dönemlerde 

henüz yok olmamış, İslam medeniyetinin önemli merkezlerinden olan Endülüs 

üzerinde de sıklıkla durulmuştur. Eserde yer alan kale ve şehir adları da dikkat 

çekmektedir. 

    Metinde geçen yer adlarına örnekler şu şekildedir: 

    Rūm diyārında bir şehir vardur Ħaraçne dirler. 71b/03. 

    Rūm ve Yūnān serverleri ve Mıśır ve Şām ve (12) ‘Umūriyye ve Zāvīl ve 

Kābil ve Kūhistān ve Ĥāķān-ı Cābelķā ve Frengistān (13) ve ‘Arab erenleri fevc 

fevc, füŝūn füŝūn ‘askerleri ve alāyları (14) ile gelüp geçüp 70a. 

    Ey server-i Hindistān, ben neyledüm ki 16a/08. 

    Endelūs şehrinde evlendüm bir oġlum olmış. 65a/09. 

    Ĥāliyā Ķıbrıs didükleri cezīreye gelüp 30a/02. 

    Kerb bir gün Ĥicāz’a çıķup (4) Mekke’i Mükerreme’ye gelüp 41a/03. 

    Andan Yemen’e Nu‘mān (15) Şāh’a varup 24b/14. 

    Ĥattā bu ħaber Medāyin’e gelüp 25a/04. 

    çekilüp gitdi. Bir gün ‘Aden’e geldükde 25a/14. 

    Ġūristān sulŧānı Zengāvedür. 58a/04. 

    buraya yaķın (5) bir ķal‘e vardur, Kābūsabād dirler 83a/04. 
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    Adına Gām -ı Neheng dirlerdi Eŧrāfı ġāyet śarb idi 41b/19. 

    Ya biz seni ‘Ömer ile (15) Ĥümrān ķal‘esine göndermişdük 53b/15. 

  2. 2. METİNDE YER ALAN KELİMELERİN DİLLERE GÖRE SAYISAL 

DEĞERİ VE ORANLARI (20. CİLT) 

HARF    ARAPÇA        FARSÇA       TÜRKÇE           YEKÜN 

 A                 81                          28                          81                        190              

 B                 25                          41                        109                         175 

 C                 34                          15                            1                          50 

 Ç                   -                          13                           24                          37 

 D                 25                          35                          76                        136 

 E                 37                          10                           32                          79         

 F                  32                           8                             1                          41 

 G                 24                         21                            51                         96 

 H               104                         31                            16                        151 

  I                    2                           -                              2                            4 

  İ                 62                           1                            38                         101 

  J                   -                            -                              -                              - 

  K                79                        30                          126                          235 

  L                 17                         5                               1                           23 

 M               157                      16                                4                         177 

 N                 38                       24                             10                            72 

 O                    -                         -                             21                            21 

 Ö                    3                        -                            17                             20 

 P                     -                      35                             7                              42 

 R                  22                      17                              -                              39 

 S                  64                      34                           76                             174 

 Ş                 28                       19                             9                               56 
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 T               65                             16                         57                        138 

 U                2                                -                         27                          29 

 Ü                1                                2                          7                          10 

 V              26                                -                          6                           32 

 Y                5                                7                       96                         108 

 Z               33                              15                          -                          48 

YEKÜN    966                          423                       895                     2284 

NİSPET    %42                       %18                        %40    
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2.3.  HAMZANÂME METNİNİN ÖZETİ  (20.CİLT) 

    Metin ilk olarak Kerb adındaki bir delikanlının hikâyesi ile başlar. 

Hamza’nın kurmuş olduğu bir cihan imparatorluğu vardır. Kerb adındaki 

isyankâr, Hamza’ya meydan okuyarak onun yerine geçmek istemektedir. Bu 

sebeple Kerb, İskender’i kolundan tutup fırlatır ve onun yerine geçer. Merzuk 

Şah ve Maruf Şah İskender’e teselli verirler. İskender bu olayın utancı 

içerisindedir. Maruf Şah da Kerb’i alıp gider. Merzuk Şah, İskender’e gizlice 

haber gönderir ve Hamza’nın onun intikamını alacağını belirtir. 

    Merzuk Şah, divanını toplar. Kerb de usul ve kaidelere göre içeri gelir. 

Sonra divan yemeği yenir. Yemeğin ardından Kerb, Merzuk Şah’a Hamza’ya 

bir mektup yazacağından bahseder. Bu mektupta Hamza’ya kendisine tabi 

olması konusunda uyarılar bulunmaktadır. Teklifi kabul edilir ve mektup 

yazılır. Elçiler mektubu Hamza’ya ulaştırırlar. Mektupta Hamza’dan cihan 

hükümdarlığını bırakması ve sıradan bir hayat yaşayıp, kalan ömrünü Kabe’de 

ibadetle geçirmesi istenmektedir. Üç gün mühletleri vardır. Hamza ise elinden 

geleni yapmasını söyleyerek elçinin teklifini küçümser. Savaş için Kerb’i davet 

eder. Fillere ve gergedanlara binmiş askerlerin bulunduğu devasa ordular 

kurulur. Savaş davulları çalınır. 

    Kerb meydana gelip, nara atar ve er talep eder. Hamza ordusunda bulunan 

Ömer Ayyar, cesaretiyle meşhur olan Çoban Peçe’nin yanına yaklaşıp 

babasının katilinin Kerb olduğunu söyleyerek onu meydan çıkarmak için teşvik 

eder. Çoban Peçe meydana çıkıp olayın aslını Kerb’den sorar. Kerb’in inkâr 

edişini inandırıcı bulmaz. Ardından aralarında bir mücadele başlar. Çoban Peçe 

mücadele sonunda yerde kalır. Hamza dayanamayıp Divane adındaki bir kişiyi 

Kerb’in yanına gönderir ve olayın hesabını ondan sorar. Fakat Kerb, gelen 

kişinin hamlelerini ustalıkla men eder. Hatta onu da mağlup edip yaralar. 

    Ömer Ma‘di, Divane’yi meydandan alıp Hamza’nın yanına getirir. 

Hamza’ya, Kerb’in kendi çocuğu olabileceğini belirtir ve bu sebeple meydana 

çıkmak için izin ister. Hamza başta razı olmasa da sonunda gerekli izni verir ve 

onu Kerb’in karşısına çıkarır. Kerb, onu görünce babası olduğunu hisseder. 

Daha önce babasının Hamza ordusunda olduğunu söylemişlerdir. İkisinin de 

gözleri dolar. Ömer Ma‘di kendisini Hamza olarak tanıtır. Hatta inandırıcı 
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olmak için Kaf Dağında Hamza’nın yaptığı savaşların hikâyesini anlatır. 

Hamza’da uzaktan haber göndererek, Ömer Ma‘di’nin kılıca başvurmamasını 

başka yollardan olayı çözmesini söyler. Ardından oğluyla mücadeleye başlar. 

Oğlu hamleleri bir bir savuşturur, sonrasında da Ömer Ma‘di’yi yere vurur. 

Ömer Ayyar, Ömer Ma‘di’yi kaptığı gibi Hamza’nın yanına getirir. Hamza ona 

neden kendi adını kullandığını sorar. O da Hamza ismiyle rakibi korkutacağını 

umarak böyle bir işe giriştiğini belirtir. Melik Behman Kūhsitānī, meydana 

çıkmak için Hamza’dan izin ister. Hamza izin verince meydana çıkar. Kerb’e 

salam verip tanışırlar. Ardından aralarında mücadele başlar ve Melik Behman 

Kūhsitānī yaralanarak yere düşer. Ömer onu da Hamza’nın yanına getirir. 

Olayın akabinde Behman-ı Kebir, Kerb’in karşısına çıkar ama o da Melik 

Behman Kūhsitānī ile aynı kaderi paylaşır. Merzuk Şah bu durumdan oldukça 

memnun olur ve Kerb’e hilatler giydirir. Hamza onun yiğitliğine hayran olur. 

Böyle kahramanlıklar gösteren birinin Maruf Şah’ın oğlu olamayacağını 

söyler. Ömer Ma‘di ise kendi oğlu olsa bile yaptıklarının hakaret niteliği 

taşıdığını, mazur görülmemesi gerektiğini belirtir. Akşam olunca ordular 

ayrılır. Yemekler yenilir. 

    Ertesi gün Sa‘d Nebīre adındaki bir yiğit, Kerb’in karşısına çıkar. Mücadele 

sonunda kazanan yine Kerb olur. Rüstem Alemşah bu sefer meydana çıkar. 

Rüstem diğerlerinden daha çetin bir rakip olur. Yaralanmasına rağmen Kerb’i 

zor durumalara sokar. İşlerin yolunda gitmediğini gören Merzuk Şah, askerlere 

emir vererek, orduyu Rüstem’in üzerine salar. Hamza da kendi ordusuna işaret 

verince, iki taraf arasında büyük bir savaş başlar. Akşam olunca ordular ayrılır. 

İki taraf ta dinlenmeye çekilir. Hamza, Rüstem’e Süleyman merhemiyle tedavi 

uygular. Merhemi ilk bulan kişi Hz. Lokman’dır ve ilk kez Hz. Süleyman’a 

yapmıştır. Kaf Dağı’nda yaşayan Esma Peri, Hamza’yı her ziyarete geldiğinde 

bu merhemden hediye getirir. Bu merhemin iyileştirmediği bir yara yoktur. 

Hamza, Rüstem’in darbeleriyle yara almış olan Kerb’e de merhemden 

gönderir. Ömer Ayyar merhemi Kerb’e ulaştırır. Kerb ilk etapta zehirli 

olabileceğinden şüphelenerek kabul etmek istemez. Ömer ısrar eder ve 

merhemin gücünü anlatır. Kerb razı olarak merhemi kullanır ve üç saat 

içerisinde yaraları iyileşir. Bu olayın akabinde Kerb, Hamza’ya karşı muhabbet 

duymaya başlar. 
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    Ertesi gün orular yine dizildiğinde Kerb’in karşısına bu sefer Neheng Peçe 

çıkar. Neheng Peçe, Kerb’e İslam’a girmeyi teklif eder. Eğer kabul ederse 

Hamza’nın yanında iyi bir mevki elde edeceğini anlatır. Kerb ise bu mevkileri 

kendi gücüyle almak istediğini söyler ve mücadeleye başlarlar. İkisi de 

birbirlerini fena halde hırpalarlar. Fakat bir netice alamazlar. Birbirlerine 

girdikleri sırada Merzuk Şah askerlerini onların üzerine gönderir. İki ordu yine 

birbirine karışır ve büyük bir savaş olur. Kerb, yarasına aldırmadan savaşırken 

Hamza’nın adamlarından Lendüha’ya rastlar. Yarsının intikamını almak 

maksadıyla ona saldırır ve Lendüha’nın bindiği filin kafasını keser. Lendüha 

yere düşer. Hamza, Lendüha’ya Kerb’in karşısına kendisinin çıkacağını söyler. 

Hava kararır ve ordular yine ayrılır. 

    Gün ağardıktan sonra ordular yine dizilir. Hamza bir nara atarak meydana 

çıkar. Kerb, onun sesini duyunca dehşete kapılır. Korkar fakat meydana çıkar. 

Öğle vaktine kadar savaşırlar. Sonunda Hamza onu yere yatırmayı başarır. Bu 

esnada Maruf Şah, koşarak gelir ve Hamza’nın ayağına kapanarak, Ömer 

Ma‘di’nin oğlu olduğunu anlatır. Hamza ise neden önce söylemediğini söyler 

ve geri döner. Arka tarafta İslam askerleri ise saldırıya geçerler. ‘Ömer ‘Ayyār 

ise gelerek ‘Ömer Ma‘dī’nin kulağından çekip, Kerb’in onun oğlu olduğunu 

söyler. ‘Ömer Ma‘dī’ ise Kerb’in daha önce yaraladığı beylerden gidip tek tek 

özür diler. Hamza kendisine izin verir ve giderek Kerb’le kucaklaşır. Kerb’i 

alıp Hamza’nın dergahına getirir. Kerb, herkesten özür diler. Yaşananlardan 

dolayı duyduğu pişmanlığı anlatır. Hamza’nın yanına gelip elini öper. 

Kendisine biat eder. Hamza’da kabul ederek ona hilatler giydirir. Neheng 

Peçe’nin altında bir vazife vererek ordusuna onu dâhil eder. Öte taraftan 

Ma‘rūf Şāh askerlerine emir verir ve çadırlarını kaldırıp giderler. 

    İşlerin bu şekilde cereyan etmesinden dolayı Ma‘rūf Şāh da kıymetli 

hediyelerle gelip, Hamza’dan affını ister ve kendisine biat eder. Hamza’da 

Behrec Ĥān’ın altında Ma‘ruf Şah’a yer verir. Diğer taraftan Merzuk Şah, 

İskender’e danışır, durumdan haberdar eder. İskender ise yaralıdır bunu bahane 

ederek savaştan çekilir. Merzuk Şah savaş için ısrar eder, İskender ise 

yaralarının iyileşmesi için süre ister. Merzuk Şah Hamzaya mektup yazar ve 

kırk gün süre ister. Hamza teklifi kabul eder. 
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    Kerb Ömer’i davet ederek kendisinin Hamza’dan silahşörlük eğitimi alması 

konusunda istek de bulunur. Çünkü Hamza’nın üstadı Hızır (as)’dır. Durumu 

anlatan kısa bir mektup yazılıp Hamza’ya gönderilir. Hamza eğitim vermeye 

razı olur.. Kerb gelir önce Hamza’nın elini öper ardından yedi gün boyunca 

savaşcılık eğitimi alır. Bu olaydan sonra Kerb’in gücü daha da artar. Kerb bu 

talimden sonra Hamza’nın sağ kolu ve göz bebeği olur. Eğitimin sonunda 

Hamza Kerb’in beline kılıç kuşatır ve hayır dua eder. Kerb’in namı cihana 

yayılır bu arada İskender’in yarası iyileşir. Hamza bu olayı duyup İskender’i 

tekrardan İslam’a davet eder. İskender alaya alır ertesi gün savaş meydanı 

kurulur. Neheng Peçe Hamza’dan izin alıp meydana çıkar. Karşı ordudan otuz 

beş yiğit meydana çıkar Neheng birer darbe ile hepsini öldürür. Hamza bunu 

görüp endişelenir ve kan dökmemesi, esir alması konusunda Ömerle haber 

gönderir. Bu haberin ardından Neheng on yedi kişiyi esir alır İskender bu 

olayları gördükten sonra sinirlenerek meydana çıkar. Neheng Peçe’ye kırk 

yılda yetişen yiğitleri neden bir hamlede öldürdüğünü sorar. Neheng cevap 

olarak Hamza’ya dil uzatanları öldürdüğünü dil uzatmayanları esir aldığını 

anlatır. Bu sözlerden sonra Neheng’le İskender arasında mücadele başlar. 

İskender’in ilk üç hamlesini men eden Neheng gürz ile karşı hamle yapar. 

İskender’in kolu bükülür, darbe bindiği filin başına gelerek ezer. İskender yere 

düşer yerdeyken Neheng’in bindiği gergedanın ayaklarına hamle yapar. 

Neheng düşmemek için kendini yere atar. Yerdeki kıran kırana geçen mücadele 

sonucunda Neheng kemerinin parçalarını İskender’in başına çarpar Neheng 

bayılıp yere düşer. Neheng bağlamak istediği sırada düşman ordusu, gergedan 

ve atlara binen askerleri Neheg’in üstüne sürerler Neheng onlarla uğraşırken 

İskender’i kurtarırlar. Olayın akabinde iki ordu birbirine girer. Akşam olunca 

iki ordu çadırlarına çekilir.  

    Ertesi gün savaş olmaz, ölenler defnedilir, yaralıların yarası sarılır. Esirler 

Hamaza’nın huzuruna getirilir iman edenler kurtulur, inat edenler öldürülür. 

Esirler arasında Neheng’in babasının adamlarından birisi de vardır. Babası 

daha önce kâfir askerlerin arasında Hamza tarafından öldürülmüştür bu esir 

adam ise Neheng’in lalasıdır. Lala Neheng’i azarlayıp utanmazlık ve 

namussuzlukla suçlar. Bu sözlere dayanamayan Neheng kafasına sert bir 

yumruk indirip adamı yere yıkar. Hamza olanları görünce şaşırır ve uyarır. Af 

ve cezanın kendisinin elinde olduğunu hatırlatır. Neheng ise olaylardan sonra 
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çok utanır ve bir daha buralarda duramam diye terk-i diyar eder. Adamları 

mani olmak ister, fakat Neheng tek gider.  

    Hamza olayı işittiğinde Ömer’e üzüntüsünü bildirir ve Neheng’in kendi 

evladı hükmünde olduğunu ve babanın evladına nasihat etmesi gerektiği gibi 

nasihat ettiğini Neheng’i bulup getirmesini ister. Neheng ise nereye gideceğini 

bilmeden ilerlerken sapa bir ağaç dibinde akan suyu görür oraya inip su içer, 

dinlenir. Ömer orada yetişir selam verir, olayın aslını anlatır. Hamza’nın 

kendisini ne kadar çok sevdiğini, evladı Rüstem’den ayırmadığını, sadece 

nasihat etmek istediğini anlatır. Hamza’nın, “Eğer giderse bedduam 

onunladır.” sözünü söyler. Neheng ise Hamza’nın sadık kulu olduğunu fakat 

herkesin içerisinde rezil olduğunu, bu utanç duygusuyla yakın zamanda 

gelemeyeceğini belirtir. Eğer aradan zaman geçer, olay unutulur ve kendisi sağ 

olursa, Hamza’nın dergahına geri geleceğini belirtir. Şu anda başını kesseler 

dönmeyeceğini söyler. Hamza’ya selam ve dua gönderir. Ömer ikna etmek için 

bin dereden su getirir fakat başarılı olamaz. Ve Ömer çaresiz geri döner. 

Hamza’ya olanları anlatır. Hamza bu sefer Lendüha’ya kesin talimat verir. 

Ömer’le beraber gidip Neheng’i geri getirmeleri emreder. 

   Vakt-i zamanında Zerhib-i Ayyar adında meşhur bir kâfir yiğit vardı. Bu 

adam Neheng Peçe ile bir savaşta karşılaşmış ve mağlup olmuştu. Olayın 

sonunda Neheng Peçe adamı öldürmemiş, sadece burnunu ve kulağını keserek 

serbest bırakmıştı. Olayın ardından Zerhib, Neheng’den intikamını almak için 

yeminler içmişti.  

   Ömer, Neheng’i ikna edemeyip Hamza’nın dergâhına döndüğü sırada 

Neheng Peçe bir ağaç dibine yaslanır, üzüntüden şarap içmeye başlar. Fakat 

bilmediği bir şey vardır. Zerhib onu takip etmektedir. Şarabın etkisiyle 

Neheng, kendinden geçip bayılır. Olayları uzaktan izleyen Zerhib, hareketsiz 

olduğunu görünce korkutmak için “düşman geldi” diyerek bağırır. Tepki 

vermediğini görür. Uzaktan taş atar yine kımıldamadığını görünce bayıldığına 

kanaat getirir. “Gün intikam günüdür” diyerek hançerini çıkarır ve Neheng’in 

göğsüne saplar. Hançerin ucu Neheng’in sırtında çıkar. Neheng Peçe acıdan 

öyle bir bağırır ki Zerhib yere düşer. Neheng acıyla yerinden fırlar o büyük 

ağaca sarılıp kökünden koparıp Zerhib’e fırlatır. Fakat kendisi yere düşüp can 

verir. Zerhib toparlanıp yanına gelir hemen başını keserek yanına alır ve 
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Merzuk Şah’ın yanına gider. Ömer ve Lendüha ise geldiklerinde Neheng 

Peçe’nin kanlar içerisinde başsız yerde yattığını görünce ah edip üzülürler. 

Derin bir üzüntü içerisinde Hamza’ya gidip durumu haber verirler. Hamza 

üzüntüden öyle bir feryat eder ki dost ve düşman bu feyadı duymayan kalmaz.  

    Zerhib ise kelleyi Merzuk Şah’ın önüne yuvarlar. Karşılığında Merzuk Şah 

kendisine çok mal verir. Merzuk Şah eğer kelleyi Hamza’ya götürürlerse 

üzüntüsünü arttıracaklarını düşünür. Zerhib “Ben götürürüm” diyerek dışarı 

çıkar ölüm korkusundan başı alıp kaçıp gider. Lendüha ise başsız bedeni 

Hamza’nın dergâhına getirir herkes ağlar. Hamza Ömer’e kimin yaptığını 

bulma talimatını verir. Ömer ilk iş olarak Merzuk Şah divanına gider. Kelleyi 

meydanda görünce eline alır ve bunu kim yaptı diye hesap sorar. Zerhib ile 

Halkum’dan şüphelenir. Onlara tehtitler savurup kelleyi alıp Hamza’nın yanına 

döner. Cenazeyi defnedip üzerine bir kubbe yaparlar. Hamza Ömer’e bu olayı 

yapanı her kim olursa olsun bulup getirmesini ister. Halkum ise kılık 

değiştirerek bunların arasına girmiştir. Konuşulanları duymuştur. Korkudan 

ileri atılıp kendini tanıtır. Bu işi yapanın Zerhib olduğunu itiraf eder. Kendi 

suçunu bağışlanması için af diler, müslüman olur ve Zerhib’in nerede olduğunu 

bildiğini söyler. Hamza Halkum’u kabul eder hilat giydirir ve Zerhib’in 

yakalanması için Ömer’i vazifelendirir. Halkum, Zerhib’in sarp bir kalesi 

olduğunu kendisine bağlı çok sayıda askerin kalede bulunduğunu bildirir. 

Ömer ve Halkum yola koyulur bu sırada Merzuk Şah’ın casusları Hamza 

dergâhında yaşanan olayları Merzuk’a bildirirler. 

   Merzuk Şah’ın Camas-ı Frenk adında bir askeri vardı. Malaberd’in kız 

kardeşiyle evliydi. Merzuk Şah’ın önüne gelerek biraz asker ister, bu askerlerle 

Ömer’in önünü keseceğini ve döndürebileceğini belirtir. Beş bin asker verip 

gönderirler bir vadide önlerini keserler. Camas onlara teslim olma çağrısı 

yapar, itiraz ederlerse kellelerini Şah’a götüreceğini söyler. Ömer onun sözüne 

çok sert tepki gösterir, eline sapanını alır ve adama taş fırlatmaya başlar. 

Camas askerlerini Ömer’in üzerine sürer. Ömer sapanıyla taş atarak beş bin 

askeri dağıtıp kaçırır. Onların mallarına da el koyar. Bütün malları bir torbaya 

koyar. Halkum o hali görüp şaşırır. Bunun sihir olup olmadığını sorar Ömer ise 

cevaben bunun sihir olmadığını bu torbanın İsmail (as)’a inen kurbanın 

derisinden yapıldığını söyleyerek kendisine keramet olarak verildiğini belirtir.  
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   Yollarına devam ederler. Bir gün Zerhib’in kaya üzerine yapılmış olan 

kalesine gelirler. Kalenin kapısını üzerinde büyük bir kubbe vardır ve Zerhib 

kırk asker ile birlikte orda nöbet tutmaktadır. Ömer, Halkum’a içeri girmesini, 

kendisinin ise arkadan geleceğini söyler. Halkum kabul edip içeri girer. 

Nöbetçiler gidip Zerhib’e haber verir. Zerhib ise tedirgindir ve babası bile gelse 

asla kale kapısından içeri kimseyi almamaları gerektiğini söyler. Ömer’in kılık 

değiştirip içeri girebileceğinden korkmaktadır. Nöbetçiler gelip haber verirler. 

Halkum ağlamaya başlar gidecek yeri olmadığını belirtir. Zerhib’in bir kerecik 

olsun kendisini uzaktan görmesini ister. Zerhib uzaktan gördüğünde Halkum’u 

tanır niye geldiğini sorar. Halkum cevap verir Ömer’in divana gelerek 

Neheng’in hesabını sorduğunu bu işi Zerhib ya da Halkum’un yaptığını ve 

hesap soracağını anlatır. Zerhib, Ömer’in bu tarz oyunları olduğunu söyler. 

Fakat yine de Halkum’u kaleye kabul eder. 

    Halkum’u içeri alırlar gerçekten o olduğunu anlarlar. Zerhib ondan özür 

diler. Akşam olunca Halkum bir kaya üzerine çıkar bir açık pencere görür, 

askerlerin birçoğunun uyuduğunu iki tanesinin nöbet tuttuğunu görür. Halkum 

bir ateş yakıp içeri darılı buhur tüttürür içerdekiler kendinden geçerler. Halkum 

o esnada Ömer’i içeri alır. Ömer, daha önce toplamış olduğu kırk askeri yanına 

alır ve Zerhib’i yakalayıp bağlarlar. Ömer kalenin tepesine çıkıp kendisini 

tanıtarak nara atar. Kale halkı panikleyip dışarı çıktığında başka çatıya çıkar. 

Kendisini Hamza olarak tanıtarak bağırır. Dışarı çıkan kale halkı büyük bir 

panik yaşamaktadır. Bu panikle önüne her geleni düşman zannederler ve 

birbirleriyle savaşmaya başlarlar. Ömer Zerhib’in hazinesini torbasına doldurur 

ve Halkum’a kaleyi sonra zapt edeceklerini söyleyip giderler. Sabah olunca 

Hamza divanına gelirler. Ömer, Zerhib’i yere vurur. Hamza ve diğer beyler 

Ömer’e çok ihsan ederler. Hamza Zerhib’e, Neheng’i neden öldürdüğünü sorar. 

Zerhib ise burnu ve kulağının intikamını aldığını söyler. Hamza bu söze çok 

sinirlenir “Sen onunla bir misin?” diyerek kızar ve Ömer’e Zerhib’in derisinin 

yüzülerek öldürülmesi emrini verir. Ardından Zerhib idam edilir. 

    Zerhib’in haberi Merzuk Şah’a gelir İskender, Feliha ve Malaberd intikam 

yemini eder. İslam orduları da yola çıkar, iki ordu karşılaşınca çok şiddetli bir 

savaş olur. Hamza İskender’i görür ve bir hamlede onu yere yıkar Ömer 

bağlayıp onu götürür. Merzuk Şah ile Daray-ı Frenk kaçarlarken Hamza’nın 
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oğlu Rüstem Şah bunların önüne çıkar. Onun narasından korkan Merzuk Şah 

bir köşeye kaçarken bu sefer Kerb’e rastlar kerb her vurduğuna indirmektedir. 

“Bu Rüstem’den de beter” diye düşünüp kaçarken Lendüha’ya rastlar. 

Mecburen Lendüha’ya kılıç sallar. Lendüha hamleyi men eder, karşı hamle 

yapıp rakibini yıkar, bağlayarak götürür. Kerb de Daray-ı Frenk’i esir eder. 

Kâfir ordusu dağılıp kaçar, İslam ordusu şehre girer. Hamza şehir halkına aman 

verir. Merzuk Şah’ın sarayını ele geçirip tahtına oturur. Ertesi gün Hamza 

divan kurar ve tüm esirleri İslam’a davet eder dünya ve ahiret saadetinin 

İslam’da olduğunu anlatır. İslam’ın hoşgörüsünü gören kâfir beyleri tek tek 

İslam’a girer. Hamza hepsine yeni vazifeler ve görevler verip, ihsanlar eder. 

Şehirde kırk gün ziyafet verilir. Sonra düğünler yapılır Behrec Han kızı 

Frengisu Banu Sa’d ile, Daray kızı Mihra Firuz Lihra ile, Frengisu Banunun 

hizmetçisinin kızı da Ömer Ayyar’la evlendirilir. Ömerin ondan bir oğlu oldu. 

İskender ve Merzuk Şah aynı görevlerinde kaldılar. Feliha ve Malaberd 

Rüstem’e muhabbet edip onun has adamı oldular. Tüm Frengistan ülkesi 

fethedilmiştir. Uzun süre burada ikamet edip, asayiş sağlandıktan sonra Hamza 

askerlerine emir verir ve memlekete dönme zamanı geldiğini belirtir. Maruf 

Şah da Endülüs’e doğru gider.  

    Hamza ilk olarak Mekke’ye gider. Babası Abdülmuttalib’i ve Mekke’nin 

ileri gelenlerini ziyaret eder. Kardeşleri ve annesiyle buluşur, Kâbe ziyaret 

edilir. Kurbanlar kesilip Mekke fukarasına dağıtılır. Frengistan’ın fethedilmesi 

haberini Medayin Şah’ı ile Bahtek işitirler. Yeryüzünde ne kadar kâfir savaşçı 

varsa mektup yazıp Hamza ile savaş için çağırırlar.  

    O zamanlar Mekke’de kıtlık vardır. Hamza ordusuyla gelince şehrin gideri 

daha çok artar. Hamza yakınlarda erzakı bol olan bir şehir olup olmadığını 

araştırır. Aden şehrinde erzakın bol olduğu öğrenilir. Firuz-i Adeni adındaki 

şahlarına buğday, un ve arpa talebiyle mektup yazılır. Ömer Madi 

görevlendirilerek gönderilir. Firuz Şah kendisini çok iyi karşılar, ziyafetler 

verir, erzak toplanana kadar sarayında ağırlar. O gece ziyafette yemekler ve 

şaraplar ikram edilir. Şarabı fazla kaçıran Ömer Madi sarhoş olur, kalkıp yerine 

doğru giderken cariyelerin arasındaki Firuz Şah’ın kızını görür, âşık olur. 

Hadimler Ömer Madi’yi görünce kenara çekilmesini kızın kendisinden 

utandığını ve geçemediğini söylerler. Kız koridordan geçemeyeceğini 
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anlayınca yüzüne örtü örter ve yürümeye başlar. Ömer Madi vaktin geç 

olduğunu, bu saatte yürümenin tehlikeli olabileceğini söyler. Kendisinin burada 

misafir olduğunu ve sevgilisi olması gerektiğini söyler. Hadimler kızarak Ömer 

Madiyi uzaklaştırmak isterler. Ömer Madi hiddetlenerek bir kaç hadimi 

öldürür, kızı kucağına alarak koşup kendi konakladığı saraya götürür. O gece 

kızla birlikte olur. Kurtulan hadimler Firuz Şah’a gelip Kızın başına gelenleri 

anlatır. Firuz Şah olanlara akıl erdiremez. Kızı Allah’ın emriyle istese 

vereceğini böyle zorbalığa ne gerek olduğunu söyler. Veziri söze girerek eğer 

adamı öldürürlerse Hamza’yla başlarının belaya gireceğini, başka bir plan 

yapmaları gerektiğini söyler. 

    Ömer Madi sabah vakti kızı yanında görünce ne olduğunu anlayamaz. Kızı 

tanımaz, olanları kızdan öğrendiğinde yaptıklarına pişman olur. Hamza’nın 

olanları duyarsa kendisine ağır bir ceza vereceğinden korkar ve kızı bir 

süreliğine odaya kilitler. Vezir ise Şah’a planını anlatır. Plana göre Ömer 

Madi’ye gelip Şah’dan usullere uygun şekilde kızı istemesi söylenecektir, 

nikâh şöleninde kız Ömer’den alınacak, Ömer’in yemeğine darı koyulup 

bayıltılacak, bir sandığa koyulup denize atılacaktır. Şah bu planı beğenip 

uygulamaya koyarlar. Ömer’e kızı isteme konusunda haber uçururlar. Ömer 

kabul eder, akşam olur. Divanda af diler, ziyafet yemeğine darı koyarlar, Ömer 

bayılınca sandığa kilitleyip denize atarlar.  

    Sandık dört gün boyunca denizde dalgaların arasında yüzer. Ömer, açlıktan 

kendinden geçmiş bir vaziyettedir. Bu esnada bir gemi sandığı fark eder. 

İçerisinde hazine olabileceğini düşünerek sandığı gemiye çıkarırlar. Adamlar 

içerisinde altın, gümüş, yiyecek ya da tılsımlı bir şeytan olabileceğini 

konuşurlar. İçlerinden birisi diğerlerine sandığı kendisine satmalarını ister. Ne 

çıkarsa kendisinin olacaktır. Diğerleri teklifi kabuk etmezler ve ne varsa kendi 

aralarında pay etmeyi kararlaştırırlar. Sandığı açtıklarında içinden Ömer 

Madi’nin dev cüssesiyle çıktığını görüp şeytan zannederler, korkup kaçarlar. 

‘Ömer Madi kendisine gelip, şeytan olup olmadığını, haramiler tarafından 

yolunun kesilip, mallarına el koyulduktan sonra denize atıldığını ve şuan 

açlıktan ölmek üzere olduğunu anlatır. Biraz yiyecek bir şeyler getirirler. 

Hepsini yediğini görünce bunun “kıtlık” olabileceğini düşünürler. Anlatıya 

göre “kıtlık” denizden insan suretine girerek çıkar. Evden eve, şehirden şehire, 



 

 37 

gemiden gemiye gezerek yiyecekleri tüketirmiş. Tekrardan yiyeceklerine darı 

koyarak sandığa koymayı ve denize atmayı planladılar. Ve aç olan Ömer’e bu 

planı rahat uygularlar. 

    Ömer, Ķıbrıs kıyılarına vurur. O zamanlar oranın hükümdarı olan Frenk Eset 

Yek-Çeşm (Tek gözlü) vefat etmiştir ve tahtın veliahdı yoktur. Evladı olmadığı 

için sarayın ileri gelenleri kendilerine “Şah” bulmak için sahraya açılırlar. 

Denizden yaratık şeklinde bir adamın geldiğini görünce yanına yaklaşırlar. 

Eset’in birebir aynısı olduğunu fark edip, büyük bir şaşkınlık geçirirler. Adama 

kendi şahlarının yerine geçmesini teklif ederler. Karşılığında Hristiyan 

olmasını ve şapka takmasını isterler. Açlık canına tak eden Ömer içinden, 

“İslam’a zarar gelmez.” diye düşünür ve “Bir ay kadar bu adada kalıp kendimi 

toparlar, sonra da başımın çaresine bakarım.” der ve teklifi kabul eder.  

    Akşam olunca divanda yemekler kurulur. Herkes eski şahla olan 

benzerliğine şaşırıp kalır. Fakat sadece aşırı yemek yemesi ve iki gözünün de 

sağlam olması benzememektedir. Adada Esed’in düşmanı olan başka bir şah 

daha bulunmaktadır. Bu şah Esed’den aşırı korkmaktadır. Çare olarak onun da 

gözünü çıkarmayı ve arada fark kalmamasını Ömer’e önerirler. Ömer bu 

teklifin kabul edilemez olduğunu söyler. Vezirlerden birisi çare olarak gözünü 

bağlaması gerektiğini belirtir. Bu teklifi mantıklı bulan beyler hemen kabul 

ederler. Ömer artık gözüne kara bir bez bağlayacaktır. 

    Hamza ise her yerde Ömer’i aramaktadır. Firuz Şah’a tehditkâr bir mektup 

gönderir. Firuz Şah ise tedbir olarak müttefiki olan Esed’e ve adanın diğer şahı 

olan Karun’a birer mektup gönderip vaziyeti özetler. Orduları toparlayıp 

kendisine destek vermelerini ister. Ömer mektup kendisine ulaşınca Hamza ile 

cenk meydanına çıkma durumunda olayların kendi meselesini unutturacağını 

düşünür ve teklifi kabul eder. Vezirler Karun meselesinin hala kendileri için 

ciddi bir tehdit olduğunu hatırlatırlar. Karun’a bir mektup yazıp kendisine tabi 

olmasını emreder. Karun teklifi kabul etmeyince otuz bin asker toplayıp 

üzerine yürür ve mağlup ederler. Oradan da otuz bin asker toplayıp, Firuz 

Şah’ın yanına giderler. Hamza’nın ordusunun karşısına dikilirler. 

    Hamza bir mektup yazıp, Ömer’in başına ne geldiğini söylemelerini ve 

Müslüman olmalarını önerir. Eğer bu şekilde yaparlarsa kendilerini 
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affedeceklerini söyler. Karşı taraf teklifi kabul etmeyince savaş için ordular 

toplanır. Hamza, Esed’i tetkik etmek için adamlar gönderir. Gelenlerin verdiği 

cevap karşısında şaşkına döner. Çünkü Esed, Ömer’in tıpatıp benzeridir. Ömer 

Ayyar, daha iddialı konuşur ve Esed’in Ömer Madi olduğunun kesin olduğunu, 

kendisini tanıdığını ve gözünü bağladığını söyler. Bunu ortaya çıkarmak için 

Hamza’dan izin ister. Hamza kendisine istediği izni verir. Gelen haberler Ömer 

Madi’nin, Esed’in kılığına girdiği şeklindedir. 

    Ertesi gün Ömer Madi, kâfirlik alameti olan kadife bir şapka takar, gözünün 

tekini siyah bir bezle bağlar. Gergedana binerek meydana gelir. Lendüha ve 

Rüstem de onu tanırlar. Rüstem meydana çıkmak için Hamza’dan izin ister. 

Hamza, Rüstem’e izin vermez. Kendisinin çıkacağını bildirir ve meydana 

çıkar. Hamza, Ömer’e yaptığı işlerden dolayı duyduğu utancı söyler. Ömer 

inkâr eder. Ardından Ömer’le mücadeleye başlar. Ömer kendisini kurtarmak 

için tüm gayretiyle savaşır. Ondaki gücü gören Hamza, bunun Ömer 

olamayacağını düşünür çünkü bu daha güçlüdür. Akşama kadar savaşırlar. 

Akşam olunca ikisi de ayrılırlar. 

    Hamza, ordusuna döndüğü zaman Ömer Ayyar’la konuşmaya başlar. Ömer 

Ayyar’a cevap olarak haksız olduğunu ve karşısındaki kişinin Ömer Madi 

olmadığını belirtir. Ömer Ayyar ise yarın diğer gözünü bağlatarak ispat 

edeceğini söyler. Hamza söylenenleri kabul eder. 

    Akşam olunca Ömer Ayyar hadim kılığına girip karşı orduya geçer. Ömer 

Madi’nin yanındayken taşıdığı mumu söndürür ve eline bir avuç kül alarak 

gözüne atar. Daha sonra karanlıktan istifade edip kaçar. Ömer Madi’in gözü 

şişer ve kızarır. Mecburen ertesi gün şişmiş olan gözünü bağlamak zorunda 

kalır. Hamza’nın karşısına çıktığında diğer gözünü bağlar. Hamza bu sefer 

meseleyi anlar. Onu meydanda mağlup eder. Esir alır ve bağlar. Düşman 

ordusu karşı saldırıya geçince çoğunluğu kılıçtan geçirilir. Firuz Şah, kalan 

askerleriyle kaçıp bir kaleye sığınırlar. Geride kalan mallar ise İslam askerleri 

tarafından ganimet olarak alınır. 

    Ertesi gün idam sehpası kurulur ve Ömer Madi meydana getirilir. Hamza, 

yaptıklarından dolayı onu ayıplar ve ölüm emrini verir. O sırada diğer beyler 

devreye girer. Hamza’ya Ömer’in sütkardeşi olduğunu hatırlatırlar. Ona 
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acımıyorsa yaşlı annesi Adiye Banu hatırına affetmesini söylerler. Hamza 

söylenenlere razı olur. Ölüm cezasını sürgüne çevirir. Ordudaki tüm 

görevlerinden de azleder. Karun, Hamza’nın ihtişam ve merhametini görünce 

İslam’a gelir. Ardından hem Kıbrıs’ın şahlığı hem de Esed’in toprakları 

kendisine verilir. Can korkusuna kapılan Firuz Şah da Hamza’nın huzurunda 

tövbe edip, İslam’a gelir ve Hamza’ya biat eder. 

    Hamza, Hicaz’a döner. Orada ziyaretlerini yapar. Dinlenmeye çekilir. 

Endülüs’ten bazı haberler gelir. Haberler şu şekildedir: Merzuk Şah, İslam’dan 

yüz çevirip eski dinine dönmüştür ve kendisine uymayan ya da haraç ödemeyi 

kabul etmeyen kimselerin ülkelerini zapt etmektedir. En son Maruf Şah’ın 

şehrini kuşatmıştır. Maruf Şah da Hamza’dan yardım istemektedir. Hamza 

derhal ordusunu toplayıp yardım etmek üzere yola koyulur. 

    Merzuk Şah, İslam’a girdiği zaman atalarından yadigâr kalan tüm putları 

kırmıştır. Sadece altınlarla kaplı bir put kalmıştır. O putu kırmak istediğinde, 

putun içerisine Şeytan girer. Ardından kendisine tabi olmasını emreder. Böyle 

yaparsa kurtuluşa ereceğini anlatır. Merzuk Şah da İslam’dan döner. Vezirleri 

ve beylerini de puta secde ettirir. Kendisine uymayan bazı kimseleri ise şehit 

eder. Ardından diğer ülkelere saldırır. Son olarak da Maruf Şah’ın topraklarına 

saldırmaktadır. Maruf Şah mağlup olmak üzereyken denizden Hamza’nın 

gemileri görülür. Yardıma gelmiştir. Merzuk Şah gelen orduları görünce 

korkudan canının derdine düşer. “Acaba puttan yardım olmaz mı?” diye 

düşünür. Hiç bir yardım gelmediğini görünce vezirlerine danışır. Onlar da 

putun kendisine bile faydasının olmadığını söylerler. Gam-ı Neheng diyarında 

çok sağlam bir kale olduğunu, ele geçirilmesinin mümkün olmadığını, kalenin 

şahının ise kendilerine dost olan Seyf’ül- Mülük olduğunu ve yardıma hazır 

olduğunu söylerler. Onlar böyle istişare yaparlarken İslam askerleri çıkarma 

yapmaya başlarlar. Hemen Gam-ı Neheng diyarına doğru yola koyulmak üzere 

kaçmaya başlarlar. Sahilin diğer kısımlarında hazır beklemekte olan gemilere 

binmeye başlarlar. İslam ordusu yetişir ve kaçamayan Kâfir ordusunu kılıçtan 

geçirmeye başlar. Merzuk Şah ve canını kurtarmayı başaran adamları gemilere 

binip Gam -ı Neheng’e doğru yola çıkarlar. Hamza ise ordusunu toparlar. Bir 

kaç gün kalede misafir olarak kaldıktan sonra hazırlıkları tamamlayıp, Merzuk 

Şah’ı yakalamak üzere Gam-ı Neheng yoluna koyulurlar. 
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    Gam-ı Neheng öyle sarp bir kaledir ki yüz binlerce kişilik ordu gelse, yanına 

bile yaklaşamazmış. Hace Mülük adında kurnaz bir adam yaptırmış. Kalenin 

oldukça dar bir boğazı varmış. İki üç gemi ancak geçebilirmiş. Bir de boğaz 

kıyısında yaklaşmak isteyen gemileri batıran burçlar dikiliymiş. Hace Mülük 

yaşlanınca Hindistan’a inzivaya çekilmiş ve oğlu Seyf’i buraya şah olarak 

bırakmış. Hace Mülük yıllardır bu diyarlara uğramıyormuş. Merzuk Şah, 

Hamza’dan kaçıp geldiğinde Seyf, babasının geldiğini zanneder. Merzuk Şah 

geldiğinde sığınma talep eder ve olanları anlatır.  

    Hamza kalenin namını duyduğunda buranın savaşarak alınamayacağını 

anlar. Ömer Ayyar’ı kaleyi ele geçirmesi konusunda vazifelendirir. Çoban 

Peçe’yi de yanına alır. Tek şart olarak kalenin tüm hazinelerinin kendisine 

ganimet olarak verilmesini ister. Teklifi kabul edilir. Ömer Ayyar, Seyf’in yaşlı 

babası Hace Mülük kılığına girer. Bir filo oluşturur ve yanına hediyeler de alır. 

Gam -ı Neheng’e doğru yola çıkarlar. 

    Kaleye yaklaştıklarında Seyf, kim olduklarını tetkik etmek için adam 

gönderir. Babası olduğunu söylediklerinde oldukça sevinir. Fakat Merzuk Şah, 

ihtiyatlı olmasını söyler. Çünkü Ömer Ayyar’ın böyle hileleri vardır. Seyf bu 

durumda tedbirli olmayı düşünür. Gelenin gerçekten babası olup olmadığını 

anlamak için eski vezirlerinden oluşan bir heyet gönderir. Heyet geldiği zaman, 

Ömer Ayyar içerlenip küsmüş numarası yapar. Oğlu Seyf için o kadar hediye 

getirdiğini fakat oğlunun kendisini karşılamaya bile gelmediğini söyler. Geri 

döneceğini söyler. Hediyeleri gören vezirler, onun Hace Mülük olduğuna 

kanaat getirirler. Özür dilerler ve Seyf’i de alarak onun huzuruna getirirler. 

Merzuk Şah’ın hala tereddütleri vardır. Hace Mülük kılığındaki Ömer Ayyar 

kendi hilesi hakkında konuşmalar yaptığını haber aldığı Merzuk Şah’a sopa 

cezası verilmesini uygun görür. 

    Ömer Ayyar ertesi gün eski dostlarını ziyaret edeceğini söyleyerek çıkar. 

Çoban Peçe’nin yanına uğrar. Çoban Peçe babasının katilini arıyordur. Ona 

katili bulduğunu söyler. Aynı zamanda saraydaki hazinelerin yerini de 

öğrenmişlerdir. Onlar böyle konuşurlarken Saba Ayyar adındaki Seyf’in has 

adamlarından biri, bunları dinler. Duyduklarını hemen Seyf’e yetiştirir. Plan 

olarak yediklerine darı koymayı uygun görürler. Onlar bayıldıklarına rahat bir 

şekilde bağlayabileceklerdir. Planı uygularlar. Fakat yanlarında otuz adam daha 
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vardır. Onların yemeklerine de darı koyarlar. Ömer’in adamlarında Ebul Feth, 

durumu sezer. Kendilerine darılı yemek getiren Saba Ayyar’ı hançerler. Diğer 

otuz adam da kendilerine darılı yemek getiren diğer adamları katlederler. Fakat 

Mezuk Şah’ın beş yüz kadar tedbir amaçlı gönderdiği adamlar oradadır. Bunlar 

kaçıp Hamza’nın yanına giderler. Durumu ona anlatırlar. Ömer ve Çoban Peçe 

bağlı bir şekilde kayıkla Hamran Kalesi’ne idama götürülmektedir. Fakat 

karışıklıktan istifade edip, iplerinden kurtulurlar. İçerideki Seyf’in adamlarını 

öldürürler. Kendilerini bilmedikleri bir sahile atarlar. 

    Ebul Feth, Hamza’nın yanına gelip olanları anlatır. Onun duası ve iznini alır. 

Yanına Seyyare’yi de alarak Gam -ı Neheng’e doğru yola çıkarlar. Kaleye 

yaklaştıklarında Seyyare yaralı bir hasta kılığına girerek feryat etmeye başlar. 

Kaleden bazı adamlar gelerek kim olduğunu öğrenmeye çalışırlar. Kendisini 

Çoban Peçe olarak tanıtır. Ömer Ayyar’la kaleye götürülürken gemilerinin 

battığını ve yaralanıp bu sahile vurduğunu, yaralandığını anlatır. Hamza’nın 

ordusundan kaçtığını söyler ve sığınma talep eder. Seyf ile Merzūķ Şāh ona 

acırlar ve faydası olabileceğini düşünüp kaleye alırlar. Cerrahlar Seyyare’nin 

yarasını tedavi etmek için yanına uğrarlar. Fakat Seyyare çok fazla bağırır. 

Böyle olunca onlar müdahale edemezler. Akşam olduğunda herkes dinlenmeye 

çekilir. Karanlıktan istifade eden Seyyare, Seyf’in yattığı odaya girer ve onun 

başını keser. Sonra Ebûl Feth’i bulur. Gidip Hamza’ya haber verip buraya 

çağırmasını söyler. Seyyare çatıdan çatıya sıçrayarak “Ben Hamza’yım, Ben 

Lendüha’yım, Ben Rüstem’im. Seyf’in başını kestim!” diyerek naralar atar. 

Sesleri duyan halk korkuyla dışarı fırlar. Paniğe kapılıp birbirlerini kırmaya 

başlarlar. Merzuk Şah canının derdine düşüp kaçar. Sabaha doğru Hamza’nın 

gemileri yetişir. Hamza’yı gören halk önünde diz çöküp İslam’a girer. Hamza, 

Seyyare’yi tebrik eder ve adanın ganimetlerini ona hediye eder. 

    Hamza’nın oğlu Rüstem, 20 parça gemisiyle fırtınada kaybolmuştur. Fırtına 

bunları bir kıyıya atar. Çıktıkları zaman Zengave ve Rüstem birlikte ilerlerler. 

Karşılarına bir ordu çıkar. Ordunun komutanı Keyfur adında bir yiğittir. Keyfur 

kendini tanıtır. Hamza’nın oğlu Rüstem’e duyduğu muhabbeti anlatır. Onun 

yiğitliklerini dinlediğini ve ona duyduğu muhabbetten İslam’a girdiğini, kendi 

beylerinin de müslüman olduğunu anlatır. Şu anda da Hamza’nın Gam -ı 

Nehenk’de olduğunu ve yardım etmek üzere yola çıktıklarını anlatırlar. 
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Zengave, Rüstem’in yanında olduğunu söyleyince adam duygulanır. En başta 

inanamaz. Sonra alametlerini görünce sevincinden şiirler okumaya başlar. 

Gam-ı Nehenk’in nerede olduğunu sorarlar. Keyfur, yolu tarif eder ancak 

ileride İsfendiyar adında bir pehlivan bulunduğunu anlatır. Rüstem buna 

sevinir. “Belki onu ele geçiririm, bu şekilde Neheng Peçe’nin yokluğunu 

doldurmuş olur.” diye düşünür. İlerledikleri sırada yolda oklanmış bir av 

görürler. İsfendiyar bu ceylanı yakalamak üzere kovalamaktadır. Zengave avı 

ele geçirince İsfendiyar sinirlenir, bir kement atıp onu yere yıkar. Rüstem ona 

müdahale eder. İkisi şiddetli bir kavgaya tutuşurlar. Yedi gün süren kavga 

sonunda kale önünde mücadeleye devam etme kararı alırlar. Sekiz gün de kale 

önünde dövüşürler. Rüstem’in yiğitliğini gören askerler imana gelir. Rüstem, 

İsfendiyar’ı mağlup eder. İsfendiyar da imana gelir. Rüstem’e ziyafet 

hazırlarlar. Bu sırada sahil tarafında iki adamın açlıktan çobanların koyununu 

ele geçirdiğini duyarlar. Kim olduklarını öğrenmek için Zengave’yi 

gönderirler. Zengave, koyunu kebap yapıp yiyen bu adamların kim olduğunu 

anlamak için yanlarına yaklaşır. Ömer ve Çoban Peçe olduklarını öğrenince 

sevinir. Hep beraber kebap yerler. Sonra Rüstem’in yanına giderler. Rüstem’le 

hasret giderdikten sonra Merzuk Şah’ın İsfendiyar’ın kalesine sığınma talebi 

gelir. Rüstem bu olaya sevinir ve İsfendiyar’a kabul etmesini söyler. İsfendiyar 

kabul edince Merzuk Şah kaleye gelir. Tahtın üzerinde Rüstem’i görünce 

korkudan adeta aklı gider. Rüstem onu esir edip Gam -ı Nehenk’e Hamza’nın 

yanına götürür. Merzuk Şah tüm yaptıklarından dolayı pişmanlık duyar. Af 

diler ve tövbe eder. Tekrardan İslam’a gelir. Şeytan’ın kendisini kandırdığını 

anlatır. Hamza onu affeder ve o çok sevdiği putu gözlerinin önünde param 

parça eder. Kendisine eski yerindeki görevini iade eder.  

    Hep beraber Haraçna diyarına giderler. Oraya Nuşirevan’dan haberler gelir. 

Bahtek, Şah adına kalabalık bir ordu toplayıp Hamza’dan intikam almak 

istemektedir. Hamza, Şah’a mektup gönderir. Yaptığının yanlış olduğunu bir 

an önce savaş hazırlığı yapmaktan vazgeçmesini söyler. Şah’ın yanına 

topladığı adamlar ve Bahtek çok sert karşılık verirler. Savaşmaktan 

vazgeçmeyeceklerini söyleyip, Hamza’yı korkaklıkla itham ederler. Etrafta ne 

kadar bahadır er varsa ordularına davet ederler. Kendval ve Mihmal adında iki 

cadı kardeşi de ordularına davet ederler. Bu cadıların hem gizli güçleri vardır 

hem de savaşçılıklarıyla meşhurdurlar. Diğer uzak ülkelerden de akın akın 
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savaşçılar Şah’ın ordusuna katılmaktadır. Hamza bu haberleri gelen elçisinden 

detaylı bir şekilde öğrenir. 

    Ömer Madi, Hamza tarafından reddedilip uzaklaştırıldıktan sonra diyar diyar 

gezmiştir ve hiç kimse ona sahip çıkmamıştır. Aç ve susuz bir şekilde annesi 

Adiye Banu’nun yanına gelir. Hemen üç deve keserler, iki üç fırın ekmek ve 

bir kaç tulum şarap getirirler. Ömer Madi bunlarla ancak doyar. Ardından 

başından geçen olayları anlatır. Firuz Şah’a mektup gönderip kızını isterler. 

Firuz Şah da ne yapsın, kızının zaten adı çıkmış. Mecburen çeyizleriyle beraber 

kızını gönderir. Üç gün üç gece düğün yaparlar. Ömer Madi’nin bu evlilikten 

Madi ve Muadi adında iki oğlu olur. Ömer Madi diğer oğlu Kerb’le beraber 

Hamza’dan intikam almak istemektedirler. Kerb on bin kişilik bir orduyu 

babasının hizmetine sunar. Beraberce Hamza ordusunun geçeceği yere varırlar. 

Baba oğul bezirgân kılığına girip yüzlerine peçe takarlar. Hamza’nın seraskeri 

Esteftenus Yunani bunlarla karşılaşır. Para vermeyi reddedince sert karşılık 

verirler. Otuz yedi nefer askeri, tek tek yaralayıp geçirmezler. Akşam üzeri 

Hamza ordusu yetişir. Rüstem karşılarına çıkar fakat o da yaralanır. Ertesi gün 

tekrar savaşmak üzere ayrılırlar. Bu adamların kahramanlığına hayran kalırlar. 

Yirmi yedi gün kadar savaş yaparlar. Hamza en sonunda Kerb’i yere yatırır. 

Yüzündeki peçe düştüğü zaman onu tanır. Hemen hançerini çıkarıp öldürmek 

ister. Bu esnada Adiye Banu gelerek yetişir. Eğer onu öldürürse sütünü haram 

edeceğini ve ardından intihar edeceğini söyler. Ömer Madi de gelir ve 

Hamza’nın ayaklarına kapanıp özür diler. Kendi ölümünün onun elinden 

olmasını ister. Adiye’nin konuşmaları ve diğer beylerin aracı olması sonucu 

Hamza ikisini de affedip, onları tekrardan orduya alır. Hep beraber Medayin’e, 

Şah’a hesap sormaya giderler. 

    İslam ordusu Medayin’e yaklaştığında Şah ve Bahtek korku içerisinde birkaç 

gün mühlet isterler. Kendilerine mühlet verilir. Bu esnada Kaf Dağı’nda 

Gazban adında bir ifrit ortalığa korku salmaktadır. Kendisine bir hediye olarak 

sunulan sandıktan bir resim çıkar. Resimde dünyalar güzeli bir kadın 

bulunmaktadır. “Bu resmin sahibi kimdir?” diye soruşturmaya başlar. Büyük 

bir aşka tutulmuştur. Bazı esir insanlara resmin sahibini söylerlerse serbest 

bırakılacaklarını vaat eder. Hamza’nın Kaf Dağı’nda buluna eşi Rabia Hatun 

olduğunu öğrenir. Adamları serbest bırakıp oraya yönelir ve Rabia’yı kaçırır. 
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Rabia, Gazban’dan kırk günlük mühlet ister. Eğer bu süre zarfında Hamza ya 

da oğlu Rüstem yardıma gelmezse Gazban’a kendi rızasıyla geleceğini 

söyleyerek onu oyalar. Gazban bu duruma razı olur. Rabia’nın kaçırılmasının 

ardından Kaf Dağ’ında yer alan İrem Bağları da Gazban tarafından zapt edilir. 

Hamza’nın kızı olan Feriş Peri, babasına durumu haber verir. Oğlu Rüstem, 

annesini kurtarmak için babası tarafından görevlendirilir. Rüstem’in haberi 

olmadan Feriş Banu kırk bin cin askeriyle insan suretine girip, Medayin 

yakınlarına gelir. Hamza’ya mektup yazarak Rüstem’i cenk meydanına davet 

ederler. Rüstem haberi olmadan meydana çıkar ve onlarla mücadele eder. 

Amaçları Rüstem’i şeytanlara karşı savaş konusunda eğitmektir. Rüstem’in 

yeteneklerini görünce hayran olurlar. En sonunda tümü asıl suretlerine döner. 

Gidip Hamza’nın elini öperler ve artık Kaf Dağı için Rüstem’in hazır olduğunu 

söyleyerek izin alıp yola oyulurlar. 

    O gece Rabia Hatun rüyasında Hz. İbrahim (as)’ı görür. Ona müjdeli haberi 

verir ve yarın oğlu Rüstem’in kendisini kurtarmak üzere buraya geleceğini 

anlatır. Ertesi gün Rüstem kırk bin cin askeriyle beraber Gazban ordusunun 

karşısına çıkar. Meydan gelir ve er diler. Karşısına çıkan ifritleri helak eder. En 

sonunda Gazban onun karşısına dikilir. Çetin bir mücadele sonunda Rüstem, 

Gazban’ı mağlup edip öldürür. Geri kalan ifritler de cin ordusu tarafından 

kılıçtan geçirilir. Ardından annesini kurtarırlar. Gazban’ın tüm malı Rüstem’e 

kalır. Savaşın kazanılmasının ardından ziyafet düzenlerler. Ziyafetlerden sonra 

İrem Bağları, Süleyman Bağları, Altın Şehir gibi Kaf Dağ’ında bulunan 

mekânları gezerler. Rüstem daha sonra onlara veda edip Medayin’e babasının 

yanına döner. 

    Rüstem’in Kaf Dağı’nda yaptığı kahramanlıkları duyan Bahtek ve Şah 

korkuya kapılır fakat getirdiği ganimetleri duyunca ele geçirebilme planları 

yaparlar. Ertesi gün savaş meydanına hilekârlığı ile meşhur Rüstem-i Narezen’i 

çıkarırlar. Hamza’nın oğlu Rüstrem ile Narezen meydanda mücadeleye 

başlarlar. On beş gün süren mücadele sonunda Narezen hile yaparak Rüstem’i 

yaralar. Onu yakalamak için iki ordu birbirine girer. Rüstem o öfkeyle çok 

kâfir öldürür. Akşam olduğunda iki ordu yerlerine çekilir. Rüstem yaralandığı 

için utanır ve orduya dönmez tek başına ıssız bir yere çekilir. Zengave onu 
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bulur. O da Rüstem’le birlikte kalır. Beraberce bir kaç gün ortalıkta 

görünmeme kararı alırlar. 

    Akşam karanlığı olduğunda ellerinde meşaleler yanan bir kafile görürler. 

Yaklaştıklarında aralarında dünyalar güzeli bir kız vardır. Rüstem onu gördüğü 

vakit kalbinden vurulmuşa döner. Âşık olur ve aklı başından gider. 

Zengave’yle birlikte kafilenin önüne geçerler. Vergi memuru olduklarını 

söyleyip geçiş ücreti isterler. Karşıdan sert bir karşılık gelince birbirlerine 

girerler. Kızı ele geçirirler. Yaşlı bir adam öne atılıp Zengave’yi yere yıkar. 

Rüstem karşı müdahale edip adamı öldüreceği sırada kız yalvarır ve 

karşısındaki adamın babası Sermuzen Pir olduğunu, affetmelerini söyler. Kızın 

hatırı için bırakırlar. Rüstem, kıza talip olduğunu Sermuzen’e anlatır. 

Sermuzen teklifi kabul etmiş gibi yapar ve onları ziyafet için kalesine davet 

eder. Saraydaki ziyafette bunların yemeğine darı koyup bayıltırlar. Sonra 

bağlayıp etkisiz hale getirirler. Hamza’nın oğlu olduğunu anladıkları için 

kendileri öldürmekten çekinir. Öldürmesi için Şah’a teslim ederler. Şah ve 

Bahtek öldürmeleri için cellatlara emir verir. Fakat cellatların kelleleri uçar ve 

Zengave’yle Rüstem yok olur. Kendileri bu işe anlam veremez. Fakat onları 

periler kurtarmıştır.  

    Rüstem ve Zengave gözlerini açtıklarında kendilerini Kaf Dağı’nda bulurlar. 

Zive Peri olanları onlara anlatır. Zengave hayatında ilk defa Kaf Dağı’na 

geldiği için etrafı gezmek ister. Özellikle Süleyman Bağlarını gezmek 

istemektedir. Ancak burada da başka bir sorun vardır. Zamanında Hamza’nın 

öldürmüş olduğu Rad Nirre adındaki dev bir şeytanın oğlu büyümüş ve 

insanlara musallat olmuştur. Kaf halkına zulüm etmektedir. Rad Nirre, 

Rüstem’in orada olduğunu duyunca babasının intikamını almak üzere onun 

yanına gelir. Rüstem’e saldırır. Rüstem onu mağlup eder ve başını keser. Böyle 

olunca Kaf halkı Rüstem’i tebrik eder. Kendilerini böyle bir musibetten 

kurtardıkları için Rüstem’in onuruna şölen düzenlerler. Ardından Zengave’yle 

birlikte Süleyman Bağları’nı gezerler. Gezme ve eğlence bittikten sonra Zive 

Peri’den kendilerini Sermuzen Şah’ın kalesi olan Kabusabad’a götürmesini rica 

eder. Zive Peri onları Kabusabad’a götürür. Rüstem, Sermuzen Şah’ın karşısına 

dikilir ve Kaf Dağı’nda gerçekleşen hadiseleri anlatır. Sermuzen Şah dikkatlice 

bakınca onun Rüstem olduğunu anlar. Hançerine davrandığı zaman Rüstem 
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atik olur ve onu yere yığar. Sermuzen yaptıklarından dolayı duyduğu 

pişmanlığı anlatır. Kızını ona verdiğini ve İslam dinine girdiğini, kendisini 

affetmesini ister. Rüstem teklifi kabul eder. Ama düğünden önce babasının 

yardımına gitmesi gerektiğini, onun rızasını aldıktan sonra düğün olacağını 

söyler. Zengave’yi de yanına alıp Hamza’nın ordusuna katılmak üzere 

Medayin’e doğru yola çıkarlar. 

    Rüstem ve Zengave orduya katılırlar ve başlarından geçenleri Hamza’ya ve 

diğer beylere anlatırlar. Sermuzen Pir’in müslüman olmasına herkes çok 

sevinir. Rüstem’i tebrik ederler. Karşı orduya ise yardım etmek üzere Kendval 

ve Mihmal adında iki cadı kardeş gelmişlerdir. Ömer kılıp değiştirip onların 

yanına gider. Kendval’ın atını ve hilatını kapıp kaçırmaya çalışır. Fakat 

muvaffak olmaz. Kaçacağı sırada Kendval, sihirle arkasından bir taş gönderir. 

Ömer’e sert bir şekilde çarpan taş onu yere düşürür. Ömer canının derdine 

düşüp hızlıca oradan uzaklaşır ve Hamza’nın yanına döner. Ertesi gün Ömer, 

intikamını almak iyine onların meclisine girer. Bahtek, Ömer’in yanlarına 

geldiğini anlar. Tam da cadılar onun arkasından konuşmaktadırlar. Bahtek 

konuyu değiştirmeye çalışır fakat başaramaz. Cadılara açık bir şekilde Ömer’in 

yanlarında olduğunu söylemek zorunda kalır. Cadılar inanmazlar. Onun ortaya 

çıkması için bir kese altını ortay koyarlar. Ömer, altınları görünce dayanamaz. 

Ortaya çıkar. Önce keseyi alır, sonra sırasıyla hepsinin başındaki taçları kapar 

ve birer tokatla onları yığıp, kaçar gider. Kendval Cadı ertesi gün Ömer’den 

savaş meydanında intikam alacağına dair yeminler eder. 

    Ertesi gün ikisi meydan çıkarlar. Kendval hile yaparak, Ömer’e doğru yanan 

bir mızrak atınca Ömer’in sakalları tutuşmaya başlar. Ömer koşarak Hamza’nın 

yanına gelir. Hamza ism-i azam duası okuyarak ateşi söndürür. Ömer olaydan 

yalnızca sakalları yanarak kurtulmuştur. Hamza’dan sakalının intikamını 

almasını ister. Bu sefer meydana Hamza çıkar. Hamza onu yere devirir. 

Kendisini İslam’a davet eder. Teklifi kabul edilmeyince Kendval’i oracıkta 

öldürür. Kardeşi Mihmal Cadı saldırınca onu da dört parçaya ayırır. Ardından 

iki ordu birbirine girer. Savaş meydanında karşı orduda Elçub adında bir yiğit 

vardır. Kısacık boyuna rağmen sıçradığı zaman at boyuna kadar çıkmaktadır. 

Ayaklarında demir çizmeler vardır. Vücuduna zehirli demir iğneler bulunan bir 

kıyafet giymiştir ki çıkarması mümkün değildir. O gün İslam askerlerinden çok 
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kimseyi ya yaralamış ya da şehit etmiştir. Hamza onu tutmak isterken elleri 

hafif yaralanmıştır. Rüstem de aynı durumdan muzdariptir. Akşam olunca 

Hızır (as) yardıma gelir ve Hamza’ya onu nasıl alt edebileceğini öğretir. Fakat 

öldürmemesini esir alıp buraya getirmesini tenbih eder. Çünkü İslam’a 

girecektir ve Allah yolunda çok gazaya katılacaktır. Hamza bunu işitince 

oldukça memnun olur. Ertesi gün Hızır (as)’dan öğrendiği şeyleri yapar ve 

Elçub’u ele geçirir. Esir alıp ordugâhına getirir. Elçub oradaki ortamı görünce 

İslam’a gelir. Yaraladığı beylerden helallik ister. Herkes onu İslam’a girdiği 

için tebrik eder ve haklarını da helal ederler. Düşmanın geri kalanı kılıçtan 

geççirilir ve mağlup edilir. Şah ve Bahtek aman dileyip bir süre mühlet isterler. 

Bu sürede Elçub, Ömer tarafından sünnet edilir ve şenlikler düzenlenir. Bu 

sırada Sermuzen Şah’ı da yanlarına davet ederler kızıyla oğlu Rüstem’in nikâhı 

da kıyılır. 

    Ardından tekrardan savaş meydanı kurulur. Narezen meydana çıkar, 

Rüstem’le cenk ederler. Rüstem onu İslam’a davet eder. Fakat teklifi 

reddedilir. Uzun süren mücadele sonunda Rüstem onu mağlup etmeyi başarır. 

İki ordu birbirine girer. Zafer yine İslam ordusunun olmuştur. Mağlup olan Şah 

ve Bahtek canlarının derdine düşüp kaçarlar. 
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[1b/1] Rāviyān-ı aħbār ve nāķilān-ı aŝār ve muĥaddiŝān-ı rūzigār öyle beyān 

idüp (2) bu yüzden ĥikāyet ider ki muķaddimen beyān olınmışdur ki İskender-i 

(3) Heykelānī ‘inād idüp Kerb “Ķalķ oradan hey küstah.”| diyüp (4) ķolundan 

fırlatdı. Beş on adum tekerlendi. Kerb geçdi anın yirinde (5) ķarār eyledi. 

Marzūķ Şāh, Ma‘rūf Şāh İskender’e tesellī virüp (6) “Öyle bir taze nev-

civāndur.” didiler, ammā İskender ‘arlanup aldı, (7) yürüyivirdi. Dīvān śavulup 

herkes çadırına gitdi. Ma‘rūf (8) Şāh da Kerb’i alup gitdi. Marzūķ Şāh vezīrin 

mahfīce İskender’e (9) ħaber gönderüp “Behlivān elem çekmesün. 

Ķarşumuzda Ĥamza gibi ħaśum var. (10) Görelüm Kerb cevāb virebilür mi? 

Śoñra ķolaydur. İltifāt itmeyüp (11) varur gider yāħūd Ĥamza senüñ intiķāmüñ 

andan alur, ķurtulursın. (12) İşte gördin bir deliķanlu içi ķuvvetlü bir 

dilāverdür. Hemān düşmanuñ (13) ĥaķķından gelsün. Senüñ mertebeñ 

bellüdür.” diyüp ĥaŧırın ele aldı. (14) Ol da zaĥmına tumara meşġūl oldı. 

Beriden ‘Ömer de bu aħvāli temāşā (15) idüp Kerb’e bulışup naśīĥat idüp 

ba‘de Śāĥib-ķırān öñine (16) gelüp Kerb’üñ itdügi erligi ĥikāye eyledi. Beyler 

ĥayrān oldılar ammā [2a/1] bu ŧarafdan Marzūķ Şāh gine dīvān idüp cümle 

şāhlar ve şehzādeler (2) ve behlivānlar dīvāna gelüp herkes yirinde ķarār 

eylediler. Kerb’de gelüp (3) ķa‘ide üzre şāhlara baş ķoyup geçüp pāy-i taĥta 

ķarār eyledi. (4) Ba‘de dīvān ŧa‘āmı gelüp yediler. Andan Kerb baş ķoyup 

eyitdi: (5) Ey şehriyār. İcāzetüñüz ile Ĥamza’ya nāme gönderüp da‘vet ideyim. 

(6) Eger gelüp baña tābi’ olursa ne hōş, olmazsa ben bilürim ki neler (7) 

iderüm didi. Marzūķ Şāh “Nola dilāver öyle gerekdür.” didi. Kerb’de kendü (8) 

eliyle ‘Ömer’üñ ta‘līm itdügi üzre bir nāme yazup Marzūķ Şāhuñ (9) bir 

mütteķīn vezīrüñ elci idüp gönderdi. Bunlar serāperde-i Süleymānī öñine (10) 

gelüp “Elciyüz Kerb’den nāmemüz vardır.” didiler. Serhengler gelüp (11) 

Ķubad’a ve Śāĥib-ķırān’a ħaber virdiler. Getürin didükde muķbil-i źerrīn 

kemer ile (12) ‘Ömer ķarşu çıkup öñlerine düşüp içerü getürdiler. Bunlar baş 

ķoyup (13) Kerb’üñ nāmesin śundılar. Emīr-i Cihān alup okudı. Demiş ki “Yā 

Ĥamza, (14) nāmem saña vāśıl olduķda, sizüñle ‘adāvet-i dīnīyyem yoķdur, 

ammā (15) işitdüm bunca rūzgārdur ‘ālemde ŧutup ķapudan şimden girü alāt-ı 

(16) Śāĥib-ķırān baña teslīm idüp varup Ka‘be’de ‘ibādete (17) meşġūl olasın. 

Yoķ dirseñ ben anları senden güç ile (18) almaġa ‘aczum yoķdur. Üc güne dek 

saña mühlet. Dördünci gün (19) ġāfil idüm dimeyesin.” dimiş. Sāĥib-ķırān 

tebessüm idüp “Varın [2b/1] ol deli ķanluya söyleyin. Ben ĥāžırum. Arķam 
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yire getürse dilerse başum (2) alsun, dilerse alāt-ı esbābum alsun.” didi. Ammā 

Rüstem ve Sa‘d-ı Nebīre (3) ve bir ŧarafdan daħı Neheng Peçe kerem olup 

dönüp göre şol nā-bekārı (4) itdügi edebsüzligi hele meger meydān içinde 

görmeyevüz keyfüñ (5) yaparuz didiler. Ĥamza eyitdi: “Adam bir miķdār 

ĥaddinden ķavī ħaśuma rast (6) gelmemişdür.” didi ve elçiye ħil‘at virüp 

gönderdi. Elçi gelüp (7) Emīr-i ‘Arabuñ cevābın ħaber virdi. Kerb “Nola biz 

cenkden döner (8) degülüz.” diyüp cevāb eyitdi: “Andan Şāhum yarın cenk 

olsun.” (9) didi. Marzūķ Şāh emr idüp cenk nidā eylediler. Ehl-i islām daħı 

(10) ħaber alup ol daħı cenk nidā itdürdi. Üç günden śoñra saĥrā (11) āb-ı 

deryā miŝāl ‘asker yirlerinden ŧurup at, fil, gergedanlarına (12) suvār olup 

kösler dögülüp bölük bölük meydān kenarına (13) gelüp śāflar bezendi. ‘Aceb 

meydāna kim gire dirken heman, Kerb (14) nāmdār meydāna geldi. Bir zamān 

‘arž-ı hüner gösterüp andan (15) ķol ķaldurup iki ŧarafdan çalınan cenk 

ĥarbīleri (16) dögdürüp na‘ra urup “Beni bilen bilsün, bilmeyen agāh olsun. 

(17) Benüm Kerb-i Dilāver. Yā Ĥamza çünki sözüm ŧutmadın. Meydāna er 

(18) gönder.” didi. Bu maĥalde ‘Ömer ‘Ayyār Coban Peçe yanaşup (19) eyitdi: 

“Deli beg hemān her zamān babam öldüreñ isterdin. [3a/1] İşte meydanda!” 

diyince Dīvāne meydāna girüp “Bre babamı sen mi (2) öldürdüñ?” didi. Kerb 

yoķ didi. Dīvāne eyitdi: “Hem babamı (3) öldürürsin ve hem inkār idersin.” 

diyüp yetişüp bir deste (4) çöp çarbdı. Kerb’den ġayrı dilāver olsa zīr ü zeber 

olurdı (5) ama Kerb gürzin berāber virüp men‘ eyledi. Lākin gözleri açıla- (6) 

düşdi. Coban Peçe bir kötek daħı urdı. Kerb anı da men‘ (7) eyledi. Bir ĥamle 

daħı eyledi. Kerb “Ŧur ĥerīf. Nevbet benümdür. (8) Deli misin?” diyince 

Coban Peçe eyitdi: “Deli sensin ki (9) benden ‘aķıl umarsın. Hele dur ben 

yorulayum, nevbet (10) śoñra saña deger.” didi. Kelb bildi ki delidür, ķaķıyup 

(11) bir gürz urdı. Dīvāne deste Coban berāber virince, ķolları (12) bükülüp baş 

ķaçırup arķaya aldıķda, bindügi gergedanuñ (13) beli ķırılup Coban Peçe 

yıķılup zīr-i źeber oldı. ‘Ömer ķabup (14) getürdi. Ĥamza, Rüsteme ve 

Lendühā’ya baķup “Ne dersüñüz? Bu (15) deliķanluya ne acı ķuvvete 

mālikdür.” dirken hemān siyāh şīr-i (16) āşiyābı at sürüp yetişüp “Ey nā-bekār, 

bizüm śabsız (17) deliyi neyledüñ, seni ķormıyam.” diyüp bir kötek urdı. Kerb 

(18) gürz Şaklan şāhı ķarşu virüp arķada men‘ eyledi, (19) ammā bunı da 

begendi. Bu andan uślu ancaķ Ĥamza bizi [3b/1] divānelere ŧoķuşdurdı diyup 

üç ĥamlesi men‘ eyledi. Siyāh-ı (2) Şīr bir daħı urunca Kerb “Ŧura bre divane, 
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nevbet benümdür.” diyüp (3) yetişüp bir gürz öyle urdı ki dīvāne ‘aķl 

dā’iresinden çıķup (4) raśtından yıkıldı. ‘Ömer yetişüp ķabup getürdi. Hemān 

sulŧān-ı (5) ‘ādiyān ‘Ömer, Ĥamza’nuñ öñine gelüp “Devletlü Emīr bu oġlanı 

(6) gördükçe yüregüm oynayor. Bu dilāver benüm oġlumdur. Ķorsañ (7) 

‘Ömer’i gönderüp ħaber istedük. Bir ŧoġrı ħaber getürmedi. (8) ‘Ömer bilür 

ammā dimez.” didi. Olsun nā-bekār ‘ayyār diyüp (9) Ĥamza’dan Kerb’üñ 

meydānuñ istedi. Ĥamza ĥoş imdi var, ammā (10) yoķ yire ‘ıržın yıķdurursın, 

zīrā gösteriş budur ki (11) bu deliķanlınuñ elinden çoķ iş gelür. Eger oġluñ (12) 

olursa da saña himmet itmez ve merĥamet itmez didi. (13) ‘Ömer Ma‘dī “Hele 

śabra mecālüm yoķdur” diyüp çil ayķırı meydāna (14) sürüp Kerb’e muķābil 

oldı. Kerb, ‘Ömer Ma‘dī görince (15) yüregi oynadı. İź‘ān eyledi ki babasıdur. 

“İmdi senüñ (16) babañ Ĥamza gibi bir śaĥibķırānuñ ser-‘askeridür. Şol (17) 

śūretdür anı alanı.” diyüp bildürmişlerdi. Kerb’e Ma‘rūf (18) Şāhuñ ol 

tedārikinden śafā itmişdi ammā ‘Ömer Ma‘dī (19) yaķından görince ķanı 

ķaynadı ve gözleri ŧola düşdi. [4a/1] Selām virdi. Kerb ‘aleyk alup “Ĥoş geldüñ 

dilāver, Ĥamza mısın?” didi. ‘Ömer Ma‘dī (2) ķaśd ile tecāhülden geldi. 

Göñlinden eyitdi: “Ķo imdi şu oġlana (3) Ĥamzalıķ śatayum şāyed benden 

ķorķa, ben de furśatum bulam.” diyüp (4) baġırup “Ne śorarsın işte Ĥamza 

benüm.” didi. Kerb gine şüpheye (5) varup “Žāhir atam ‘Ömer Ma‘dī olaydı 

böyle dimezdi.” diyüp (6) dönüp “Yā Ĥamza niçün alāt-ı śaĥibķırānı baña 

virdüñ? Sen ķoca (7) olmışsın.” didi, ‘Ömer Ma‘dī eyitdi: “Baķa dilaver. Biz 

de on (8) sekiz yıl Ķulle-i Ķaf’da, divler ile nice cenkler eyledük. İmdi (9) ta 

maġlūb olmayınca virmek olmaz.” diyüp Ĥamza sergüzeşten (10) ĥikāyete 

başladı. Beriden Ĥamza ‘Ömere bakup “Var ‘Ömer Ma‘dī’ye (11) söyle, ķılıca 

el urmasun. Erligi var ise ġayrı yoldan (12) eylesün.” didi. ‘Ömer ayrı düşüp 

gördi, ŧurmayup Ĥamzalıķ (13) śatar. Tebessüm idüp ardından Kerb’e işaret 

eyledi. Ol da (14) bildi ammā ‘Ömer Ma‘dī midür? didi. ‘Ömer “Belī.” didi. 

‘Ömer Ma‘dī daħı (15) “Nedür?” diyüp ardına baktı. ‘Ömeri gördi, ‘aķlı gitdi. 

Şimdi (16) beni rüsvāy ider diyüp ‘Ömer’e insiyāma başladı ‘Arab dilince. (17) 

‘Ayyār “Aślı var, śaķın açmaz ķo” didi. ‘Ömer eyitdi: “N’ola ammā ne (18) 

virsin?” didi, ‘Ömer Ma‘dī “Ey ‘Ayyār, bundan ötüri de aķça mı (19) istersin?” 

didi. ‘Ömer “Žāhir meydānda Ĥamzalıķ śatmaķ biñ altun [4b/1] deger.” didi. 

‘Ömer Ma‘dī eyitdi: “Ĥoş imdi on altun vireyim.” didi. ‘Ömer ‘Ayyār (2) 

gelüp merd kimsenüñ mihrin bozma, kendüne ķıydın diyüp vāfir (3) laŧīfe 
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eyledi. ‘Ömer “Ĥoş imdi źebūna ķıymaķ olmaz, ġayrı maĥalde (4) ĥaķlaşuruz” 

diyüp açmaz ķodı. Bunlar baba oġul cenge āġāz (5) eylediler. Ammā Kerb 

deliķanludur ĥürmet-i peder nedür bilmez. ‘Ömer Ma‘dī’nüñ (6) üç ĥamlesin 

men‘ idüp ammā begendi ve ķol ķaldurup bir (7) kötek öyle urdı ki ‘Ömer 

Ma‘dī alevde olup at boynına (8) düşdi. Hemān Kerb at başını çevirüp nīzesin 

uyluķ (9) altına śalup ‘Ömer Ma‘dī’ye ķol uzadup kemerinden ķabup (10) yire 

ura. Uyluġına rāst gelüp hemān şalvarıyla uyluġından (11) ķabup meydān 

ortasına doġrı fırladıvirdi. ‘Ömer ‘Ayyār (12) vāh diyüp ‘Ömer Ma‘dī’yi ķabup 

Ĥamza’ya getürdi ve itdügi važ‘ı (13) ĥikāye eyledi. ‘Ömer Ma‘dī kendüyi 

cem‘ idüp yirinden ŧurunca (14) Emir-i cihān eyitdi: “Yā ‘Ömer Ma‘dī, niçün 

böyle itdüñ? Benüm adum (15) çekdürürsin.” didi. ‘Ömer Ma‘dī “Neyleyim, 

server gördüm bir acı (16) ķuvvetlü dilāver sizüñ aduñuz ile ķorķudam ġalebe 

idem direm (17) olmadı. Bir nā-bekār kimseden elvirmez.” didi. Begler 

koşdılar, ammā (18) Śāĥibķırān olur olmaz kimse meydāna girmesün diyüp 

tenbīh (19) eyledi. Hemān Melik Behmān Kūhsitānī, Emīr-i ‘Arab’dan destūr 

alup [5a/1] ‘azm-i meydān idüp gelüp Kerb’e selām virdi. Kerb ‘aleyk alup (2) 

gördi. Bir tüvānā dilāverdür. Su’āl idüp “Ey Server, Ĥamza beglerinden (3) 

kimsiniz?” didi. Behmen eyitdi: “Ey nev-civān baña Melik Behmān-ı 

Kūhsitānī” (4) dirler. Ĥamza ile otuz beş gün cenk eyledüm diyüp nice ķūl (5) 

olduġın ĥikāye eyledi. Andan cenke başladılar. Bir faśıl cenk (6) eylediler. 

Aĥir Kerb ķaķıyup bir gürz öyle urdı ki Behmen gürz virince (7) ĥaŧā idüp 

başın yardı. Andan inüp bindügi filüñ başına (8) doķunup ĥurd eyledi. Behmen 

yıķılınca ‘Ömer anı da ķapdı. Andan (9) Behmen-ı Kebīr girdi. Bir zaĥm yedi. 

‘Ömer ‘Ayyār anı da ķabup çıkardı. (10) Aħşam yaķın idi. Dönüp ķondılar. 

Marzūķ Şāh şād olup (11) Kerb’e ħil‘atlar giydürdi. Beriden Śāĥib-ķırān 

beglere tesellī virüp (12) “Bu server źiyāde çeri nev-civāndur. Ĥor görmen, 

ġāfil olman, ammā ben (13) bu erligi Ma‘rūf Şāh’uñ belinden gelen oġula 

düşürmem. Bu ne (14) ĥikmetdür bu bir aśl-ı pāk gerekdür” didi. ‘Ömer eyitdi: 

“Server ben (15) aña da ĥayrānum, ammā daĥı erligden ne gördin?” didi. 

‘Ömer Ma‘dī eyitdi: (16) “Yā Śāĥib-ķırān. Bu oġlan şüphesüz benüm 

oğlumdur, ammā bu (17) nā-bekār beni bilmeyüp böyle ĥaķāret eyledi yā-ħūd 

ŧuyulmayayum diyü (18) itdi, ammā bölügüm oġlum çıķsa ne cefā iderse ķā’il 

idem. Böyle (19) bir bahādır oġul kimüñ eline girür.” didi, işte iki Behmenlere 

daħı [5b/1] tīmār olınup iki ŧarafdan ķaraġollar ķoyup kendüleri ‘ayş u nūş idüp 
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(2) źevķ ü śafālarında oldılar. Çün śabāĥ oldı, iki ‘asker yirlerinden (3) ŧurup 

ceng-i ĥarbīlere müstaġraķ olup meydān ortasına gelüp (4) alaylar baġlayup 

yemine meysere ķılup cenāĥ-ı āraste olup nažar (5) yirinden ķaldılar. Meydāna 

kim gire derken, Kerb-i nāmdār raĥşı (6) meydāna sürüp cevelān idüp na‘ra 

urup erdiler. Meger (7) giceden Sa‘d-ı Nebīre, Kerb’üñ meydānuñ dileyüp 

ħil‘at giymişdi. (8) Ĥattā ‘Ömer ‘Ayyār gice varup Kerb’e bulışup “Gözüm 

nūrı berħüdār (9) ol, bugün eyü cenkler eyledüñ. İşte Sa‘d-ı Nebīre senüñle 

(10) cenk idecekdür. Śaķın gözin aç ĥayli ma‘reke eridür. Bizüm (11) bu diyāra 

gelmemüze sebeb olmışdur. Yalñuz beş ile yüz biñ (12) ‘askere kendüsin urup 

ne erlikler itmişdür. Frengistan’da (13) hōd Bahrac Ĥān’uñ götüri cümle 

vilāyetüñ fetĥ idüp (14) neler eylemişdür” didi. Kerb eyitdi: “Ey üstād-ı kāmil 

ħudā (15) kerīmdür. Hemān sen du‘ādan unutma.” diyüp nice yādigār (16) 

baġışladı. Çünkü Kerb er diledi. Sa‘d-ı Nebīre altında olan (17) atı meydāna 

sürüp muķābil oldı. Kerb buña da “Kimsin?” (18) didi. Sa‘d kendüyi bildürüp 

“Ey nā-bekār, senüñ ne ĥaddüñdür (19) Ĥamza gibi śāĥib-ķırāndan alāt-ı ĥarb 

isteyesin? Ŧurma [6a/1] ĥamle eyle ben saña göstereyüm ĥālini. Böyle fużullıķ 

eylemek nice olur?” (2) didi. Kerb eyitdi: “Ĥayır ben Śāĥib-ķırānum, kimse 

evvel ĥamle itmem.” didi. (3) Sa‘d ateş olup mücādeleye düşdiler. Śāĥib-ķırān 

‘Ömer’e “Var Sa‘d’a (4) söyle, ĥamle eylesün.” didi. ‘Ömer gelüp didükde 

Sa‘d el nīzeye (5) urup at sürüp ħışm ile bir nīze śundı. Kerb siper (6) śaklānı 

berāber virdi, ammā ķolları sīneye meyl eyledi. Sa‘d (7) iķdām idüp üzerine 

düşdi. Nīze siperden ķabup ķoltuķ (8) altından źırħın ķabup tā gömlegine 

varınca çāk eyledi. (9) Źırħ ŧoķaların yire śaçdı. Kerb men‘ idince ‘aceb elem 

çekdi. (10) Sa‘d geçüp gitdi. Meydān başına varup at başın çevirince (11) Kerb 

zaĥmlıydum, kıyaś idüp yoķlayup gördi hele zaĥm (12) yoķ başın śalup 

“Üstādum, ‘Ömer didügi ķadar var imiş.” (13) dirken, Sa‘d irişüp bir nīze daħı 

urdı. Hele üç ĥamlesin (14) men‘ idüp üç ĥamlede Kerb eyledi. Sa‘d men‘ 

idince ecel (15) terlerin dökdi. Andan el gürz-i girānlara urup yek-ā-yek cenge 

(16) başladılar. Şöyle kim ol iki nevreste dīlāverlerin itdügi (17) ma‘rekeye 

ĥayrān olup taĥsīn eylediler, tā öyle zamānı (18) olınca cenk eylediler. Kerb 

buña bir gūşmāl idemedügine (19) ziyāde elem çekdi. Ķaķıyup tīġ çekmeye de 

elden ‘ār ider. [6b/1] Hemān bir yol el nīzeye urup raĥşına meydān virüp “Yā 

Sa‘d ġāfil (2) olma, ol nīzenüñ intiķāmuñ senden alsam gerekdür.” diyüp (3) 

ħışm ile at sürüp yitişdi ve bir nīze şöyle urdı ki (4) Sa‘d siper virdükde nīze 
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siper dāmeninden yol bulup kemer üzerinden (5) yol bulup söküp dört parmak 

bir źaĥm urup Sa‘d bir cānibe (6) rikāba düşüp yıķılayazdı. Kerb geçince Sa‘d 

ķaddini (7) rāst ķılup el ŧīġa urup niçe olursa olsun (8) dirken Rüstem-i 

‘Alemşāh yitişüp “Ey birāder çıķ meydāndan bu serkeşden (9) senüñ intiķāmuñ 

ben aluram.” didi. Sa‘d muħālefet itmeyüp çıķdı. (10) Śāĥib-ķırān, Sa‘dın 

źaĥmuñ sardurup “Elem çekme oġul, bunuñ (11) źaĥm ile ĥalāś olduġına 

ķa’ilüm, zīrā bu deliķanlunuñ ķaśdı (12) yamāndur.” diyüp ne vāħt eyledi 

ammā beriden çünki Rüstem muķābil olup (13) ħışm ile “Ey nā-bekār oğlan, 

nedür bu senüñ itdügin yanına ķalur mı (14) ķıyās idersin.” didi. Kerb eyitdi: 

“Baķa dilāver bu śāĥib-ķırānlıķ (15) kimseye mīrāŝ olmaz dād-ı ĥaķdur. Ĥaķ 

Te‘ālā her kime ķuvveti (16) ziyāde virürse śāĥib-ķırān olur.” didi. Rüstem 

eyitdi: (17) “Sen bu sözi baña ġalebe itdükden śoñra söyle.” diyüp (18) tīz bre 

nā-bekār ĥamle eyle. Ben saña miķdārın bildüreyim didi. (19) Kerb de ‘inād 

itmiyüp ĥamle eyledi, zīrā ‘Ömer ‘Ayyār tenbīh [7a/1] itmişdi ki Rüstem’e ve 

Lendühā’ya ve Ĥamza’ya ĥamle teklīf itme. Anlar (2) kimseye ĥamle itmezler. 

‘Adāvet ziyāde olmasına sebeb olur (3) dimişti. Andan cenge başladılar ammā 

Kerb gördi Rüstem, Sa‘d’a (4) beñzemez. Her ĥamlesin men‘ idince ecel terleri 

dökmege başladı. (5) Kerb gördi ġalebe ķābil degül ......(6), (7), (8), (9) çün 

Rüstem zaĥmdār oldı. Ey nā-bekār śāĥib-ķırān geçinürsin. (10) Elinde tīġ ne 

gezer, tīġ çekmek bize maĥśūśdur ammā yine itmedük didi. (11) Kerb eyitdi: 

“Göñlüm degülsin, işte ben böyle tīġla śāĥib-ķırānum.” (12) didükde, Rüstem 

zaĥmına baķmayup Kerb’üñ kemer zincīrine dest (13) urup ķapacaķ maĥalde 

Kerb ġayretle lenger virüp kemeri (14) ķırılup Rüstem’üñ elinde ķaldı. Rüstem 

ġażabından kemeri gine (15) Kerb’üñ başına çarpup iki şaķ eyledi. Marzūķ Şāh 

ol ĥāli (16) görüp ‘askere ķūl śaldı. Sekiz kerre yüz biñ ‘asker (17) Rüstem’üñ 

üzerine yürüdükde, ‘Ömer ‘Ayyār “Yā Śāĥib-ķırān, Rüstem de (18) 

zaĥmdārdur, ‘asker yürisün.” didükde, Server-i ‘ālem ‘aşķar sürüp (19) 

Lendühā vesair begler yürüyüp ‘asker-i İslām birbirine ķarılup [7b/1] ķatıldı, 

ceng-i ‘ažīm oldı. Kerb de Rüstem’üñ zaĥmlarına baķmayup her biri (2) bir 

ŧarafa gidüp küffāra urdılar ķılıcı. Aħşām olduķda gine (3) birbirinden ayrılup 

ķondılar. Emīr-i ‘Arab Rüstem’üñ zaĥmına merhem-i (4) Süleymānī sürüp 

tesellī virüp “Oġlum elem çekme, Kerb müteayyin (5) olacaķdur.” didi. Ve 

‘Ömer’e daħı merhem-i Süleymān virüp “Var bunı (6) Kerb’e benden selām 

eyle ve ĥāśśasın bildür yarın cenke ĥāžır (7) olsun.” didi. ‘Ömer, Kerb 
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bārgāhına geldi Kerb de cerrāĥlar getürdüp (8) zaĥmüñ śardurmışdı. ‘Ömer 

içerü girüp “Kerb hāy sulŧān-ı (9) ‘ayyārān, ħōş geldüñ” diyüp ‘izzet eyledi. 

‘Ömer eyitdi: “Gözüm nūrı (10) berĥudār ol. Bugün Sa‘d ve Rüstem ile eyü 

cenk eyledin ve eyü (11) yoldan baş ķurtardın źīrā şöyle gerekdi ammā Ĥamza 

sizlere (12) selām idüp merhem-i Süleymān’ı gönderdi ħāśśası budur ki (13) ne 

ķadar şedid zaĥma sürseler bi-iźnillāh üç sā‘atde śıĥĥat (14) bulur. Zīrā 

Loķmān, Ĥażret-i Süleymān’a yapmışdur ve her zamān sulŧān (15) Ķāf-ı Esmā 

Peri geldükde Śāĥib-ķırāna hediye getürür. Śāĥib-ķırān (16) bunı cevāhirden 

ziyāde sever, saķlar ki böyle maĥallerde (17) lāzım olur.” didi. Kerb eyitdi: 

“Ey sulŧān-ı ‘ayyārān luŧufları (18) dā’im olsun ammā Ĥamza bizümle ‘adāvet 

üzeredür. Şāyed (19) bu merhem ile bir şey ķaķup baña żarar ķaśd ide.” didi. 

‘Ömer [8a/1] eyitdi: “Ĥāşā oğlum, Ĥamza’nuñ saña ne ‘adāveti vardur. Ol 

didügin işi (2) Ĥamza kāfire bile itmez, bulsa seni oġlı Rüstem ve Sa‘d ile bile 

(3) yoldaş iderdi. Allāh śaķlasun öyle bir ĥāl olsa ben saña getürür mi (4) 

idüm.” diyüp and içdi. Kerb i‘timād idüp ‘Ömer kendü eliyle sürüp (5) baġladı. 

Üç sā‘at geçmeden eyü olup eŝer ķalmadı. Kerb ĥažž (6) idüp Ĥamza’ya 

ziyade muĥabbet eyledi. Bu aĥvāli Ma‘rūf Şāh işidüp (7) Ĥamza’nuñ 

mürüvvetine taĥsīn eyledi. Çünki irte śabāĥ oldı (8) yirlerinden ŧurup iki ‘asker 

āhına ġarķ-ı suvār olup alaylar ve (9) śāflar baġlayup ŧurdılar. Kerb-i nāmdār 

dilīr-āne meydāna girüp cevelān (10) eyleyüp er ŧaleb eyledükde rāvī eydür: 

“Neheng Peçe’ye bunlar anı (11) Lendühā’dan farķ idemediler idi. Śāĥib-

ķırāndan Kerb’üñ meydānuñ (12) istedi, Emīr-i Cihān icāzet virüp śaķın 

dilāver ikiñüze (13) daħı żarar olduġun istemem.” didi. Ħayrola server, 

du‘ādan (14) unutma diyüp ‘azm-i meydān idüp yaķın geldükde selām (15) 

virdi, Kerb ‘aleyk alup gördi, ķırķ sekiz arış ķad (16) çeker vücūdı kūh-

pāredür. Ķolları sütūna beñzer başı künbed (17) miŝāli bir mehīb tāze serverdür 

ki yüzine baķanuñ zehresi (18) çāk olur. Ĥattā Ma‘rūf Şāh, Neheng Peçe’yi 

görüp ‘aķlı gitdi. (19) Ĥalķūm ‘ayyāra baķup “Var Kerb’e söyle ġāfil olmasın. 

Bu ol [8b/1] dilāverdür ki Ĥamza, Rüstem’i śaķınup aślā cenk itmege ķomadı.” 

didi. (2) Kerb eyitdi: “Hemān du‘āya meşġūl olsun.” diyü ħaber gönderdi. 

Andan (3) Neheng Peçe de Kerb’üñ merdāneligin görüp begendi. “Āferin yā 

Kerb, Ĥamza (4) gibi bir śāĥib-ķırāna ķarşu ķoyup bu ķadar beglerine el 

yetişdürdin (5) ammā gel benümle cenk eyleme. Şāyed ‘amūduma taĥammül 

idemeyüp bir ħaŧā (6) iderüz. Zīrā Śāĥib-ķırān ıśmarladı ne var arada ‘adāvet-i 
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dīniyye (7) yoġsa saña Süleymān bārgāhında istedügin yirde śandalye alıvirem. 

(8) Zīrā Ĥamza’da bir mürüvvet vardur ki ķaçan ben İslām’a geldükde kendü 

(9) śandalyesi Sām yirine teklīf eyledi.” didükde “Kerb yoķ (10) dilāver tā 

arķam yire gelince ferāġat idemem. Murādum Śāĥib-ķırān (11) ile de 

mertebemce cenk idüp ol bārgāhda ķılıcum ile (12) śandalye almaķdur” didi ve 

ellerine nīze alup cenge başladılar. (13) Kerb, Neheng Peçe’ye bir nīze śundı. 

Neheng siper virüp (14) Kerb men‘ eyledi hele üç nīzesin men‘ eyledi andan üç 

nīzede (15) Neheng Peçe urdı. Kerb’de men‘ eyledi ammā ziyāde ıżŧırāb çekdi. 

(16) Andan ol gürze urup yek-ā yek cenge başladılar. Neheng Peçe, (17) 

Kerb’üñ gürzinden aldurmaz ammā Kerb, Neheng her ĥamlesin (18) men‘ 

idince yeñi dünyāya gelmişe döndi. Gördi gürz ile buña (19) eŝer-i ķābil degül, 

hemān el nīzeye urup yetişüp ġayretle bir nīze [9a/1] urdı. Neheng Peçe siper 

yetişdürince Kerb çabuk siper dürüst (2) virmeyüp nīze siper dāmeninden yol 

bulup uyluġına zaĥm (3) urdı ve geçüp gitdi. Neheng Peçe ġażaba gelüp 

amūduñ ķapup (4) ħışm ile gergedān sürüp, yetişüp bir gürz urdı. Görenler (5) 

Kerb’den ümīdi kestiler. Kerb gördi men‘i müşkildür. Kendüsin (6) bir cānibe 

atdı. Zemīne ayaķ baśdıķda dal ķılıc olup Neheng (7) Peçe’nüñ gergedānınuñ 

ķıç ayaķlarını çalup ķalem eyledi. Neheng (8) Peçe de “Hāy bre nā-bekār 

neyledüñ.” diyüp kendüsin zemīne atup (9) Kerb bir tīġ daħı urdı. Neheng Peçe 

siper virüp yetişdüremeyüp (10) omuz başına bir zaĥm açdı. Neheng Peçe ateş 

olup hemān (11) elinde olan gürzi Kerb’e fırlatdı. Kubbesi yire, śapı Kerb’üñ 

(12) arķasına ŧoķunup yüzi üzere yıķılayazdı. Bunlar birbirine (13) girince 

Marzūķ Şāh ‘askere ķūl śaldı, hemān cümle küffār (14) yüriyüp Mālāberd ile 

Felīhā yetişüp Kerb’i atlandurdılar. (15) Beriden İslām ‘askeri cümle yüriyüp 

ķarşıma cenk oldı. (16) Neheng Peçe’nüñ ķūlları yedek yetişdürüp süvār idüp 

ol (17) dilāverüñ iki yirden zaĥm var iken aśla aldurmayup küffāruñ (18) içine 

düşüp ġażab ile ķıtāle başladı ammā Neheng Peçe (19) Kerb’i arardı. Kerb de 

Neheng Peçe’yi arardı ammā bulmayup elinde [9b/1] yalın ķılıc Lendühā’ya 

rast gelüp Lendühā’dan intiķāmum alayum diyüp (2) hemān na‘ra urup 

“Benüm Kerb-i nāmdār” diyüp üzerine sürdi. Lendühā da (3) gördi Kerb bir 

dilāverdür ki Samlardan yüz çevirmez ĥayķırup (4) gelür. Lendühā da na‘ra 

urup “Ey serkeş benüm Lendühā bin Su‘dān, (5) gel berü benümde bir kerre 

kötegümüñ lezzetin gör.” diyüp bir kötek urdı. (6) Kerb gürzin berāber virdi 

arķaya alınca men‘ine ķādir olmayup (7) meŝt oldı. Lendühā dönince Kerb 
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irişüp bir tīġ urdı. Lendühā (8) siperin berāber virdi ammā bunun da ķaddi 

ziyāde olmaġla zaĥm irmedi (9) ammā siperin ķayup bindügi filin kellesi yire 

düşdi. Lendühā (10) bir cānibe atılup ayaġa ŧurdı. Eleminden diledi ki bir kötek 

daħı (11) oda nāgāh bir na‘ra-ı sehemnāk ķopdı. Niceler cān girüp (12) yıķıldı. 

Meger Emīr-i ‘Arab idi ‘aşķar sürüp meydāna gelüp (13) geriye baķup eyitdi: 

“Bre deliķanlu nedür bu yiryüzünde cenke (14) ĥarīś olman piyāde cenk idersin 

hele zaĥmüñ yoķdur (15) ola.” didi. Lendühā “Server-i Hemnek ile zaĥm 

yoķdur, ammā bu (16) nā-bekār filüm öldürdi göreyim murādı cenk ise ķılıcı 

(17) elden ķosun merdāne cenk idelüm.” didi. Kerb de eyitdi: “Yā (18) Śāĥib-

ķırān herkesin bir alātı vardur benüm de Lendühā gürzi (19) gibi olaydı ķābil 

idi. Bu da Lendühā’dur ķon bir ĥoş ayırt [10a/1] olalum.” didi. Lendühā da 

eyitdi: “Luŧf eyle yā Śāĥib-ķırān ķo bu na-bekaruñ (2) ĥaddin bildüreyim. Hem 

bir ĥōşca görsün Lendühā kimdür.” didi. Ĥamza, Lendühāya (3) egri baķup bir 

deliķanluya uyup menāyı‘ mı itmek dilersin. (4) ‘Adāvet-i dīniyye yoķ arada 

diyüp Lendühā’yı döndürdi ve Kerb’e var (5) dilāver şimden girü cengi 

benümle eyle zirā ālāt-ı Śāĥib-ķırān bendedür. (6) Baña ġalebe iderseñ ber-

murād olursın diyüp ayrıldılar. Aħşām (7) yaķın idi iki cānibden tabl-ārām 

çalınup dönüp ķondılar. (8) Kerb, Marzūķ Şāh bārgāhına gelüp pāy-ı taĥtından 

ķarār eyledi. Cümlesi (9) “Āferīn ey server, Neheng Peçe eyü ma‘reke idüp eyü 

iş (10) eyledin.” didiler. Kerb eyitdi: “Begler siz görmedüñüz, Lendühā ile (11) 

bir eyü kütürdümüz geçti nā-bekār-i Hindi’yi tamām itdüm idi Ĥamza gelüp 

(12) ayırdı, işte ķaldı.” didi. Marzūķ Şāh şād olup ħil‘at (13) giyürdi. Beriden 

Śāĥib-ķırān serāperdeye gelüp begler cem‘ oldılar. (14) Neheng Peçe, merhem-

i Süleymān’ı gönderdi oldı. Zaĥmına śarup (15) gelüp yirine oturdı. Ammā 

Ĥamza bunuñ elemüñ görüp, biraz tesellī (16) virüp “Ey dilāver ġalebe 

sendedür. Senüñ cengin cihāngirler (17) kārıdur. Anuñ kārı ĥīledür. Eger zaĥm 

yirseñ çabıklık ile (18) eyledi. Oġlum Rüstem’e de zaĥm irişdiydi. İmdi 

Rüstem de zaĥm (19) olucaķ sende de olsa ‘aceb degüldür.” diyüp vāfir naśīĥat 

[10b/1] eyledi. Andan ‘işrete başladılar. Çünki śabāĥ oldı iki cānibden cenk (2) 

kösleri dögülüp ol iki deryā miŝāl ‘asker cūş u ĥurūşa gelüp (3) cüpbe-i 

cevşenlerin giyüp tīġ ü sinānların üzerine arāste ķılınup (4) at, fil, 

gergedānlarına suvār olup gürūh gürūh meydān kenārına gelüp (5) alāylar 

śāflar baġlayup meymene, meysere ķalb-i cenāĥ arasına pīrāste (6) ķılup Śāĥib-

ķırān ķırķ sekiz pāre cenk ālātın üzerine (7) giyinüp ‘Aşķar’ı çekdiler. Semek 
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nīzesin eline alup gürzin (8) urup ‘Aşķar’a suvār olup bu ŧarafdan Kerb-i 

nāmdār daħı raħşına (9) suvār olup meydāna gireyim dirken Ĥamza bir na‘ra 

öyle urdı ki (10) cihān velvele ile doldı. Anı gördiler. Śāĥib-ķırān-ı ‘alem 

śaġında (11) ‘Ömer ‘Ayyār, śolında Ebu’l Fetĥ ‘Ayyār, rikābında Sīmurġ var. 

Cevelān (12) iderek meydāna girdi ve el gürze ve nīzeye urup bir iki (13) sā‘at 

‘arż-ı hüner eyledi ki ‘Arab ve ġayri Frenk şāhları (14) görüp ĥayrān oldılar. 

Kerb’üñ ‘aķlı gitdi. Kimdür bunı ķoca (15) dīn diyüp ķol ķaldurup iki cānibden 

cenk ĥarbīleri (16) dögdürüp na‘ra urup ķanı ol Kerb didükleri oġlān, 

ĥaddinden (17) ziyāde da‘vā idüp ba‘żı sözler söyler imiş. Bugün meydānuma 

(18) gelsün görsün ki dünyānuñ ķaç būcāġı var imiş didi. Hemān (19) Kerb de 

Ma‘rūf Şāh’dan himmet ve du‘ā alup ‘azm-i meydān eyledi. [11a/1] Emīr-i 

Cihān’a berāber olup selām virdi. Server ‘aleyk alup “Yā Kerb (2) ne ‘aceb ol 

dilāverlere biraz eŝer ķomaķ ile ĥaddüñden ziyāde laflar (3) urursın öyle mi 

Ķıyās idersin ki anlar senden ķala. Nihāyet (4) ben śaķınuñ el tīġe ursan ol da 

Süleymān arada birüñüz żāyi‘(5) olur diyü tenbīhler eyledüm. Senüñ ise 

elinden tīġ düşmez.” (6) didi. Kerb eyitdi: “Yā Ĥamza ben gerçekden Śāĥib-

ķırān degülem miķdārum (7) yitdügin ķadar cenk iderem. Murād ĥaśmdan 

intiķām almaķdur, ķılıc ile (8) olsun hemān men‘ ide gör.” didi. Server eyitdi 

“Ĥōş imdi ĥamle (9) eyle ve bildüginden ķalmaya kim yoķdur.” didi. Kerb de 

bildi ki Ĥamza (10) yavuzlandı, el nīzeye urup cenge başladı. Emīr-i ‘Arab, 

Kerb’i (11) ‘aceb metīn buldı, meger ilerüde ‘Ömer’üñ ķızındañ Āyīne Şāh-ı 

(12) Maġribī gelecekdür. Āşinā ol da çabıķlıķda buña menend olur. (13) El-

ķıśśa Kerb Śāĥib-ķırān ile öyle vaķti olınca kelle-ber-kelle (14) cenk eylediler. 

Andan Emīr-i Cihān, yā Kerb ķanı ķılıcuñ çek (15) görelüm. Anda da arżun 

ķalmasun didi. Kerb “Ħayır saña ķılıc (16) çekemem, öldürecegin bilsem.” 

didi. Server tebessüm idüp evvel (17) böyle eyleseñe idi. İmdi in atından yirde 

kemer ŧutalum (18) didi, Kerb “Niçün inerem maġlūb degülem.” didükde Emīr-

i ‘Arab “Gel imdi (19) at üzerinden ŧut kemerüm.” didi. Kerb de at üzerinden 

yanaşup [11b/1] Emīr’üñ kemerine śarılup zor ide gördi alamadı. Śāĥib-ķırān 

bir (2) zor idüp Kerb’i ķapup ķolına alup yire urdı. Ebu’l Fetĥ (3) bende çeküp 

götürürken berīden Ma‘rūf Şāh olayı görüp a‘yān (4) ile gelüp yetişdi. Emīr’üñ 

ayaġına düşüp “Amān Server (5) śaķın bu deliķanluya ķıyma zīrā birāderüñüz 

‘Ömer Ma‘dī’nüñ oġlıdur.” (6) didi. ‘Ömer de “Benüm şākirdümdür. Fenn-i 

sipāhīligi benden gördi.” didi. (7) Ĥamza “Ey nā-bekār-ı ‘Ayyār, yā niçün 
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evvel öyle dimezdüñ, arada bu ķadar (8) śaķatlıķ oldı.” didi. ‘Ömer “Zāhir 

şākirdümüz ser-firāz olup (9) serāperdeyi ķılıc ile yir alsun diyü dimedüm.” 

didi. Ĥamza “Güzel (10) ammā Rüstem de Neheng Peçe ve Sa‘d zaĥmdār olan 

begler elinden nice (11) ķurtulursın.” diyüp döndiler. Ma‘rūf Şāh, Ĥamza’dan 

ayrılmayup (12) beri cānibe yürüdükde meger giceden ‘askerine ıśmarlamışdı. 

(13) ĥāžır olmışlardı. Hemān otuz biñ ‘asker İslām ŧarafına (14) alup yürüyü 

virdiler. Kimse māni‘ olmayup gelüp bir cānibe (15) ķondılar. Küffār gördiler. 

Ĥāl böyle melūl maĥzūn anlar da dönüp (16) ķondılar, ammā berīden cümleden 

evvel ‘Ömer ‘Ayyār segirdüp ‘Ömer Ma‘dī’nüñ (17) ķulaġuñ ķapup çekmege 

başladı “Bre hay nā-bekār ‘Ayyār pek (18) çekme ķulaġum ķopardın. Nedür 

aślı bundan murāduñ nedür?” didükde (19) ‘Ömer eyitdi: “Ey Şeküm-hare 

muştulık gözin ac bunca gündür [12a/1] meydān ortasında dilāverlik iden nev-

civān senüñ belinden gelmiş (2) öz oġlıdur.” didükde ‘Ömer Ma‘dī’nüñ 

śafāsından ‘aķlı gitdi. (3) Hemān Ĥamza’ya ķarşu segirdüp hep begler ŧuyup 

Kerb daħı bend (4) ile ‘alem dibinde ŧururdı. Başına üşdiler Rüstem ve Sa‘d (5) 

ve Neheng Peçe ve Lendühā geldiler göre nā-bekārı yabancı gibi (6) bizümle 

bu ķadar ħaśīmāne cenk eyledi ammā şol ‘Ömer’e ne dersin ki (7) anı da 

śaķlayup böyle žor itdüre didiler. ‘Ömer işidüp Rüstem’e (8) eyitdi: “Ey 

Sultan-ı Rūm size ĥiźmet itdügümüz zamānda ĥōş imdi (9) cendere-i źengī ve 

raħşende-i zengī olduġumuz bunda adum vardur. (10) Hem māl virüp 

yalvarurlar.” didi. Emīr-i ‘Arab eyitdi: “Yā ‘Ömer Ma‘dī (11) var oġlınuñ 

bendin al.” didi. “Olur mı?” Bendin alup ve ķucaķ (12) layup baġrına baśdı. 

Kerb de babasınuñ elin öpdi. Bir miķdār (13) elemde idi ki Ĥamza benüm bir 

günde ‘ırżum yıķdı diyü. Śāĥib-ķırān (14) Kerb’in vaż‘ından bilüp “Yā Kerb 

elem çekme. Senüñ ķuvvetüñ (15) bilindi. Saña Neheng Peçe’nin altında yir 

virürem. Evvel serkeştlik (16) eyledin yoĥsa böyle olmazdı. Śāĥib-ķırānlar 

murād itdükde (17) bir nesne ĥā’il olmaz. Ķırķ günde baśduġı eri bir günde 

(18) bir belki bir ĥamlede baśmaġa ķādirdür.” didi. ‘Ömer ile Ma‘rūf (19) 

işāret itdiler. “Var Śāĥib-ķırān’uñ elin öp, ĥāk-i pāyine [12b/1] yüzin sür, bu 

iltifāt saña çoķ iltifātdur dime, kimseye müyesser (2) olmaz, hele serāperde-i 

Süleymāna vara alt üst i‘tibār (3) gör.” didiler. Kerb de varup Emīr Merdānuñ 

ayaġına düşdi, (4) “Devletlü Śāĥib-ķırān, ħaŧā itdüm, ‘afv eyle.” didükde “Ber-

ĥüdār ol (5) oġlum. Ben seni bahādırdan śafā iderem. Cenkinden elem 

çekmem.” (6) diyüp baġrına baśup gözlerinden öpdi. ‘Ömer Ma‘dī’ye eyitdi: 
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(7) “Birāder gözin aydın, ĥažž itdüm. Bizüm de oġlumuzdur.” didi. (8) Andan 

‘Ömer Ma‘dī, Rüstem’i ve Sa‘d’ı ve Neheng Peçe’yi Lendühā’yı (9) 

ķarşulayup “Luŧf eylen serverler Kerb’üñ śuçun baña baġışlan. (10) İşte ġayret 

ile böyle bir küstāĥlıķ eyledi. Ben babası (11) iken baña sizden ziyāde iş itdi.” 

didi. Bunlar neylesünler (12) “Ey sulŧān-ı ‘ādiyān senüñ ĥāŧıruñ içün geçdük” 

didiler. (13) Kerb de gelüp Rüstem’üñ, Sa‘d’uñ ellerin öpüp Neheng Peçe ve 

(14) sā’ir dilāverlerden ‘özür dileyüp görişdiler ve geçenden geçüp (15) sīne-i 

śāf oldılar. İşte bunlardur dönüp serāperdeye (16) geldükde Kerb, Ķubād-ı 

şehriyār’a baş ķoyup bī‘at eyledi. Emīr-i (17) ‘Arab, Kerb’e ħil‘at giydürüp 

Neheng Peçe’nüñ alt yanında (18) śandalye virdi. Berīden ise Ma‘rūf Şāh 

‘askerine (19) tenbīh idüp daħı cenk olurken çādırların ķaldurup göçdiler. 

[13a/1] Gelüp ‘Ömer Ma‘dī ķolunda ķondılar. Küffār ol ĥāli görüp yürümek 

istediler. (2) Vezīrler ķomayup bir nesne ĥāśıl olmaz. Gitdükçe anlar ķuvvet 

ŧutdı. (3) Bir ķaç gün aramaylan İskender Heykelānī eyü olsun eger cevāb (4) 

viremezse çāresi bizler de tābi‘ oluruz didiler. Merzūķ Şāh (5) ġama düşdi hele 

anlar da dönüp ķondılar “İskender śaġ olmadıķça (6) cengümüz yoķdur.” 

didiler. Ma‘rūf Şāh da bu ķadar hedāyesüñ çeküp (7) Kerb’üñ ŧasmadan 

çıķarduġı yādigārlardan virüp Ĥamza ķabūl (8) idüp cümle beglere yollu 

yolunca hediyyelerin virüp maķbūle (9) geçüp Ma‘rūf Şāh’a Behrec Ĥānuñ 

altında yir virüp ķarār (10) eyledi. İslām ‘askeri içinde şāźılıķ olup bunları 

żiyāfete (11) başladılar. Öteden Marźūķ Şāh “İskender Heykelānī’ye mürāca‘at 

(12) lāzım geldi.” diyüp İskender ise zaĥmdār cenge iķtidār yoķ. (13) Hele ‘özr 

idüp biraz nāzlandı. Eyitdi: “Bre nā-bekāra yüz virdüñüz. (14) Beni ġāfilen 

zaĥmdār eyledi. İşte ne fā’idesi oldı.” didi. Marzūķ (15) Şāh eyitdi: “Server 

da‘vet itmiş olduķ žāhir ri‘āyet lāzım (16) ve yezdān-perest olduġından daħı 

ħaberdār idük, ammā murādumuz hemān (17) olsun diyü idi ammā olmadı. 

Luŧf ile bunlara bir çāre idegör, (18) zīrā velāyet elden gitdi.” didi. İskender de 

“Şāhum bir ķaç gün (19) zaĥmum eyü olsun. Andan göresin ki meydān 

ortasında ben [13b/1] anlara neler iderem.” diyüp Marzūķ Şāh, Ĥamza’ya bir 

nāme yazup gönderdi. (2) “Bize ķırķ gün mühlet vir. Tā kim behlivānumuñ 

zaĥmı eyü olsun andan ya (3) taĥt ola ya baĥt.” didi. Emīr-i ‘Arab “Nola öyle 

olsun.” diyüp kendü (4) ‘ālemlerinde oldılar. Ammā rāvī eydür; bir gün Kerb, 

‘Ömer’i da‘vet idüp (5) “Ey sulŧān-ı ‘ayyārān senden bir niyāzum vardur, ‘aceb 

olur mı?” didi. ‘Ömer eyitdi: (6) “Nedür gözüm nūrı söyle görelüm niçün 
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olmaya.” didi. Kerb eyitdi: “Gerçi (7) üstādum olup baña bir miķdār fenn-i 

silaĥşörlüķ ta‘līm itdüñüz, ammā (8) üstātdan ta‘līm almaduñuz. Hemān 

görmekle kendü ķābiliyetüñüz ķadardur.” (9) didi. ‘Ömer “Belī oġlum 

öyledür.” didi. Kerb eyitdi: “İmdi Śāĥib-ķırān’dan (10) daħı bir miķdār 

görmek, görmek isterem ki ol fennüñ ferīdidür. (11) Ħuśūśa üstādı Ĥażret-i 

Ĥıżır ‘Aleyhis-selām’dur.” didi. ‘Ömer “Nola ma‘ķūldür. (12)Bir ‘arż-ı ĥāl 

yaz, varup ben Ĥamza’ya vireyim. Bilürüm ki yoķ dimez. (13) Ħuśūśa babanuñ 

ĥāŧırı içün ĥažž ider.” didi. Kerb bildügi üzere (14) bir ‘arż-ı ĥāl yazup 

‘Ömer’e virdi. ‘Ömer, Ĥamza’nuñ ĥalvetine girüp ‘arż-ı ĥāl (15) virdi. Ĥamza 

“Nedür ‘Ayyār?” didükde ‘Ömer “Server saña bir şākird getürmek (16) 

isterem.‘Arż-ı ĥāli görün ne yazar.” didi. Ĥamza “Bu naśıl laŧīfedür.” diyüp 

(17) ‘arż-ı ĥāli oķudı. Kerb demiş ki “Devletlü Śāĥib-ķırān bu ķulunı luŧf (18) 

idüp şākirdlige ķabūl idüp fenn-i sipāhīligi ta‘līm buyurmañuz (19) merāĥim-i 

‘aliyyelerüñüzden mercūdu redd buyurmayup ķabūl buyurasız bu bābda [14a/1] 

emr-i fermān efendüm ĥażretlerinüñdür.” demiş. Emīr-i ‘Arab “Nola ma‘ķūl, 

gelsün.” (2) didükde ‘Ömer varup getürdi. Kerb gelüp Emīr-i Merdān’uñ elin 

öpdi. (3) Andan Śāĥib-ķırān ve Kerb ālāt-ı ĥarbe ġarķ olup raħşlarına süvār (4) 

olup meydāna çıķup ve ħalķ temāşāya ŧurup velĥāśıl Ĥamza, Kerb’e (5) yedi 

gün nīze ve tīġ ve kemer ve gürź ve siper ve tīr ü kemān ķapma ve alma ve 

çarpma (6) ve ġayrī fennleri cümle gösterüp Kerb ise ‘Ömer’den daħı görmişdi. 

(7) Ama bu def‘ā ziyāde çabuk ve kāmil oldı ve ķuvveti henüz ziyādelendi. (8) 

Bundan śoñra gitdükçe ser-firāz olur ve işte Śāĥib-ķırān’uñ şākirdi (9) ve 

nažar-gerdesi oldı. Evlād-ı Ĥamza’da aķrānı az vardur ve bunuñ zaĥmüñ (10) 

yemedük yoķdur. Meger ma‘reke itmemiş ola andan Emir-i ‘Arab kendü eliyle 

(11) Kerb’üñ beline ķılıc ķuşadup “Yüri şimden śoñra saña destūrdur. (12) Eyü 

nām śāĥibi olasun.” diyüp ħayır du‘ā eyledi. İşte Kerb’i bilenler (13) bilürler ki 

ne mümtāz-ı ‘alemdür, ne erlikleri vardur ķıyāsa gelmez. Aşaġıda (14) bir 

žuhūrı daħı vardur ki cümle begler ile güreşdükden śoñra Ĥamza (15) ile otuz 

beş gün cenk ider maĥallinde źikr olına. rāvī eydür: (16) Çünki ķırķ gün geçdi. 

İskender’in de zaĥmı eyü oldı. Bu ŧarafdan da (17) Śāĥib-ķırān işidüp tekrār 

nāme gönderüp şāhları dīne da‘vet (18) idüp bunlar da İskender’e baķup “Ne 

cevāb virelüm.” diyü meydāna tīġ (19) bıraġup “Yarın cenkdür. Ben anlar ile 

eyü söyleşürem. Hemān Kerb’den [14b/1] ġayrīsı gelsün.” diyüp laf urdı. İrtesi 

meydān açılup kim gire (2) dirken Neheng Peçe Śāĥib-ķırān’uñ öñine gelüp 
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meydānı istedi. (3) Server “Hele görelüm kimi ister seni da‘vet iderlerse 

giresin.” (4) didi. Neheng Peçe, Rüstem ‘Alemşāh ve Ķubād-ı Şehriyār başı 

içün baña (5) icāzet kerem eyledi ve iķdām eyledi. Server destūr virüp hemān 

(6) Neheng Peçe ‘azm-i meydān idüp ra‘d-vār na‘ra urup er ŧaleb (7) eyledi. 

Merzūķ Şāh, Neheng’i meydānda görüp “Ah bu nā-bekār da başumuza (8) ne 

belā oldı.” diyüp İskender de Neheng’i bilür ŧayandı kendü (9) 

behlivānlarından otuz beş behlivān girüp Neheng birer đarb ile (10) ķatl eyledi. 

Ĥamza anı görüp “Āh bu da Rüstem gibi ķan dökmegi (11) sever śoñı eyü 

degüldür. Ķorķaram bu dilāveri elümüzden tīz (12) alduravuz.” didi. Lendühā, 

Server’e “Ħayır söyle.” diyüp emīr itdi: “Birāder (13) hele görürsin benüm 

göñlüm şehādet ideyor. Bunlaruñ ya ‘ömri (14) azalur ya rūzigārda çoķ 

serencām görürler. Böyle cenge ħarīś (15) olmaķ ‘alāmet-i ħayr degüldür.” 

didi. Andan Ĥamza “‘Ömer ‘Ayyār’a var söyle (16) şuña ele götürmege sa‘y 

eylesün.” didi. ‘Ömer varup söyledükde (17) nola diyüp andan on yedi 

behlivān esīr eyledi. Merzūķ Şāh (18) İskender’e “Ne ŧurursun Ol behlivānlara 

ġarażın mı var idi, (19) böyle haźān itdürdüñ. İşte görürsün bu nā-bekāra bir 

kimesne [15a/1] ĥā’īl olmaz gir, şunuñ ĥaķķından gel, ķanı senüñ dünki da‘vān 

nice (2) oldı?” didi. İskender bu sözlerden elem çeküp ‘arlanup meydāna (3) 

girüp Neheng’e düşnām idüp “Ey nā-bekār ne bī-raĥm olursun. (4) Bir yigit 

ķırķ yılda ĥāśıl olur. Niçün bir ĥamlede ķıyarsın.” didi. (5) Neheng Peçe eyitdi: 

“Yā İskender çoķ söyleme. Anlar benüm efendüm Ĥamza’ya dil (6) uzatdılar, 

ķatl eyledüm. Serkeşlik itmeyüp dil uzatmayanları (7) esīr eyledüm.” didi. 

İskender eyitdi: “İmdi anların intiķāmların senden (8) alayum.” diyüp üc ĥamle 

eyledi. Neheng Peçe men‘ idüp İskender’e (9) bir gürz öyle urdı ki İskender 

gürz virince ķolları bükülüp (10) gördi başına iner, baş girü çeküp gürz fil 

başına inüp (11) ħurd eyledi. İskender yıķılup Neheng Peçe geçince İskender 

davranup (12) elindeki kötegi Neheng gergedānınuñ śaġrına ŧoķunup ķıc (13) 

ayaķları ħurd olup Neheng Peçe “Hāy nā-bekār neyledin.” diyüp (14) kendün 

zemīne atup muşt muşta, sille silleye dirken, kemer kemere olup (15) İskender 

üc zor idüp bir nesne idemeyüp Neheng Peçe (16) bir zorda İskender’i ķapup 

başına berāber ķaldurup İskender (17) silkinüp kemer taĥammül idemeyüp 

kemer ķırılup ayaķ üzere düşüp (18) Neheng ġażabından kemer pārelerin 

İskender’üñ başına çarpup (19) başı yarılup gözleri ķararup yıķıldı. Neheng 

baġlayam dirken [15b/1] küffār beriden yüriyüp Neheng Peçe’ye gergedān 
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yetişdürüp süvār olup (2) küffārı ķarşulayup ‘aşķla ķırmaġa başladı. Ammā 

İskender’i ķapup (3) ķurtardılar. Cümle İslām begleri de yüriyüp Ĥamza ve 

Lendühā ve Rüstem ŧaraf (4) ŧaraf yüriyüp iki ‘asker birbirine ķarışup ‘ažīm 

ķıtāl oldı. (5) Aħşām yaķlaşdı, Śāĥib-ķırān ‘alemlere ķaśd eyledi. Marzūķ Şāh 

ol (6) ĥāli görüp tīz ŧabl-ı arām çaldurdı dönüp ķondılar. İrtesi (7) cenk 

olmayup dīvān oldı ölenleri defn idüp zaĥmların (8) zaĥmuñ sardılar. Ba‘de 

Emīr-i ‘Arab esīrleri bend-i zincīr ile öñine (9) getürdiler kimi īmāna gelüp 

sa‘ādet buldı. Kimi ‘inād idüp ķatl (10) eylediler, meger kim içlerinde biri 

Neheng Peçe’nüñ babası ķullarından (11) idi. Babası helāk olup Neheng Peçe 

de müslümān olduķda firār (12) idüp Merzūķ Şāh yanına gelmişdi. Neheng 

Peçe ana naśīĥat idüp (13) “Baķ a dilāver ķaçmaġla ķurtulurśın, işte elüme 

girdin, gel müslümān (14) ol śuçundan geçüp Śāĥib-ķırān’dan seni dilek idem.” 

didi. Ol (15) ĥerīf berbad aħlaķ idi. Eyitdi: “Ey bī ġayret oġlān, ĥayf senüñ (16) 

dilāverligine. Evvelā sende ‘ār, nāmūs olaydı babañı öldüren kimesne (17) 

altında oturur mıyduñ ve ben senüñ baban öldüreñ adama boyun (18) egmem. 

Ben senüñ babañ yirinde adam iken utanmadan baña naśīĥat (19) idersin.” 

didükde Neheng Peçe hem mestāne idi ve hem lālāsı elinde [16a/1] esīr iken 

böyle nā-ma‘ķūl söyledügine ziyāde elem çeküp hemān (2) peleng miŝāl 

yirinden atlayup ol ĥerīfüñ ķafasına bir muşt-ı behlivānī (3) öyle urdı kim 

ķafası tār-u-mār oldı ammā Śāĥib-ķırān elem çeküp (4) bir zamān hayrete 

daldı. Śabr idemeyüp eyitdi: “Baķ a yā Neheng (5) bir daħı bu meŝellü iş itme, 

‘aybdur bu divāndur, ‘afv ve siyāset (6) itmek pādişāhuñdur. Sen śabr itmeñ 

gerek idin. Anuñ ĥaķķından (7) gelürler idi.” didi. Neheng daħı ziyāde elem 

çeküp mestānelikde (8) var. Döndi Lendühā’ya “Ey server-i Hindistān, ben 

neyledüm ki bu rütbe-i (9) ‘itāba müsteĥaķ oldum?” didi. Lendühā da “Server 

vāķı‘ā küstāhlıķdır. (10) Zīrā bu bārgāh anuñ ĥükmindedür, itmeñ gerek idin. 

Hele oldı (11) ne fā’ide elem çekme.” didi. Ammā nice ķābil eyitdi: “Biz bir 

adamuñ (12) ķulıyuz. İsterse döger.” diyüp andan bir bahāne idüp ķalķup (13) 

bārgāhına geldi, fikr idüp “Ben kendülerinüñ ġayretine babamuñ (14) öyle 

iĥtiyār ķulı baña öyle dimekle de bildüm ol beni dīvān (15) ortasında aźarlayup 

ĥacīl eyledi. İmdi bunlaruñ yanında (16) ŧurmaķdan terk-i diyār itmek yigdür 

diyüp at getürin.” didi. (17) Bir at çekdiler, binüp “Arduma kimesne 

gelmesün.” diyüp ķulları (18) “Sulŧanum nireye gidersin biz de gidelüm.” 

didiler. “Yoķ, birüñüz istemem. (19) Her kim gelürse ķatl iderem.” didi. 
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Neheng yalñuz çıķup gitdi. [16b/1] Ve nireye gitdügin kendü de bilmez. 

Ħāŧırına vilāyeti geldi. Neheng-ābād (2) yolları diyüp gitdi. Ĥamza’nuñ bu 

ķadar sitemi gücine geldi. Zīrā (3) behlivānlar pars göñüllü olurlar göre 

mukaddimen. Ĥamza, Mihr-i Nigār’ı (4) Ĥaleb üzerinde evlādın Merzübāna bir 

kerre añduġı içün ķırķ (5) yıllıķ ma‘şūķası iken redd idüp evlāda telsīm eyledi. 

İmdi (6) Neheng Peçe de bu ķadar sözden elem çeküp terk-i diyār idüp (7) hem 

gider hem ağlardı, ammā rāvī eydür: Ebu’l Fetĥ-i ‘Ayyār ol (8) cānibde idi. 

Segirdüp Śāĥib-ķırān’a geldi, eyitdi: “Server bu (9) ne işdür ki itdügin bilmez 

misiz ki Neheng Peçe şīr-i ŧab‘-peleng (10) ĥuydur işte ġurbete düşüp gitdi.” 

didükde Ĥamza ziyāde ġamgīn (11) olup ‘Ömer’e “Meded ‘ayyār yetiş döndür 

ol baña cigerkuşem Rüstem (12) gibidür ve muĥabbetde aślā ikisinüñ farķı 

yoķdur. Benüm murādum aña (13) naśīĥat idi, ya ne var baba oġlına ögüt 

virsüñ ‘aceb mi? İmdi (14) var söyle dönmezse inkisār iderem.” didi. ‘Ömer 

can atup gitdi (15) meger Neheng Peçe daħı nireye gidecegin bilmezdi. Bir 

maĥalle gelüp (16) gördi. Yoldan śapa bir aġaç dibinden āb-ı ĥayāt gibi bir śu 

(17) aķup ŧurur. Śuyı gördükde inüp şundan bir śu içeyim andan (18) gideyim 

diyüp yoldan śapup ol aġaç altına inüp ol (19) śudan içüp oturdı. Ol śuyuñ 

leŧāfetle aķduġını seyr [17a/1] idüp śafālanurken ‘Ömer ol araya çıķa geldi, 

raħşı görüp yaķın (2) geldi gördi Neheng Peçe arkasın aġaca virüp śuya baķup 

(3) oturur. ‘Ömer selām virüp du‘ā eyledi. Eyitdi: “Āferīn ey server, niçün 

böyle (4) itdüñüz? Śāĥib-ķırān’uñ murādı size naśīĥat idi ve ķā‘ide-i Śāĥib-

ķırān’ı (5) size ögretmek idi. Zīrā sizi oġlı Rüstem’den ziyāde severem diyü (6) 

yemīn eyledi ve eger giderse ħāŧırum ķalur, beddu‘ā iderem diyor, server (7) 

yüri gidelüm.” didi. Neheng Peçe eyitdi: “Ey ‘Ayyār ben Śāĥib-ķırān’uñ bir (8) 

kemter ġulāmıyam lākin bu ķadar begler ortasında ĥacīl oldum. Bu yaķında 

varmaķ (9) iĥtimāl yoķdur. Nihāyet śaġ olursam bir zamāndan śonra gene 

gelürem. (10) Yoħsa şimdi başum kesseler dönmem. Var śaġlıġla, benden 

selām (11) eyle. Du‘āların ricā iderüm.” didi. ‘Ömer çoķ meseleler getürüp 

döndürmege (12) sa‘y eyledi, olmadı, döndüremedi. Āħir dönüp gitdi, meger ol 

(13) tāze nihālüñ ‘ömr-i bahārı ĥazāna dönüp ecel peymānesi dolmışdı. (14) 

Rāvī eydür; ‘Ömer gelüp Ĥamza’ya Neheng Peçe’nüñ gelmeyüp virdügi (15) 

cevābı söyledi. Emīr-i ‘Arab dibelik elem çeküp Lendühā’ya “Birāder sen de 

(16) ‘Ömer’i alup var elbetde döndür.” didi. Lendühā daħı filine süvār olup 

(17) ‘Ömeri’i öñine ķatup ‘acele ile gitdiler. Bunlar gelmekde ammā rāvī 



 

 65 

eydür; (18) meger Zerhīb-i ‘Ayyār ki muķaddim Neheng Peçe burnun ve 

ķulaġuñ kesmişdi. (19) Ĥaramzāde leyl ü nehār furśat arardı kim intiķām ala. 

Çünki gördi [17b/1] Neheng Peçe yalñuz gitdi. Ol da ıraķdan gözedüp gördi 

kim aġac (2) sāyesine inüp oturdı. Birazdan ‘Ömer gelüp döndürmege çoķ (3) 

çalışdı, mümkün olmayup ‘Ömer ķalķup gitdi. Zerhīb “‘Aceb (4) neylesem.” 

dirken Neheng’i şarāb alup bir yol arķası üzre (5) devrilüp lāya‘ķıl oldı. 

Zerhīb-i la‘īn śafāsından semā‘a (6) girüp “‘Aceb daru mı virsem ammā belkim 

sarĥoşdur. Hemān ķatl (7) itmek gerek. Ķorķaram ‘Ömer gelür.” diyüp 

ĥayķırup server (8) üzerine “Düşman geldi şimdi seni helāk ider ķalķ.” diyüp 

(9) tecrübe eyledi. Zīrā ziyāde ķalleş ‘Ayyārdur, gördi bir ĥareket yoķ. (10) 

Anuñla da ķanā’at itmeyüp bir ŧaş atdı, yanına düşüp gene (11) aślā bir ĥareket 

yoķ. Bildi kim tamām şarāb almış mest-i lāya‘ķıl (12) olmış. Şād olup yanına 

geldi, gördi gögsi açıķ meydān (13) gibi sīnesi açılup yatur, ol bī-dīn la‘īn 

hemān ĥançerin (14) ‘üryān idüp ol tāze nihālüñ sīne-i pākīne bir ĥançer öyle 

(15) urdı ki arķasından çıķdı. Neheng Peçe cān acısıyla ĥayķırup (16) yirinden 

atladı ve gördi bir ‘ayyār ķaçup gider. Bu kerre şöyle (17) ĥayķırdı ki Zerhīb 

yüzi üzre yıķıldı. Neheng Peçe şaşduġından (18) ol aġac-ı ‘ažīme śarılup 

gögsiyle ķopardı. ‘Ayyār’a doġrı (19) atdı. ‘Ayyār kendüsin cem‘ idüp ammā 

Neheng Peçe de düşüp [18a/1] cān virdi. Zerhīb gene doġrulup yanına geldi, 

gördi gitmiş. Şād (2) olup “İntiķām aldum.” diyüp la‘īn yanına ķalur ķıyās 

eyledi. Hemān (3) başın kesüp ķandasın Marzūķ Şāh diyüp gitdi. Ammā bu 

ŧarafdan (4) ‘Ömer ile Lendühā ol araya gelüp gördiler Neheng Peçe ķana ġarķ 

olup (5) başı yoķ yatur. Lendühā āh idüp ‘Ömer ‘Ayyār yaķasın çāk idüp (6) 

Ĥamza’ya segirdüp gitdi. Emīr-i ‘Arab oturup ‘işret iderdi. (7) Bir velvele oldı. 

Nedür diyince ‘Ömer feryād idüp aġlayaraķ dīvāna (8) girüp “Yā Śāĥib-ķırān, 

sen śaġ ol. Neheng gitdi.” diyince “Bre bre (9) ne oldı.” didükde, Zerhīb-i 

‘Ayyār şöyle eylemiş didükde nīze-i ‘Arab (10) āh idüp bir na‘ra-i cānistān 

öyle ĥayķırdı kim dost ve (11) düşmandan işitmedük kimse ķalmadı. Küffār 

‘askeri birbirine girüp (12) şaşdılarie, ‘acabā ne ola aślı diyüp aşaġı yuķarı 

tecessüs iderken (13) ol maĥalde Zerhīb-i ‘Ayyār gelüp kelleyi Marzūķ Şāh’uñ 

öñine yuvalayup (14) du‘ā eyledi. Marzūķ Şāh şād olup ‘Ayyār’a çoķ māl 

virdi. (15) Andan Marzūķ Şāh eyitdi: “Bir kimesne olsa, bu kelleyi Ĥamza’ya 

götürüp (16) virse ‘aceb elem üzere elem olurdı.” didi. Zerhīb-i Ĥaramzāde 

“Şimdi (17) ben gelüp götüreyim.” diyüp ŧaşra oldı. Bir daħı gelür mi 
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‘ömrünün ķorķusundan (18) başın alup ķaçup gitdi. Rāvī eydür; çünki 

Lendühā, Neheng (19) gövdesin dīvāna getürüp arķasından yire bıraķdı. 

Kubad-ı şehriyār [18b/1] anı gördükde ‘aķlı gitdi. Śāĥib-ķırān kezalik ve begler 

feryād idüp bir (2) aġlaşmadur ķopdı. “Bre yā ‘Ömer bu işi ideni tīz ele getür 

ben de (3) ‘aşķar arķasına binüp arayam ve ‘ayyārları eŧrafa perākende olsunlar 

(4) ele getürüp ħaķķından geleyim.” didi. ‘Ömer “Ey Server, ķanda bulursın (5) 

bu ‘ayyār işidür. Siz oturun, ben bir göreyüm küffār ŧarafın.” (6) diyüp gitdi. 

Aşikāre Marzūķ Şāh dīvānına gelüp el ĥançere (7) urdı. Marzūķ Şāh, ‘Ömer’i 

gördi. Kelle daħı meydānda yatur idi. (8) ‘Ömer ķapup eline alup “Ey 

nābekārlar, bunı kim eyledi? Hele ol (9) Zerhīb-i La‘īn ile Ħalķūm elüme girer 

ola. Derilerüne śaman (10) ŧoldurup ‘ibret-i ‘ālem ideyüm.” diyüp çıķup gitdi. 

Bir kimse (11) nuŧķa mecāli olmayup zīrā cümlesi birer kerre sillesin yiyüp 

(12) şerrinden ħavf iderlerdi ve Ħalķūm’uñ daħı derūnuna ateş düşüp (13) bu 

nābekārüñ elinden ķurtulmaķ müşkildür. Zerhīb terk-i diyār (14) eyledi. 

Benüm ĥālüm nice olur diyüp ġāyet eleme düşdi. ‘Ömer de (15) kelleyi alup 

Ĥamza’ya getürdi. Āħir bir bellü maĥalde defn idüp (16) üzerine ķubbe binā 

idüp andan Ĥamza eyitdi: “Yā ‘Ömer bu işi (17) ideni senden isterüm. Yirde 

gökde bulup getürmezsen bir daħı (18) bārgāhuma gelme.” didi. ‘Ömer de 

“Ħayr ola yā Emīr, hemān du‘ān benümle (19) olsun.” diyüp ayaġa ŧurdı kim 

aramaġa gide, meger Ħalķūm-ı ‘Ayyār [19a/1] śūret-i tebdīl bunların sözlerin 

diñlerdi. Cān başına śıçrayup (2) hemān ilerü gelüp Śāĥib-ķırān’uñ ve 

‘Ömer’üñ ayaġına düşüp “Sulŧānum, (3) bu ķulına Ħalķūm-u ‘Ayyār dirler. Bu 

işi Zerhīb-i ‘Ayyār eyledi. Benden (4) bilmen. Benüm śuçum ‘afv idüp beni 

ķulluġa ķabūl iderseñüz ol (5) ķanda gitdi ben bilürem, size daħı vireyim.” 

didi. Śāĥib-ķırān eyitdi: (6) “Çünki senüñ śuçun yoķmış. İmdi müslimān ol. 

Ayaġıyla gelene (7) zevāl olmaz.” didi. Ħalķūm, İslām’a gelüp Ĥamza buyurdı 

“Ħalķūm’a (8) ĥil‘at virdiler. Varın imdi ĥaramzādeyi ŧutup getüre idüñüz.” 

diyüp (9) Ħalķūm eyitdi: “Server. Ben bilürem bir śarb ķal‘ası vardur. Anda 

gitmişdür.” (10) didi. ‘Ömer eyitdi: “Gel imdi baña ol ķal‘eyi göster didi. 

Ħalķūm “Nola” (11) diyüp ikisi çıķup gitdiler. Ammā ĥaķīķat Zerhīb-i 

‘Ayyār’uñ (12) ķal‘ası śarb idi. Cihān ħalķı kendüye düşman olsa alamazlar 

(13) i‘tiķādında idi. Varup ķal‘esinde ķarār eyledi. Elbetde ‘Ömer ‘Ayyār (14) 

bunda gelür diyüp ĥalīfe ve şākirdlerin cem‘ idüp “Baśīret (15) üzere olun.” 

diyüp ıśmarladı. Kendüsi ķal‘enüñ eŧrāfüñ devr (16) idüp ķuş uçurmaz idi. 
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Bunlar bunda, ‘Ömer de gelmekde ammā (17) bu ŧarafda Marzūķ Şāh’uñ bir 

ķaç cāsūsları var idi. Gelüp (18) Ħalķūm’uñ müslümān olup ‘Ömer’e ķulāġūz 

olduġuñ, Zerhīb-i (19) ‘Ayyār’ı getürmege gitdüklerin ħaber virdiler. Marzūķ 

Şāh’uñ bir pehlivānı [19b/1] var idi. Cāmās-ı Frenk dirler idi. Mālāberd’üñ 

hemşīresini almış idi. (2) Marzūķ Şāh öñinde da‘vā eyledi ki “Biraz ‘asker 

virüñ, varup (3) ‘Ömer’üñ öñin alup döndüreyüm.” didi. Bilenler “Bre ol bir 

‘ayyārdur ki (4) gökde uçan ķuşa ĥükm ider, ya sen aña neylesen gerek. 

Ferāġat (5) eyle.” didiler. Cāmās “Elbetde.” diyü iķdām eyledi. Āħir beş biñ 

‘asker (6) ķoşup gönderdiler. Ve bir vādīde ‘ayyārların öñin aldılar. Cāmās-ı 

(7) Frenk “Nereye bre nā-bekārlar. Gelin sizi baġlayup Marzūķ Şāh’a (8) 

götüreyüm. Yoķ dirseñüz ķatl idüp başuñuz götürem.” didi. (9) ‘Ömer gelüp 

“Ey bī-‘aķl, sen böyle kendü rıżān ile mi geldin (10) Yoħsa žor ile mi 

gönderdiler.” diyince “Yoķ ben şāhlar öñinde (11) da‘vā ile geldüm ki yā bend 

ile yā-ĥūd başlaruñuz alup götürem.” didi. (12) ‘Ömer eyitdi: “Ey ĥaramzāde. 

Ma‘lūm oldı kim seni bunda ecelüñ getürmiş. (13) İmdi cānını niçeye śatun 

alursun tīz söyle. Yoħsa elümden (14) śaġ ķurtulmazsın.” didi. Cāmās “Hay nā-

bekār-ı ‘ayyār, ölüm eri (15) oldun. Böyle söylersin.” diyüp üzerine sürünce 

‘Ömer śapanuñ (16) eline alup śaġdan ve śoldan ŧaşlar baśdı ki la‘īni bar bar 

(17) baġırtdı. La‘īn göz ķarardup ‘Ömer’üñ üzerine sürdi ki ‘Ömer bir (18) neft 

urup raĥşından yıķup başın gedā ‘askeri (19) yüriyüp ‘Ömer’i orŧaya aldılar. 

‘Ömer öyle ħalķūmgāh, tīrügāh śapan [20a/1] ŧaş ile fenā virüp el-ķıśśa beş 

biñ‘askeri bozup ķaçurdılar. (2) ‘Ömer bunlara mālı bıraķdırup enbānı az ķaldı 

ki ŧoldura yazdı. (3) Ħalķūm o ĥālī görüp ĥayrān olup “Ey sulŧān-ı ‘ayyārān 

bunca (4) mālı ķanda ķorsun yoħsa efsūn mı bilürsün enbāna ķorsun (5) 

ŧolmaz.” didi. ‘Ömer eyitdi: “Yoķ, bu Ĥażret-i İsma‘īl Peyġamber’e (‘am) inen 

(6) ķurbānuñ derisidür. Bu bize kerāmet virilmişdür.” didi. Ħalķūm bildi ki (7) 

‘Ömer, şehriyār-ı cihāndır. Andan yollarına gidüp bir gün Zerhīb’in ķal‘asına 

(8) gelüp gördiler bir ķaya üzerinde binā olunmış, ķapusunuñ üzerine bir ķubbe 

(9) yapmış ve ķırķ ‘ayyār ile Zerhīb kendü bekleyüp ķuş uçurmaz idi. (10) 

‘Ömer eyitdi: “Yā Ħalķūm, Zerhīb senüñ müslimān olduġun bilmez. Var (11) 

sen çaġır. Eger seni içerü alurlarsa darılmayasın. Ben de ardınca (12) gelürem.” 

didi. Ħalķūm “Nola” diyüp ol ķapuya gelüp çaġırdı ki açın diyü. (13) ‘Ayyārlar 

“Kimsin Ne istersin.” didiler. Eyitdi: “Ħalķūm-ı ‘Ayyār’um, Zerhīb’e (14) 

ħaber virüñ. Beni içeriye alsun.” didi. Bunlar varup Zerhīb’e söylediler. (15) 
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Zerhīb “Śaķınuñ ‘Ömerdür. Babam daħı olursa uġratman.” didi. (16) “Baķ a yā 

Ħalķūm. Zerhīb senüñ Ħalķūm olduġına inanmıyor. (17) Var śaġlıġla.” didiler. 

Ħalķūm aġlayup “Ya ben ķanda gidem, bu inśāf mıdur, (18) hele bir kez 

kendüsi gelsün görem nedür?” didi. Gene Zerhīb’e gelüp söylediler. (19) Ol da 

ķapuya gelüp pencereden baķup gördi. Ħalķūm’dur “Bre ‘Ayyār niye [20b/1] 

geldin?” didi. Ħalķūm eyitdi: “Ya ķanda gideyüm, ‘Ömer aşikāre dīvān-ı 

Marzūķ (2) Şāh’a geldi. Kelleyi alup “Bu işi iden ya Zerhīb veyāĥūd 

Ħalķūmdur, (3) elbetde ikisini daħı bulup ķatl iderüm” diyüp ĥalīfeleriyle (4) 

aramaġa başladı. Bilürsün ki Ebu’l- Fetĥ ve Ŧārıķ ve Fettāĥ gibi ‘ayyārlara (5) 

mālikdür. “Ben de gicelik ile ķaçup bunda saña śıġınmaġa geldüm. Kerem (6) 

eyle. Beni içerü al, ‘Ömer’üñ şerrinden ķurtar.” didi. Zerhīb eyitdi: (7) “Güzel 

ammā ‘Ömer’i śaķın bunda getürmeyesin.” didi. Ħalķūm eyitdi: (8) “Yā 

Zerhīb, bu naśıl söz.” didi. “Beni biñ pāre eyleseler ben ‘Ömer’e tābi‘ (9) degül 

yanına bile uġramam. Ben anuñ şerrinden ķaçup bunda geldüm.” didi. (10) 

Zerhīb eyitdi: “Güzel ammā bilürsin. ‘Ayyārlaruñ böyle dām u tezviri (11) 

çoķdur. İmdi senüñ ‘Ömer olmaduġuñ ve ‘Ömer’e delīl olmaduġuñ (12) andan 

bileyim ki telsīm ol. Ben de seni çeküp yoķlıyam ve bir (13) ķaç gün bend 

içinde ŧur, görelüm ne žuhūr ider. Nihāyet śoñra śalı- (14) vireyüm.” didi. 

Ħalķūm “Nola rāżıyum hemān tek başum ķurtulsın.” (15) didi. Zerhīb bir iki 

‘ayyār gönderüp gelüp Ħalķūm’ı bende (16) çeküp içerü ķal‘eye getürdiler. 

Yoķlayup gördiler gerçekden (17) Ħalķūmdur. Bendlerin alup ‘özür diledi. 

Eyitdi: “İncinme yā Ħalķūm, (18) ‘Ömer’i bilürsin. Şerrinden ķorķarum.” didi. 

Ħalķūm ise “Bre elem çekme. (19) Lāt u Menāt ĥaķķı içün ben de ĥīle 

yoķdur.” didi. Ba‘de eyitdi: “Yā Zerhīb, [21a/1] elem çekme ‘Ömer böyle śarb 

ķal‘eye yol bulamaz. Ħuśūśa senüñ gibi ‘ayyār (2) için de ola.” didi. Ammā 

‘Ömer buña ba‘żı nesneler virüp şöyle (3) eyle böyle eyle diyüp ögretdi idi. 

Çünki aħşām oldı. (4) ‘Ömer eŧrāfı ŧolaşup Ħalķūm ol ķaya üzere gelüp 

“Neylesem.” diyü (5) ortalıġı gözden geçürürken bir açıķ pencere görüp içerü 

baķdı. (6) Gördi ‘ayyārlar cümlesi yatmışlar. İkisi oturup nöbet ile beklerler. 

(7) Ħalķūm bir ateş peydā idüp ol pencereden içerü dārūlu buhur (8) yaķup 

andan biraz ŧurdı. Anlar da bīhōş olup andan Ħalķūm (9) ķapuyı açdı, ‘Ömer’e 

işāret eyledi. ‘Ömer girdi, eyitdi: (10) “Yā Ħalķūm. Ne yāvuz eglendin.” didi. 

Ħalķūm aĥvāli taķrīr eyledi. (11) ‘Ömer ĥayrān oldı. Āferīn eyledi. Andan 

evvel ķırķ ‘ayyārları toplayup (12) Zerhīb-i Ĥaramzāde’yi bende çekdiler. 
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‘Ömer eyitdi: “İmdi sen bunı śaķla (13) benüm ehl-i ķal‘eye bir śan‘atum 

vardur.” diyüp bir na‘ra urup “Benüm ‘Ömer (14) ‘Ayyār küşende-i Zerhīb-i 

‘Ayyār” diyüp yaķın olanlar yirlerinden śıçrayup; (15) “Bre bre nedür bu na‘ra 

‘Ömer ķal‘eye girmiş nice olur ĥāl?” dirken ‘Ömer bir cānibe (16) daħı varup 

“Benüm, Ĥamza-yı Śāĥib-ķırān fātiĥü’l-ķal‘e” diyüp bir ķıyāmet ķoparup (17) 

ħalķı birbirine ķatup anlar da birbirleriyle çene ŧurup gice içre birbirlerine (18) 

çaldılar tīġi. ‘Ömer, Zerhīb’üñ ĥazīnesinden ne buldıysa anbāra śalup (19) 

andan Ħalķūm’a “Yüri gidelüm śoñra gelüp ķal‘eyi żabŧ iderüz.” diyüp [21b/1] 

ķal‘eden çıķup gitdiler ammā Ħalķūm, ‘Ömer’üñ ayaġıyla yürümege ķādir (2) 

olmayup ‘Ayyār-ı Cihān eyitdi: “Yā Ħalķūm. Sen ardumca gel.” diyüp Zerhīb’i 

(3) arķasına urup öyle bir ŧabān ķaldurdı ki Ħalķūm, ‘Ömer’üñ (4) yüzün bile 

göremedi. ‘Ömer śabaĥ olunca ser-ā perdeye gelüp Zerhīb’i (5) yire urup 

Śāĥib-ķırān ve cümle begler ‘Ömer’e taĥsīn idüp çoķ (6) iĥsān eylediler. Ebu’l 

Fetĥ eyitdi: “Dayı Efendī. Hīç anda eline bir şey (7) girdi mi?” didi. ‘Ömer 

eyitdi: “Ķanda girer hey oġlan ‘Ayyārları bilmez misin? (8) Mālını meydāna 

mı ķor. Kim bilir ķanda śaķladı Ben ise ‘acele geldüm elüme (9) bir pōsdāl 

bahāsı bile girmedi.” didi. Bunlar “Eyvāh” diyüp tekrār (10) iĥsān eylediler. 

‘Ömer şād olup enbāna śaldı. Seyyāre eyitdi: “Baba (11) Efendī. Ķolay gele.” 

didi. ‘Ömer eyitdi: “Oġul, bu nā-bekārı ele getürince neler (12) çekdüm. Bu 

daħı ķanumuz bahāsı” diyüp andan Zerhīb’üñ ‘aķlın (13) getürüp ĥaramzāde 

gözin açup gördi Ĥamza dīvānına gelmiş ‘Ömer (14) ‘Ayyār ķarşusında. Böyle 

düş görmek istemem diyüp neye uġraduġuñ (15) bilmedi. hayf diyüp ümīdüñ 

kesdi. Śāĥib-ķırān eyitdi: “Ey la‘īn, (16) Neheng Peçe’yi sen mi öldürdin.” 

didi. Zerhīb “Žāhir ben öldürdüm.” (17) didi. Ĥamza “Ey Žālim, öyle bir merd-

i güzine niçün ķıydın?” didi. Zerhīb (18) eyitdi: “Baķ a benüm burnum ve 

ķulaġuma elçilik ile gelmekle dilāverlikde (19) bu ķānun mıdur? Şimden girü 

nice olursa olsun intiķāmum aldum.” [22a/1] didi. Ĥamza eyitdi: “Ey Pelīd, sen 

anuñla bir misin?” diyüp “Yā ‘Ömer, var şol (2) mel‘ūnuñ derisin yüz, siyāset 

eyle. Göreyum seni. Bundan bizüm (3) Cümlemüzin intiķāmüñ al.” didi. ‘Ömer 

“Nola Emr Śāĥib-ķırān’uñ” diyüp (4) hemān ķolların śıġayup evvelā 

arķasından (5) ķayışlar çıķarup Zerhīb feryāda başladı. Ba‘de başın yüzüp (6) 

yelpāze gibi yüzinüñ üzerine śarķıtdı. Zerhīb sögmege başladı. (7) ‘Ömer; Baķ 

a mel‘ūna diyüp dilin çıķarup bir oķ śoķup aġzını (8) gire ķodı. Dili ĥareketden 

ķalup andan bir deveye bindürüp ‘asker (9) içinde gezdürdiler. Dōst ve düşman 
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‘Ömer’den ķorkdı. Andan serāperde-i (10) Süleymānī öñine iki direk düküp 

ortasına ķoltuķlarından (11) aśup İslām tīrendāzları oķa ŧutup vücūduñ ķalbura 

(12) döndürdiler. ‘Ömer’üñ bu siyāsetine herkes parmaķ ıśırdı. Ama küffār 

(13) Zerhīb’üñ ol ĥālin görenler gelüp Marzūķ Şāh’a ĥikāyet eylediler. (14) 

Cümlesi acıyup mātem eylediler. İskender-i Heykelānī ayaġa ŧurup; (15) “Ey 

Şāh. Biz bu ķadar ‘asker ile bunda avķurup ķarşumuzda Yezdan- (16) perestler 

gözümüze ķarşu böyle işler ideler. Bizüm ‘ār nāmūsumuz (17) yoķ mıdur? 

İmdi ben başum gidince çalışuram.” didükde Felīhāy ve Mālāberd; (18) “Ya 

biz śaġ ķalup neylerüz.” diyüp Marzūķ Şāh “‘Acele itmen. Cümlemüz (19) 

süvār olup birden Cehenneme gidelüm. Ya taĥt ola ya baĥt” diyüp tīz [22b/1] 

‘askeri āgāh idüp ceng-i ĥarbīler dögülüp kösler çalındı. Cümle sekiz (2) kerre 

yüz biñ ‘asker süvār olup İslām begleri “Bu nedür?” dirken Gülbād-ı (3) 

‘Ayyār gelüp “Ey begler, küffāruñ ‘aceb ŧuġyānı var. Zerhīb’den ötüri. (4) 

Ġayrete gelüp ĥāžırlandılar.” didükde, Emīr-i Merdān daħı buyurdı, cenk-i (5) 

ĥarbīler dögülüp beş kerre yüz biñ ‘asker-i İslām süvār olup (6) Śāĥib-ķırān 

eyitdi: “Ey begler, elbetde bugün küffārı berŧaraf idelüm.” (7) diyüp öteden 

küffār ‘askeri, berīden İslām ‘askeri yüriyüp (8) ne meydān ve ne śāf ve ne 

alāy, hemān birbirlerine ol iki deryā miŝāl (9) ‘asker ķarışup bu ķadar tīġ, bir 

uġurdan üryān olup urdılar. (10) Tīġi ķan sėl olup el, ayaķ, burun, ķulaķ, 

ŧırnaķ, parmaķ, gövde, (11) yüreķ allaķ bullaķ olup çuķur yirler ķan ile ŧolup 

ķan gövdeyi (12) götürme rütbesine varup erenlerüñ na‘rasından, atların 

sehbalinden, (13) fillerin acfurmasından, gergedanların bögürmesinden, gürz 

gürüldü- (14) sünden, nīze çıfışdısından, oķ vızıldısından, ķılıç parıldısından 

(15) muĥānetlerüñ feryādından, ķanın bahārından, ķıyāmetden bir ‘alāmet (16) 

olup şemsüñ yüzi baķır ŧasa dönüp Śāĥib-ķırān (17) ‘alemlere sürdükde 

İskender-i Heykelānī ķarşulayup “Ey nā-bekār-ı ‘Arab, (18) nedür bu ‘ālemi 

ĥarāba virdüñ.” diyüp üç ĥamle eyledi, Emīr-i ‘Arab (19) men‘ idüp bir đarb 

urup yıķup ve kemerinden ķapup; yire urdı. [23a/1] ‘Ömer bendi çeküp götürdi. 

Andan na‘ralar urup ‘alemlere yetişdükde Marzūķ (2) Şāh ile Dārāy-ı Frenk ol 

ĥālī görüp bir cānibe ķaçalum dirken gördiler. (3) Bir şīr-i ner gelür. Benüm 

Rüstem-i ‘Alemşāh diyüp öyle bir na‘ra urdı kim (4) cihān ķubbesi śadā ile 

ŧolup ve niceler raĥşlarından ser-nigūn (5) olup Marzūķ Şāh serāsime olup güç 

ile kendün cem‘ idüp (6) bir cānibe ķaçarken Kerb’e rāst gelüp bir urduġun (7) 

bir daħı urmaġa ĥācet ķomaz “Hay nā-bekār bu da Rüstem’den beter oldı.” (8) 
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diyüp bir cānibi ŧutup ķaçarken nāgāh Lendühā žāhir olup üçünüñ (9) arasında 

ķalup ġayri ölüm eri olup Lendühā’ya bir tīġ ĥavāle eyledi. (10) Lendühā bir 

virüp men‘ eyledi. Andan kendü bir gürz urup sernigūn (11) olduķda bende 

çeküp siyāh kuş ‘ayyārı alup götürdi. Berīden Kerb de (12) Dārāy-ı Frenk’i 

yıķup esīr eyledi. Ba‘de Śāĥib-ķırān ‘alemleri yıķup (13) küffār tār-ü-mār olup 

ikisi bir yirde ķalmayup ba‘de Śāĥib-ķırān hemān (14) şehre yürüdi. Anı görüp 

Rüstem ve Lendühā ve sā’ir begler daħı her (15) ŧarafdan yürüyüp bir ķapuyı 

ve Lendühā ve Rüstem birer ķapuları (16) gürz ile yıķup şehre girdiler. Ve 

‘asker daħı ķıyılup bir faśl-ı (17) cenk olup gördiler olmaz, āħir “Amān ey 

śāĥib-ķırān-ı zamān” (18) diyüp çaġırışdılar Nirre-i ‘Arab bunlara amān virüp 

Marzūķ Şāh’uñ (19) sarāyına dāħil olup taĥtuñ ķılıçlayup Ķupad-ı Şehriyār’ı 

taĥta geçürdi. [23b/1] İçerüde ve ŧaşrada olan küffāruñ ĥāli żabŧ olunup ba‘de 

irtesi dīvān (2) olup beş nefer esīrleri götürüp Emīr-i ‘Arab eyitdi: “Ey Şāh ve 

şehzadeler, (3) gelin müslimān olun. Behrec Ĥān gibi ‘izzet bulup bizler de 

sizüñ (4) gibi insañuz. Dīnumüz ĥaķ olduġı içün dā’imā Cenab-ı Ĥaķ furśatını 

bizlere (5) virir. Cümle ‘ālem ĥalķı bir yire gelseler gene ġālib oluruz.” didi. 

Cümleden (6) evvel Marzūķ Şāh baş ķaldurup; Biz nice müslimān olalum Tāc 

u (7) taĥt, māl u emlāk gidüp müflis olduķ. Şimden śoñra śaġlıġı (8) neylerüz 

didi. Ĥamza eyitdi: “Ey şehriyār. Biz bunda vīlāyet ve māl żabŧ (9) itmek içün 

gelmedük ve sizüñle cengümüz, küfri terk idüb İslām’a (10) gelesiz, gene māl, 

diyār sizüñ olsun. Allāhu Te‘ālā dünyāda bize ‘izzet (11) virmişdür. Āħiretde 

daħı sizüñ İslāmuñuz’a sebeb olduġumuz içün (12) çoķ iĥsānlar ide.” didükde 

bunlar Śāĥib-ķırān’uñ mürüvvetüñ görüp (13) cümlesi İslām’a geldiler. Server, 

bendlerin alup ĥil‘atler giyürdi. (14) Bunlar Ķupād-ı Şehriyār’dan bī‘at idüp eli 

öpdiler. Śāĥib-ķırān (15) bunlara gene māl ve diyārların virdi. Bunlar da 

du‘āda oldılar. İskender-i (16) Heykelānī, Ĥamza ķoluna geçüp oturdı. 

Mālāberd, Rüstem ķoluna geçüp (17) anuñ altına Felīhā’y-ı Āhen ķaba oturup 

zīrā muķaddum Rüstem bunları (18) baśmışdı. Andan şehirde ve köylerde 

olanları çaġırup cümlesi (19) müslimān oldılar. Ba‘de ķırķ gün ‘ažīm żiyāfetler 

olunup Behrec [24a/1] Ĥān, ķızı Frengisī Bānū’yı Sa‘d’a ve Dārāy, ķızı Mihrā 

Firūz’ı (2) Lihrā Sebb-i Kürdistāni’ye ‘aķd-i nikāĥ idüp bunları gerdek idüp 

bermurād (3) oldılar. Sa‘d Nebīre’nüñ bundan ĥāriŝ nev-civān nām bir oġlı ola, 

Sa‘d (4) Nebīre’den śoñra İslām ‘askerine ĥalīfe olsa gerekür. Ve Lihrā 

Sebb’üñ (5) Mihrā Sebb nām bir oġlı ve ‘Ömer ‘Ayyār ise iki ŧaraflı ĥiźmetde 
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bulunup (6) gene ĥayli māl taĥśīl eyledi. Ĥattā Frengisī Bānū’nuñ bir ŧāyesi 

ķızı (7) var idi. Anı da ‘Ömer’e virüp bundan da ‘Ömer’üñ bir oġlı ol Ĥamza, 

(8) Frengūsiya’ya giderken žuhūr itse gerekdür. İşte İskender gene Marzūķ (9) 

Şāh’a pāy-i taĥt behlivānı olup ammā Felīha’y-ı Āhen pūş ve Mālāberd, 

Rüstem’e (10) muĥabbet idüp serāperdenüñ cem‘iyyetini terk itmeyüp eyitdiler 

“Yā Śāĥib-ķırān- (11) zade, bizler senden ayrılmayuz.” diyüp Rüstem de 

“Nola” diyüp bunlara ri‘āyet (12) eyledi. Bundan śoñra bir ķaç gün ‘işret ve 

źevķ olunup ġayri düşman (13) ķalmayup cümle diyār-ı Frengistān fetĥ olup 

andan beglerüñ göñüllerine vaŧan (14) aržūsı düşüp bir gün Śāĥib-ķırān, 

Marzūķ Şāh’a eyitdi: “Bizler ĥaylī (15) zamāndır ki diyārlarumuzdan cüdā 

düşüp her birümüzüñ yüzer çādır aķrabālarumuz (16) vardur. Bize ħaśret 

çekerler. İmdi gemiler tedārik olsun, diyārlarumuza (17) gidelüm.” didi. 

Marzūķ Şāh; Emir Śāĥib-ķırān’uñ diyüp gemiler tedārikine ve zād u (18) 

źaĥīre ĥāžırlamaġa muķayyed oldı. Behrec Ĥān ve Dārāy ve Arslan Şāh icāzet 

(19) alup diyārlarına gitdiler. Sa‘d ve Lihrā Sebb ve ‘Ömer, bānūlara vedā‘ 

idüp [24b/1] ba‘żı yādigārlar virdiler ki evlādlarumuz olursa nişān ola diyü ve 

bizler (2) gene sizleri yoķlaruz diyüp Ma‘rūf Şāh daħı Kerb ile ve sā’ir ile 

vedā‘(3) idüp Şehr-i Endülūs’e gitdi. Emīr-i ‘Arab, ol diyār şāhlarına naśīĥat 

(4) idüp andan kifāyet miķdārı gemiler ĥāżır olup zaĥīrelerin ve at (5) 

esbābların gemilere ķoyup kendülerü daħı gemilere binüp Marzūķ Şāh’a (6) 

vedā‘ idüp muvaffaķ rūzgār ile ķanda Yemen, diyār-ı Ĥicāz diyüp gitdiler. (7) 

Yolda bir māni‘ olmayup bir gün Ĥicāz yaķasına geçdiler. Cümle bārgāhların 

(8) ŧaşra çıķarup gemicilere en‘ām ve iĥsān idüp gönderdiler. ‘Ömer (9) Ma‘dī 

eyitdi: “Yā Śāĥib-ķırān, ne cānibe giderüz.” didükde Ĥamza eyitdi: (10) “Gerçi 

Şāh ile faśl olmaduķ ammā anı śoñra görelüm. On yıldur (11) vaŧana 

varmaduķ. Bir ķaç gün diyārumuza varup görelüm.” didi. Cümlesi (12) 

münāsib görüp ‘azm-i Mekke eylediler. Yaķın geldükde ‘Ömer ilerü segirdüp 

(13) ‘Abdulmuŧŧālib’e vesā’ir Mekke ulularına müjde ķılup andan fi’l-ĥāl Benī 

‘Ād’a (14) varup ‘Ömer Ma‘dī’nüñ vālidesine müjde ķılup ĥaķladı. Andan 

Yemen’e Nu‘mān (15) Şāh’a varup Ĥamza gelince cümle beglerüñ 

vilāyetlerine varup hayli altun (16) cem‘ eyledi. Çün Śāĥib-ķırān yaķın geldi 

‘Abdulmuŧŧālib ondan oġulları (17) ve Mekke eşrāfıyla ķarşu gelüp istiķbāl 

eylediler. Server-i ‘Ālem pederi ve (18) ķarındaşları ile görişdiler. ‘Asker 

śaĥrāda ķonup Server pederi ile (19) şehre gelüp Ka‘be -i Şerīf’i ziyāret idüp 
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vālidesiyle bulışup du‘āsın [25a/1] aldı. Ķurbānlar kesüp Mekke fuķarāsına 

taśadduķ idüp andan śafalarında oldılar. (2) Ĥamza’nuñ dostları gelüp ziyāret 

iderlerdi. Yedi iķlīm, dört köşede (3) şāyi’ oldı ki Ĥamza cümle Frengistān’ı 

fetĥ idüp cümle şāhların müslimān (4) eylemiş, ĥālā Mekke’ye gelüp çıķmışlar 

didiler. Ĥattā bu ħaber Medāyin’e gelüp Şāh ile (5) Baĥtek işitdükde ġamgīn 

oldılar ve ħavfa düşdiler. ‘Askerini daġıtmamış (6) idi. Murādı bizüm 

üzerümüze gelüp intiķām almaķdur didiler. Gene Baĥtek ĥaramzāde (7) ķanda 

bir namdār behlivān varsa ħaber alup defter iderdi ve Şāh aġzından (8) nāmeler 

gönderüp Ĥamza ile cengüm vardır, ĥāžır olup da‘vet eyledügümde (9) gelesiz 

deyü va‘dler idüp bunlar da bunda rāvī eydür; Ol zaman ki Mekke (10) 

şehrinde ziyāde ķaĥŧ var idi. Ĥalķ bu śıķletde iken Śāĥib-ķırān bu ķadar (11) 

‘asker ile geldükde dibelik mużāyaķā oldı. Emīr Merdān bu aĥvālī bildükde 

(12) ehl-i tüccārdan suāl eyledükde buraya yaķın ķangi diyārda zaĥīre vardır 

(13) diyü ‘Aden diyārında ne ķadar zaĥīre isterseñüz bulunur didiler. Tīz bir 

nāme (14) yazup şāhuna Fīrūz-i ‘Adenī dirler idi. Buġday ve un ve arpa 

ŧalebiyle (15) ‘acaba kimi göndersek diyince ‘Ömer Ma‘dī “Ben varayum. Ol 

diyārı ben a‘lā (16) bilürem.” didi. Bu ĥiźmeti ben edā ideyim didükde Server 

“Nola” diyüp ħil‘at (17) giydürüp beş biñ adam ile vāfir ĥazīne ve māl virüp 

tenbīh eyledükde “Bir (18) kimesne rencīde olmasun. Her ķaça virirler ise 

ziyādesiyle bahāsın (19) virüp alasın.” didi. ‘Ömer Ma‘dī çekilüp gitdi. Bir gün 

‘Aden’e geldükde [25b/1] Fīrūz-i ‘Adenī’ye ħaber oldı ki Śāĥib-ķırān’uñ 

ser‘askeri olan ‘Ömer Ma‘dī (2) zaĥīre içün gelmiş didiler. Fīrūz “Nola Ĥōş 

geldiler.” diyüp ķarşulayup (3) getürüp bir ‘ālī sarāya ķondurdı. Nuzūl ni‘met 

gönderüp żiyāfetledi (4) irtesi dīvāna da‘vet idüp “Ĥōş geldüñ ey Sulŧān-ı 

‘Ādiyān-ı Śāĥib-ķırān (5) ne buyurdı.” didükde, ‘Ömer Ma‘dī aĥvāli diyüp 

nāme telsīm eyledi. Oķuyup; (6) “Ben kim Śāĥib-ķırān-ı ‘ālem Ĥamza bin 

‘Abdulmuŧŧalib. Yā Fīrūz Şāh. İstedüm diyārında (7) zaĥīre firāvān imiş. Bu 

ŧarafda mużāyaķā olmaġla nāme gönderüp aķçası (8) irsāl olundı. Ve śonda luŧf 

idüp re‘āyaya ħaber idüp ele virdüklerinden (9) ziyādeye alı virüp ser‘askerüm 

ile irsāl idesiz. Eger ser‘askerüm bir (10) kimseye rencīde iderse baña 

bildüresiz. Ĥaķķından gelürem.” demiş. Fīrūz-i (11) ‘Adenī “Nola Baş üzere 

bir ķaç gün eglenüñ, cem‘ idelüm.” diyüp ‘Ömer Ma‘dī’ye (12) ŧa‘ām ve şarāb 

gönderüp yiyüp içüp tamāmı śafāya vāśıl oldı. (13) Fīrūz-i ‘Adenī, şehirde ve 

köylerde olan zaĥīrecilere adamlar irsāl idüp (14) istedükleri ķadar aķçe 
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ulaşdurup zaĥīre cem‘ine başladı. Ehl-i vilāyet (15) bu bāzārdan ĥažž idüp her 

ŧarafdan ŧuyup ŧaşıyup getürdiler. Şöyle kim (16) gitdükçe ucuzluķ oldı. Bu 

ĥālde iken birgün ‘Ömer Ma‘dī, Fīrūz Şāh (17) dīvānında ol ķadar bāde içdi ki 

ĥareketine mecāli ķalmayup aĥşām olduķda (18) gitmek istedi. Fīrūz eyitdi: 

“Server, ziyāde mest oldun, yabanda degülsin. (19) Bu gice bunda ķal.” didi. 

“Yoķ ben tenhāca ĥažž iderüm.” didi. [26a/1] Fīrūz “Nola siz bilürsiz.” diyüp 

bunı ‘izzet ile gönderdi. ‘Ömer Ma‘dī (2) giderken śular ķararmışdı. Ķarşudan 

bir ķaç bal mumları žuhūr bir alay (3) ĥādumler ve cāriyeler ve bir āfitāb-ı 

cemāl nigārı ortaya alup cevāhirlere ġarķ olmış (4) ŧāyeler ķoltuġuna girmiş 

yaķın gelince ‘Ömer Ma‘dī ol ķızı gördükde evvelden (5) ‘aķlı yoķ dibelik deli 

olup ŧura vardı. Ĥādumler ‘Ömer Ma‘dī ‘yi görüp (6) bildiler. Uġurlar olsun. 

Server sehlce bir ŧarafa śavulun Fīrūz (7) Şāhuñ kerīmesidür, geçsün sizden 

ĥicāb ider didiler. ‘Ömer Ma‘dī (8) ĥoş biz yabandan degülüz. Bir gün istesem 

Fīrūz Şāh anı baña (9) virür diyüp gitmedi. Ķızda gördi śavulur belā degüldür 

yüzine niķāb (10) aśup geldi ki yanından geçe ‘Ömer Ma‘dī öñin alup eyitdi: 

Ey nigār-ı nāzenīn (11) buyurun ev yaķın geç vaķit nireye gidersin. Bizde 

misāfirüz diyārında (12) bize enīs ol didi. Ĥādumler eyitdiler: “Bre nābekār, bu 

naśıl sözdür. Fīrūz (13) Şāhuñ bu ķadar ni‘metlerīn yeyüp iĥsānuñ görürken 

şimdi böyle (14) ħıyanet itmek istersin. Kaç yoldan şimdi seni helāk iderüz.” 

(15) didiler. ‘Ömer Ma‘dī yavuzlanup “Bre nābekār ķara yüzlüler, dost ķızını 

(16) benden śaķınup ben anı yabana getürürem.” diyüp meŝt ile birķaç (17) 

ĥādum helāk eyledi ve sā’iri ķaçup ‘Ömer Ma‘dī nigārı ķapup (18) ķucaġına 

alup doġrı ķonduġı saraya getürdi. Öpüp ķuçmaġa (19) başlayup ķızda 

neylesün kendüyi öyle bir diyü dīv śūret elinde görüp [26b/1] ħavfından muŧī‘ 

oldı. Berīden ĥādimler Fīrūz Şāh’a gelüp feryād idüp (2) Nigār ĥamāmdan 

gelürken “Geç ķalmışuz. Ol Ĥamza’dan gelen ķarnı büyük (3) ĥerīf gelüp bir 

ķaçumuzı öldürüp Nigār’ı götürüp gitdi.” (4) didiler. Fīrūz’uñ ‘aķlı gidüp göre 

şol tuz itmek bilmez nābekāra bize (5) nize ‘arż eksikligi eyledi. Çünki görüp 

mā’il oldın. Benden (6) Allāh’uñ emriyle istesen didüġumi iderdüm. Böyle 

bed-mestlik (7) idecek ne var idi diyüp ziyāde elem çekdi ve eyitdi: “Biraz 

adam (8) varup sarayüñ baśup helāk ideler.” didi. Vezīri eyitdi: (9) “Śabr eyle 

Şāhum. Bu böyle olmaz. ‘Ömer Ma‘dī zīr-dest pehlivāndır. (10) Degme bir ĥāl 

ile el virmez. Yāĥūd öldürdügün ĥālde Ĥamza’ya (11) ne cevāb virirsin? İmdi 

buña bir çāre görelüm.” didi ve hele śabr (12) idelüm didiler. İrtesi ‘Ömer 



 

 75 

Ma‘dī’nüñ ‘aķlı gelüp ķızı yanında (13) görüp su’āl idüp ķız daħı aĥvāli olduġu 

üzere naķl (14) eyledi. ‘Ömer Ma‘dī “Tüh, gene mi ķabāĥat eyledük. Śāĥib-

ķırān (15) ŧuyarsa gör götürdi mi?” diyüp ķızı bir ĥücreye ķoyup; (16) 

“Görelüm ne žuhūr ider” dirken Fīrūz Şāh’uñ bir ĥīlekār vezīri (17) var idi. Ol 

eyitdi: “Şāhum beni gönder, varup śaķalına (18) gülüp; Saña nikāĥ idelüm. Ne 

çāre diyüp ķızı elinden alup śoñra (19) żiyāfet idüp dārūlayup bir śanduġa 

ķoyup deryāya atalum. [27a/1] Ĥamza gelüp ŧaleb iderse śaġ gelüp śaġ gitdi, 

deyu yemin eylesek (2) başumuz agrumaz.” didi. Fīrūz Şāh bu tedbīri begenüp 

āferīn edüp “Var (3) imdi göreyüm seni.” diyüp ol vezīr sorup ķonaġa gelüp 

‘Ömer Ma‘dī’nüñ (4) ķullarına ħaber didükde, vezīr eyitdi: “Beni Fīrūz Şāh 

gönderdi, behlivāna (5) bulışacaġum.” didi. Ħaber virdiler. ‘Ömer Ma‘dī, 

ĥicābından “Şimdi maslahatum var. (6) Birazdan ben dīvāna varuram.” didi. 

Tekrar vezīr ħaber gönderüp “Elem çekmesün. (7) Benüm sözüm aña 

fā’idelidür.” diyü ‘arż eylediler. ‘Ömer Ma‘dī gelsün diyüp (8) vezīr içerü 

girüp selam virdi, ‘Ömer Ma‘dī ‘aleyk alup Vezīr eyitdi: (9) Server. “Aħşam 

şöyle bir ķıśśa olmış ammā öyle olur. Mestānelik (10) ĥālidür ammā çünki siz 

fā’il olduñuz. Ķabūl idiñüz. Fīrūz Şāh’uñ (11) cānına minnetdür. Size selam 

eyledi. Ķızı gene haremüme göndersün. Heman (12) bugün nikâh olsun. 

Aħşām gerdek idelüm. Śafāsında olsun (13) didi.” diyince ‘Ömer Ma‘dī gerçek 

śanup şād olup Bānū’yı teslīm (14) eyledi. Alup gitdiler. Vezīr, ‘Ömer 

Ma‘dī'’yi ķaldurup Fīrūz Şāh’uñ dīvānına (15) getürdiler. Şāh güler yüz 

gösterüp gene evvelki gibi ri‘āyet idüp (16) taht üzere çıkardı, üst yanına aldı 

ammā ‘Ömer Ma‘dī Ķorsa ‘özrin (17) beyān idüp śaçma ķara söze başladı 

“Şāhum, bize incinme. Bir ķabāĥat (18) eyledük. Ammā gice içinde Bānū’ya 

rast geldüm. Yanında ricalden kimse yoķ, ķorķdum ki (19) bizüm ŧā’ifemüzden 

bir sarhoş rast gelüp dest rāzılıķ ideler diyüp [27b/1] alup ben de ĥāneye 

getürdüm.” diyüp “ve ķadir olduġum ķadar ĥiźmetinde ķuśur (2) ķomadum. 

Sizüñ idügin bulup ‘arżuñı śiyānet eyledüm.” didükde Fīrūzuñ (3) elemden 

‘aķlı gitdi. “Āferīn behlivān, yüzin aġ olsun, eyü itdin, yanına ķalursa (4) ĥažž 

eyledük.” diyüp hele öñine ŧa‘ām ve şarāb getürüp ‘Ömer Ma‘dī ol ķadar (5) 

yedi, içdi ki ķarnı şişüp davula döndi. Ba‘de dārūdan geçirüp (6) yıkıldı. Bir 

śanduġı muĥkem ķalafāt idüp ‘Ömer Ma‘dī’yi içine ķoyup (7) arkası üzere 

yaturdılar. Ķapaġını muhkem ķapayup gice içinde (8) getürüp deryaya atdılar. 

İrtesi ‘Ömer Ma‘dī ķulları dīvāna (9) gelüp gördiler ‘Ömer Ma‘dī yoķdur. 
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Eyitdiler: “Serverümüz yoķdur, nice oldı.” (10) didiler. Bunlar “Aħşām yiyüp 

içüp ķalķup ķonaġa gitdi ya. (11) Size varmadı mı?” didiler. Bunlar “Ĥayır 

gelmedi. ‘Aceb nice oldı. Mestāne (12) bir yirde düşüp ķalmasun görin.” diyüp 

aşaġı yuķaru eŧrāfı (13) vāfir aradılar. Nām u nişānuñ bulmadılar. Aħir bir ķaç 

gün oturup (14) birbirleriyle müşāvere idüp gördiler çare yoķ. Śāĥib ķırān’a bir 

mektūb (15) yazup “Devletlü Śāĥib-ķırān, işte ‘Aden’e geldük. Fīrūz Şāh (16) 

muħālefet itmeyüp emriñüz üzere vāfir zaĥīre cem‘ eyledi. Ol ŧarafa (17) 

gönderecek zamānda bir gice ‘Ömer Ma‘dī mestāne ġā’ib, öldi mi (18) ölmedi, 

bir nişānuñ bulamaduķ Ammā sarāyından çıķduġın görmiş (19) yoķ, Fīrūz 

Şāh’a gitdi diyü cevāb virdi. Emrüñüz nedür?” diyüp [28a/1] bir sā‘ī ile 

açmazdan mektūbı gönderdiler. Çün bu ħaber Śāĥib ķırān’a geldi. (2) ‘Ömer’e 

“Var gör, baña bir ħaber getür, bu iş Fīrūz Şāh’da mı olmışdur?” didi. (3) 

‘Ömer ŧaban getürüp ‘Aden’e geldi. Fīrūz Şāh’a bulışup eyitdi: “Śāĥib-ķırān 

(4) selam idüp bizüm ser‘askeri neyledi Žāhir göge uçmadı, yire göçmedi. (5) 

Kendü sarāyında ķanda gider. Bilürem ķabāĥat ‘Ömer Ma‘dī’den žuhūr 

itmişdür. (6) Ammā niçün baña bildürmedi. Ben añın ĥaķķından gelürem. İmdi 

neyledi baña (7) doġrı ħaber virsün. Yoħsa ‘asker çeküp varup diyārüñ (8) altın 

üstüne getürürüm didi.” diyince, Fīrūz Şāh’uñ cān başına (9) śıçradı. ‘Ömer’e 

ri‘āyet idüp “Ey serbaz-ı cihan, benüm ne śuçum var ‘Ömer Ma‘dī (10) gelüp 

Śāĥib ķırān’uñ emri üzere ri‘āyetler idüp işte bu ķadar (11) zaĥīre cem‘ eyledi. 

Bugün yarın giderum dirken, bir gice dīvānumdan ķalķup (12) ķondurduġum 

ķonaġa gitdi. Ammā ziyāde mestāne idi. Artuķ görmiş (13) yoķ. Ya ben nice 

edeyum Hiç olur mı ki ben anı żāyi‘ idem? İmdi dīvānuma (14) śaġ gelüp śaġ 

gitdi. Benüm anuñ nolduġundan ve ĥālā ķanda olduġun (15) bilmem.” diyüp 

yemīnler eyledi ve ‘Ömer’e biraz māl virüp zaĥīre teslīm (16) idüp ‘askeri 

ķaldurup zaĥīreyi alup Śāĥib ķırān’a gelüp şöyle (17) olmış diyüp aĥvāli beyān 

eyledi. Server fikr idüp “Bunda bir ĥāl vardır. (18) Varup görelüm.” diyüp göç 

idüp ‘azm-i ‘Aden idüp gelmekde ammā rāvī (19) eydür; çün ‘Ömer Ma‘dī’yi 

deryāya atdılar. Üç gün śandıķ ile deryā yüzünde [28b/1] gezdi. ‘Aķlı gelüp 

göz açup bir ķaranlıķ bir de kendü ammā ŧurmaz ĥareket (2) ider. Fikr idüp 

“Bre ben nerede idüm şimdi ķandayum.” diyüp ķulaġına (3) śu çaġıldısı geldi. 

Şöyle bir ķalķardum idi žāhir beni Çoban (4) Peçe ķıśśa itdügi gibi śanduġa 

ķoyup deryāya atdılar. Nice olur (5) ben bunda açlıķdan helāk olurum diyüp 

eleme düşdi. İşte gitdükçe (6) açlıķ cānına kār idüp köpük ķuśmaġa başladı. 
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Kāh bayılup ve ķāh (7) ‘aķlı gelüp dördünci gün bir gemi rāst gelüp śanduġı 

görüp “Hay (8) bir gemi ġarķ olmış, belki içinde māl ve cevāhir ola.” diyüp 

śanduġı yuķarı (9) gemi içine alup bāzīrgānlar ve ġayriler śanduġuñ eŧrāfına 

üşüp (10) Kimi; Altun olmaķ gerek, kimi; cevāhir ve kimi; esbābdur, ķumaşdır 

diyüp (11) berīde śanduġın içinde maĥbūs ‘ifrīt olmasun. Ŧılsum idüp deryāya 

(12) atmışlardur diyüp ‘Ömer Ma‘dī bunların sözlerin işidüp bildi ki (13) 

selāmete geldi. Açmaz ķoyup “Şimden girü ĥalāś oluram. Ammā beni dīv 

śanup (14) hücūm iderlerse ķarnum da açdur. Hep bu benüm çekdügüm nefsüm 

belāsıdır.” (15) dir idi. Ol maĥalde ĥācenüñ biri eyitdi: “Gelin tevekkeli bunı 

baña śatun (16) baħtuma her ne çıķarsa benüm olsun.” didi. Ol pirleri “Ĥayır 

açalum. Her ne (17) varsa berāberce pāy iderüz.” didi. ‘Ömer Ma‘dī içerüden 

gülüp “Śāfī (18) cevāhirüm, heman ulaşagörün, cümleñüze bir meger ĥādiŝemi 

alasuñuz.” (19) didi. Hele açup ‘Ömer Ma‘dī otuz altı arış ķaddiyle ŧaşra atılup 

[29a/1] ŧura vardı. Bunlar şaşup “Hāy gerçek dīv var imiş” diyüp ħavfından (2) 

kimi yüzi üzerine düşüp ve kimi anbara ķaçup kimi öteberi (3) daġıldılar. 

‘Ömer Ma‘dī gülüp “Ey kişiler. ben dīv degülem. Ādem oġlanıyam. Bendümi 

(4) alın. Ben de sizler gibi bir ulu ĥāce idüm. Ĥarāmīler malum alup beni (5) 

bu ĥāle ķodılar.” didi. Bunlar diķķat idüp gördiler gerçek adamdır. (6) Yanına 

gelüp bendin alup “Böyle dizman ĥāce görmedük.” diyüp (7) eyitdiler “Ne 

diyārlusun ve malın ne idi. Ĥarāmīler nice ŧutdı. Eyü seni (8) öldürmemişler.” 

diyüp söze ŧutdılar. ‘Ömer Ma‘dī “Behey adamlar, söz vaķti degül. (9) Dört 

gündür ŧa‘ām yimedüm. Hele ķarnum ŧoyurun. Andan śoĥbet idelüm.” (10) 

didi. Bunlar eyitdi: “Deryāya çoķdan çıķdıķ. Tāze itmek yoķdur.” (11) didiler. 

‘Ömer Ma‘dī “Yirüm heman ŧaşdan yumuşaķ olsun, getürin.” (12) didi. 

“Ķangısından getürelüm.” didiler. ‘Ömer Ma‘dī “Bre hep getürin, hiç (13) aç 

adama su’āl olur mı?” didi. Her biri varup ne buldılar ise, (14) getürüp öñine 

yıġdılar. ‘Ömer Ma‘dī ol ķuru etmegi öyle yedi ki; (15) Olamaz artuķ 

istemezsin ya didiler. ‘Ömer Ma‘dī eyitdi: “Ya bunda ne (16) var. Bu ķadarcıķ 

ekmek ile adam ŧoyar mı? Şol benüm ķarnumı görmez (17) misüñüz?” Ķarnı 

ise boş yelpāze gibi śallanurdı. “Bre ol (18) naśıl ŧolar. Zaĥīre bizlere 

lāzımdur.” didiler. Ĥāceler birbirine baķup (19) “Bu naśıl adamdur Buñun 

yedügini bir kimesne ancaķ bir yılda yiyemez. Bu ne [29b/1] ĥāldür?” diyüp 

içlerinden bir ‘āķil kimse var idi. Gelüp ‘Ömer Ma‘dī’nüñ ĥālini (2) gördi. 

Daħı ŧurmayup ol ķalan ekmegi, sekkeri ĥelvā gibi löb (3) löb yudar. Eyitdi: 
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“Ey ĥāceler, bilür mi siz, bu kimdür? didi. (4) “Yoķ sen bilürseñ söyle.” 

didiler. Ol ĥerīf eyitdi: “Atalarumuzdan (5) işidürdük. Adam şekline ba‘żan 

ķıŧlıķ girer, deryādan deryāya, (6) evden eve, şehirden şehire, gemiden gemiye 

gezüp zaĥīrelerin tükedürmiş. (7) Ol ķıŧlıķ işte budur.” didi. Bunlar ħavfa 

düşüp ya nice olur (8) diyüp tenhāya çekilüp müşāvereye başladılar. Gene ol 

ĥerīf (9) eyitdi: “Heman žerāfet budur ki bunu dārūlayup gene śanduġa ķoyup 

(10) deryāya atup ĥalāś oluruz.” didi. Bu tedbīri begenüp vāfir (11) ŧa‘ām 

dārūlayup ‘Ömer Ma‘dī’nüñ öñine yıġdılar. ‘Ömer Ma‘dī ise (12) śonuñ fikr 

itmeyüp heman virün diyüp anı da süpürdi, daĥi (13) getürin dirken, yıġılup 

‘aķlı gitdi. Bunlar gülüşüp “Hay nā bekār, (14) bu naśıl adamdır?” diyüp 

ķarnına baķup ta‘accüp idüp ol śanduġa (15) ķoyup deryāya atup geçüp 

gitdiler. “Eyü ķurtulduķ varduġumuz diyārı (16) bile ķurudur idi. Bize ħalķ 

bed-du‘ā iderlerdi.” diyüp sevindiler. (17) Ammā rūzgār ol śanduġı sürüp 

götürürken ‘Ömer Ma‘dī’nüñ gene (18) ‘aķlı gelüp düşünüp “Be cānum, gene 

boġazumuñ derdine uġradum. (19) Ne var idi, ĥerīflerin bütün ķumanyalarını 

yemek gene baña benden [30a/1] oldı.” diyüp śabr idüp gördi. Bendi yoķ, ĥažž 

eyledi. Nihāyet (2) bir cezīreye götürüp Ĥāliyā Ķıbrıs didükleri cezīreye gelüp 

bir kenāra (3) düşüp bir ŧaşa çarpup yaralandı. ‘Ömer Ma‘dī’nüñ cān başına (4) 

śıçrayup heman ŧavranup ŧaşra çıkup śuyun aķıdaraķ, (5) bir cānibe çekilüp 

gitdi. Kendüye bu śabırsızlıķ ile benüm ĥālüm (6) nice olur. Göre şol 

çekdügüm sıkleti ķandan bu ĥiźmete çıķdum (7) idi. Śāĥibķırān da beni adam 

śanup kemāl üzere yüyüp içsün (8) diyü beni bu ĥiźmete gönderdi. Kendü ĥālā 

baña minnetŧārdur. Ķabāĥatüm (9) ŧuyarsa vay ĥāle. Böyle olduġı eyü oldı. 

Bārī bir zamān (10) seyāĥat idüp baş ĥarfiye çekeyüm. Yoħ olmaz her ķanda 

(11) varsam boġazum ile başum belāya uġrar. Göre bir Fīrūz Şāh (12) bu ķadar 

ri‘āyet iderken, nefsüm hevāsına uyduġum içün beni red (13) eyledi. Şimdi 

bāzirgānlar boġazum ucundan böyle itdiler dir (14) idi. Ve giderek bir şehir 

göründi. Meger ol cezīre şāhına Esed bin (15) Çeşm dirlerdi. Frenk idi. Ol 

günlerde ölüp evlādı yoķ idi. (16) ‘Acaba kimi yirine şāh idelüm diyüp 

müşāvere eylediler. ‘Āķıllılar bir yire (17) gelüp āħir sözi bunuñ üzerine 

ķodılar ki yarın ķal‘e ķapusını (18) açdıķda her kime rāst gelürsek misāfir ve 

mücāvir evvel uġurumuza (19) geleni kendümüze şāh idelüm diyüp çünki ol 

gün ķapuyı açup śaĥrāya [30b/1] nažar idüp gördiler deryā ŧarafdan bir dīzmān 

ĥerīf gelür. Yaķın geldükde (2) hemen kendü şāhları olan Esed-i Yek-çeşm 
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kendüdür, ‘aynı (3) aña beñzerdi eyü sīr yoħsa Esed yine mi dirildi dirken 

gördiler. (4) Bunuñ gözleri iki, ol degüldür. Ammā ne ‘aceb beñzer dirlerdi. 

Ĥadd-i žātında (5) Esed, ‘Ömer Ma‘dī gibi dīv cüsselü, śāĥib-şikem ĥerīf idi. 

Ammā (6) bir gözi kör idi. Hele ‘Ömer Ma‘dī’yi ķarşulayup “Ne diyār 

adamısın (7) ve ķandan gelürsin?” didiler. ‘Ömer Ma‘dī eyitdi: “Şehr-i 

Endülūs’ten gelürem. (8) Ol diyārlar şimdi müslimān oldı. Ĥamza cümle Frenk 

diyārını fetĥ (9) eyledi. Anda bir ulu ĥāce idüm. Deryāda giderken gemümüz 

ġarķ oldı. (10) Ben bir taĥta üzerinde ķurtulup kenāra çıķdum. Sā’irleri ġarķ 

(11) oldılar.” didi. Vezīrler eyitdi: “Bizüm şāhumuz var idi. Hemen saña (12) 

beñzer idi. Nihāyet anuñ bir gözi kör idi, öldi. Gel seni (13) şehrümüze şāh 

idelüm. Ammā gene Frenk olup şabķa giymege (14) iĥtiyār eyle.” didiler. 

‘Ömer Ma‘dī “Yoġ a ben müslimānum. Nice şabķayı (15) iĥtiyār ideyüm. 

Olmaz hemen gene şöyle; ben müslimān, siz (16) Frenk, şāhuñuz olayum, 

ķabūl idin.” didi. Ķā’il olmadılar. (17) “Eger iĥtiyār itmezseñ var śaġlıġıla, bir 

ġayri şāh buluruz.” (18) didiler. ‘Ömer Ma‘dī’nüñ ķarnı ziyāde aç idi. 

Neylesün, śabra mecāli (19) yoķ. Fikr idüp bir ay müĥlet, şāhlıķ ĥāŧırı içün, 

birķaç [31a/1] gün giyeyüm göreyüm. Ne ĥāl žuhūr ider diyüp rıżā virdi. Öñine 

(2) düşüp sarāya götürüp a‘lā Frenk libāsları giydürüp (3) göñlinden hele 

İslāma żarar gelmez diyüp ammā Śāĥibķırān (4) duymasun. Beni ķatl ider 

diyüp andan eline bir ayna virdiler. (5) Bir mehīb olmış ki olamaz. Başın śalup 

ne ‘aceb iş eyledüm (6) Śonı ħayr ola diyüp ŧa‘ām istedi. Getürdiler, öyle 

ķoyuldı kim (7) görenler ĥayrān oldılar. Esed böyle çoķ yimezdi diyüp hele (8) 

murād üzere yiyüp içüp aħşam olduķda vüzerāsı meşveret (9) idüp “Bu ĥerīf 

şāhumuza pek beñzer. Bārī bir ĥāl ile (10) şunuñ bir gözüñ çıķarsaķ. Artuķ hīç 

farķ olmaz idi. (11) Zīrā bir cezīre şāhı daħı var idi. Bunlara düşman idi. 

Ammā (12) Esed’den ħavf iderdi. Şimdi öldügün işidüp belki (13) ĥareket ide.” 

didiler. İmdi varup kendüye ‘arż idelüm. Ümīddür ki (14) anı da ķabūl ide 

diyüp ittifāķ ile ‘Ömer Ma‘dī’nüñ ĥużūrına (15) gelüp du‘ā idüp “Ey Şehriyār, 

bizüm evvel şāhumuz olan Esed’üñ (16) bir düşmanı vardur ammā Esed’den 

ķorķar idi. Şimdi ol olup (17) sen şāh olduġını duyduķda, bizüm üzerümüze 

gelüp cenk itmesi (18) muķadderdür. Sen ise bizüm şāhumuza beñzersin. 

Hemen bir ŧa‘ām (19) yidügün, bir de gözin beñzemez. Çünki Frenk esbābını 

iĥtiyār [31b/1] eyledin. Gel bunı da iĥtiyār eyle ki bir gözüñ çıķaralum ve adını 

Esed (2) ķoyalum. Hiç ol öldügün bir kimesne duymasun. Biz de, siz de (3) 
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rāĥat śafāda olalum.” didiler. ‘Ömer Ma‘dī eyitdi: “İşte bu teklīfin (4) ĥažžı 

çıķmadı. Hiç adam göz göre kendü gözin nice çıķarur. İki (5) göz daħı eyüdür. 

Düşmandan ķorķarsañuz ben cevāb virürem.” (6) didi. Anlar eyitdiler: “Yoķ 

ara yirde çoķ adam telef olur. Belki (7) cevāb da virmiyesin. Elbetde bir gözüñ 

gülerken ve biri aġlarken (8) bir gözini çıķaruruz “didiler. ‘Ömer Ma‘dī eyitdi: 

“Baķ a adamlar, ben (9) bu belālara boġazum ucundan uġradum. Ol zamanlar 

pek aç idüm. (10) Gördüm helāk oluyorum. Bu ĥāli iĥtiyār eyledüm. İmdi 

şāhlıķdan (11) geçdüm. Gözümden geçemem.” didi. Bunlar çoķ iķdām 

eylediler. Gördiler (12) olmaz. Āħir bir ‘āķil vezīr eyitdi: “Çünki gözin 

çıķarmazsın (13) bārī bir ķara bez baġla. Görenler kör śansun.” didi. ‘Ömer 

Ma‘dī; (14) “Buña ķā’ilüm.” diyüp gözin baġladı. Artuķ bilenlere tenbīh idüp 

(15) ‘Ömer Ma‘dī’yi taĥta geçirüp ĥuśūmete başladı. Ne çāre görelüm (16) 

ertesi nice olur hele bugün ķarnumuz ŧoķ diyüp işte (17) ‘Ömer Ma‘dī bu 

ĥālde. Ammā rāvī eydür: Bu ŧarafdan Fīrūz Şāh-ı (18) ‘Adenī, Ĥamza ŧarafına 

cāsuslar gönderdi. Bir ħaberle bir gün gelüp (19) cāsuslar “Ey Şāh, Ĥamza 

yavuzlanup ‘asker ile geliyor. Elbetde [32a/1] ben aña ‘Ömer Ma‘dī’nüñ ya 

ölüsin ya dirisin buldururam.” didi, (2) diyince Fīrūz’uñ cān başına śıçrayup tīz 

‘asker cem‘ine meşġūl (3) oldı. Meger ‘Ömer Ma‘dī’nüñ şāh olduġı Esed-i 

Yek-çeşm ile de dostlıġı (4) var idi. Ve Esed’üñ ħaśmına daħı Ķārū-ı Frenk 

dirlerdi. Anuñla da (5) āşinā idi. Tīz ikisine daħı nāmeler yazup başuma şöyle 

bir (6) ĥāl geldi. Baña imdāda gelesiz diyü gemiler ile bunlara elçi gönderdi. 

(7) Elçiler bir gün Cezīre-i ‘Aķībe’ye gelüp Esed-i Yek-çeşm diyü (8) ‘Ömer 

Ma‘dī’nüñ dīvānına dāĥil olup nāmesin virdiler. ‘Ömer Ma‘dī (9) oķutdı “Ben 

kim Fīrūz Şāh-ı ‘Adenī’yem. Sen ki Cezīre-i ‘Aķībe’nin şāhı (10) Esed-i Yek-

çeşm’sin. Ey Şehriyār, başuma şöyle bir ĥāl geldi. (11) Ĥamza ‘asker çeküp 

üzerüme gelür. Elbetde ser‘askerüm bol diyü (12) cenk lāzım geldi. Žāhir 

senüñle bir nice zamāndır ‘ahd ü amānumuz var- (13) dur ki böyle maĥalde 

birbirümüze imdād iderüz. Kerem idüp cümle ‘askerüñle (14) gelesin. 

Neyleyim ol ‘Ömer Ma‘dī didükleri şikem-ĥāre śıtmalar ĥışmına (15) uġrasın. 

Zaĥīre içün gelüp şöyle fesād eyledi. Ben de śanduķ (16) ile deryāya śaldum. 

Başum belāya uġradı. Şimdi Ĥamza’ya cevāb (17) virmek müşkil oldı. İmdi 

ümīddür ki tīz gelesin dimiş. ‘Ömer (18) Ma‘dī fikr idüp bildi ki ķabāĥatin bir 

cānibi kendüde. Fīrūz’ı da (19) belāya uġratdı. Aħir göñlinden eyitdi: “Nice 

kimesneler žuhūr idüp [32b/1] Ĥamza ile cenk idüp ne mertebeye vāśıl oldı. 
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Ben de bu yüzden žuhūr (2) ideyüm. Ta kim śuçum baśıla.” diyüp elçiye 

ri‘āyet idüp “Nola, varın. (3) Ben de arduñuzdan ‘askerümle gelürem.” diyüp 

gönderdi. Ve buyurdı, (4) ‘asker cem‘ olmaġa başladı. Vezīrleri eyitdi: “Ey 

Şehriyār şimdi (5) biz giderüz. Ammā Ķārūn’ı nice idersin, biz gidincek 

ķorķaruz (6) ol gelür, diyārumuzı urup ala.” didiler. ‘Ömer Ma‘dī “Evvel anuñ 

üzerine (7) varalum.” diyüp yirine bir vezīrüñ ķā’i-maķām idüp otuz biñ (8) 

‘asker ile Ķārūn-ı Frenk olduġı cezīreye erişdi. Ķārūn’a, (9) Esed-i Yek-çeşm 

geldi didiler. Meger aña da Fīrūz’dan nāme gelüp (10) gitme tedārikinde idi. 

Bu kez elemnāk olup ‘Ömer Ma‘dī gelüp ķonup (11) Ķārūn’a nāme gönderüp 

“Gelüp ķullıġum ķabūl idesin. Yoķ (12) dirsen meydāna gel. Ķanġumuz ġālib 

gelürse, ol aña tābi‘ olup (13) aradan ĥuśūmet gide.” didi. Ķārūn-ı Frenk 

“Nola, ben de ķā’ilüm ve ben (14) bahāne arardum gelsün beri.” diyüp bunlar 

ikisi meydāna girüp (15) cenk eylediler. Nihāyet ‘Ömer Ma‘dī, Ķārūn’ı baśup 

ķūl eyledi. (16) Ol da otuz biñ ‘asker cem‘ idüp bunlar altmış biñ (17) ‘asker 

ile gemilere binüp gitdiler. Berīden bir gün Śāĥibķırān (18) daħı meydāna 

gelüp ķondı. Ve bir nāme yazup “Elbetde ‘Ömer Ma‘dī (19) nice oldı doġrı 

söylesün ve gelüp öñümde müslimān [33a/1] olsun. Yoħsa diyārın aħire virüp 

kendüni ķatl iderüm.” didi. (2) ‘Ömer gelüp nāmeyi virdi. Oķuyup eyitdi: 

“Behey ‘ayyār cevāb virdüm ya. (3) Eger anuñ derūnında bir yaramazlıķ var 

ise başına geldi. Benüm ne śuçum (4) vardur.” didi. ‘Ömer eyitdi: “Sen 

bilürsin. İmdi bu söz ile ķurtulmazsan (5) tedārik gör.” diyüp Śāĥibķırān’a 

gelüp ħaber virdi. Emīr-i ‘Arab yavuzlanup (6) cenk nidāsın eyitdürdi: “Ya ben 

anı buluram. Yaħūd kellesin keserüm.” (7) diyüp yemīn eyledi. Cāsūslar gelüp 

Fīrūz’a ħaber virdükde “Ya nice (8) olur ĥāl, ben otuz biñ ‘asker ile Ĥamza’ya 

nice ķarşu ŧururam.” (9) diyüp ķasāvetde iken, ķapuda bir ġalebe oldı. Nedür 

diyince, içerü birķaç (10) adam girüp “Şāhum müjde Esed-i Yek-çeşm ile 

Ķārūn-ı Frenk altmış (11) biñ ‘asker ile geldiler.” diyüp Fīrūz şād olup anların 

yardımıyla (12) bir ķoz ķırarum śanup ķarşuladup ķondurdı. Ve ŧabl-ı şādmānī 

(13) çaldurup Ĥamza işidüp “Nedür aślı?” diyince, ‘ayyārlar gelüp; (14) “İki 

cezīre şāhları Fīrūz’a yardıma gelmiş. Birinde Esed-i (15) Yek-çeşm, birinde 

Ķārūn dirler imiş. Altmış biñ ‘asker ile (16) geldi.” didiler. Felīhā ile Mālāberd 

bildügümüzdür. Ammā hele Esed-i (17) Yek-çeşm kim Bahādur degüldür.” 

didi. Ĥamza, ‘Ömer’e “Var ‘Ayyār, gör naśıl (18) ĥerīflerdür?” ‘Ömer “Nola” 

diyüp gelüp gördi. Esed-i Yek- (19) çeşm didükleri bey, ‘aynı ‘Ömer Ma‘dī 
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kendüdür. Nihāyet bir gözi [33b/1] baġlu. Ta‘accüb idüp diķķat eyledi ve birine 

su’āl idüp “Bu Esed (2) çoķdan mı, ol cezīrede şāhdur?” didi. “Ol kimesne otuz 

yıldan (3) ziyādedür” didi. ‘Ömer gene şübheye varup bir taķrīb yanına 

yanaşup (4) gördi, śaĥīĥ ‘Ömer Ma‘dī’dür. Gülerek Śāĥibķırān’a geldi. Emīr-i 

‘Arab; (5) “Nedür aślı ‘Ayyār ne gülersin hiç üzerümüze düşman geldükde (6) 

gülinür mi? Sebeb nedür?” didükde, ‘Ömer eyitdi: “Server, elem çekme. 

Düşman (7) degüldür. Gene dostdur.” didi. Emīr-i ‘Arab “Bre kimdür bize dost 

olan (8) bizümle cenge gelür mi?” didi. ‘Ömer eyitdi: “‘Ömer Ma‘dī’ 

muĥibbüñüzdür ammā (9) bir ‘aceb çehreye girmiş ki temāşa olınup 

gülinecekdür, ĥattā bir (10) gözin baġlayup yek-çeşm olmış.” didi. Ĥamza 

eyitdi: “Bre ‘ayyār (11) gider, bu śoĥbeti hiç ‘Ömer Ma‘dī’ varup başına şabķa 

(12) giyüp Frenk śūretine girer mi? Ne żarūret iķtiżā eyledi (13) ve anuñ bize 

ne intiķāmı ola kim bu yüzden cenk murād eyleye? İşte (14) biz ise anuñ-çün 

bunda geldük. Bilmez mi işitmedi mi?” didükde (15) ‘Ömer eyitdi: “Taĥķīķ 

odur. Bilmez misin anuñ ‘aķlı kendüye yār (16) olmayup ħaŧāsın ve ŝevābın 

farķ itmeyüp varup iĥtiyār itmiş. (17) Allāh bilür, muķaddim bunda ne ķabāĥat 

eyledi. Fīrūz Şāh’uñ Ķayśar-ı Çoban (18) Peçe’ye itdügi gibi bunı da deryāya 

śalup ol cezīreye düşüp (19) bu śūret ile gelse olur.” didi. Felīhā ve Mālāberd 

eyitdiler: “‘Ayyār böyle [34a/1] söyleme, ħaŧā idersin. Esed-i Yek-çeşm taĥķīķ-

i ‘Ömer Ma‘dī’nüñ ‘aynıdur. ‘Ömer (2) Ma‘dī’nüñ günāhına girme, zīrā biz 

Esed’i eyü bilürüz. Otuz seneden (3) Cezīre-i ‘Aķīb’e ĥükm ider.” didiler. 

‘Ömer “Gerçeksiñüz, ammā ‘Ömer Ma‘dī ol (4) diyāra düşüp Esed’i öldürüp 

anuñ śūretine girmişdür. (5) Ħülāśa arada bir ķıśśa vardur. Bu yoldan žuhūr 

eyledi.” didi. Emīr-i (6) Cihān “Ya bir gözin neylersin?” didi. ‘Ömer “Bilmem, 

bir gözi baġlıdur.” didi. (7) Server “Ya neden bildin ‘Ömer Ma‘dī olduġuñ, 

tebdīl-i śūret itmek (8) içün bir gözini çıķarur mı?” didi. ‘Ömer eyitdi: “‘İnād 

itmem, gelin hele (9) ben anuñ göz ħuśūśını meydāna çıķarayum.” didi. Emīr-i 

‘Arab “Eger (10) bu ‘Ömer Ma‘dī olacaķ olursa, ben de aña bir iş idem ki 

dünyāda (11) olmaya.” didi. ‘Ömer yirinden ŧurup “Hele ben varup anı 

śınayayum. (12) Žiyāfetde veyā kendü bārgāhında göreyim. Gözi bir midür, iki 

midür?” (13) diyüp gitdi. Ammā berīden çün ‘Ömer Ma‘dī, Ķārūn-ı Frenk 

altmış (14) biñ ‘askeriyle gelüp ķondı. Peşkeşler ĥāžırlayup ķalķup (15) Fīrūz 

Şāh dīvānına geldiler. Bu da ķarşulayup getürüp oturdılar. (16) Żiyāfete 

başladılar. ‘Ömer Ma‘dī hiç ‘Ömer’üñ gelüp teftīş çıķaracaġuñ (17) ħāŧırına 
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getürmedi. Öñinde olan ŧa‘ām ve şarāba, ĥapisden ħalāś (18) olmış gibi ķoyıldı. 

‘Ömer seyr idüp eyü açgözlü, şikem-ĥāre zevi (19) tamām ķarnuñ ŧoyurdı ve 

mest olup döndi “Ey Şehriyār, bu Ĥamza [34b/1] sizden ne ister?” didi. Fīrūz 

eyitdi: “‘Ömer Ma‘dī dirler bir şikem-ĥāre (2) ser ‘askeri var idi. Zaĥīre içün 

bunda göndermiş, ben de ri‘āyet (3) idüp śoñra nāmerdlik eyleyüp serĥoş 

ķızum çekdi. Ben de (4) śanduġa ķoyup deryāya atdum.” diyüp cümle naķl 

eyledi. ‘Ömer göñlinden; (5) “Müsteĥaķ olmış, nābekār şikem-ĥāreye.” didi. 

‘Ömer Ma‘dī gördi. (6) Kendüden şikāyet büyük. “Şāhum hemen nāme 

yazılsun ĥaķķından (7) gelürem.” diyüp murādı üzere bir nāme yazdurdı. 

Andan elçi ta‘yin (8) idüp gönderdi. ‘Ömer muķaddim gelüp gene tebessüm 

iderek “Ben size (9) dimedüm mi bu ‘Ömer Ma‘dī’dür. Meger Fīrūz’uñ ķızın 

çekmiş, ol da (10) dārūlayup öldürmek isterkene sizden elem çeküp śanduġa 

(11) ķoyup deryāya atar. Şimdi kendünüñ yüzine düşnām iderek (12) naķl 

eyledi. Aħir ‘Ömer Ma‘dī, nāme yazılsun, anların ĥaķķından (13) gelürem 

diyüp lafları urdı. İşte elçisi gelür.” didi. Ĥamza (14) başın śalup “Gör a şol 

nābekārı. ‘Ömer’in de bir ĥiźmete (15) gönderdüm ne ķadar ķabāĥat eyledi. 

Nola nābekār ben de saña neylerüm?” (16) didi. Ol maĥalde elçi gelüp içerü 

getürdiler. Du‘ā idüp (17) nāmesin virdi. Emīr-i ‘Arab alup oķudı “Ben kim 

Esed-i Yek-çeşm, (18) sen ki Ĥamza’sın. Nāmem vuśūlinde ma‘lūm ola kim 

Neheng-i Deryā- (19) nişīn ķarındaşı oġlıyam. Bunda ‘ammüm ķanuñ almaġa 

geldüm.” [35a/1] dimiş. Ĥamza eyitdi: “Ben anlardan ‘Ömer Ma‘dī’yi isterüm. 

İmdi Esed-i (2) Yek-çeşm meydāna gelsün. Ķādir olursa benden ķanuñ alsun.” 

didi. (3) Elçiye ri‘āyet idüp gönderdi. Elçi gelüp ‘Ömer Ma‘dī’ye ħaber (4) 

virüp ‘Ömer Ma‘dī cenk nidāsı eyitdürdi. Ol gün, ol gice (5) tedāriklerin görüp 

irtesi iki ŧarafdan alaylar ve śaflar baġlayup (6) ‘Ömer Ma‘dī siyāh ķaŧīfe şabķa 

üzerine, dört ķat altun (7) zincir śarup bir gergedana binüp Frenk begleri öñine 

düşüp (8) meydāna getürdiler. ‘Ömer Ma‘dī cevelān idüp Rüstem ve Lendühā-i 

taĥķīķ; (9) “Bu ‘Ömer Ma‘dī kendüsidür.” didiler. Andan begler meydāna 

girmek istediler. (10) Śāĥibķırān “Hele ħaber idin. Görelüm kimi da‘vet ider. 

Eger şöyle (11) er isterse istesin, girsün.” didi. Ol maĥalde ‘Ömer Ma‘dī (12) 

na‘ra urup “Yā Ĥamza çünki ķātilüm olan, Rüstem’i baġlayup (13) 

göndermedin. Sen gel meydānuma anuñ intiķāmuñ senden alayum.” (14) didi. 

Rüstem “Devletüm ata, baña izin vir. Varup göreyüm şol (15) şikem-ĥārenüñ, 

bize ķaśdı nedür.” didi. Emīr-i ‘Ālem eyitdi: “Yoķ (16) oġlum ol ķaśdeñ seni 
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bahāne ider. Ķorķaram elinden bir ķażā çıķar. (17) Zīrā dīvāne-meşrebdür. 

Sözin bilmez, ben aña tīmār-ĥānecilik (18) iderem.” diyüp ‘azm-i meydān 

eyledi. ‘Ömer eyitdi: “Du‘ā eyle.” (19) didi. Ĥamza muķābil olup ‘Ömer Ma‘dī 

ķılıcuñ ‘üryān eyledi. [35b/1] Server, ‘Ömer’e baķup “‘Ayyār, ne pek beñzer. 

Ammā göre nābekāra tīziyye tīġa el (2) uruşuna.” didi. ‘Ömer bu da ‘Ömer 

Ma‘dī olduġına bir şāhiddür. Zīrā ‘aķlı (3) başında olan tīziyye ķılıca el urmaz 

didi. Server buña selām (4) virdi. ‘Ömer Ma‘dī, ‘aleyk alup Ĥamza diķķat idüp 

baķdı. ‘Ömer Ma‘dī (5) eyitdi: “Ne çoķ baķdın, satun mı alursın?” didi. Server 

eyitdi: “Seni bir (6) ‘ažīm behlivāna beñzetdüm.” didi. ‘Ömer Ma‘dī “Ey 

nābekâr, zāhir, dünyāda (7) baña beñzer bir behlivān daħı var mı imiş?” didi. 

Emīr-i ‘Arab “Çünki bilürsin (8) niçün böyle eyledin? Senüñ şānına düşer mi 

bizüm bile ‘ırżumuza (9) noķśān getürdin. Şimdi el ‘ālem; Śāĥibķırān’uñ 

ser‘askeri (10) varup Frenk olmış derler. ‘Ār iderüm.” didi. ‘Ömer Ma‘dī “Ne 

söyler (11) bu ‘Arab elümde ķılıcı görüp ħavfından ne diyecegin bilmezsin. 

(12) Bu sözler ile ben saña raĥm idem dirsen.” didi. Server eyitdi: (13) “Eger 

‘Ömer Ma‘dī degül iseñ elümden ķurtulursın. Lākin ‘Ömer Ma‘dī (14) iseñ bir 

daħı saña bārgāhda yir yoķdur. Ĥamle eyle görelüm.” didi. (15) ‘Ömer Ma‘dī 

göñlinden “Ola kim şol ‘Arab’la bir ķaç gün cenk idüp (16) tekmīl-i ‘arż 

idem.” diyüp ķılıcı ġılāfına ķoyup el nīzeye urup (17) ĥavāle eyledi. Sever 

metĥ idüp gördi. Bunda ĥayli ķuvvet var. (18) Bu ‘Ömer Ma‘dī degüldür didi. 

Zīrā ġayretle eyü cenk eyledi. El-ĥāśıl (19) aĥşāma ķadar cenk eylediler. 

Server taĥsīn idüp śabāĥ gene [36a/1] bulışalum didi. ‘Ömer Ma‘dī “Yüri, 

bugün eyü elümden ķurtuldın. Śabāĥ (2) ķurtulmazsın.” didi. Server “Belki 

‘aksi ola.” diyüp ķondılar. (3) Emīr-i ‘Arab bārgāha geldükde ‘Ömer eyitdi: 

“‘Arab, nice şol ‘Ömer Ma‘dī (4) degül midür?” didi. Ĥamza eyitdi: “‘Ayyār 

seni de ‘ayıblamam. Her ĥāli ‘Ömer Ma‘dī’ye (5) benzer, ammā bir gözi 

kördür. Ve hem ķuvvetde ziyādedür.” didi. ‘Ömer eyitdi: (6) “Eger bu ‘Ömer 

Ma‘dī degülse dünyāda ben bir şey bilmem.” didi. Ĥamza “Nāfile (7) ‘inād 

idersin. Ben ‘Ömer Ma‘dī’yi bilmez miyem?” didi. ‘Ömer “Odur.” Ĥamza 

“Degüldür.” (8) diyüp vāfir mücādele oldı. ‘Ömer “Hey server, benüm iź‘ānum 

yoķ mı, ķuvveti (9) ziyāde deli ġayretindedür.” didi. Emīr “Güzel ġayret olsun. 

Ya bir (10) gözine ne dirsin?” didi. ‘Ömer “Neylesem gerek ammā çünki 

şüpheñüz (11) gözindendür. Bu göz kangı gözi baġlu idi?” didi. Ĥamza 

“Bilürem śol (12) gözi baġlu idi.” didi. ‘Ömer “Yarın śaġ gözin baġladursam 
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ne (13) buyurursun.” didi. Ĥamza “Ol zamān inanuram.” didi. ‘Ömer “Nola, bu 

ķavli (14) unutma.” diyüp hemen ķalķup dīvān-ı Fīrūz’a varup gözetmege (15) 

başladı. Fīrūz eyitdi: “Ey behlivān-ı ‘Aķabeyn, Ĥamza’yı nice gördin?” didi. 

(16) ‘Ömer Ma‘dī eyitdi: “Aħşām idi yoħsa bugün ele getürürüm ne vücūdı 

(17) vardur.” didi. Aferīn eylediler. ‘Ömer göñlinden “Olsun nābekār-ı şikem-

ĥāre. (18) Ben saña bir denk vireyüm ki yarın iki ‘asker arasında rüsvāy (19) 

olasın. Bu da senüñ ‘aķlın olmaduġındandur. Eger baña minnet idersen [36b/1] 

anlardan ziyāde mey oldı. Ĥōş imdi gör ĥālini.” diyüp çünki dīvān (2) daġıldı. 

‘Ömer Ma‘dī bārgāhına giderken, ‘Ömer ĥādim śūretinde öñince (3) balmumı 

getürüp düşer gibi olup mumı baśup söndürdi. (4) ‘Ömer Ma‘dī “Kör ol bre 

bedbaĥt.” didi. ‘Ömer “Kör sensin.” diyüp (5) ol açıķ gözine bir avuç kül ile 

kireç śaçdı. ‘Ömer Ma‘dī; (6) “Oħ, gözüm gitdi. Bre ŧutuñ şu ĥādimi” diyüp 

ķanda bulursın. (7) ‘Ömer Ma‘dī bārgāhına gelüp gözin yuya yuya çıķarayazdı. 

Şişüp (8) baķmadan ķaldı. Bildi kim ‘Ömer’dür. Ammā śandı ki başında olan 

cevāhir (9) ile müzeyyen şabķaya ŧamaĥ idüp ķapmaġa. Hele ķapamadı diyüp 

(10) murādı nedür bilemedi. İrtesi cenge girmeyeyim, didi. Vezīrleri (11) 

ġayret virüp “Olmaz, yarın Ĥamza’ya kim cevāb virür. Ol bir (12) gözüñ śaġa 

bu gözini baġla. Bir şey lāzım gelmez. Ol birin aç.” (13) didiler. ‘Ömer Ma‘dī 

eyitdi: “Hay ķorķaram, ya ‘Ömer, ya Ĥamza bilüp nefsümüz (14) çıķara.” didi. 

Bre kim taķayyüd ider śaġ olmış, śol olmış diyüp (15) göñlini eylediler. ‘Ömer 

Ma‘dī ise ĥāli ma‘lūm ‘aķlı yoķ. Bunların (16) söziyle śaġ gözin baġladı. İrtesi 

meydāna girüp Ĥamza’yı da‘vet (17) eyledi. Server-i cihān, ‘Ömer öñince 

meydāna girüp gördi ‘Ömer Ma‘dī (18) śaġ gözin baġlayup śolını açmış. 

Server-i cihān ĥayrān olup (19) selāmdan śoñra “Ey behlivān nedür aślı 

gözlerin nöbetle mi baġlarsın? [37a/1] Biz seni a‘lā bilürüz. Bir gün birin, bir 

gün birini mi ķullanursın? Ammā (2) giderek hiç görmez olursın. Bu eyü kār 

degüldür.” didi. ‘Ömer Ma‘dī (3) eyitdi: “Yā Ĥamza, ben evvelden bu sözleri 

bilmem. Bu naśıl sözdür. Adamuñ (4) gözi gāh görür gāh görmez mi? Ben 

böyle elli yıldur yek-çeşmüm.” didi. (5) Server eyitdi: “Ben de ol ĥayretdeyüm 

ki dün śol gözin baġlardın (6) bugün śaġ gözin baġlamışsın.” didi. ‘Ömer 

Ma‘dī “Ħayır yañlış. Evvel de (7) śaġ gözüm ‘illetlüdür. İstersen gör diyüp 

bezi ķaldurdı. (8) Ĥamza gördi ‘ažīm şiş. Eyitdi: “Ya ‘Ömer Ma‘dī, senüñ 

māhiyetüñ (9) ma‘lūm oldı. Ol gözüñ, ‘Ömer’üñ şerrine uġramış ammā bir 

ķabāĥatdür (10) eyledin. Śuçun bilüp in atından ħāk-i pāyime yüz sürüp tevbe 
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(11) eyle. Günāhuñ ‘afv olına, zīrā dīvānesin. İmdi sözüm ŧut yoħsa (12) seni 

redd idüp bir daħı bārgāha degül vilāyetde bile ķomam.” didi. (13) “‘Ömer 

Ma‘dī’ye söylersin Ey Ĥamza. Ben añlamam. Bu sözler ile elümden (14) ħalāś 

olmazsın. Meger Rüstem’i baġlayup teslīm idesin. Andan (15) varup gidesin.” 

didi. ‘Aķlınca bu ķadar ‘inād anuñ içün (16) eyledi kim bir eŝer ķoyup hiç 

olmazsa birķaç gün cenk idüp (17) erenler beyninde mümtāz ola. Server “Ĥōş 

imdi ĥamle eyle. Senüñ (18) gözine görinecek var ancaķ diyüp ‘Ömer Ma‘dī 

gene ġayret (19) ile üç ĥamle eyledi. Emīr-i ‘Arab men‘ idüp ba‘de bir gürz 

ĥavāle [37b/1] idüp ‘Ömer Ma‘dī gürz virince, gürzi elinden fırlayup baş 

ķaçurup (2) arķaya alduķda ‘aķlı dāiresinden çıķup raĥşı gerdānuñ ķoça (3) 

düşdi. Emīr-i ‘Arab, ‘aşķar başın çevirüp irişüp ‘Ömer Ma‘dī (4) kendüni cem‘ 

idüp ‘Ömer eyitdi: “Bre nābekār Frenk, ķımıldama.” diyüp (5) beter 

döñdüsiyle, döñe döñe ellerin çevirüp bende çeküp (6) getürüp gitdi. Ķārūn ol 

ĥāli görüp Emīr’e muķābil olup; (7) “Ey ‘Arab, ķor- mıyam seni efendüm esīr 

eyledüñ.” diyüp bir nīze ĥavāle (8) eyledi. Server ġażaba gelmişdi. Çeküp 

nīzeyi elinden alup kendü (9) nīzesiyle iki dalınuñ ortasına bir nīze urup at (10) 

boynına bıraġup kemerinden ķapup yire urdı. ‘Ömer bende çeküp getürdi. (11) 

Altmış biñ cezire-nişīn Frenk ‘askeri yürüyüp Fīrūz-ı (12) ‘Adenī gördi. Bu 

ķadar ‘asker kendü içün cenk iderler. Bu da (13) ‘askerine ķoma idüp otuz biñ 

‘Aden ‘askeriyle yürüyüp (14) tamāmı ŧoķsan biñ ‘asker, Emīr’üñ üzerine 

yürüyüp Server-i (15) ‘Ālem daħı tīġ-i Đaĥĥāk’ı çeküp bunları ķırmaġa 

başladı. İslām (16) bahādırları da yürüyüp nücūm-ı sā‘atde küffārı bozup Fīrūz 

(17) ķal‘eye ķaçup ķapandı. ‘Asker-i İslām, küffāruñ māluñ žabŧ idüp (18) 

ķarār eylediler. Śāĥibķırān-ı ‘Ālem, serāperdeye gelüp “Getürin şol (19) 

nābekārları.” didi. ‘Ömer ‘Ayyār bir iki cellād ile ĥabisĥāneye varup [38a/1] 

bunları alup ‘Ömer Ma‘dī’nüñ ĥicābından ‘aķlı gidüp aħir ‘Ömer’e baķup; (2) 

“Ey Serbāz-ı cihan, ben Frenk degülem, kerem eyle, beni şefā‘at eyle.” didi. 

(3) ‘Ömer “Bre nābekār, nedür ol başındaki?” didi. ‘Ömer Ma‘dī “Ey ‘Ayyār 

boġazum (4) belāsından oldı. Sen eyü bilürsin benüm ĥālümi.” didi. ‘Ömer 

“Ben bilmem. (5) Śāĥibķırān bilür.” didi. ‘Ömer Ma‘dī o mār idi ki bekler 

şefā‘at (6) ideler, çünki serāperdeye girüp gördi. Nat‘i siyāset (7) döşenmiş. 

‘Aķlı yoķ dibelik deli oldı. Cellādlar el (8) śatura urup ayaķ üzere ŧorġurdılar. 

Emīr-i ‘Arab ĥışm ile buña; (9) “Bre nābekār Frenk, senüñ ne ĥaddindür ki 

gelüp nehenk derya-nişīn (10) tamanını da‘vā idüp benüm gibi Śāĥibķırān ile 
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cenk idesin. Şimdi (11) kendüni nice görürsün?” didi. ‘Ömer Ma‘dī aġlayup 

“Ey server, işte (12) benüm ĥālüm żor bilürsin. Nice günahkār olursın ki ĥāşā 

(13) ben Frenk degülem. Ben senüñ ķulun ‘Ömer Ma‘dī’yem. Başuma bir 

ħāldür (14) geldi. Bilürsin ben de eller gibi ‘aķlum olursa böyle olmazdum. 

Ķorsam (15) ben de bu yoldan žuhūr idüp senüñle bir ķaç gün cenk idüp (16) 

tekmīl-i ‘arż idem.” diyü, bu aĥvāl-i żarūrī irtikāb idüp gördüm. (17) Żāyi‘ 

oluyorum, bir ay ĥātır böyle eyledüm. Yoħsa beni biñ pāre (18) eyleseler ben 

dīnümden dönmem.” diyüp cümle sergüzeştüñ beyān (19) eyledi. Emīr-i Cihān 

“Ey Şekm-i ĥāre, tutalum biżżarūr olup seni [38b/1] ‘ayıblamayalum. Anuñçün 

çoķluķ elemüm yoķdur. Zīrā kim śāĥibķırānlar bile (2) tekmīl-i ‘arż içün 

tebdīl-i śūret olup her śūrete girmişlerdür. Ol (3) ‘öźrine ķā’ilüm. Ammā ben 

seni adam yirine ķoyup ĥiźmete gönderdüm. (4) Žulm itmeyesin ve 

itdürmeyesin diyü tekrār be tekrār ıśmarlamışken (5) gelüp bir şāhuñ tuz, 

etmegin yiyüp ve ‘ırżın pāymāl idesin. (6) Evvel bir daħı sen bu ķabāĥati idüp 

Baĥtek’üñ ķızuñ çekdin. (7) Şāh ‘afv idüp bir cehūduñ śafāsı varsa ķızın bī-

vaķt (8) ŧaşra ķoyuvirmesin.” didi. Ol da “Revā degül idi. Şimdi ġayri (9) bir 

kimesne žulm eyleye, sen def‘ idecek iken, kendün idesin (10) kim cümle 

İslām beglerinüñ ‘ırżına noķśān getüresin. Elbetde (11) seni ķatl iderem bre 

cellād.” diyince, yir yir serverler, Rüstem ve Lendühā (12) ve Sa‘d-ı Nebīre ve 

ĥalīfe-i İslām Ķubād-ı şehriyār gelüp Emīrüñ ayaġına (13) düşdiler. “İtme 

devletlü Śāĥibķırān. Süd ķarındaşındur. Merĥamet (14) itmezsen vālidesi 

‘Ādiye Bānū’ya merĥamet eylen. Bilürsüñüz iħtiyārı (15) elinde degüldür.” 

didiler. Server-i ‘Ālem eyitdi: “Neyleyem, sizüñ de ve ‘Ādiye (16) Bānūnuñ da 

ĥāŧırı içün ‘afv eyledüm. Yoħsa bu def‘a tīġden (17) ħalāś olmazdı. Ammā 

böyle ĥerīf benüm bārgāhumda ve ‘askerümde (18) ŧurmaķ lāyıķ degüldür. 

Sürün, varup gitsin. Gözüm görmesün. (19) ‘Askerde görürsem ķatl iderem ve 

bir kimesne etmek virmesün. [39a/1] Her kim buña bir loķma ŧa‘ām virürse ķatl 

iderem.” diyüp tenbīh eyledi. (2) ‘Ömer Ma‘dī’yi bārgāhdan ŧaşra sürdiler. Dir 

“Yaġ ben baña ta‘accüb iş (3) eyledüm.” diyüp aġlayaraķ bir cānibi ŧutup gitdi. 

Ba‘de Server-i ‘Ālem, (4) Ķārūn-ı Frenk’e “Sen niçün buña uyup geldin.” didi. 

Ol eyitdi: (5) “Devletlü Śāĥibķırān, ol Esed-i Yek-çeşm ile śınurdāş idük. (6) 

Ölmiş, bunı yirine şāh iderler. Śoñra Fīrūz Şāh, bizi da‘vet (7) eyledi. ‘Ömer 

Ma‘dī, Esed nāmıyla benüm üzerüme gelüp cenk idüp (8) baña ġalebe eyledi. 

Bendeligini ķabūl eyledüm. Anuñçün bile geldüm. İşte (9) böyle oldı, emir 
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Śāĥibķırān’uñdur.” didi. Emīr-i Merdān “Çünki böyledür, (10) müslimān ol. 

Andan var hem kendü cezīreni ve hem Esed’üñ (11) cezīresini żabŧ eyle. Saña 

vireyim.” didi. Ķārūn gördi. Mālāberd (12) ve Felīhā’y-ı Āhenyūş gibi 

şehźādeler bunlara ķūl olmışlar. Ya (13) Śāĥibķırān nola diyüp cān-ı göñülden 

müslimān oldı. Server (14) emr eyledi bendin alup Frenk begleri ķolunda 

śandalye virüp (15) bunuñ ‘askeri de gelüp ķūl oldılar. Ba‘de Emīr-i ‘Arab, 

Fīrūz’a (16) nāme gönderüp “Müslimān olasın. Yoķ dirsen, ‘Ömer Ma‘dī’nüñ 

(17) öfkesin senden aluram. Ķal‘eni yıķup ĥarāb iderem.” didi. (18) Fīrūz’uñ 

cān başına śıçrayup aġzına ķılıç, boynına dest-i māl (19) ŧaķup geldi. Emīr’üñ 

öñinde müslimān oldı. Ezincānib [39b/1] rāvī eydür: Çün Śāĥibķırān 

Frengistan’dan Ĥicaz’a ‘avdet itdi. Kerb de (2) Ma‘rūf Şāh ile Şehr-i Endelūs’e 

geldi idi. Birķaç gün ŧurup (3) begler ile alışup ĥuśūśa Rüstem ile mizāc 

alışdurup ‘işretlerinden (4) śafā itmişdi bile gitmedügüne pīşmān oldı. 

Śāĥibķırān (5) bu ķadar ġāzīler ile anda kāh ‘işret ve kāh şikārda ve benüm 

atam da (6) anda benüm bunda ne işüm var idi, diyüp endīşe kendüsin (7) aldı. 

Āħir bir gün Ma‘rūf Şāh’a eyitdi: “Ben Śāĥibķırān’a giderem. (8) Kerem eyle 

baña icāzet vir.” didi. Ma‘rūf Şāh gördi. Men‘i mümkün (9) degül. Sen bilürsin 

didi. Kerb, bir ķaç bin adam yazup gemilere (10) binüp büyük vālidesine Benī 

‘Ād’a varup Ka‘be-i Şerīf’i ziyāret (11) idüp “Babamı ve Śāĥibķırān’ı görüp ve 

ol diyārları temāşa (12) ideyüm. Bir zamān anlar ile eglenüp gene bunda 

gelürem.” didi. Vālidesi (13) neylesün, men‘ine ķādir degül. “Var Allāh ķolay 

getüre oġlum. Gene (14) beni unutma.” diyüp veda‘ idüp gitmekde ammā bu 

ŧarafdan Śāĥib- (15) ķırān, ‘Aden şehri öñinde otururken, ķapuda bir ġalebe 

oldı. Nedür diyince (16) serhengler içerü girüp “Sulŧānum. Şehr-i Endelūs’den 

birķaç adamlar (17) geldi. Ma‘rūf Şāh göndermiş. ‘Acele cevābumuz var. Bizi 

Śāĥibķırān’a (18) bulışdurun dirler.” diyince “Getürin görelüm.” didi. 

Getürdiler bunlar (19) Śāĥibķırān’a du‘ālar idüp Ma‘rūf Şāh’uñ nāmesin 

śundılar. [40a/1] Emīr-i ‘Arab alup oķudı “Devletlü Śāĥibķırān, sizler 

gitdükden śoñra (2) Kerb daħı sizleri özleyüp gitdi. Çoķ geçmedi. Meger 

Merzūķ (3) Şāh mürted olmış. Küfrin āşikār idüp çoķ ķavmi kendüye (4) 

uydurmış. Ħaber ümiz yoķ. Bir gün baña mektūb göndermiş. Biz gene (5) eski 

dīnüme girdüm. Sen daħı yañılup küfri iĥtiyār idesin (6) yāħūd ħarāc viresin.” 

demiş. Ben eyitdüm “Bu ne olmaz sözdür. (7) Müslimān olmışken kāfir olasın. 

Śāĥibķırān’dan ķorķmaz mısın? (8) İmdi ben ne ħarāc virirem ve ne küfri 
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iĥtiyār iderem bildüginden ķalmayasın (9) diyüp cevāb virdüm. Ol da ‘asker 

çeküp üzerume geldi. Kerb de (10) bunda yoķ. Baña dermān olursa sizden olur. 

Luŧf idüp (11) yetişesiz.” demiş. Server bu ĥāli beglere bildürüp tedārik 

görmede. (12) Rāvī eydür; meger Merzūķ Şāh’uñ mürted olmasına sebeb bu idi 

ki (13) müslimān olduķda cümle ŧapduķları śanemleri ķırdılar. Meger 

mücevher (14) źī-ķıymet altun ile murassa‘ bir büti var idi. Bunı ķırmaġa 

ķıyamayup; (15) “Bir yādigār nesnedür. Cānı yoķ ne żararı vardır. Ĥazīnede 

ŧursun. (16) Belki zamān ile lāzım ola. Bozavuz.” diyüp ĥazīne içre bir yire 

ķodı. (17) Bir zamāndan śoñra birgün Merzūķ Şāh birķaç ħāś ķulları ile (18) 

ĥazīne seyrine girüp temāşā iderken, ol büŧüñ içine İblīs (19) girüp bir śadā 

virdi. Eyitdi: “Yā Merzūķ, bunca zamāndan berü atan [40b/1] ve deden ŧapa 

geldügi śanemden döndün. Seni çoķdan helāk (2) iderdüm ammā bilürem baña 

secde ideceksin. İmdi baña secde (3) eyle ve bu diyārda ne ķadar İslām’a 

gelmiş şāhlar var ise benüm (4) dīnüme da‘vet eyle. Dīnüñe girmeyeni ur ķılıcı. 

Ben saña (5) yardım iderem. Cümlesine ġālib olursın.” didi. Ol da uluların (6) 

cem‘ idüp bu aĥvāli bildürdi. Anlar da ol śanemüñ yanına gelüp (7) cümlesi 

secde eylediler. Andan şehr-i ķavmin ve a‘yān-i ekābirin az az (8) sarāya 

da‘vet idüp ol śanemüñ aĥvālini bildürüp anlar da (9) kimi ķılıç ħavfından 

īmāna gelmişdi. Az kimesne muħālefet eyledi. Anları (10) şehīd eylediler. Bu 

yüzden ħalķı tābi‘ idüp iki üç yüz biñ (11) ‘asker ile İskender Heykelāni’yi 

yanına alup eŧrāf eknāfa (12) nāmlar irsāl eyledi. İşte Ma‘rūf Şāh, muħālefet 

itdükde üzerüme (13) ‘asker çeküp yürüdi. Nāmede bu aĥvāl oķunduķda 

Mālāberd (14) bu aĥvāli işidüp ‘aķlı gitdi. Eyitdi: “Yā Emīr, size zaĥmet 

olmasun. (15) Ben ķulun bir el ‘asker ile varup başın kesüp getüreyim. (16) 

Bilürem ol diyārlarda baña cevāb virür bu ķadar. Eger başın getürmezsem (17) 

benüm başum kes.” didi. Server-i ‘Ālem eyitdi: “Dīlāver, bu iş senüñ (18) elin 

ile olmaz. Heb beyle gidevüz. Görelüm ne ĥāl žuhūr ider. (19) Gene bunda bir 

ĥikmet vardır. Zīrā biz bu ķadar vilāyet fetĥ eyledük. [41a/1] Biri mürted 

olmadı.” diyüp teziyye yüz dane gemi tedārik idüp bir gün (2) Fīrūz, ‘Aden’e 

vedā‘ idüp gitdiler. Gemilere girüp mellāĥlar dimür (3) alup revāne oldılar. 

Ammā rāvī eydür; Kerb bir gün Ĥicāz’a çıķup (4) Mekke’i Mükerreme’ye 

gelüp ziyāret idüp gördi, Ĥamza anda yoķ. ‘Abdul- (5) Muŧŧalib ve eşrāf-ı 

Mekke ile görişdi. Bunı bilüp ve serfirāz (6) olduġun işitmişlerdi. Ĥayli ‘izzet 

eylediler. Śāĥibķırān’a çoķ (7) hediyye getürmişdi. Cümlesin anda ulaşdırdı. 
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Emīr’i su’āl eyledükde (8) Pederinüñ ‘Aden diyārına zaĥīre içün gidüp ġā’ib 

olduġun (9) ħaber virdiler. Kerb ġamgīn olup bunlar ile vedā‘ idüp ‘azm-i (10) 

‘Aden idüp bir gün ‘Aden’e geldi, gördi. Śāĥibķırān ol aradan (11) daħı gitmiş. 

Fīrūz Şah’a bulışup atasınüñ nihāyeti ne olduġını (12) ħaber alup ve Merzūķ 

Şāh mürted olup Ma‘rūf Şāh’uñ üzerine (13) gelüp Śāĥibķırān cümle ‘askeriyle 

anda gitdi didiler. Ammā pederi (14) içün ziyāde elem çekdi. Ammā bu 

ŧarafdan çünki Merzūķ Şāh, Ma‘rūf (15) Şāh’dan ħarāc istedi. Bu da virmedi. 

Yüz biñ ‘asker ile (16) üzerine gelüp muķābil oldı. Ma‘rūf Şāh muķābeleye 

ķādir ola- (17) mayup ķal‘eye ķapandı. Merzūķ Şāh’da gelüp ħaber gönderdi ki 

gelüp (18) ħāk-i pāyime yüz sürüp eski dīnüne giresin. Yāħūd ħaraca (19) rāżı 

olasın. Yoħsa vilāyetüñ ħarāb iderum didi. Ma‘rūf [41b/1] Şāh yabana söyleme 

Müslimān, Kāfir’e ħarac virmez. Ben Śāĥibķırān’a nāme (2) gönderdüm. 

Bugün yarın gelüp ire. Göresin ĥālini senüñ (3) derine śaman doldurur diyüp 

Merzūķ Şāh yavuzlanup buyurdı. (5) ‘Asker ķal‘eye yürüyiş idüp cenge 

başladılar. Elķıśśa on beş gün cenk olup Ma‘rūf Şāh zebūn oldı. Ammā ġayret 

(6) idüp bildürmezdi. Bir gün ‘ažīm yürüyüş idüp Ma‘rūf (7) Şāh münācāta 

başladı. Ķal‘e alınacaķ zamānda nāgāh ķal‘e (8) üzerinde gördiler. Deryā 

ŧarafından yüz pāre gemiler žāhir oldı. (9) Ma‘rūf Şāh’a müjde idüp yaķın 

geldükde gördiler. İskender (10) kösleri ve ŧabl-ı melīl śadāsı dünyāyı ŧutdı. 

Ķal‘e’de olanlar (11) bilüp şāź oldılar. Ve ŧabl-ı şādmānī çaldılar. Merzūķ Şāh 

(12) işidüp “Nedür aślı?” diyince “Ey Şāh, bu śadā Ĥamza köslerinüñ (13) 

śadāsıdur. Ġālibā geldi.” didiler. Bre görin dirken yaķın gelince (14) ‘Alem-i 

Eźderhā Peyker’i görüp bildiler. Merzūķ Şāh’uñ cān başına (15) śıçrayup; Hāy 

bre nābekār. Ne tīz gelüp erişdi. Bunlar ile (16) başa çıķmaķ iĥtimāli yoķdur. 

Eyü ĥōş otururken ol śanemi (17) ķanda buldum. Bizi izlal eyledi. Yardımı 

daħı yoķ. Nice olur (18) ĥāl diyüp ammā rāvī eydür; meger ol diyārda bir ulu 

cezīre var (19) idi. Adına Gām-ı Neheng dirlerdi. Eŧrāfı ġāyet śarb idi. [42a/1] 

Gemi yanaşmaķ mümkün degül idi. On adam kenārda ŧursa bir küçük (2) 

limanı var idi yalın ķaya. Bir gemi yanaşamazdı. Ĥāce Mülük (3) dirler bir 

māldār ĥerīf evvel ‘ayyār idi. Śoñra mālı çoķ olduķda (4) ticārete başladı. Bir 

gün Gām-ı Neheng didükleri cezīreye uġrayup (5) görür ġāyet śarb cezīredür. 

Fikr idüp şunda bir ķal‘e olsa (6) ‘aceb düşmandan muĥafaźa olurdı diyüp 

üstādlar getürdüp (7) bir śarb ķal‘e yaptı ve içine ikiyüz ķadar ķulların ve 

cāriyyeler (8) ķoyup bir oġlı yetişdi. Adına Seyf’ül- Mülük dirler. Hem (9) 
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‘ayyār ve hem behlivāndur kendüsi. İstedügi diyārlarda gezer idi. (10) Bu kerre 

Merzūķ Şāh’a ol ķal‘e vezīrleri vaśf idüp “Ey Şāh, (11) bizler Ĥamza’nuñ 

elinden ķurtulmaķ muĥāldür. Meger Gām-ı Neheng cezīresine (12) düşevüz. 

Yüz biñ Ĥamza olsa aña bir žafer bulmaya. Zīrā Merzūķ, (13) Ay’a da 

varsañuz Ĥamza anda gelür. ‘Asker ve ķal‘e ĥāil olmaz. Śoñra nireye (14) 

giderüz.” didiler. Merzūķ Şāh “Ya śanemden imdād olmaz mı?” didi. (15) 

Eyitdiler “Anuñ başına dermānı yoķdur. Ķanda ķaldı saña ola?” didiler. (16) 

Merzūķ Şāh heman at başın çevirüp ķaçdı. Vezīrleri ardına (17) düşdiler. 

Meger öte cānibde bir iskele daħı var idi. Bunlaruñ gemilerü (18) anda idi. 

Merzūķ Şāh, yüz biñ ‘askerden otuz biñ ‘asker ile (19) küçik gemilere girüp 

Ķandasın Gām-ı Neheng diyüp gitdiler. Berīden [42b/1] Śāĥibķırān iskele 

ķurup ŧaşra çıķup suvār olup ‘acele şehre (2) ŧoġrı yürüdiler. Zīrā anlarda 

deryādan cenk ‘alāmetüñ görmişlerdi. (3) Çün ķal‘eye yaķın gelüp gördiler. 

Küffār cān u bāş ķapusı olmış, (4) kimi öte ve kimi beri ķaçarlar. Emīr-i ‘Arab 

ķomān idüp serverān (5) at śalup ol gemilere giremeyen yetmiş biñ kāfiri 

tīġden (6) geçürdiler. Ve nicesi esīr olup getürdiler. Server-i ‘Ālem birine (7) 

aman virmeyüp ķatl eyledi. Berīden Ma‘rūf Şāh, Śāĥibķırān’ı (8) ķarşulayup 

“Hay Sulŧānum, ‘aceb maĥallinde erişdüñüz.” diyüp ayaġına ķapandı. (9) 

Ammā Merzūķ’uñ ķaçduġuna elem çeküp elbetde ol nābekārı śaġ (10) ķomam 

diyüp eŧrāfa adamlar śalup ħaber aldılar. Śāĥibķırān’a eyitdiler. (11) Bunda bir 

‘ažīm cezīre vardır. Ĥāce Mülūk dirler ‘ayyārlıkdan fāriġ (12) bir kimesne, bir 

ķal‘e binā itmişdür. Ġāyet śarbdur. Merzūķ Şāh anda (13) gitmiş ammā ‘aceb 

śarb ķal‘edür. Cenk mümkün degül. Yanına varmaķ bile (14) muĥāldür didiler. 

Emīr-i Cihān “Ĥayr ola, ya ben anı ele getürirem yaħūd (15) bu yolda kelleyi 

virirem. Heman tedārik görin gidelüm.” didi. Ma‘rūf (16) Şāh ile bir ķaç gün 

eglenüp gemiler ĥāžır gemilere girüp (17) ķulāġuz alup Ma‘rūf Şāh’a veda‘ 

idüp gitdiler. Ammā rāvī (18) eydür; bir boġaz var idi. Ĥayli içerü çekerdi. 

Şöyle dar idi ki (19) iki gemi güç ile śıġardı. Ammā ķal‘enüñ yanı vāsi‘ idi. 

Ekŝeri [43a/1] yalın ķaya idi. Ve bir cānibi bir yüce śarb ŧaġ idi. Aśla ol 

ŧarafdan (2) insān gelüp gitmek ķābil degül idi. Ve Ĥāce Mülūk ol boġaza (3) 

bir burc yapdırmışdı. İki yanına ulu ŧaşlar yıġdurmışdı. Düşmandan (4) bir 

ķayıķ gelse, urup baŧurırdı. Nihāyet ķarşusında bir küçük (5) cezīre daħı var 

idi. Gelen gemiler aña yanaşurlardı. Zīrā icāzetsiz (6) Gām-ı Neheng’e 

varamazlardı. Üstād eydür; meger Ĥāce Mülūk, ol zamān anda (7) yoķ idi. 
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Nice yıllar idi Hind ticāretine gidüp eglenüp ķalmışdı. (8) Oġlı Seyf bin Mülūk 

ķal‘ede oturup ‘işret ider idi. (9) Ol boġazda burcı bekleyen ĥerīflerden Adem 

geldi. Ķarşu cezīreye (10) vāfir gemi geldi. Ammā ‘asker ķavmine beñzer 

didiler. Seyf, pederi (11) geldi śanup zīrā öyle ıśmarlamışdı ki “Ben de 

gelmedügümde ol (12) cezīreye ķonarum. Baña ķayıķ gönder bil andan yol vir. 

İmdi (13) ġayrilerden nice śaķınmaķ gereksüñ ki ķal‘eyi aldurmayasın.” (14) 

demiş idi. Çün bu ħaber geldi. Heman bir ķayıķ donadup gönderdi. (15) Tīz 

görin, pederüm midür Baña bir ħaber getürin didi. Anlar da gelüp (16) Merzūķ 

Şāh olduġun ħaber alup bulışup “Ħōş geldin Şāhum. (17) Ĥāce Mülūk bunda 

yoķdur. Oġlı Seyf bin Mülūk bundadur. Bunda (18) gelmekden murāduñuz 

nedür? Serdārumuz su’āl eyledi.” didiler. Merzūķ (19) Şāh eyitdi: “Ey kişiler, 

benüm başuma bir ĥāl geldi. Vilāyetüm bile [43b/1] elümden gitdi. Ĥālā ben bu 

cezire-yi śarbdur diyü, düşman žafer bulamaz (2) diyü, anlara śıġına geldüm.” 

diyüp ĥālini cümle naķl eyledi. Benüm aĥvālümi (3) ‘arż idin. Ķabūl ider mi 

diyüp nāme yazup ol adamlar ile (4) gönderdi. Gelüp Seyf bin Mülūk nāmeyi 

oķudı. Yazmış ki; (5) “Ey civān. Bizüm atan ile dostluġumuz vardur. Size 

śıġına (6) geldüm. Düşman berŧaraf olduķa size bir eyü vilāyet vireyüm.” (7) 

demiş. Seyf “Nola Ĥōş geldi. Varın getürin.” didi. Varup Merzūķ (8) Şāh’ı 

cümle adamlarıyla ķal‘eye getürdiler. Merzūķ Şāh ol ķal‘eyi temāşā (9) idüp 

gördi. ‘Aceb śarb ķal‘adur. Burcları üzere ŧaşlar (10) yıġmışlar. Aşaġıda olan 

pūlād olsa ĥūrd olur. Merzūķ Şāh (11) ħaŧa idüp “Düşman bunda gelemez. 

Ħalāś oldum.” śandı. Hele ķarşu- (12) layup bir sarāya ķondurdı. Żiyāfet 

başladı. Şāhum elem çekme. Şimden (13) gerü Ĥamza degül bunda 

kerdanküşanlar yol bulamaz didi. Merzūķ Şāh; (14) “Belī ey civān. Ben de öyle 

umārum. Hele ġāfil olmayalum. Zīrā Ĥamza’nuñ (15) yanında ‘ayyārlar vardur 

ki kerdanküşandan beş beterdür. Ķal‘a-yi (16) Kerdune yol bulurlar. Ĥuśūśa üç 

‘ayyāra mālikdür. Biri ‘Ömer, biri (17) Ebu’l Fetĥ, biri Kelbād dirler. Anlarüñ 

ĥīlesin ‘aķl irmez.” diyüp (18) vāfir şikāyet eyledi. Seyf “Şāhum ġam degül. 

Sen śafānda ol.” diyüp (19) muĥkem begledür oldı. Her burca beşer yüz adam 

ķoyup Ĥamza gele [44a/1] diyü, göz, ķulaķ ŧutmaġa başladılar. Rāvī eydür; ol 

zaman ki (2) Emīr-i ‘Arab yüz pāre gemiler ile Endelūs’den ķalķup ‘azm-i 

Gām-ı Neheng idüp (3) gitdiler. İki gün gidüp üçünci gice nāgāh bir furtına 

çıķup bir gün (4) bir gice esüp gemiler birbirinden ayrılup ŧaġıldılar. Çün 

rūzgār (5) sākin oldı. Gördiler yigirmi pāre gemi ile Rüstem tevābi‘i ile yoķdur. 
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(6) Emīr-i ‘Arab ġamgīn oldı. Ne çāre heman śaġ olsun diyüp ĥayr (7) du‘ā 

eyledi. Aħir giderek ķara göründi. Śāĥibķırān Gām-ı Neheng (8) memleketine 

geldük mi didi. Mellāĥlar “Server. Yaķlaşdıķ, otuz mīl yir (9) ķaldı. Ammā 

yanına yaķlaşmaķ ķābil degüldür. Nice olur işte geldük.” (10) didiler. Server-i 

‘Ālem “Ta böyle śarb mıdur?” Mellāĥlar “Server (11) hiç dünyāda buña beñzer 

ķal‘e yoķdur. Zīrā ķal‘eye varınca bir boġaz (12) vardur. İki gemi ancaķ śıġar. 

Lākin iki ŧarafında yir yir burclar vardur. (13) Her birinde büñer adam vardur 

ve mancınıķlar ile ŧaşlar ĥāžırlamışlardur. (14) İźinsüz geçmek isteyen 

gemilerü urup baturdılar. Ol boġaz (15) ķal‘eye varınca dört mīl yirdür ve 

ziyāde issīdür. Adam bir sa‘at (16) taĥammül idemez.” didiler. Ĥāce Mülūk, 

çoķ nilür ‘ayyār olmaķla (17) maķāmı bilüp böyle bir ķal‘e yapdı. Frengistān 

şāhları çōķ (18) ķaśd idüp elinden almaġa ķādir olmadılar. Ol ĥāce cevāb virdi 

kim; (19) “Her kim bu ķal‘eyi fetĥ iderse anuñ olsun.” didi. Mümkün olmayup 

[44b/1] ferāġat eylediler. Yoħsa Ĥāce Mülūk, çoķ zamāndır bunda yoķdur. (2) 

Hind’e ticārete gitdi. Oġlı Seyf görüp gözedür. Ammā ol da (3) atasından 

ķalleşdür didiler. Hele sürüp bunlar da ol (4) cezīreye gelüp yanaşdı. ‘Asker 

ŧaşra çıķup ķondılar. Ol (5) burclardan görüp Seyf’e ħaber virdiler. Cezīreye 

bir ‘ažīm (6) ‘asker geldi. Ĥamza olmaķ gerek didiler. Seyf zevraķ ile adam (7) 

götürüp “Kimlersüñüz ve ne istersiz?” didiler. Śāĥibķırān kendüni (8) bildürüp 

bir nāme yazup “Ey ĥāceźāde Seyf, Merźūķ Şāh (9) didükleri mürted bunda 

senüñ ķal‘ene gelmişdür. Anı baña teslīm idüp (10) sen daħı ķavmüñ ile 

İslām’a gelesin. Gene ķal‘eñ senüñ olsun. (11) Yoķ dirsen śoñra pīşmān 

olursun. Zīrā śāĥibķırānlara ķal‘e (12) ve ‘asker pāyidār olmaz.” diyüp 

gönderdi. Seyf gene cevāb (13) gönderüp “Bildüginden ķalsun. Ne Merzūķ 

Şāh’ı virürem ve ne (14) müslimān oluram. Eger bu ķal‘eyi almaġa ķādir 

olurlarsa (15) śāĥibķırānlıķ anda ħatm olur.” didi. Server-i ‘Ālem’üñ gücüne 

gelüp (16) çoķ iķdām eyledi. Bir çoķ gemi baturdılar. Olmadı çāre idemedi. 

(17) Ol burçlardan ulu ŧaşlar atarlardı. Aħir ‘aciz olup (18) ‘Ömer’e baķup “Ey 

serbāz-ı cihan, gene buña çāre senden olur. Zīrā (19) senin laķabuñ Ķal‘egīr-i 

bī Cenk’dür. Ben ķanda iken bu ķadar [45a/1] ķal‘eler fetĥ eyledin. Śoñra Zāvīl 

gibi ķal‘eyi daħı sen aldın. İmdi buña da (2) çāre gör.” didükde ‘Ömer ‘Ayyār 

eyitdi: “Yā Emīr, baş üstüne. İmdi himmetüñ (3) benümle olsun. Ammā şol 

şarŧla ki bu ķal‘ede ne ķadar māl var ise benüm (4) ola.” didi. Server-i Cihān 

“Öyle olsun. Ben malı neylerem çün şunda (5) geldük. Bıraġup gitmek olmaz.” 
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didi. ‘Ömer eyitdi: “Ħaber ola, Ĥāce Mülūk’ün (6) bunda çoķ ĥazīnesi vardur. 

İmdi buña çāre budur ki ben ‘askeri (7) bundan ķaldurup bir cānibe giderüz. 

Anlar da ķıyās iderler ki ‘āciz (8) olup bıraġup gitdiler diyüp bizden ġāfil 

olurlar. Andan benüm (9) başķa tedāriküm vardur. Ħayr ola.” didi. Ķalķup 

gitdiler. Bir īrāķ (10) yirde, bir līmān bulup girdiler. ‘Ömer eyitdi: “Baña bir 

çeri virüñ ki (11) varıcı olup öldügüne baķmayup düşünmeden yüz çevirmeye.” 

didi. (12) Server “Kimi istersen al.” didi. ‘Ömer ortalıġı gözden geçirüp (13) 

Çoban Peçe’nüñ yüzine baķdı. Dīvāne “Nedür? Bilgince ne baķarsın?” didi 

(14) ‘Ömer “Baban öldüreni saña göstereyim mi?” didi. Çoban Peçe (15) 

heman ayaġa durup “Yaķın mıdur? Göster.” didi. ‘Ömer “Düş yanuma.” (16) 

diyüp deliyi yanına alup otuz nefer ĥalīfelerinden ‘ayyārlar aldı. (17) “Yā 

Emīr. Beni du‘ādan unutma.” diyüp çıķup gitdiler. ‘Ömer bunlar ile (18) 

tenhāya gelüp “İmdi baña uyup muvāfaķat eylen. Ben de sizi (19) mala toyum 

ideyüm.” didi. Çoban Peçe eyitdi: “Ey Bilgince, ben mal [45b/1] istemem. 

Heman baña babam öldüreni göster. Heb ķırayum.” didi. ‘Ömer “Ĥōş (2) öyle 

olsun. Heman sen ġavurları ķır. Ammā śaķın tā ben ķır demeyince (3) el 

uzatma.” didi. Andan ‘ayyārlar ile müşāvere idüp Ebu’l Fetĥ (4) eyitdi: “Ey 

sulŧān-ı ‘ayyārān, ben de bir nesne fikr eyledim.” didi. ‘Ömer “Nedür?” (5) 

diyince Ebu’l Fetĥ eyitdi: “Bu ĥerīfüñ babası yabānda imiş. Siz (6) anuñ 

śūretine girseñüz. Pederi şevķiyle ve malı sevdāsıyla şāyed (7) aldana. Bizi 

içerü ala.” didi. ‘Ömer, Ebu’l Fetĥ’üñ bu tedbīrüñ begenüp (8) Mülūk ne 

śūretde idügün muķaddim ħaber almışdı. Andan bir zevraķ ile (9) kenara çıķup 

gizlice bir ķaç adam şikār idüp andan ħaber (10) aldı. Andan bir nice yüz 

śanduķlar peydā idüp üstüne ............(11) ve cevāhir ķumaş vardur diyü, 

‘alāmet gösterdi ve Ĥamza’ya işte (12) şöyle śan‘at ķıldum. Agāh olun. Ebu’l- 

Fetĥ gelüp size ħaber virdi ki (13) gelesiz diyüp gemiye girdiler. ‘Ömer, Ĥāce 

Mülūk śūretine girüp (14) ‘ayyārlar ķulları şeklinde, Çoban Peçe’yi bir uzun 

Hindi ġulāmı (15) śūretine ķoyup mellāĥlara da aĥvāli bildürüp emr eyledi. 

Gemiyi, boġaza (16) ķarşu olan cezīrenüñ limanına sürüp yanaşdılar. Anı 

görüp (17) fi’l-ĥāl Gām-ı Neheng ķal‘esinden bir ķayıķ geldi. Bunlar da 

“Kimlersüñüz?” (18) didükde, Ebu’l- Fetĥ eyitdi: “Varın, Seyf’e müjde idin. 

Pederi (19) Ĥāce Mülūk geldi. Oġlını görmek ister. Bizler ķullarıyuz.” [46a/1] 

diyüp ‘Ömer’i gösterdiler. ‘Ömer daħı aġlar gibi olup “Ne işler oġlum (2) śaġ 

mı tīzce icāzet alın. Ben taĥammülden ķaldum. Ħasreti cānuma kār (3) eyledi.” 
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didi. Anlar da “Bre meded, seyf’e eyü müjdedür.” diyüp ‘acele ile (4) sürüp 

ķal‘eye geldiler “Ey dilāver müjde. Pederüñ geldi ammā ‘aceb (5) pīr-i fānī 

olmış, senüñ ħasretinden dibelik beli bükülmiş. (6) Bizi gördükde “Meded 

oġluma ħaber idin. Ölmeden yüzin göreyim (7) diyüp aġlar ammā naśıl ağlar?” 

didiler. Seyf şād olup “Bre (8) gerçek mi?” didi. Belī ya ħilāf olur mı? 

“İnanmazsañuz varın kendü (9) gözüñüz ile görün.” didi. Seyf yirinden ŧurınca 

Merzūķ Şāh (10) feryād idüp “Meded server, śaķın Ĥamza’nuñ bir ‘ayyārı 

vardır. (11) Anuñ böyle śan‘atları çoķdur. İĥtirāz lāzımdır. Śoñra ne sen (12) 

ķalursun ve ne ben. Anuñ ayaġı baśduġı yir ĥarāb olur.” (13) diyüp ķomadı. 

Aħir bir ķaç eski lālaların gönderdi. (14) “Varın siz görün. Pederümi eyü 

bilürsüñüz.” didi. Anlar daħı (15) zevraġa binüp ‘Ömer ‘Ayyār olduġı yire 

gelüp ‘Ömer’i görüp (16) Ĥāce Mülūk’i śandılar “Hāy efendümüz, ĥōş 

geldüñüz. Ne ‘aceb (17) pīr-i fānī olmışsuñuz.” diyüp ayaġına düşdiler. 

Bunlara baķup (18) “Bre ķanı Seyfum niçün beni ķarşulamaġa gelmedi. Ben bu 

ķadar yıldur (19) ĥasretin çekerim ve bu ķadar māl-ı firavanı diyār be diyār 

ŧaşıyup [46b/1] anuñ ħāŧırı içün getürdüm. Ya ol beni böyle mi sever? Çünki 

böyledür. (2) Varır giderum, geçdüm anuñ oġulluġundan.” diyüp aġlamaġa 

başladı. (3) Bunlar gördiler geminüñ içi māl ve metā‘ mālan māldur. Tekrār 

‘Ömer’üñ (4) ayaġına düşüp “Sulŧānum oġluñuz gelmedügünüñ aślı vardır. (5) 

Cümle Frengistān’ı Ĥamza nām śāĥibķırān gelüp fetĥ idüp Frenk (6) ķomadı. 

Cümle yezdān eyledi. Ve ‘ayyārları vardur ki kerdune yol (7) bulurlar. Ĥattā 

cümleden beri Merzūķ Şāh ķaçup bunda geldi. (8) Oġluñuz sizüñ geldügüñüzi 

işitdükde şād olup yirinden (9) ŧurdı ki ķarşu gele Merzūķ Şāh ķomayup eyitdi: 

‘Ömer ‘Ayyār ola (10) ĥīle ile bunda gele ķal‘eyi uġurlar ve bizi helāk ider.” 

didi. (11) Seyf daħı bizi “Varın pederümi görün śaĥīĥ mi?” diyüp bizi (12) 

gönderdi.” didiler. ‘Ömer eyitdi: “Ma‘lūm oldı ki beni göñülden (13) çıķarmış. 

Evvelā beni ‘Arab ‘ayyārlarına beñzetmek ne münāsib- (14) dür. Bre mellāĥlar 

alın demiri, açın yelkeni böyle olduķdan (15) śoñra gidüp ġurbetde öleyim.” 

didi. Bunlar tekrar ayaġına (16) düşüp “‘İnāyet idüñ, gitmen. Hele Merzūķ 

Şāh’dan oldı.” (17) diyüp güç ile alıķoydılar. Seyf’e adam uçurup bir de (18) 

Seyf gördi birbirin baśaraķ geldiler. “Sulŧānum muştūluķ” (19) diyenüñ ĥaddi 

yoķ “Ol ķadar mal vardur ki vaśf olmaz ammā [47a/1] siz ķarşu 

varmaduġuñuza ‘aceb elem çekdi didiler. Seyf bu kerre gemiye (2) baķmayup 

segirdüp gitdi. Merzūķ Şāh “Bre ‘Ömer” didi. “Aldanma (3) peşīmān olursun.” 
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diye, gördi olmadı. Seyf deryā kenarına (4) gelüp “Hāy pederüm. Ĥōş geldüñ.” 

diyüp ayaġına düşüp aġlamaġa (5) başladı. ‘Ömer istiġnā idüp yüzin çevirdi 

“Ey oġlān, (6) ammā ki böyle mi istersin ki adumı işitdükde gelmeyesin. Beni 

‘Ömer gibi (7) yezdānpereste beñzedürsin. Neyliyem eski ķullarum ķomadı. 

(8) Yoĥsa benüm yüzümi bir daħı görmezdüñ. Cümle malum ellere naśīb (9) 

olurdı.” diyüp Seyf eyitdi: “Devletüm ammā ħaŧā itdüm. Merzūķ (10) Şāh 

ķorķdu, ķomadı. Hāy ‘Ömer şöyledür, böyledür. Kerem eyle. ‘Afv (11) eyle.” 

diyüp biñ nāz ile ‘Ömer’i ķaldurup getürdi. Cümle (12) ķavmi ķarşu gelüp 

‘Ömer’i Ĥāce Mülūk’i śanup Seyf ķoltuġuna (13) girüp ķal‘eye getürdi. 

Merzūķ Şāh’a eyitdiler “Var ol (14) pīr-i mübāregi ziyāret eyle. Bu ķal‘enüñ 

eŝeridür ki senüñ de (15) başın ķurtuldı.” didiler. Bi’ż-żarūrī gelüp elin öpdi. 

Göñlünden; (16) “Eger bu ‘Ömer degül ise eyü ķurtuldı başumuz.” didi. ‘Ömer 

tecāhülden (17) gelüp “Bu kimdür? didi. “Sulŧānum. Bu işte Merzūķ Şāhdur. 

Tāc (18) ü taĥtuñ bıraġup Ĥamza’nuñ ķorķusundan bunda. Sizüñ sāyeñüzde 

(19) śıġınup geldi.” diyüp tekrār aślını bildürdiler. ‘Ömer başın śalup; [47b/1] 

“Beni kendü ķal‘eme ķodurmamaķ isteyen bu mıdur? didi. Seyf eyitdi: (2) 

“Devletüm ata, bize bed yalvarup ‘Arab ‘ayyārları vardur diyü bizi (3) 

ķorķutdı. Yoħsa evvel işitdükde ħāk-i pāyine yüz sürmege (4) cān atdum idi. 

Bu beni ķomadı.” didi. ‘Ömer eyitdi: “İmdi oġlum eger (5) benüm rıżām ister 

iseñ bunı baġlayup götüne beşyüz degnek (6) ur.” didi. Merzūķ Şāh’uñ cān 

başına śıçrayup “Ey pīr, (7) śanemler ĥaķķı içün ben bilmedüm. ‘Ömer’üñ 

ĥīlesinden gözüm ķorķmışdur. (8) Anuñçün didüm.” didi. ‘Ömer “Yoķ 

olmazsın, baña bu ķadar cefā eyledin. (9) Aġac yimege ķā’il olmazsın seni 

Ĥamza’ya teslīm iderim didi. (10) Merzūķ Şāh “Hāy civān merdum, evvel 

bunca yıldan berü ġā’ib (11) iken bu maĥalde nireden geldi. Ey bunamış ķoca” 

didi. Nāçār (12) teslīm olup ŧayaġa rāżı oldı. Ellerin baġladı kim Merzūķ (13) 

Şāh’ı yüzi üzere yaturdılar. Seyf “Bir ķaç degnek urun (14) sözi yirine gelsün.” 

diyüp ‘Ömer eyitdi: “Oġlān sen girü (15) ŧur, ķarışma.” diyüp ĥiźmetinde olan 

‘ayyārlara “Gelin ikiñüz (16) beş yüz degnek urun şol gedānuñ götüne.” 

didükde Fettāĥ-ı (17) Mıśrī ile Ĥalķūm ilerü gelüp ellerine degnek alup 

dögmege (18) başladılar. Merzūķ Şāh’ın vezīrleri ve a‘yānı ‘Ömer’üñ ayaġına 

(19) düşüp “Sulŧānum bu şehriyār nāz u na‘īm ile ĥāśıl olmışdur. [48a/1] Şimdi 

helāk olur. Ķanına girmen bu da sizi bilüp itmedi.” didiler. (2) ‘Ömer “Ĥōş 

imdi yüzin size baġışladum. İki yüzünde oġluma baġışladum. (3) İmdi iki yüz 
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degnek urun.” didi. ‘Ayyārlar çaldılar degnegi götünden (4) ķan atladı. Leş gibi 

ķaldurdılar. ‘Ömer “Gene ķoyu virmen, bir iki gün (5) ĥapisde ŧursun zīrā ben 

buña ziyāde incindüm. Gene ķoyu virirem.” (6) didi. Seyf götürüp sarāyda bir 

oŧaya ĥaps eyledi. Merzūķ (7) Şāh “Eyü belāya uġradıķ. Bu cefāyı baña Ĥamza 

itmezdi. Ammā ne çāre (8) taĥammül idelüm. Ola kim Ĥamza’nuñ pençesinden 

ķurŧulam didi. (9) Seyf; Ĥāŧırın ĥōş ŧūt pek pīr olmış. Baña daħı taķdīr-i (10) 

cefā eyledi. Bunamış pederümdür. Ben de ĥažm eyledüm.” diyüp tesellī virdi. 

(11) Seyf, ‘Ömer’i vālidesinüñ yanına getürdi. ‘Ömer gördi ki bir ‘acūze (12) 

ķarı libās-ı fāħireler ile donanmış. ‘Ömer’e ķarşu gelüp elin öpdi. (13) “Hāy 

efendüm. Otuz yıllıķ ħasretüm. Ĥōş geldüñ.” diyüp ķoltuķlayup (14) śadra 

geçürdi ve yanına oturup elin eline aldı. Ammā ‘Ömer eyitdi: (15) “İşte bunuñ 

ĥažžı yoķ. Bu ‘acūzenüñ elinden şimdi yatup (16) ķalķmaķ ister.” diyüp ‘Avrat 

ise “Erüm geldi. Bugün bayrām iderüm. (17) Unudulmışlarum ĥāŧıruma geldi.” 

diyüp sevindi. Dönüp “Ey Ĥāce (18) Mülük, nedür ĥālin daħı ķuvvetüñ yirinde 

mi?” didi. ‘Ömer eyitdi: “Şimdi (19) bende ķuvvet ķudret ķalmadı.” didi. Ķarı 

“Öyle dime bunca zamāndır [48b/1] görmedüm. Beni yirindürme.” didi. ‘Ömer 

eyitdi: “Naśībüñ var ise ķaşıġında (2) çıķar.” didi. Ķarınüñ yüzi gülüp “Ben 

bilürem seni olanca ġayreti (3) elden ķomazsın.” didi. ‘Ömer “Ĥōş imdi 

görürüz hemān ġayri kaydumuz (4) vardır. Hele ondan berī olalum.” diyüp 

bīçāre ķarıyı gāh umdurdı (5) gāh ķorķutdı. Seyf ise “Atam ile anam tenhāca 

biraz muĥā (6) ĥabbet eylesün.” diyüp ŧaşra gitmişdi. ‘Ömer tekrār da‘vet idüp 

(7) Seyf geldükde “Baķ a oğlum, benüm ħāŧırum istersüñ. Var Merzūķ (8) Şāh-

ı laġīne iki yüz degnek daħı ur.” didi. Seyf eyitdi: “Behey (9) devletüm ata, 

Gedāyı öldürürsün. Çāķ şöyle neyledi? Yeter (10) ol ķadar degneg. Ķorķaram 

degnek altında ölür.” didi. Anası; (11) Bre oġlan yüri var atan sözine ķarşu 

söyleme. Atanuñ (12) ħāŧırından anı ziyāde mi ŧutarsın? Ölürse ölsün, 

pederinüñ (13) ħāŧırından çıķma, rıżāsın gözet. Ben de saña oġlum diyüp (14) 

du‘ā ideyim.” didi. Seyf “Nola size ‘alem” diyüp eline nizesin (15) alup gitdi. 

Yolda göñlünden “Şol gedāyı ķandan yanuma aldum. Gelüp (16) śıġındı. Şimdi 

kendü elümle böyle cefā idem.” dir idi. (17) Meger Merzūķ Şāh’a ŧa‘ām 

virmişlerdi. Seyf’i görünce “Gel böyle (18) yiyelüm.” didi. Seyf ise elinde 

taziyane “Şāhum yemek zamānı (19) degül. Yat aşaġı.” didi. Merzūķ “Uyķum 

yoķ. Ne yatayum?” didi. [49a/1] Olmadı yaturdılar. Çaldı degnegi, la‘īn 

feryāda başladı. ‘Avrat (2) işidüp dilek eyledi. ‘Ömer yavuzlanup “Yoķ ĥātūn 
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śaķın (3) dilek itme. Gene çıķup giderim. Bir daħı gelmem ve yanına varmam.” 

(4) didi. Heman ķarı yirinden śıçrayup ķapuya varup “Bre oġlan (5) pek ur. 

Merĥamet itme. Babanuñ sözün ŧut. Darılup gider, bir (6) daħı gelmez.” didi. 

Seyf neylesün, babası böyle der, anası iste (7) benden emdügin süd ĥarām 

olsun. Olanca ur der. Seyf ol ķadar (8) urdı ki Merzūķ Şāh bīhōş oldı. Andan 

bıraġup geldi. (9) “İşte emrin yirine geldi. Kendün bilmeyince dögdüm.” didi. 

‘Avrat da (10) oġlunu öpüp “Āferīn, hele babanuñ sözüni yirine getürdin. (11) 

Var oġul śafānda ol. Babañ da yoldan geldi. Don gömlek (12) giysün.” didi. 

Seyf “Nola” diyüp gitdi. Ķarı śoyundı “Bir pāre (13) yat rāĥat ol. Zīrā yoldan 

geldin. Falan” diyüp ŧurur. ‘Ömer göñlünden; (14) “Eyü seyr ne iştahlu ‘avrat” 

diyüp eyitdi: “Ey ĥātūn yatup (15) ķalķmaķ ķolay. Hele mal cāndandur. Śabr 

eyle. Bunda olan malumı (16) bir yoķlayup ĥesāb ideyim andan ĥužūr ile 

yatalum.” didi. (17) Ķarı miftāĥları getürdi. Açup yoķlayup çoķ mal var. (18) 

Hep benümdür diyüp śafālandı. Andan ĥātūna eyitdi: “Biraz ŧaşra (19) 

çıķayum. Eski emekdār ķullarum ile biraz muśāĥabet ideyum. Anlar da [49b/1] 

beni çoķdan görmediler. Dirler ki; Ĥāce içerü girüp ķarı yanında ķaldı. (2) Biz 

de ŧuyunca görsek dirler.” diyüp çıķup gitdi. Gene ‘ayyārlar yanına (3) cem‘ 

olup berīde ise ‘avrat “Seyf oġlan baban gideli (4) otuz yıldur şimdi geldi. Bir 

sehlce oturmadı. Ķalķup gene eski (5) ķullaruma giderüm diyüp gitdi. İnśaf 

mı? Ķulları benden eyü mi (6) oldı?” didi. Seyf “Ey vālide öyle olur. Yarın da 

gönder şimden śoñra (7) hep senüñdür tek uśanma.” diyüp tesellī virdi. Ammā 

bu ŧarafdan (8) meger Merzūķ Şāh’uñ yanında bir ķıtāl ‘ayyārı var idi. Adına 

(9) Śabā ‘Ayyār dirlerdi. ‘Ömer’üñ bu vaż‘ün görüp şüpheye varup (10) 

görelüm daħı naŝıldur diyüp oturduķları odanuñ penceresine (11) gelüp 

diñleyüp gördi. ‘Ömer ŧurmayup meşveret ider. “Cümle malın (12) yirini 

gördüm ey Çobān Peçe. Yarın baban öldüreni (13) saña göstereyüm hemen 

öldür. Merzūķ da elümüzde ķal‘eyi fetĥ (14) idüp śaĥibķırāna ħaber virelüm.” 

didi. Śabā ‘Ayyār bunları (15) diñleyüp ķıśśayı ŧuydı. Hemen sürüp Seyf’e 

geldi. “Ey Server. (16) Ne ġāfilsin. Bu senüñ pederüñ śanup üstüne 

paralanduġuñ (17) hiç bilür misin kimdür? didi. Seyf “Kim olsa gerek, 

pederümdür.” (18) didi. Śabā “Ey Server, ‘Ömer ‘Ayyār kendüdür.” diyüp 

aĥvāli ĥikāye (19) eyledi. Seyf inanmayup “Yürü, yabana söyleme. Bunca 

yıllıķ eridür. [50a/1] Ve çoķ oġlana baba oldı.” Seyf’i alup Śabā ol maĥalle 

getürüp (2) Seyf çünki ķulaġıyla işidüp bildi. Can başına śıçrayup; (3) “Hay 
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nābekār ‘ayyār. Ol imiş vālidemden ķaçup ‘özr ü bahāneler (4) ile bunda gelüp 

şimdi böyle tedbīr ve tedārik ideyor.” diyüp (5) ‘Ömer ise mal sevdāsına düşüp 

“‘Acabā bizüm de naķsumuz (6) çıķarırlar mı?” diyü, fikr itmeyüp ġāfil düşdi. 

Seyf, Merzūķ (7) Şāh’a aĥvāli söyleyüp ‘özr diledi “Ne bileyim şāhum, 

nābekār ‘ayyārı. (8) Pederimdür diyüp sözünden çıķamadum. Śuçum ‘afv 

eyle.” didi. Merzūķ (9) Şāh eyitdi: “Saña dimedüm mi ol ‘ayyāruñ böyle 

śan‘atları çoķdur, (10) aldanma.” diyü. “Hele intiķām almaġa bir çāre 

görelüm.” didi. Seyf, Merzūķ’uñ (11) bendin alup.” İmdi bunlar otuz nefer 

‘ayyārdır. ‘Asker çoķ dolayı (12) alup ursunlar ķılıcı, ķırsunlar.” didi. Śabā 

‘Ayyār eyitdi: “‘Ömer’i (13) bilmez misin bir śıçraduġı gibi ġā’ib olur, śoñra 

gene ĥīle ile (14) cihānı fenāya virir. Şimdi añlar bizden ġāfillerdür. Ola kim 

‘Ömer’üñ (15) yanında bir dīzmān ĥerīf var, behlivāna beñzer ikisin ele getüre 

(16) idük, sā’irlerinüñ işi asāndır.” didi. Seyf eyitdi: “Ben (17) varup vālidem 

yanına da‘vet idüp ŧa‘āmına daru ķoyup ele (18) getürelüm.” didi. “Tedbīri 

budur.” didiler. Seyf, vālidesine gelüp; (19) “Duydun mı ķıśśayı ol ĥer ĥerīf 

meger pederüm degül imiş. ‘Ömer ‘Ayyār dirler [50b/1] ‘Arab ‘askerinüñ bir 

ķıttāl ‘ayyārı, bu śūret ile gelmişler. Ķal‘eyi fetĥ idüp (2) Merzūķ’ı ele 

getüreler. İmdi bunda getürüp dārūlu ŧa‘ām yidürüp (3) ele getüre idük, yoħsa 

mal degül başumuz gider.” didi. Ķarı; (4) “Meded oġlum, baban ise daħı öldür. 

Ben andan geçdüm, öyle ‘amelden (5) ķalmış ķocayı neyleyem.” didi. Seyf, 

yavuzlanup “Bre hey furtına senüñ de (6) derdüñ hemen merceldür. Bu 

maślaĥat gice ķalursa gitdi mal (7) ve ķal‘e ve başumuz. Cümlemüzi helāk 

ider.” didi. ‘Avrat ŧa‘āmlar (8) ĥāžırladup Seyf içine dārū ķatdı. Andan ‘Ömer’ 

gelüp güle- (9) rek “Devletüm ata, vālidem biraz ŧa‘ām ĥāžırlamış, sizi ister. 

Ŧa‘ām (10) yiyelüm.” didi ve hem Çoban Peçe’yi gösterüp “Bu tuvānā 

ķuluñuzu (11) görmiş, bunı yeñi almış, ancaķ anı da bile getürsün, göreyim, 

(12) dir.” diyince ‘Ömer göñlünden “‘Aceb şol furtına dīvāneyi görüp (13) 

gürbüz yigit, göñli çeküp kendüni yif‘allenmek mi ister? (14) Zīrā yanmış, 

ŧutuşmış ancaķ.” didi. Hiç kendüye bir ĥīle ola (15) diyü fikr itmeyüp nola 

diyüp Çoban Peçe’yi yanına alup Seyf (16) ile ĥareme gelüp oturdılar. ‘Avrat 

eyitdi: “Ey ķoca, bu ķulı (17) yaķında almışsuñuz gibi eyü dilāver yigit.” didi. 

‘Ömer “Yoķ on (18) yıldan ziyāde oldı ĥiźmet ider. Beni çoķ düşmandan 

ķurtardı.” (19) didi. Ĥātūn “Müpārek ola. Berħüdār olsun. Ey Ĥāce çünki 

[51a/1] emekdār imiş. Bu ķadar ħiźmet eylemiş, benüm ħāŧırum içün bu yigidi 
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azād (2) eyle ve gelsün, bizümle ta‘ām yisün.” didi. ‘Ömer göñlünden “Taĥķīķ 

bu (3) furtına deliye mā’il olmış öyle ise biz ķurtulduķ. Dīvāne’yi (4) yirümüze 

bedel ŧutardıķ. Bölügü ķabūl ide.” diyüp “Nola, senüñ (5) olsun. Ħāŧırın içün 

azād eyledüm var.” Oġlan ķadınüñ elin (6) öpdi. Çoban Peçe de elin öpüp 

geçüp yanlarına oturdı. (7) Andan ŧa‘ām geldi. ‘Ömer ile Çoban Peçe’ nüñ 

önüne ķoduķları (8) śaĥānları daruladılar.‘Ömer’üñ ise hiç işkili yoķ ta‘āmdan 

(9) yiyüp Çoban Peçe ile bīhōş olup yıkıldılar. Seyf (10) bunları bende çekdi. 

Merzuķ’a ħaber eylediler. Gelüp śoyup gördi (11) ‘Ömerdür. Öldürmek istedi. 

Śabā ‘Ayyār ķomadı. “Ĥālā bunlar bu ķadar (12) ‘ayyār ile gelmişler. Anlar 

bunun intiķāmüñ ķomazlar. Śoñra Śāĥibķırān (13) bu ķal‘eye yol bulur. Śoñra 

cevāb güç olur. İmdi bunları (14) ĥaps ile Ĥamza’dan ķurtulalum. Śoñra bunun 

işi asāndur.” (15) didi. Ammā rāvī eydür; ol boġazdan öte ķal‘e var idi. (16) 

Begne Ĥamrān Ķal‘egīr dirlerdi. Seyf’üñ validesinin ķarındaşı (17) oġlı idi. 

‘Ömer ‘Ayyār ile Çoban Peçe’yi bir ķayıġa ķoyup anda (18) gönderdiler ki 

yoldaşları ķurtarmayalar. Andan evvel otuz (19) ‘ayyārı nice idelüm diyüp 

müşavere eylediler. Śabā ‘Ayyār eyitdi: [51b/1] “Ol ŧa‘amdan getürüñ. Seyf 

‘üñ validesi Ĥāce Mülūk żiyāfet (2) eyledi. Ol da bu ŧa‘amları sizlere 

gönderdi.” diyüp beş on (3) ĥādum ellerine ŧa‘amları alup ‘ayyārlaruñ 

edüklerine ķodular. Ebu- (4) l-Fetĥ görünce Śabā ‘Ayyār bilüp Kelpād’a işāret 

idüp; (5) “Şol la‘īn źerhīb-i ‘ayyār halifesidür. Hayf Sulŧān-ı (6) ‘Ayyārānı 

divane ile ele getürmişlerdür. Bunlar bizüm nakşumuzı (7) çıķarmışdur.” diyüp 

Śabā’ya eyitdi: “Ey ‘adam, senüñle bizüm (8) birgün aşınālıġumuz var ancak 

nirede görüşdük.” didi. (9) ‘Ayyār “Belki de ‘aceb olmaya hele evvel ŧa‘am, 

śoñra kelām buyurun.” (10) diyince Ebu’l- Fetĥ yirinden śıçrayup Śabā’nüñ 

sinesine bir (11) ĥançer öyle urdı ki arkasından çıķup yıķılup can (12) virdi. 

Hey neyledüñ diyince ol bir ‘ayyārlar da birer danesin (13) depeleyüp ol evden 

ŧaşra oldılar. Meger Merzūķ Şāh (14) Śabā’nüñ ĥīlesi ŧuyulu diyüp beş yüz bir 

silāĥ ķulların (15) arkalarından göndermişdi. Ţaşrada ŧururlardı. Gördiler (16) 

içerüde ġavġa büyüdi. Ne ola dirken, ‘ayyār ellerinde kiminin (17) ĥançer ve 

teber. Bunlar ķıśśayı ŧuyup hücūm itdiler. Gice vaķti (18) idi ‘Ayyārlar dögüşe 

dögüşe ķal‘eden ŧaşra oldılar. (19) Can atup Śāĥibķırān’a gitdiler. Ammā bu 

ŧarafdan ‘Ömer ile Çoban [52a/1] Peçe ķayıķ getürüp giderken ‘Ömer’üñ ‘aķlı 

gelüp gördi dīvān ile kendüni (2) bende çekmişler. Ah idüp bildi ki bu iş 

kendülere Merzūķ Şāh ŧarafından (3) oldı. Ĥayf ne ‘aceb ġaflet eyledüm diyüp 
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“Bre bre adamlar, bizi kim ŧutdı. (4) Ve ķanda getürirsin?” didi. Anlarda 

eyittiler “Sen ‘Ömer imişsin. Merzūķ Şāh’uñ (5) Śabā nām ‘ayyārı seni bilüp 

Seyf’e söyleyüp ŧutdurdı. Bize virin (6) bunları Ĥamrān Ķal‘e Gīr’e teslīm 

idin. Ĥamza bir ĥāl olınca anda maĥbūsa (7) gönderdi. Śoñra azab ile helāk 

ideler.” didiler. Dīvānenüñ de ‘aķlı (8) gelüp elinde bende gördi. Eŧrafına 

baķup ‘Ömer’i gördi “Bre yelkence (9) bre bu boncuķları kim ŧaķdı.” didi. 

‘Ömer eyitdi: “Baban öldüren ķavurlar.” (10) didi. “Ben uyurdum ammā sen 

niçün uyudun gel elümden boncugum al (11) ķavurları ķırayum.” didi. ‘Ömer 

“Olsun.” diyüp söyleşürken ‘Ömer śıçrayup (12) tīziyye Çoban Peçe’nüñ 

bendin aldı. “Ţurma imdi dīvāne şunları (13) hep öldür.” diyince dīvāne 

yirinden ŧurup eline bir ķanca girdi. (14) Rāst geldi gene girişüp depeledi. 

‘Ömer de bir yakadan Seyf’üñ adamların (15) cümle ķırup andan gemicilere 

“Yürüyün bizi gene Gām-ı Neheng’ e götürün.” (16) didiler. ‘Ömer bunı fikr 

eyledi kim Seyf’üñ adamları śūretine girüp (17) varup ķal‘e de bir iş başara 

ammā sa‘y ile olmaz fetĥi (18) bunuñ elinde degül idi. Bunlar giderken bir 

‘ažīm furtına kopup (19) rüzgâr bunları bir cānibe sürüp getürüp ahir kenara bir 

ŧaşa [52b/1] çaldı. Ķayıķ paralandı. ‘Ömer ŧaşra atılup Dīvāne’yi daħı güçle 

çıkardı. (2) Esbābların ķurutdılar. Ammā neresi idügün bilmezler. Bir cānibi 

ŧutup (3) gitdiler. ‘Ömer bu işe ĥayrān oldı. Mal ister iken başdan çıķa- (4) 

yazdı. Deli ise “Ey Bilgince, biz bunda neylerüz yüri babam (5) öldüreni göster 

ya Sa‘d-ı Şāmī ķandadur? Aña gidelüm.” didi. (6) ‘Ömer “Vay Dīvāne, ben de 

bilmem ne ĥāldür Sa‘d-ı Şāmī nirdedür?” diyüp (7) tevekkülī bir cānibi ŧutup 

gitdiler. Ammā bu ŧarafdan ‘ayyārlar Gām-ı Neheng- (8) nümā’dan ķaçup 

gitdiler. Ķayıķ ile Ĥamza’i Śāĥibķırān’a gelüp du‘ā (9) idüp olan aĥvāli ħaber 

virdiler. Ĥamza melül olup ‘Ömer anda (10) ĥaps ķaldı. Ķıyās eyledi. Ya nice 

olur biz buña ne çare (11) iderüz dedükde Üstād eydür “‘Ömer’üñ oġlı 

Seyyāre, Rüstem (12) ile degüldi. Bunda idi.” Seyyāre eyitdi: “Devletlü 

Śāĥibķırān, (13) atam bu işi idemedi. Eger malı atamdan ķurtarup baña (14) 

virirseñüz ümīddür ki himmetüñüz ile ol ķal‘eyi ben alup Seyf’i (15) ķatl idüp 

ķal‘eyi size teslīm ideyüm.” didi. Server eyitdi: (16) “Nola, tek sen iş gör, ben 

‘Ömer’e daħıl itdürmem. Eger lāzım (17) gelürse ben yanumdan aña bir miķdār 

mal virüp ħāŧırın (18) ĥōş iderüm.” didi. “Luŧfuñuz mezīd olsun. Ammā 

bilürsüñüz (19) anam tamahkârdır. Śoñra benümle belki nizā‘ ider. Luŧf idüp 

[53a/1] bir teźkerecik virüñ ben de ol zaman Śāĥibķırān bu ķal‘ede olan (2) 
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malı bana iĥsān itdi. Anuñçün ben de başum meydāna ķoyup çalışam. (3) Ĥaķ 

Te‘ālā virdi işte, temessüküm direm.” didi. Emīr-i Merdān dest-i (4) ħaŧŧı ile 

iĥsān eyledi. “Göreyim seni, sen de sulŧān-ı ‘ayyārān (5) oġlusun. Rüstem gibi 

güzīde-i ‘ālem-i ‘ayyārısın.” didi. Seyyāre; (6) “Himmetüñüz benümle olsun.” 

diyüp Ebu’l Fetĥ yanına alup ġayrı (7) kimse almadı. İki yanına fedāyi 

‘ayyārlar çıķup gitdiler. Gām-ı (8) Neheng Nümā’ya geldiler. Gice içinde deryā 

kenarında bir ķayıķ bulup (9) elleriyle kürek çeküp yab yab ķal‘e ķapusuna 

erişdiler. (10) Bir yanı ķara olmaġla Seyyāre, eyitdi: “Beni ķaçduġun (11) 

yoldan ķal‘e dibine ilet.” Ebu’l- Fetĥ eyitdi: “Pek śarbdur (12) yolları biz cān 

ħavfiyle söküp geldük.” didi. Seyyāre “Ġam degül.” (13) diyüp gitdiler. Ammā 

‘aceb mihnetler çekdiler. Ţaġları geçüp ba‘żan (14) yalın ķayalara kemend ile 

çıkarlardı. Seyyāre, (15) Ebu’l- Fetĥ’e eyitdi: “Sen beni gözet maĥallinde 

hevadārlıķ eyle. (16) Ve ķal‘e ķapusı açıldıķda Śāĥibķırān’a ħaber eyle.” didi. 

Andan ayaklarına (17) ķaba śaba nesneler śarup ŧulum gibi şişüp ve üzerine 

(18) bir büyük ŧaş ķodı. Mecrūĥ ħasta şeklinde ķal‘e dibinde (19) yatup zārī 

zārī iñleyüp feryada başladı. Bāsbānlar görüp [53b/1] biri yanına gelüp bunı ol 

ĥālde görüp merĥamet eyledi ve gelüp (2) Merzūķ Şāh’a ve Seyf’e “Şöyle bir 

kimesne ķal‘e dibinde feryād ü (3) źārından ‘āciz olup Lākin icāzet olmayınca 

yanına varmaġa (4) elem çekdük. Ne buyurursız?” didiler. Merzūķ Şāh eyitdi: 

“Gine ‘ayyārlaruñ (5) biridür. Kim bilür ne fitne ķaynatmaġa geldi. Hemen 

kesin başın. (6) Anuñ öyle zebūn gösterdügi ĥīlekārlıġındandur.” didi. (7) Seyf 

“Hele görsünler ne ĥāllü kimsedür. Eger adamlarumuzdan (8) olup başına bir 

ĥāl geldi ise žulm olur.” diyüp (9) bir ķaç adam gönderüp “Varın görin naśıl 

adamdur ve neden (10) mecrūĥ oldı ve tīmār itmek ķābil midür? didi. Gelüp 

eyitdiler; (11) “Adam sen bunda nereden geldin ve seni kim mecrūĥ eyledi? 

didiler. (12) Seyyāre aġlayup “Bārī beni öldürün.” didi. “Hele kimsin (13) ve 

noldın.” didiler. Seyyāre eyitdi: “Ben ‘Ömer’üñ yanında olan (14) Çoban 

Peçe’yüm.” didi. Bunlar eyitdiler “Ya biz seni ‘Ömer ile (15) Ĥümrān 

ķal‘esine göndermişdük. Bunda ne ararsın ve ‘Ömer (16) nice oldı?” didiler. 

Seyyāre eyitdi: “Giderken furtına oldı. (17) Gemümüz paralanup anlar hep 

boġuldı. Ben bu cānibe düşdüm. (18) Artuķ Ĥamza’dan yüz çevirüp size 

geldüm. Beni ķal‘eñüze (19) alın, size çoķ fā’idem olur. Ben sizüñ yanuñuzda 

olduķdan [54a/1] śoñra Ĥamza bu ķal‘eye žafer bulamaz ve bu gice ķal‘e 

dibinde yatdum (2) idi. Üzerüme bir ŧaş düşdi, ayaķlarum ķırdı. Ve hem Ĥamza 
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beni (3) sür bu ķal‘eye yürüyü eyledükde beni öldürür.” diyüp ĥalŧ-ı (4) kelām 

idüp delilige urdı śūreti. Bunlar gelüp Seyyāre’nüñ (5) cevābını didükde Seyf 

ile Merzūķ Şāh merĥamet idüp içerü (6) aldılar. Eyitdiler “İmdi 

śanemlerümüze secde eyle seni ķabūl (7) idelüm.” didiler. Seyyāre eyitdi: 

“Ayaġum eyü olsun śoñra (8) ideyüm zīrā egilüp doġrulmaġa ŧāķātum yoķdur.” 

didi. (9) “İmdi cerrāĥ gelsün.” didiler. Cerrāĥ geldükde Seyyāre feryād (10) 

idüp “Meded yapışma acıdırsın.” diyüp baśdı şamaŧayı. (11) “Bre dīvāne 

ölürsün. Ķo tīmār eylesün.” didiler. Seyyāre (12) “Edebdür filanuma ölürsem 

öleyüm tek hemen şimdi acıtma.” (13) didi. “Canuñ cehenneme görelüm kime 

żarar idersin.” diyüp (14) cerrāĥlar sögüp gitdiler. Seyyāre’nüñ źārīliġinden 

kimse (15) ŧuramayup ŧaġıldılar. Gice olup herkes uyķuya vardı. (16) Seyyāre 

yirinden ŧurup Seyf’üñ yatduġı yire varup (17) başın kesdi. Andan Merzūķ 

Şāh’ı arayup bulamadı. (18) Ebu’l- Fetĥ ile bulışup “İşte Seyf’üñ işini gördüm. 

(19) İmdi gel senüñ bir ķaç kerre na‘ra uralum. Bunlar birbirine girdükde 

[54b/1] ben gene bunda ķalup sen var Śāĥibķırān’ı getür.” didi. (2) Nola diyüp 

hemen niśf’ül-leylde ol iki ‘ayyār na‘ralar (3) urup “Benüm Ĥamza’i 

Śāĥibķırān. Benüm Lendühā. Benüm Rüstem ‘Alemşāh (4) falān” diyüp 

ŧamdan ŧama śoķaķdan śoķaġa segirdüp (5) velvele ile dünyāyı ŧoldurup ħalķ 

uyanup “Hay (6) Yezdānperestler ķal‘eye girmişler.” diyüp gice ķaranlıġında 

(7) yiraġa binüp śoķaġa döküldiler. Düşman śanup birbir- (8) lerin ķırmaġa 

başladılar. ‘Ayyārlar ise musanna‘ na‘ralar urup (9) köşe be köşe ehli ķal‘enüñ 

başına ķıyāmet ķopardılar. (10) Ebu’l- Fetĥ ol ĥāli görüp “Ya Seyyāre imdi ben 

gitdüm.” (11) Śāĥibķırān’a “Yā hu seni” diyüp Ĥamza’ya gitdi. Ammā Merzūķ 

Şāh, (12) uyķudan uyanup gördi. Şehrüñ içinde bir ġavġa, bir hay (13) huy 

gider ki cihān velveleye gelmiş, ķulaķ urdı. İşitdi ki (14) “Benüm Ĥamza’i 

Śāĥibķırān. Kesende-i Seyf “didi. “Hay! Seyf de mi (15) gitdi Ĥamza bunda ne 

zamān geldi? Meded imdi bundan baş (16) ķurtarmaķ gerekdür.” diyüp hemen 

bir ķaç maķbūl kimesneleri ile birden (17) ķaçup bir cānibi ŧutup gitdiler. 

Ammā üstād eydür; Ebu’l- Fetĥ Ĥamza’ya (18) gelüp du‘ā idüp aĥvāli ħaber 

virdi. Hemen Server’i ‘ālem cümle (19) ‘askeriyle gemilere girüp gice 

ķaranlıġında ol boġaza girüp [55a/1] burclarda olan cenkçiler de ķal‘ede ol 

ġavġayı işidüp “Hay! (2) Yezdānperstler ķal‘eyi almışlar.” diyüp burcları 

bıraġup kimi şehre (3) ve kimi eŧrāfa ķaçdılar ki bir diyāra düşüp baş 

ķurtaralar. Emīr-i (4) ‘Arab ķal‘eye yaķın geldi, gördi. Ķal‘enüñ içi hay huy ile 
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bir ġavġa- (5) dır ki ķıyāmetden nişān virür. Ķulaķ urdı. Nāgāh bir na‘ra gelür 

kim, (6) “Benüm Śāĥibķırān. Kesende-i Seyf.” “Ben Mülūk ve Merzūķ Şāh” 

der. Ve “Benüm (7) Lendühā”. Ve “Benüm Rüstem ‘Alemşāh’ı Rūmī” deyü 

na‘ralar gelüp ħalķ ise; (8) “Aman el amān. Yā Śāĥibķırān” diyüp çaġrışurlar. 

Server tebessüm (9) idüp “Eyü temāşā, biz daħı bundayuz. Ammā avāzumuz 

ķal‘e” didi. (10) Ebu’l- Fetĥ, eyitdi: “Seyyāre’nüñ avāzı ve hüneri” didi. Çün 

ķapuya geldiler. (11) Emīr-i Cihān daħı na‘ra urup Seyyāre işidüp gelüp ķapuyı 

açdı. (12) Ĥamza ve Lendühā ve sā’ir dilāverler ķal‘eye dāħil oldılar. Ammā 

Śāĥibķırān (13) gördi. Seyf, śaĥīĥ ölmiş. Merzūķ Şāh ķaçmış. Ħalķ da aman 

(14) dirler. Cenk itmeyüp Seyf’üñ sarāyına geldiler. Seyyāre, Seyf’üñ (15) 

başını ġulŧān eyledi. Ĥamza āferīn idüp ĥil‘at giyürdi. Śabaĥ da (16) oldı. Ķal‘e 

żabŧ olunup ĥalķı da‘vet olundı. Īmāna geldiler. Andan (17) Mülūk’uñ 

ĥazīnesüñ açup çoķ mal çıķdı. Emīr-i Merdān iķrār-ı (18) avazda cümlesin 

Seyyāre’ye virdi. Ammā begler eyitdiler “‘Ayyār gerçi (19) bu ķadar mal 

śāĥibi oldın. Ammā bilmem atañ elinden nice ķurtarırsın [55b/1] Ve bu ķadar 

zaĥmet çekdi.” didiler. Seyyāre eyitdi: “Śāĥibķırān śaġ olsun. (2) Geçende ben 

anuñla Mālāberd’üñ atların çalup Rüstem ‘Alemşāh’a (3) bu ķadar altuna śatdı. 

Baña bir altun virmedi. Müşterek iken (4) şimdi ise aślā anuñ ‘alāķası 

yoķdur..” didi. Ammā bunlar ‘Ömer (5) ile Çoban Peçe’nüñ olduġun 

bilmediler. Ve Merzūķ Şāh’a (6) ne cānibe firār itdi. Ħaber alamadılar. İşte 

bunlar ķal‘eyi żabŧ (7) idüp eŧrāfa adamlar śalup Merzūķ Şāh ķanda gitdi diyü, 

(8) ħabere muntažır oldılar. Ammā bunların üç yitikleri var. Ĥayli elem (9) 

oldı. Biri Rüstem ve biri ‘Ömer ile Çoban Peçe ve biri Merzūķ (10) Şāh. 

Bunlar da bunda. Ammā bizüm ķıśśamuz Rüstem ‘Alemşāh’ı Rūmī’ye (11) 

geldi. Ol zamān ki Rüstem furtınada yigirmi pāre gemi ile ayrılup (12) gitdiler. 

Rūzgār sākin olduķda gördiler. Śāĥibķırān yoķdur. (13) Gemiden uśanmışlar 

idi. Gemilerü bir kenāra sürüp ŧaşra (14) çıķdılar. Zengāve bile idi. Gemilere 

iźin virüp kendülerü (15) biraz ilerü gidüp bir otlu śulu mekānda ķondılar. 

‘Aceb bura (16) nire ola diyüp bir adam bulmadılar ki ħaber alalar. İrtesi güç 

idüp (17) ķanda gideceklerin bilmezler. Hemen Rüstem yalñuz ‘asker öñine 

düşüp (18) tevekkülī bir cānibe gitdiler. Ķuşluķ zamānı anı gördiler. Bir ‘ažīm 

(19) toz ķopdı. Rūzgār ref‘ eyledükde ķırķ ‘alem žāhir olup ķırķ [56a/1] biñ 

‘asker idi öñi gelüp irişdi. Rüstem bunlara su’āl idüp (2) “Kimlersüñüz ve 

ķanda gidesüñüz?.” didi. Anlar eyitdiler: “Serverümüze Keyfūr-ı (3) Śaĥrā-
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nişīn dirler. İşitdi Ĥamza’nuñ bir oġlı varmış. Aña (4) bulışmaķ içün gider.” 

didiler. Rüstem netīcesin añlayup cenk (5) içün ķıyās idüp açmaz ķodı ve seyre 

ŧurdı. Ķırķ biñ (6) ‘asker gelüp geçdiler. Baş ‘alem dibinde bir dilāver elli sekiz 

arşın (7) ķadd çeker. Başında şāhāne tāc giyüp arķasında mücevherciye ve (8) 

cevşen ve alāt-ı ĥarb, mükemmel ammā ķulaġına bir gevher menkūş ŧaķmış. 

(9) Rüstem bunı bu śūret de görüp ol da Rüstem’i gördi. Kendü ‘askerinden 

(10) degüldür ve üzerinde maķbūl ālāt-ı ĥarb ve altında eŝer-i Mālāberddür. Ya 

(11) necāt bir kimesnede görilmiş degül. Hemen at başın çeküp ŧurdı (12) ve 

bir piyāde gönderüp “Var şol dilāveri da‘vet eyle.” didi. (13) Ol piyāde gelüp 

luŧf-ıla eyitdi: “Server buyurun salārumuz sizi (14) ister.” didi. Rüstem daħı 

gördi luŧf-ıla da‘vet eyledi. Ester-i (15) Mālāberd’i sürüp yanına varup selām 

virdi. Keyfūr ‘aleyk (16) alup Rüstem’i yaķından görüp ol ĥüsn-i cemāli 

üzerinde olan (17) Đaĥĥāk ŧılsımından çıķarduġı yādigārları görüp ĥayrān oldı. 

(18) Eyitdi: “Ey nevcivān, kimsin ve bu diyārlarda ne gezersin? Bes (19) bellü 

bu diyār adamı degülsin?” didi. Rüstem eyitdi: “Ey server benüm [56b/1] 

sergüzeştüm çoķdur. Śoñra yab yab ĥikāyet iderüm. Ammā hele sen (2) kimsin 

ve bu ķadar ‘asker ile ķanda gidersin ve bu ķulaġında menkūş (3) nedür, yoķa 

bir kimseye bende mi olduñ?” didi. Ol dilāver eyitdi: (4) “Baña Keyfūr-ı 

Śaĥrā-nişīn dirler. On yıldur işitdüm. Diyār-ı Frengistan’a (5) Ĥamza-i 

Śāĥibķırān evlādlarından iki server düşmiş. Birine Sa‘d-ı (6) Nebīre ve birine 

Rüstem-i ‘Alemşāh-ı Rūmi dirlermiş. Çoķ erlikler eylemişler. (7) ‘Aceb şunları 

nice görsem diyü gice gündüz fikr iderdüm. Ħūśūśā (8) ol Rüstem nām dilāver 

on iki yaşında iken diyü ĥāl-i Hindü’yi (9) Eskiyūş Māzende’i Rānī nām 

behlivānları yitmiş beş arış ķadd ile (10) ķaçup yire urup ĥūrd eylemiş. Ol 

erlikleri işidüp ziyāde (11) muĥabbet eyledüm. Aħir vāķı‘ā da üç def‘ā ĥaşr ü 

neşri görüp müslimān (12) olup vezīrlerüm daħı muħālefet itmeyüp īmāna 

geldiler. Ben de ol Rüstem’e (13) cān ile ķūl olup bende olduġum bilsün diyü 

nişān içün (14) ķulaġuma ħalķa geçürdüm. Ĥālā işitdüm Śāĥibķırān cümle 

‘askeriyle (15) Endelūs’e gelmiş. Merzūķ Şāh ķaçup Gām-ı Neheng Nümā’ya 

gitmiş (16) ve Śāĥibķırān ardına düşüp anda gitmiş, murādum oldur ki varup 

(17) Śāĥibķırān’a yolların gösterüp ve Merzūķ’ı ŧutup ellerine virüp (18) 

ĥiźmet idem.” didi. Zenġāve bunuñ sözin diñlerdi. Eyitdi: “Ya (19) Keyfūr, işte 

ol istedügün Rüstem bu serverdür.” didi. Keyfūr [57a/1] diķķat idüp baķdı, 

gördi ki ‘ayniyle vāķı‘āsında gördügidür. (2) Ammā bu ķad ile ol bālā ķad 
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behlivānları filleriyle nice ķaldurup (3) yire urdı diyü şüpheye düşdi. Āħir “Ey 

server, vaśf (4) itdükleri üzere Rüstem’e beñzersin. Ammā neden ma‘lūm 

gerçekden (5) Rüstem olduġun?” didi. Rüstem tebessüm idüp esterden (6) yire 

inüp “Ey dilaver, çünki şüpheñ var. Sen de anlardan ķalur (7) dilāver degülsin. 

Raĥşında bir ĥoşca otur. Seni de anlar gibi (8) ķaldurayum.” didi. Keyfūr, yire 

ferāġāt ile “Hiç olur mı? diyü, gördi (9) olmadı. Hemen Rüstem cebe eteklerin 

beline śoķup filinüñ altına (10) girdi. Elli sekiz ķarış ķaddiyle, filiyle ve alāt-ı 

ĥarb ve esbāb (11) ĥüner bile ķaldurup ķırķ adum śaġına ve śoluna gezdürdi. 

(12) ‘Askeri görüp ĥayrān oldılar. Andan yire ķodı. Keyfūr daħı (13) filinden 

atılup gelüp Rüstem’in ayaġına düşdi “Merĥabā Müştāķ (14) idi. Dilerdi bu cān 

sizleri. Ķılduñ iĥyā Ĥażret-i ‘Īsā (15) gibi, cānsuzları. Elĥamdülillāh Server. 

Müpārek cemālüñ gördüm.” didi. (16) Rüstem de nedāmet idüp görüşdüler. 

Ba‘de atlarına binüp Rüstem (17) eyitdi: “Ey dilaver, bundan Gām-ı Neheng 

Nümā’ya yaķın mıdur?” didi. (18) Keyfūr “Belī yaķındur. Şunda bir derbend 

vardur. İsfendiyār-ı Derbend- (19) nişīn dirler. Bir dilāver begler altmış arış 

ķadd çeker ĥayli bahādır [57b/1] kimesnedür. İşte Neheng-i Deryā-nişīn oġlı 

Neheng Peçe ile güreşmiş- (2) süñüz. Ķıyāsda bu da andan ķalmaz.” didi. 

Rüstem, Neheng Peçe añladuķda (3) gözleri doldı “Ey dilaver, ol nevcivāna 

‘aceb iş oldı. (4) Bir ‘ayyār helāk eyledi. Yüregümüzde bir ŧaġ oldı kim ölince 

(5) gitmez.” didi. “İmdi çün İsfendiyār böyle bahādır erdür. Varup (6) görmek 

gerek. Ola kim ele getürüp Neheng Peçe yirine atam (7) bārgāhına getürem.” 

didi. “Nola server. Vaśfından ziyāde erdür. Hele (8) görürüsün.” didi. Andan 

çeküp gitdiler. Ol derbende yaķın ķondılar. (9) Şikāra çıķup İsfendiyār da 

şikāra çıķmışdı. Bir ahū urup (10) yıķılmayup cān acısıyla ķaçup giderken 

Zengāve rāst (11) geldi. Urup yıķdı. İsfendiyār çıķa gelüp gördi. Bir (12) bālā 

ķadd kimesne şikārın yıķmış. Ķaķıyup “Ey bigâne, ne ĥaddindür ki (13) benüm 

oķlanmış şikārum alasın.” diyüp birbirine girüp aħir (14) bir đarb urup 

Zengāve’yi alūde idüp kemerine el uracaķ (15) maĥalde Rüstem irişüp na‘ra 

urup “Çek elin andan. (16) Benüm ħaśmuñ.” diyüp üzerine sürdükde 

İsfendiyār, Zengāve’yi (17) bıraġup “Bre nābekār, sen nireden geldin?” diyüp 

cenge başladılar. (18) Ammā ne Rüstem bunı ve ne bu Rüstem’i bilür. Keyfūr 

irişüp; (19) “Server. İşte İsfendiyār-ı Derbend-nişīn bu serverdür.” [58a/1] “Sen 

bunuñ yanında ne ararsın ve bunlar kimlerdür?” didi. Keyfūr eyitdi: (2) 

“Dilāver bu ol Rüstemdür ki dīv-ĥāl Hindī’yi filiyle yire urup (3) helāk eyledi. 
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Ve Nehenk-i deryā-nīşīn gibi Śāĥib-ķırān Frengistān’ı (4) deryāya atup ve ol 

yıķduġın Ġūristān sulŧānı Zengāvedür. (5) Ve Rüstem’üñ ķulıdur. Ben de ĥālā 

ķulıyam. İmdi ‘aķluñ başına yār (6) ise sen de ķulluġuñ iħtiyār eyle, ‘ırżuñ 

yıķdurma.” didi. (7) İsfendiyār; yüri bre nābekār ben de seni bir er ķıyās 

iderdüm. (8) Sen beni kendün gibi ġayretsüz mi śanursun? Şimdi ben (9) aña 

neylerüm diyerek cenge başladılar. El-ķıśśa yedi gün cenk (10) idüp ayırt 

olamadılar. İsfendiyār; ya Rüstem, gel senüñle derbend (11) öñinde cenk 

idelüm, didi. Cümle ‘asker anda varup sekiz günde (12) anda cenk idüp on 

yedinci gün Rüstem bunı baśup İslām’a (13) gelüp ķul oldı. İsfendiyār bunlara 

żiyāfet iderken birķaç (14) çobanlar gelüp Server-i deryā ŧarafından iki adam 

geldi, Biri (15) ġāyet küçük ve biri büyük divane-śıfat. Elinde bir deste (16) 

çöpü var. Ol küçük śapan ķullanur. Gelüp bizden ķoyun (17) ķužı istediler. 

Deryādan çıķduķ gemümüz paralandı. Ķarnumuz açdur, (18) didiler. Biz de 

yoķ virmeyüz. Yoġurtdan sütden virelüm. Hemen (19) yiyüp ķanā‘at itmeyüp 

ol küçük büyüge işāret eyledi. [58b/1] Bir ķoyun alup yürüyü virdi. Bizler otuz 

çoban arķalarına düşüp (2) bıraķduramaduķ. Küçük ĥerīf bizi śapan ŧaşıyla 

ķaçurdı. (3) Andan bir śu kenarında oturup gözümüz ķarşusında kebāb (4) 

iderler. Hīç kimseden pākları yoķdur, didiler. İsfendiyār ta‘accüb (5) idüp 

Rüstem śaġlıķ virişlerinden bildi ki biri ‘Ömer ve biri Çoban (6) Peçe’dür. 

Ammā bir ĥaŧā olmaya zīrā bunlar Śāĥib-ķırān’uñ yanından (7) ayrılmazlar. 

Bā-ĥuśūś ne ĥāldür diyüp Zengāve’ye “Var şunlar kimlerdür (8) ‘Ömer ise 

getür, bir ħaber alalum diyüp elem düşdi. Zengāve Çoban- (9) ları öñine ķatup 

ol araya geldiler. Gördi Çoban Peçe kebāb (10) çevirüp ‘Ömer ateş yaķar. 

Ammā ‘Ömer’üñ arķası beri Çoban (11) Peçe Zengāve’yi görüp hemen ayaġ 

üzere ŧurup “Yelkence; (12) Sen bunı pişüreŧur. Ķāvurun bir büyügi geldi. Ben 

varup (13) öldüreyum. Zīrā kebabumuz elümüzden almaķ ister.” diyüp deste 

(14) çöpün ķapup ĥayķırup “Ey ķara ķāvur, nire gidersin? (15) Sa‘d-ı Şāmī 

tañrısı birdür.” diyüp sürdükde, ‘Ömer; Kimdür diyüp (16) ardına baķup gördi 

Zengāvedür “Bre deli ŧur. Ol bizdendür.” (17) diyüp ‘Ömer ķarşu varup 

görişdi. Dīvāne eyitdi: “Ey Yelkence, (18) bu kimdür?” didi. “Bre hey dīvāne, 

Rüstem’üñ ķulıdur, Zengāve degül mi?” (19) didi. Deli “Hay ķara gülmez beg, 

sen misin bilmedüm.” diyüp görişdi. [59a/1] Ba‘de birbirinüñ aĥvālüñ śorup 

bildiler. Kebāb daħı pişmişdi. (2) Ortaya ķoyup yidiler. Andan ķalķup 

Rüstem’e gelüp görişdiler. (3) ‘Ömer’i görince ayaġa ķalķup elin öpdi ve üst 
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yanına (4) alup Dīvāne de gelüp Rüstem’üñ elin öpdi. Sa‘d-ı Şāmī çocuġı (5) 

nicesin, didi. Rüstem de ĥōş geldüñ deli beg diyüp İsfendiyār (6) bu ‘izzeti 

görüp “Bu kimdür?” didi. Rüstem “Ey serverler, atam Śahib- (7) ķırān’uñ 

yādigārı olan sulŧān-ı ‘ayyārān ‘Ömerdür.” diyüp ta‘rīf (8) eyledi. Anlar da 

bilüp ‘izzet eylediler. Andan Rüstem “Ey serbāz-ı cihan, (9) atam 

Śāĥibķırān’dan nice ayrıldın ve ĥālā anlar ķandadur?” didi. (10) ‘Ömer eyitdi: 

Ķal‘e-i Gām-ı Neheng’e varup fetĥi mümkün olmayup anda (11) varup Ĥāce 

Mülūk ölüp ŧutulup başına bu ĥāl geldügin (12) ĥikāye eyledi. Rüstem melūl 

olup ya nice olur ĥāl biz de varup (13) görsek belki bir çāre olaydı, didi. 

‘Ömer; hey Server, mümkün degül. (14) Ĥamza śāĥib-ķırānlıķ ile bir çāre 

idemedi. Ve ben bu ķadar ‘ayyār- (15) lıġla bir iş başaramayup baş 

vireyazdum, didi. Rüstem eyitdi: (16) “Ey serbāz-ı cihān Allāhu Te‘ālā bu işi 

asān getüre. Belki fetĥi (17) bize naśīb ola.” didi. ‘Ömer “Nola ĥaķķuñ luŧfına 

nihāyet yoķ (18) imdi varup getüreyum nice oldı. Size ħaber getüreyim.” 

dirken (19) ķapuda bir ġalebe oldı. “Nedür?” diyince, bir ķaç adam içerü girüp 

[59b/1] İsfendiyār’a du‘ā idüp “Ey Şāh, Ĥamza Gām-ı Neheng Nümā ķal‘esin 

almış. (2) Merzūķ Şāh, bir ķaç biñ adam ile ķaçmış. Size śıġınmaġa geliyor. (3) 

Biz Merzūķ Şāh’uñ ķullarıyuz. Bizi size gönderdi. Ne (4) buyurursuñuz? 

Gelsün mi yoħsa diyār-ı āħire getsün mi? Bizi (5) ħabere gönderdi.” didiler. 

Bunlar da müşāvere idüp “Ķo gelsün. (6) Bunda zaĥmetsizce boġazın alalum.” 

didiler. Ol adamlara eyitdiler; (7) “Varın söyleyin gelsün.” didiler. Ol adamlar 

varup Merzūķ Şāh’a (8) söylediler. Merzūķ Şāh şād olup hemen a‘yānıyla 

sürüp (9) yaķın geldi. Bunlar ķarşu varup içerü bārgāha getürdiler. (10) Merzūķ 

Şāh nažar idüp pāy-i taĥtında Rüstem’i gördi. (11) ‘Aķlı gitdi. İsfendiyār 

“Buyurun taĥt üzerine.” Bunlar da; (12) “Misāfirümüzdür.” didi. Merzūķ neye 

uġraduġüñ bilüp “Hey! (13) Dirīġ bu nābekārlar bunda nireden geldiler? 

Yaġmurdan ķaçarken (14) ŧoluya uġradıķ. Eñ śon bunlar beni śaġ ķomazlar. 

Bāri (15) Rüstem’i öldürmiş olayum.” diyüp dal tīġ olup Rüstem’üñ (16) 

üzerine sürdi. Ve Rüstem atılup ķılıcı elinden alup bir (17) ŧapanca urup 

Merzūķ yıķılup maĥkum bende çekdi. Andan (18) cümle tevābi‘üñ ĥaps 

eylediler. ‘Askeri ĥareket itmek istediler. (19) Ammā müşāvere idüp “Bunda 

üc dört behlivān vardur ki her biri [60a/1] Yalñuz bizüm ķadar ‘askere cevāb 

virir. Eyüsi görelüm şāhumuz nice olur?” didiler. (2) ‘Ömer eyitdi: “Siz bunları 

alup gelin. Ben Śāĥibķırān’a müjde ideyüm bizüm içün (3) elemdedür.” diyüp 
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ŧaban ķaldurup gitdi. Rüstem de ol behlivānları ve Merzūķ (4) Şāh’ı alup güç 

idüp ‘Ömer muķaddem Ķal‘e-i Gām-ı Neheng-nümā’ya geldi. Ĥaķīķat (5) 

Emīr-i ‘Arab bunlar içün elemde iken ‘Ömer irişüp içerü girdi. Emīre baş (6) 

ķoyup Kubād’a du‘ā eyledi. Ve sā’irleri hay serbāz-ı cihan, śafā geldin. Biz 

senüñ (7) elemini çekerdük. Hele nedür ĥālüñ Ķanda idüñ didiler. ‘Ömer 

eyitdi: “Daħı ecelümüz gelmemiş, (8) ķurtulduķ ammā size bir iki cihetden 

‘ažīm müjdem var. Ammā ‘arab, ķanı ‘ahdüñ (9) bu ķal‘ede olan mal benüm 

olacaķ idi. Zīrā ben çoķ zaĥmet çekdüm.” didi. Server (10) ey ‘ayyār ķulumuz, 

ķal‘eyi fetĥ iderseñ idi. Sen fetĥ idemedüñ oġlun (11) Seyyāre fetĥ eyledi, malı 

aldı, didi. ‘Ömer “Ħayır!” diyüb rāżı olmadı. Dönüp (12) Seyyāre’ye “Oġlum 

baña da ħiśśe vir. Zīrā senüñ tāzeligin var, ķazanursın; (13) ammā ben 

ķocadum. Çoķluķ ķazanç idemez oldum.” diyüp Seyyāre “Bu bizüm 

ĥaķķumuzdur.” (14) didi. ‘Ömer “Oġul bu bir żarārlıķ ‘alāmeti degüldür.” didi. 

Seyyāre yanına uġratmayup; (15) “Var Allāh vire. Senüñ var ise baña vir.” 

didi. Ĥamza eyitdi: “Ya ‘Ömer bir ķal‘e (16) daħı fetĥ olınduķda malı senüñ 

olsun. Ferāġat eyle. Ol da senüñ oġlundur. (17) Şikār almaġı ögrensün. Hele 

müjden nedür bize bildür. Saña çoķ iĥsān (18) iderüz. Çoban Peçe’yi neyledin 

ve Rüstem’den ħaber aldın mı?” ‘Ömer “Yoķ diyemem. (19) Zīrā benüm 

müjdem büyükdür. Hele beni ġamdan ħalāś idüñ inśāf degüldür. [60b/1] Ben 

bu ķadar belā çekdüm.” didi. Ĥamza “Behey ‘Ayyār, ne bu derdüñ? ‘Ahd 

olsun, bir ķal‘e fetĥ (2) olduķda dünyā ķadar malı da olursa senüñ olsun.” didi. 

‘Ömer “Bilürem (3) Server saña ķalsa virürsin. Aña da ķā’il oldum.” diyüp elin 

öpdi. “İmdi (4) müjde ammā ne virürsin?” didi. Ĥamza “Hele söyle žāhir 

virürüz.” ‘Ömer eyitdi: (5) “Bilürem, sen cömerdsin. Ammā bölügüm sā’irden 

daħı alıvire idüñ.” didi. (6) Ebü’l-Fetĥ “Hay ne ‘ārsuz cebbār olursın. İşte 

hemen derdin hep (7) alamadum diyüp nice idecegin bilmezsin.” didi. ‘Ömer 

eyitdi: “Murādum laŧīfe” (8) diyüp “kendü ŧutulup Çoban Peçe ile Ĥümrān 

Ķal‘esi’ne götürülürken (9) ķurtulup zevraķ paralanup çıķup ķoyun sürüsüne 

rāst gelüp (10) ķoyun alup deli ile kebab iderken gördük. Zengāve gelüp (11) 

meger Rüstem de deryādan çıķup bir cānibe giderken Keyfūr Śaĥrā-nişīn (12) 

nām bir dilāver ķırķ biñ ‘asker ile meger vāķı‘a görüp īmāna gelmişler. (13) 

Rüstem rāst gelüp kendüyü bilüp filiyle ķaldurup ķul ider ve bu (14) ŧarafa 

gelürken, İsfendiyār-ı Derbend-nīşīn nām bir dilāver ile on yedi (15) gün cenk 

idüp baśup ķul ider. Meger Merzūķ Şāh da bundan ķaçup (16) ol iki 
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behlivānlara śıġınup varmaķ ister. Elçi gönderüp ĥālin ‘arż (17) ider. Añlar da 

gelsün dirler. Merzūķ da geldükde Rüstem’e ķılıç ĥavāle ider. (18) Rüstem 

ķılıcuñ elinden alup bir ŧabanca urup bende çeker. Cümle tevābi‘üñ (19) esīr 

ider. İşte bu ķadar ‘asker ile Merzūķ Şāh, ĥapsinde geliyor. [61a/1] Bu müjde 

büyük degül mi?” Ĥamza şād olup buyurdı. ‘Ömer’e vāfir mal virdiler. (2) 

Ĥalīfe aġzın cevāhir ile ŧoldurdı ve ĥil‘at giyürdi. İrtesi Rüstem (3) çıķa geldi 

yüz biñ ‘asker ile. Begler ķarşu çıķup bulışup görişdiler. (4) Andan Rüstem, 

Keyfūr ve İsfendiyār’ı yanına alup gelüp Śāĥibķırān’uñ (5) elin öpdiler. Server 

taĥsīn idüp ħil‘at giyürdi. Rüstem geçüp yirinde (6) ķarār eyledi. Andan 

Merzūķ Şāh ile esīrleri ‘arż idüp meydān (7) siyāsetine çökerdiler. Śāĥibķırān 

eyitdi: “Ya Merzūķ, niçün böyle itdin? (8) İslām dīninden ne gördin ve 

küfürden ne fā’ide gördin? Senüñ śanem (9) didügüñ ħōd gördün ki kimseye ve 

kendüye bile dermānı yoķdur?” didi. (10) Merzūķ Şāh aġlayup “Ya Śāĥibķırān, 

işte aĥvāl şöyle oldı. Źī (11) ķıymet cevāhir ile müzeyyen bir śanem var idi. 

Ķırmaġa ķıyamayup śaķla- (12) mışdum. Bir gün ĥazīnemi seyr iderken, ol 

śanemden bir śadā gelüp baña (13) şöyle didi. Benüm de ķalbüme vesvese 

girüp ķorsa bu vezīrlerüm çaġırup (14) bu aĥvāli ħaber virdüm. Bunlar da fīlhāl 

döndiler. Hele bir ħaŧādur oldı. (15) Günāhum bildüm ve añladum. Ol bāŧıl 

imiş, bu dīn ĥaķ imiş.” diyüp tekrār (16) müslimān oldı. Śāĥibķırān daħı ‘afv 

idüp hepsinüñ bendlerin (17) alup ħil‘at virdiler. Andan Neheng-nümā’ya bir 

beg diküp andan ķalķup (18) revāne oldılar. Bir gün Merzūķ Şāh diyārına 

gelüp Emīr-i ‘Arab, Merzūķ’ı (19) gene diyārına şāh eyledi. Andan vāfir 

naśīĥat idüp ol puŧı daħı gözi [61b/1] öñinde pāre pāre idüp andan gemiler 

tedārük idüp gemilere girüp bir gün (2) ‘azm-i diyār-ı Ħaraçna idüp revāne 

oldılar. Muvāfıķ rūzgār ile bir gün (3) diyār-ı Ħaraçna’ya gelüp Gerdevs Şāh’a 

ħaber oldı. Vüzerāsıyla istiķbāl (4) çıķup görişdiler. Andan Rüstem dedesiyle 

görişüp Gerdevs Şāh (5) gördi, Rüstem tüvānā yigit olmış ve on sekiz arış ķadd 

çekmiş. (6) şükr-i Yezdan eyledi. ‘Asker śaĥrāya ķonup Śāĥibķırān ile 

Rüstem’i (7) sarāya getürdi. Rāyi‘ā’-i Aŧlās-pūs ķarşu gelüp Emīr elin (8) öpüp 

görişdiler. Rüstem de vālidesinüñ elin öpüp du‘ālar eyledi. (9) Bunlara żiyāfete 

başladılar. ‘Ömer ‘Ayyār ile Seyyāre daħı varup (10) ĥānesinde görişdiler. Üç 

gün bunlar źevķ u śafāda olup (11) dördünci gün Emīr-i ‘Arab, Gerdevs 

Şāh’dan su’āl idüp “Hiç (12) Nūşirevān’dan bir ħaber işidür misin? Ĥareketi 

yoķdur ola.” didi. (13) Gerdevs Şāh eyitdi: “Server Nūşirevān’uñ ‘ažīm 
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cem‘iyyeti var (14) imiş. Yaķında baña ħaber geldi. Siz on yıldur ki 

Frengistān’a varup (15) eglendüñüz. Baĥtek Ĥaramzāde Şāh aġzından eŧrāfa 

nāmeler yazup (16) nāmdār behlivānlara ve dilāverler ne ķadar var ise defter 

idüp inciler (17) ve ħil‘atler, tīġ ve kemer irsāl idüp da‘vet ider. İmdi 

ma‘lūmuñuz (18) ola kim, murādum Ĥamza’dan intiķām almaķdur. Ĥāžırlanup 

her ne ķadar ‘askere (19) mālik iseñüz cümlesin cem‘ idüp tedārük üzere olup 

tamam [62a/1] vardıķda elgar ile gelesiz dimiş. Çünki siz Frengistān’dan 

Ĥicāz’a (2) gelüp ‘askeri ŧaġıtmaduġuñuzdan Baĥtek-i La‘īn gene şāhı (3) izlāl 

eyleyüp “Şāhum ġāfil olma. Bir gün Ĥamza añsuzın (4) üzerine gelüp taĥtını 

elinden alur. Ĥamza şimdi Daratı büyütdi.” (5) diyüp Şāh da her birlerine 

elçiler göñderüp da‘vet ider. Anlar da (6) ‘asker cem‘ idüp kimi gelmiş ve kimi 

gelmekde imiş.” didi. Ve ĥālā (7) Medāyin öñinde çoķ ‘asker var imiş didi. 

Ĥamza’nuñ levni (8) dönüp “Hay mel‘ūnlar uślanmadılar gitdi. Ĥōş imdi 

ħayrola. (9) Ĥaķ’dan ümīdüm budur ki inşā’allāh miķdārların bildürem.” diyüp 

(10) Seyf’e emr eyledi. Bir mufaśśal nāme yazup Server mühürleyüp ‘Ömer’e 

(11) virüp “Bu nāmeyi şāha götür, cevāb al, biz de ardınca giderüz.” didi. (12) 

‘Ömer “Nola” diyüp nāmeyi enbāna ķoyup bunlara vedā‘ idüp gitdi. Bir gün 

(13) Medāyin’e gelüp gördi. Śaĥrā ‘asker ile dolmış. Şāh’uñ oŧaġı (14) öñine 

gelüp “Elçiyem, Śāĥibķırān’dan gelürem.” diyüp kendüni ‘arż eyledi. (15) 

Şehmürd-i ‘Ayyār ķarşulayup “Ĥōş geldüñ ey sulŧān ı ‘ayyārān, ne ħaber?” 

didi. (16) ‘Ömer “Var Şāh’a söyle. Ĥamza’dan nāmem var. İcāzet al.” didi. 

Şehmürd; (17) “Nola” diyüp Şāh’a eyitdi: “Ey Şāh, gene dōstuñuz geldi.” 

didükde (18) Şāh bilüp bozıldı “Keşke birligüm ayaķları ķırılup gelmeye idi. 

(19) Var gelsün görelüm. Ne ister?” didi. Varup öñine düşüp götürdiler. [62b/1] 

Ammā ‘Ayyār-ı Cihān ol gün kendüyi zeyn idüp śaġ śol ĥançerlerin (2) ŧaķınup 

başında afitaba omuzunda bādbānın teberin bir ‘ažīmet ile (3) girdi ki gören 

ĥayrān olup vehm oldılar. Şāh’a istihzā yüzünden (4) bir medĥ oķuyup eyitdi: 

Beyit;  

“Dā’imā śafrān bulansun (5) begenen az olsun begüm 

Deste-gīrüñ nār-ı nūrı ‘ömrüñ az (6) olsun begüm.  

Düşmanuñ fevķa’l‘alāda dōstlaruñ taĥte’ŝ-ŝerā  

(7) saña yāvuz ķaśd idenüñ ‘ömri dirāz olsun begüm” diyüp  
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Şāh; (8) “Ĥōş geldüñ ‘Ayyār “diyüp altına śandalye ķodılar. ‘Ömer 

oturup (9) Baĥtek-i ĥaramzāde, ‘Ömer’e ġururlanup söyletmek istedi. “Ey 

Sulŧān-ı (10) ‘Ayyārān, ĥōş geldüñ. Nedür aślı gedālara tenezzül yoġa.” didi. 

‘Ömer; (11) “Ey Ĥāce Baĥtek, göñül dōstuñ bilür, on yıldan berü śaķāluñ (12) 

ĥarācı çoġaldı. Hemen şimden girü ŧurma, ĥāžırla.” didi. Şāh (13) başın śalup 

“Hay mel‘ūn, ne söyledürsin?” didi. ‘Ömer de nāmeyi (14) śundı. Şāh alup 

Ĥāce’ye virdi. Ĥāce de ayaġ üzere (15) ŧurup bülend-avāz ile oķudı. Evvelinde 

ism-i Ħudā’yı yād idüp (16) ba‘de “Ben ki Śāĥibķırān-ı zamān ve Rüstem-i 

devrān Ĥamza ibn-i ‘Abdulmuŧŧālib. (17) Sen ki Nūşirevān’sın. Nāmem 

vuśūlünde ma‘lūm ola kim ey şāh-ı bī- (18) dīn, işitdüm vāfir ‘asker cem‘ idüp 

benümle cenk itmek murād (19) eylemişsin. Ammā bunca yıldur benümle cenk 

idersin. Ne ĥayr eyledin? [63a/1] Ve bunca ŧabanca yidin. Gene uślanmadın. 

Gene ol mekkarın mel‘ūna uyup (2) fitne ķaynadursın. Ama śoñra çoķ nedāmet 

çekersin. İmdi başın (3) ġavġadan emīn olsun dirsen, gene ‘askeri daġıdup 

ĥareket (4) itmeyüp taĥtuñda oturasın. Yoķ dirsen, varan ‘ayyāruma cevab (5) 

viresin. Ben de ‘asker-i nuśret muĥāśaram çeküp varduķda sen de (6) durasın, 

ĥālini.” diyüp ĥatm itmiş. Şāh, nāmeden bu cevābları işidüp (7) yüzleri ve 

nuŧķı ŧutıldı. Ne cevāb virecegin bilmedi. Rāvī eydür: (8) Şāh’a bir ķaç nāmdār 

behlivānlar gelmişler idi ki birine Cem Na‘ra-zen (9) dirlerdi. Altmış arış ķadd 

çekerdi. Śaġ ķol pāy-i taĥtında oturur (10) idi. Bunlar yuķarıda beyān 

olınmışdı. Ve altı ķarındaşlar gelmişlerdi. (11) Büyük ķarındaşları śol ķol pāy-i 

taĥtında oturur idi ve bunuñ (12) emŝāli iki yüzden mütecāviz nāmdār 

behlivānlar var idi. ‘Ömer (13) buları temāşā iderdi. Şāh cevābda ŧayancaķ 

bunlaruñ her biri (14) kerem olup “Bizler anuñ içün geldük kim Ĥamza ile 

bulışup Şāh’uñ (15) intiķāmuñ andan alavuz. Hemen gelsün beri. O da görsün 

ki cihānda (16) erlik nice olur?” diyüp lāf ü güzāf urdılar ve Baĥtek eyitdi: (17) 

“Ey şāhum daĥı gelecek çoķdur. Evvela ben Kūh-ı Elbrūz’da iki cāźūya ħaber 

(18) gönderdüm. Birine Kendvāl Cāźū ve birine Mihmāl Cāźū dirler ammā 

Kendvāl (19) Cāźū siĥr ile ziyāde meşhūrdur. Bir siĥre mālikdür ki havale 

itdükde [63b/1] bir ‘ažīm ateş çıķar ķarşuda olan bir ŧaġ olsa yaķup kül ider. (2) 

Ve birine Şeşger zemin-i sulŧānü’l-çūb Şīşgezi gelse gerekdür. (3) Ve Keyyūs ı 

Nīzedār ve sāir yedi iķlīmden ‘asker bī-şümār ve nām (4) śāĥibleri behlivānlar 

aķup gelmededür. Ve daħı şimdi cem‘iyyet śāĥibi (5) oldun. Ne elem çekersin 

Ĥamza olsa bunlara ŧāķat getüremezler. (6) ‘Arab Ĥamza’dan intiķām alursun 
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şimdi.” didi. Şāh şād olup; (7) “Ha şöyle hey şer işüñ piki bu sözlerin ötesi 

çıķa.” didi. (8) Ve döndi eyitdi: “Ya ‘Ömer aślā benüm cenk murādum 

degüldür. Ammā hep Baĥtek’üñ (9) düşürmesi oldı. Ammā bu gelen 

behlivānlar hep Ĥamza’nuñ da‘vā- (10) cılarıdur. Kiminüñ babasın ve kiminüñ 

ķardāşın ve kiminüñ oġlın (11) öldürmişdür. Ben de bunların eliyle Ĥamza’dan 

intiķām almaķ isterim. (12) Zīrā Ĥamza’da baña az iş itmedi.” didi. Bunlar der 

cevāb nāme yazdılar. (13) Ve Şāh buyurdı. ‘Ömer’e bī ķuśūr cāīzesin virdiler. 

Śafāsından (14) bir ol ķadar da Baĥtek virdi. ‘Ömer de alup yüzine ķarşu 

ŧoñuzdan (15) bir ķıl çekdük diyüp Baĥtek kürküne yaranamadıķ diye ķaldı. 

‘Ömer der; (16) “Śafā eyle.” Çıķup gitdi. Şāh bu sözden elem çeküp dönüp 

(17) Baĥtek’e “Behey cühud geda, ben tamām cāyizesin virdükten śoñra sen 

(18) ne belādur ki sen daĥı in‘ām idesin. Gör minnete mi geçti gör. İmdi (19) 

bu ķadar behlivānlar ortasında seni şerm-sar ķıldı.” diyüp Baĥtek [64a/1] 

eyitdi: “Hey şāhum, ben aña madār iderem. Anuñçūn virdüm görmez misin? 

Bizden (2) on yıllıķ śaķal ĥarācı ister.” didi. Behlivānlar “Buña cāyize virmek 

(3) nedür?” didiler. Şāh “Aślı vardur.” didi. Hele yüzi śuyı ile gitdi. (4) 

“Açmaz ķon.” didi. “Sizler muķayyed olman. Ol bir ‘ayyārdur ki anuñ (5) 

şerrinden benüm gibi şāhlar bile ķorķarlar. Heb biz anuñla madārā ile (6) 

geçünürüz.” didi. İşte bunlar da bunda. Bu ŧarafdan ‘Ömer Śāĥibķırān’a gelüp 

(7) cevāb nāme’i virdi. Çūn aĥvāl bilindi. Ĥamza, Esteftenūs Yunānī’i (8) 

da‘vet idüp “Saña ser‘askerligüm virdüm. Var gözin aç. Ĥiźmetinde (9) 

muķayyed ol.” diyüp ħil‘at giyürdi. Andan yol tudarken, görüp bir gün (10) 

Gerdevs Şāh’a ve Rābi‘a’ya vedā‘ idüp ol aradan güç idüp (11) ‘azm-i 

Medāyin idüp revāne oldılar. Bunlar gelmede ammā bu ŧarafdan (12) bizüm 

ķıśśamuz ‘Ömer Ma‘dī’ye geldi. Rāvī eydür; çünki ‘Ömer Ma‘dī (13) redd 

olup ac ve śusuz ‘Aden’den aġlıyaraķ, ķabīle’i benī ‘Ād’a (14) ŧoġrı çekilüp 

gitdi. Ammā yol iz bilmez. Berberiyyeler’e düşüp (15) çoķ belālar çekdi. 

Güneşde piyāde gezmekden ĥasta oldı. (16) Ķabīleden kabīledeye düşüp 

boġazı ucundan çoķ dertler çeküp (17) kimi ri‘āyet idüp ve kimi ķoġup 

güneşden ensesinüñ derisi (18) kavlayup hezār meşaķķatler ile ĥayyun Benī 

‘Ād’a geldi. Vālidesi (19) ‘Ömer Mā‘di’i ol ĥālde görüp feryād eyledi. Eyitdi: 

“Gözüm nūrı, [64b/1] ne ĥāldür bu ĥāl? Ķanı ķullaruñ ve ķarındaşların nice 

oldı?” didi. ‘Ömer (2) Ma‘dī’nüñ söylemege dermānı yoķ “Baña ŧa‘ām getürin. 

Söz vaķti (3) degül.” diyü işāret idüp yıķılup ‘aķlı gitdi. “Bre bre açlıķdan (4) 
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ölmiş.” diyüp tīz üç dört fırun ekmek buldılar. Üç deve boġaz- (5) ladılar. Beş 

ŧulūm bāde getürdiler. ‘Ömer Ma‘dī bir miķdār kendüye gelüp. (6) Ol ŧa‘āmı 

yedi şöyle kim ķarnı bir depeye dönüp ve ŧulūmların (7) aġzına aġzın virüp bir 

bir nūş idüp andan gözleri açıla (8) düşüp vālidesi ‘Ādiye Bānū “Hey nedür bu 

ĥāl ve bu felāket Ĥamza (9) ķandadur? Ve sen niçün ayrıldın ve libāsın nice 

oldı? didi. ‘Ömer Mā‘di’i (10) eyitdi: “Ne bileyim? Şol ĥaķīķat. Siz nā-bekārı 

keşke küçük (11) iken emzirmemiş olaydın. Açlıķdan öleydi. Şimdi ol (12) 

śafāda. Ben bu ķadar gündür ki cefā çekerim.” didi. ‘Ādiye Bānū “Ĥamza (13) 

saña neden incindi?” didi. ‘Ömer Mā‘di’i eyitdi: “Beni zaħīreye gönderdi. (14) 

Boġazum ucundan ķabāĥat etdüm. Ĥīle ile beni ŧutup deryāya (15) atmışlar. 

Bir Frenk diyārına çıķdum. Anda ŧa‘ām virdiler. Ben de Frenk (16) tācın 

giydüm. Ĥamza’nuñ üzerine geldüm ki ben de eller gibi žuhūr idüp (17) nām 

ķoyam didüm. Olmadı, ol Ĥamza didükleri nābekār baña ĥaķāret (18) eyledi.” 

diyüp cümle ķabāĥatlerin ĥikāyet idüp bu kez ‘Ādiye Bānū (19) daħı ġażaba 

gelüp “Behey oġul, ya saña düşer mi ki varup ķız çeküp [65a/1] bir şāhüñ 

‘ırżüñ pāy ü māl idüp andan Frenk ķıyāfetine giresin. (2) Ĥāşā Ĥamza kimseye 

žulm itmez. İmdi bu cefālar saña maĥal müsteĥaķ olmış.” (3) diyüp 

“İnfi‘ālinden ĥayf senüñ nāmına.” didi. Ömer Mā‘di eyitdi: “Behey (4) valide, 

gerçekden ben varup Frenk olmadum. Boġazum ucundan öldüm. (5) Ya aç 

öleyim mi?” diyüp aġladı. Ādiye gene acıyup bile aġladı. (6) “Elem çekme 

oġul çünki bir işdür, oldı. Ben gene dilek iderem.” didi. (7) ‘Ömer Mā‘di “Ey 

valide, benüm aña ne iĥtiyācum var ki minnet idem. Ķabīlemde (8) oturup 

śafāmda olurum.” didi. “Ammā Fīrūz-ı ‘Adeni’ye bir nāme göndereyim.” didi. 

(9) “Ķızın baña göndersin. Endelūs şehrinde evlendüm bir oġlum olmış. (10) 

Kerb nāmında, ol da bir āfet ki nābekāruñ güci baña yetüp meydān (11) 

ortasında ‘ırżum yıķdı. Benden çoķ bahādır ķoymış. Ĥamza ile ve begler (12) 

ile eyü ma‘reke eyledi. Şimdi ol benüm böyle olduġum gördi. (13) Ķāil 

olmayup Ĥamza’dan benüm intiķāmum almaġa ķādir idi. Ammā ħaberi (14) 

yoķdur.” didi. ‘Ādiye ĥažž eyledi. Andan Fīrūz Şāh’a nāme yazup (15) 

gönderdiler “Ey nābekār, benüm başuma bu ĥāller gelmege sebeb oldun. (16) 

Çünki müslimān oldun. İmdi ķızuñı Allāh emriyle baña virüp gönderesin. (17) 

Yoķ dirsen bu acı ile varup saña çoķ iş iderim.” diyüp (18) biraz mal gönderdi. 

Çün nāme Fīrūz Şāh’a geldi. Oķudı. Vezīrleri (19) ile müşāvere idüp virmesini 

ma‘ķūl gördiler. Zīrā ķızuñ evvelden [65b/1] adı çıķdı. Degme bir kimesne 
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ķabūl itmez. Çün kendü ister evvelāsı (2) vir Benī ‘Ād sulŧānıdur, nidelüm 

didiler. Andan cihāzın ĥāžırlayup (3) ķızı bir nice maķbūl adamları ile 

vezīrlerin vekīl idüp gönderdi. (4) Bir gün ķabīle’i Benī Ād’a geldiler. Ħaber 

oldı. ‘Ādiye Bānū bunları (5) ķarşuladup ‘izzetle getürüp sarāya ķondurdı. Ve 

ķızı cāriyeler (6) ile ĥareme alup bunları żiyāfete başlayup üç gün dügün (7) 

idüp andan vezīrler nikāĥ eyleyüp ķızı ‘Ömer Ma‘dī ile gerdek (8) eylediler. 

Ber-murād oldılar. İşte Ömer Ma‘dī’nüñ bundan iki oġlı (9) ola. Birine Ma‘dī 

ve birine Mu‘ād didiler. İşte gene ‘Ömer Ma‘dī (10) śafāya vāśıl oldı. Ķarnı 

ŧoķ develeri çoķ, şarāb bī nihāye. (11) “Bre yürü. Ne belādur ki Ĥamza’nuñ 

yanında gice gündüz seferde (12) ŧuyunca yemek bile bulamaz.” dir idi. İşte 

bunlar da bunda (13) ammā ezincānib bu ŧarafdan çün Kerb, ‘Aden’e geldi, 

gördi ki (14) Ĥamza gene Frengistān’a gitmiş. Fīrūz’ı Müslimān buldı. Yoħsa 

(15) ķatl iderdi. Andan pederin arayaraķ, bir gün Benī Ād’a geldi. (16) ‘Ömer 

Ma‘dī ve ‘Ādiye Bānū ķarşu çıķup bulışup görüşdiler. (17) Ĥāl ħāŧır śoruşdılar. 

Andan ‘Ādiye Bānū, Kerb’i żiyāfete başladı. (18) ‘Ömer Ma‘dī, Kerb’üñ 

gelmesinden su’āl idüp ol da kendülerini (19) arżū idüp Mekke’ye gelüp 

bunları bulmayup andan bunda gelüp [66a/1] andan ‘Aden’e gidüp Śāĥibķırān 

gene Frengistān’a gitdügün ħaber alup (2) ve bunda geldügün naķl eyledi. 

‘Ömer Ma‘dī de Ĥamza’dan şikāyet idüp (3) çekdügi cefāları taķrīr eyledi. 

Kerb “Devletüm ana. Ammā ‘aceb yolsuzluķ (4) eylemiş. Elem çekme -

inşāallāh- ben saña gene menśūbuñ alıvirürem.” (5) diyüp tesellī eyledi. Andan 

Ĥamza’ya cāsūs gönderüp Frengistān’dan (6) gelür mi yoħsa anda daħı 

eglenürler mi diyü ħabere muntažır oldılar. Bir gün (7) ħaber getürdiler ki 

Ĥamza varup Merzūķ Şāh’ı ŧutup gene tekrār īmāna (8) getürmiş. Ol aradan 

Rūm’a geçmiş ama Şāh-ı Nūşirevān’uñ (9) ‘ažīm gene yıġınaġı varmış. Ĥamza 

ol cānibe gidermiş didiler. Kerb (10) bu ħaberi işitdükde kendü atasına on biñ 

‘asker virüp (11) ve kendü anası ‘Ādiye Bānū’yı yanına alup ‘azm-i rāh 

eylediler. (12) Günlerde bir gün Medāyin yolunda bir derbende geldiler kim 

Ĥamza ol (13) derbendden gelüp geçecek yol üzere idi. ‘Ömer Ma‘dī (14) 

görmeyüp Kerb daħı yüzine niķāb aśup bācdār oldı. (15) Bir iki günden śoñra 

Ĥamza ‘askeri gelüp Kerb de derbend aġzın (16) alup nīzesine ŧayanup ŧurdı. 

Öteden Esteftenūs Yunānī (17) ‘askerden ‘ažīmetle gelüp irişdi. Cāsūslar ħaber 

virüp derbend (18) aġzında ‘asker vardur didiler. Görün kimdür ve ne ister didi. 

(19) Gelüp śorduķda bācdārum didi. Bre bu Śāĥibķırān ‘askeridür. [66b/1] 
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Bāzirgān degüldür. Şundan gidüñ. Yoħsa ġażab-ı Śāĥibķırān’a uġrarsın (2) 

cümleñüz ķırar. Kerb “Yabana söylemen. Her kim olursa olsun. Vireñ (3) 

ķurtulur, virmeyen bunda ķalur.” didi. Bunlar mücādelede iken Esteftenūs (4) 

gelüp ayırdı. Aĥvāli bilüp śavul yoldan eyledi, olmadı azgışup (5) çünki 

başladılar aħir Kerb yıķup bende çeküp ķarındaşı Steftenūs (6) meydāna girüp 

ĥamle eyledi. Kerb men‘ idüp bir gürz ile yıķup (7) baġladı ve bundan śoñra ta 

Behmen Kūhi’ye ve Behrām-ı Ĥāķāni’ye varınca otuz (8) yedi nefer behlivāna 

var Cebe ve ‘İmrān Cābliķāyī’ye ve Mālik (9) Eşter Necefī’ye varınca kimüñ 

zaĥmdār ve kimüñ bend tamām otuz (10) yedi nefer kimesneye de zaĥm urup 

Mālik Ezder nīze ile ĥamle (11) itdükde Kerb siper virince siper, dāmeninden 

yol bulup zırĥ toķa- (12) ların bir nicesin yire düşürüp zaĥm urayazdı. Kerb 

“Hay” (13) diyüp ol nīze’i ne ĥāl ise men‘ eyledi. Ve nīze silküp bir nīze (14) 

urdı. Śıyrılup eger ķaşına yetince Kerb, zor idüp raħş- (15) mādi yanı üzere 

yıķıldı. Kerb çeküp nīzesīn aldı. Mālik (16) zaĥmdār “Hay nābekār, neyledin?” 

diyüp davranınca istedügüm gene (17) muķābil ola. Rüstem na‘ra urup irişdi 

“Ya Mālik, sen çıķ meydāndan. (18) Ben bu nābekārı göreyim.” diyüp Kerb’e 

muķābil olup eyitdi: “Ey nābekār, (19) nedür senüñ bu dilāverlere itdügüñ 

işler. ‘Irżlarun yıķdın yanına [67a/1] ķalur mı ķıyās idersin?” didi. “Bre 

nābekār. Ĥamle eyle. Yeter ögündün.” (2) didi. Andan Rüstemle cenge 

başladılar. Aħir Kerb ķılıç çeküp Rüstem’e (3) çabıķlıķ ile bir zaĥm urdı. 

Rüstem “Hay nābekār, ‘āķıbet böyle mi oldı?” (4) diyüp bir tīġ ĥavāle ķıldı. 

Kerb de siper virince ķılıç ķayup öyle bir (5) yādigār zırĥın çāk idüp gövden 

üzerine zaĥm urdı. Bu ana dek (6) ‘asker ŧayanup ilerüsi gitmeyüp Ĥamza’ya 

ħaber virdiler. ‘Aşķar sürüp (7) gelüp Rüstem ile cenkine erişdi. Bu ĥāli 

gördükde na‘ra urup (8) ‘aşķar sürüp ikisinüñ arasına girüp Kerb “Ey ĥarāmī 

nedür bu (9) ķıtāllıġuñ hele bugün yüri var yarın ben saña göstereyüm” diyüp 

(10) Rüstem’i döndürüp bārgāha geldi. Şöyle kim eleminden ol gice (11) 

uyumadı. Ĥayrān idi kim bu naśıl bācdār olur Şāh böyle behlivāna (12) mālik 

degüldür didi. Ammā çün irtesi oldı. Kerb ile Ĥamza meydāna (13) girdi. Nice 

sözden śoñra cenge başladılar. Ama Ĥamza, Kerb’e her ĥamle (14) urup men‘ 

idişine taĥsīn iderdi. “Bu nābekār naśıl kimesnedür (15) Çünki üstātdan 

görmiş” dirdi. “‘Ömer śaķın ‘Arab bunuñ (16) ŧutumu yaramaz. Rüstem gibi 

bigāne’i ‘ālime zaĥm urdı” dir. Zīrā maĥfīce (17) Kerb’ bulışdum ve kim 

olduġunı bildi. Kerb de ol gün ‘ažīm cenk (18) idüp ahşam döndiler. Lendühā 



 

 117 

su’āl idüp devletlü emīr; (19) “Bu bācdārı nice gördüñüz?” diyüp Ĥamza 

ziyāde medĥ eyledi. “Bu hünerleri [67b/1] bir Kerb de gördüm, bir de bunda 

gördüm. Ama bu Kerb’den çoķ ziyādedür.” didi. (2) Cümle begler ta‘accüp 

eylediler. İrtesi ikisi gene cenge girüp elķıśśa (3) yigirmi altı gün ‘ažīm cenk 

idüp yigirmi yedinci gün olduķda (4) bir miķdār begler Śāĥibķırān’a i‘tirāż 

idüp “Bācdār nāmında bir ĥarāmī’i (5) bu ķadar medĥ idesiz ve bu ķadar ĥaśet 

virüp cenk itmekden (6) murādüñ nedür?” diyü, ŧa‘n idüp işitdürdiler. Server-i 

‘ālem eyitdi: (7) “Bugün beni ĥayır du‘ādan ferāmūş itmek inşāallāh bugün ele 

(8) getüreyim. İşte gördüñüz, nice bir merdgüzīndür. Teziyye ‘ırżun (9) yıķmaķ 

revā degüldür. Ben bulsam ķırķ gün cenk eylerdüm. Keşke (10) bārgāhumda 

ancılayın bir ķaç er olaydı.” didi. Ammā begler söylemedi. (11) Rüstem ziyāde 

medĥ eyledügine elem çekdi. Eyitdi: “Devletüm ata, niçün (12) böyle 

buyurursun? Bir nābekārı gördin. Bizümle ne yoldan cenk (13) eyledi. Nice 

görüşdi. Gerçi ķuvvetde daħı kem degül ammā hüneri (14) tīġla biz sizden 

elem çekerüz. Yoķsa ķılıç nice olur O da (15) göreydi?” didi. Ĥamza eyitdi: 

“Cigerkuşem senden ziyadedür dimek (16) degüldür murādum. Nihāyet 

nefsinde yarar erdür. Emŝāli az bulunur. (17) Ve hem böyle erüñ żāyi‘ olduġun 

istemem.” didi. Andan irtesi (18) gene muķābil olup Kerb ile öyle zamānı 

olunca özge ma‘reke (19) eyledi. Döndi, Ĥamza eyitdi: “Ey ĥarāmī, benüm 

beglerumüñ her birine [68a/1] bir yüzden zaĥm urdın. Niçün baña da ķılıç 

çekmezsin Bir yol añınla da (2) ŧāli‘üñ döñe.” didi. Kerb eyitdi: “Anlar benüm 

aķrānum bir ķaç kimesneler (3) idi. Çekdüm ammā sen Śāĥibķırān-ı ‘ālemsin. 

Sā’ir alāt ile ne ħayr (4) itdüm ki ķılıçla ne ħayr idem. Hemen murādum 

sizüñle imtiĥān olmaķdur.” (5) didi. Ĥamza ĥažž idüp eyitdi: “Atından in 

kemer ŧutalum, ayırt olalum.” (6) didi. Kerb eyitdi: “Niçün inerem Maġlūb 

degülem ki ķādirsen indür.” didi. (7) Ĥamza eyitdi: “Ĥamle eyle, görelüm 

ķādir miyüz?” didi. Kerb bir gürz urdı. (8) Śāĥibķırān gürzin berāber virüp 

arķaya aldıķda elf ķaddi dāl (9) olup Lendühā’dan yedügi đarblar ĥāŧırına 

gelüp cümle a‘żāsı (10) ħaberdār oldı. Aşķar’uñ beli çenber çenber oldı. Kerb 

geçüp gitdi. (11) Ĥamza “Bre bre” diyüp ķadđin rāst ķıldı. Ve Kerb’üñ bu 

đarbından (12) sām kötegine el urup ĥayķırup “Ey nābekār, Ŧut imdi sen de 

(13) er isen men‘ eyle.” diyüp irişüp bir gürz urdı. Kerb gürzin (14) berāber 

virdükde ķolları bükülüp arķaya aldıķda raĥşa taĥammül itmeyüp (15) yüzünüñ 

üzerine yıķıldı. Kerb ol ĥāli görüp kendüyi bir cānibe (16) atdı. Muştüñ döñüp 
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‘aşķara ķarşu yürüdükde Ĥamza daħı ‘aşķardan (17) atlayup birbirine śarılup 

muşt muşta, yaķa yaķaya oldılar. (18) Āħir Śāĥibķırān kemerin telsīm idüp 

Kerb, üç kemere žor idüp (19) çoķ iķdām eyledi. Ökçelerin dört parmaķ 

ĥareket itdürdi. Emīr-i ‘Arab [68b/1] lenger virüp ökçeleri yirin bulup artuķ 

ķādir olmayup ķapup śalıvirdi. (2) Nirre’-i ‘Arab bir kerre Kerb’üñ kemer 

zincīrine dest vurup žabŧ idüp ve žor (3) idüp ķolına aldı ve başınüñ üzerinden 

devr itdürüp yire urduķda (4) yüzünden niķāb gidüp Server gördi Kerb’dür. 

Baķa nābekārı sen misin (5) Ey yabān oġlanı ne idi bu aķdām beni baśmaķ mı 

isterdin belki furśatın (6) bulsañ helāk iderdin. Atan şöyle bir ķabāĥat eyledi. 

Yoħsa (7) intiķām almaġa mı geldin İmdi sen de atan gibi bedĥūy musun (8) 

Bāri ben de seni ķatl ideyum diyüp ĥançerin ‘üryān idince ‘Ömer Ma‘dī’nüñ 

(9) vālidesi ‘Ādiye ol ĥāli görüp hemen feryād iderek ilerü geldi. (10) Oġlum 

neylersin Evvel beni öldür diyüp ayaġına düşdi. Ħāşā ki (11) bunuñ saña 

yamān ķaśdı ola. Nihāyet çekdügi pederi ġayretidür. (12) İmdi ol da ķabāĥatüñ 

bildi. Bir daħı böyle ķabāĥat itmesün elbetde. (13) İĥsān eyle yoħsa südüm 

ĥarām iderüm saña ve ĥançeri çeküp kendümi (14) helāk iderum śoñra ėl ‘ālem 

içinde bednām olursun didi. ‘Ömer de (15) beglere ħaber itdi. Cümle gelüp 

Kerb’üñ bu erligine telsīm olup (16) cümleden evvel Lendühā gelüp “Server 

iĥsān eyle. Şöyle serfirāzüñ. (17) Her ne śuçı var ise bize baġışla. ‘Aŧasınuñ 

günāhuñ baġışla.” (18) didi. “‘Ömer Ma‘dī de gelüp yüzin ĥāk-i pāyine sürdi. 

Server beni (19) bārī sen kendü elüñle öldür. Ķanum ĥelāl olsun.” didi. “Böyle 

[69a/1] dirilikden ölmek yegdür ki altmış yıldan berü ĥiźmetinde olam da şimdi 

(2) beni ķapundan redd idesin.” Ĥamza da gördi olmaz. “Begler’üñ ħāŧırı (3) 

içün ve ‘Ādiye Bānū ħāŧırı içün geçdüm. Neyleyin ķabāĥatüñden ötüri seni (4) 

biñ pāre eyleseler derūnum acumazdı. Sen benüm gibi Śāĥibķırān-ı zamān (5) 

ser‘askeri olasın da böyle bednāmlıķ idesin. Adumuz žālim ola.” (6) diyüp hele 

‘afv itdi. Tekrār Kerb’le ‘Ömer Ma‘dī ve ‘Ādiye Bānū gelüp (7) Emīr-i 

Merdān’uñ elin öpdiler. Ĥamza bunlar ile görüşüp andan beglerle (8) 

görüşdiler. Rüstem “Ya Kerb, özge žuhūrlar eyledin ve bize özge (9) nişānlar 

ķodun ammā ħayr ola. Yiri düşürse ĥaķla severüz.” (10) didi. Kerb “Hay 

Server, ħaŧā itdüm, ammā luŧf idüp ‘afv eylen.” (11) diyüp ayaġına düşdi. 

Rüstem ķomayup “Ey dilaver, laŧīfe iderem. (12) Sencileyin şaħbāzlardan 

zaĥm getürmek iftiĥārdır.” didi. Andan (13) Kerb cümle beglerden ‘özrin 

dileyüp barışdılar. Ammā Kerb’üñ bu (14) cürā‘atine taĥsīn iderlerdi. Andan 



 

 119 

serāperdeye gelüp bunlar (15) Ĥalīfe’i İslām’a ķupād şehriyār ile daħı görüşüp 

herkes yirlerinde (16) ķarār eylediler. Emīr-i ‘Arab gene ser‘askerligin gene 

‘Ömer Ma‘dī’ye virdi. Ĥalīfe (17) ‘Ömer Ma‘dī’ye ve Kerb’e daħı ħil‘at 

giyürüp anlar da geçüp yirlerinde ķarār (18) idüp ‘ažīm şāźīlīķ eylediler. 

Dördinci gün, Emīr-i Merdān, ‘Ādiye (19) Bānū’ya vāfir mal virüp adamlar ile 

ķabīlesine irsāl eyledi. İrte [69b/1] Ĥamza ol aradan ‘azm-i Medāyin eyledi. 

Ammā bu ŧarafdan muķaddem Şāh’a ħaber gelmiş (2) idi ki işte Ĥamza yaķın 

geldi. Falān derbende ķondı didiler. Aradan (3) ķırķ elli gün geçdi. Gelüp 

çıķmadı. Nedür aślı diyüp cāsūslar gönderdi. (4) Varup ħaber getürüp Kerb 

ķıśśası “Ey Şehriyār, ‘Ömer Ma‘dī’nüñ Endelūs de (5) Ma‘rūf Şāh ķızından 

Kerb nām bir oġlı žuhūr eylemiş. Frengistān’da (6) Ĥamza ve begleriyle ‘ažīm 

mā‘rekeler eylemiş. Şimdi Ömer Ma‘dī’i şöyle bir ķabāĥat (7) içün Ĥamza 

yanından redd ider. Kerb śūret i tebdīl ile ol derbende (8) bācdārum diyüp 

öñlerin alup otuz ķırķ gündür ‘ažīm cidāl (9) idüp nāmdār beglerinde zaĥm ı 

şimşīr yetürmedük kimseler ķalmamış. (10) Ĥattā Rüstem’e bile zaĥm urmış. 

Aħir Ĥamza ile yigirmi yedi gün cenk (11) idüp aħir Ĥamza arķasın yire getüre 

göre. Kendüyi bildürüp barışup (12) babasın gene ser‘asker ider. Ĥālā işte filān 

gün gelir.” didiler. (13) Şāh bu cevābı işidüp ġamgīn oldı. Baĥtek-i Ĥōd Köpek 

Būrūsī (14) ŧutdı. “Ne dirsiz Şol nābekārlara kim her yirden ot gibi biterler. 

(15) Śoñra ezder olurlar. Göresin ol nābekār da ateşperestlerin (16) ocaġına ne 

śular dökse gerekdür.” didi. Bunlar da Ĥamza gelür diyü (17) alāyın ve 

‘askerin ve behlivānların seyr içün çıķup bir sāyebān (18) ķurdılar. Çün śabāĥ 

oldı. Anı gördiler. Rūm ŧarafından tozlar (19) belürüp cihānı žulümāt ķapladı. 

Ve toz içinden kös-i İskender ve ŧabl-ı [70a/1] Ĥalīl ve kürre’-i nāy-i Cemşīdī 

śadāsı ‘ālemi ŧutdı. Çün yaķın geldi (2) Sulŧān bādiye ķarşu varup ol tozı 

dāmeninden geri yanına varınca (3) şaķķ idüp içinden ķırķ altun başlı ‘alem 

žāhir olup ķırķ biñ (4) erin nişānıdur. Şimdi Ömer Ma‘dī’ ve oġlı Kerb Ġāzī ve 

yanında beş (5) ķarındaşları ile gelüp geçüp varup şāŧ kenārında bir müferreĥ 

yirde (6) bārgāh-ı Süleymānī’yi ķurup andan śaġına bārgāh-ı İsĥāķ’ı ve bārgāh-

ı (7) Ebā ‘Ömer-i Şeddād-ı Ĥabeşī ve śolına bārgāh-ı Hişāmī ve bārgāh-ı 

Keykāvūs (8) ķurılup ve Rüstem’üñ Đaĥĥāk bārgāhı ve Sa‘d-ı Nebīre’nüñ 

Ķarūn-ı dīv-bend (9) bārgāhı, babası ‘Ömer bin Ĥamza-i Yunānī’den 

ķalmışdur ve Kerb’üñ (10) Sa‘lāb Şāh bārgāhı ve Lendühā’nuñ Zāl-i zamān 

bargâhı. El-ķıśśa (11) cümle müte‘ayyin dilāverler Rūm ve Yūnān serverleri ve 
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Mıśır ve Şām ve (12) ‘amūdiyye ve Zāvīl ve Kābil ve Kūhistān ve Ĥāķān-ı 

Cābelķā ve Frengistān (13) ve ‘Arab erenleri fevc fevc, füŝūn füŝūn ‘askerleri 

ve alāyları (14) ile gelüp geçüp Śāĥibķırān’uñ bu ‘asker bī-pāyānuñ ve 

serverlerüñ (15) mehabetin dārāt-ı devletin görüp görmeyenlerüñ ‘aķılları çāk 

(16) olup ĥayrān oldılar. Şāh ĥōd bilür ammā Rüstem ķolında Frengistān (17) 

beglerin ve bahādırların görüp melūl oldılar. Cümlesi gelüp geçüp (18) 

Śāĥibķırān ve ĥalīfe ve Rüstem ve Lendühā cümle begler bārgāhlarında ķarār 

(19) idüp Şāh da dönüp melālet ile oŧaġına gitdi. Baĥtek’e [70b/1] sögmege 

başladı. Bre hey mel‘ūn biz her zamān ateşi def‘ idüp ĥużūr ile (2) otururken, 

sen gene fitne ateşin ‘alevlendürüp böyle bizi belālara (3) uġradursın. Ĥālā 

bizüm ‘askerümüz de Ĥamza’ya degül Rüstem’e bir cevāb (4) virecek er 

yoķdur. Śoñra nice olur ĥāl didi. Baĥtek “Elem çekme (5) Şāh’um, isterseñüz 

bir ķaç günden soñra Elçüb-i Şeşgezī ve Keyyūs-i (6) Nīzedār gelsünler de 

göresin ĥāllerin.” diyüp vāfir vaśf eyledi. (7) İşte Ĥamza nāme gönderdükde 

bir ķaç gün mühlet istediler. Daħı (8) ‘askerümüz vardur gelecek diyüp cevāb 

virdiler. Eźīncānib (9) ammā bu ŧarafdan Śāĥib-ķırān-ı ‘Ālem, Kūh-ı Ķāf’da 

müte‘ayyin dīvler ki ķatl itmişdi. (10) Ol maĥalde Ġażbān nām-ı ‘ifrīt, 

Ĥamza’nuñ mehābetine ŧāķat getüremeyüp (11) tīġi ķorķusundan ķaçup 

žulümāta gitdi. Bir nice yıllar baş göster- (12) meyüp ķalmışdı. Ba‘de işitdi ki 

Ĥamza, Ķāf’dan gidüp gene ħurūc (13) idüp Ķāf’a geldi. Nice diyārlar fetĥ 

idüp Kūh-ı Ķāf’da çoķ işler (14) eyledi. Giderek Sulŧān-ı Ķāf Esmā Perī’nüñ 

vilāyetine daħı (15) el śundı. Esmā’ya ħaber virdiler. Esmā ol la‘īnden ħavf 

idüp (16) Mu‘allim Kāf’a nice idelüm diyüp ol da reml eyledi. Sen buña ķarşu 

(17) ŧuramazsın. Ammā daħı zamānı vardur didi. Esmā hel ġāfil (18) 

bulınmada ‘ālim yoķdur diyüp ‘asker cem‘ idüp şehr-i źerrīn (19) öñinde ĥāžır 

durdı. Ammā bu ŧarafdan Ġażabān-ı ‘ifrīt de bir śaĥrāda [71a/1] ‘askeriyle 

oŧururken birgün birķaç ‘ifrītler gelüp reb‘-i meskūndan (2) gelürüz diyü ba‘żı 

hediyyeler ve adamlar getürüp Ġażabān bunları (3) görüp “Nedür bunlar?” 

didi.‘İfrītleri eyitdi: “Hind diyārına varup (4) bir yiri ġārāt idüp bunları size 

armaġan getürdük, yiyüp (5) śafā idesin, ammā bunlardan mā‘adā bir ķıśśa 

vāķi‘ oldı. Mal (6) arasında bir śandıķ bulduķ açdıķ. İçinde bir nesne yoķ, 

ancaķ (7) bir ŧumarda bir insān güzelinüñ śūretini taśvīr eylemişler. Ta‘accüb 

(8) eyledük, görelüm.” didükde Ġażabān “‘Aceb naśıl kimesnenüñ taśvīri (9) 

ola? Getürin seyr idelüm.” didi. Eline virdiler. Ġażabān baķup (10) gördi. Şol 
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ķadar güzel kim ta‘bīr olmaz. La‘īn bī-iĥtiyār ‘āşıķ (11) olup “Meded ben bu 

taśvīrüñ śāĥibesin ķanda buluram?” diyüp (12) eleme düşdi. Aħir ol adem 

esīrlerini öñine getürüp su’āl (13) idüp eyitdi: “Ey ademler, zāhir bu taśvīr bir 

meşhūr kimesnenüñ (14) olmaķ gerekdür. Eger bilürseñüz baña ħaber virüñ, 

sizi azād ideyüm.” didi. (15) Esīrler baķdılar, bilüp eyitdiler: “Biz bilürüz, 

ammā bunuñ śāĥibi (16) ķavī ħaśımdur, elinden almaķ güçdür.” didiler. 

Ġażabān ġażabnāk (17) olup eyitdi: “Siz ne söylersiz bre ĥākīler, benüm gibi 

‘ifrīte (18) naśıl ĥākī vardur ki rub‘-i meskūnda cevāb vire. Hemen baña ħaber 

virüñ. (19) Eger śāĥibi ķahramān-ı zamān ise daħı ķahr idüp elinden aluram.” 

[71b/1] didi. Anlar eyitdiler “Bu ol Ĥamza’nuñ ĥātūnıdur ki on sekiz sene bu 

Kūh-ı (2) Ķāf’ı şikār idüp bu ķadar dīv ü ‘ifrītlere ķılıc urup ol ĥātūnı (3) Rūm 

diyārında bir şehir vardur Ħaraçne dirler ve ol diyārüñ şāhına (4) Gürdüs Şāh 

dirler, anuñ ķızıdur. Adına Rābi‘a-i Aŧlāspūş (5) dirler. Ĥamza anı çoķdan 

almışdur ve yigirmi beş yaşında ķadar bir oġlı olmışdur. (6) Adına Rüstem-i 

‘Alemşāh dirler. Öyle bir bahādır ķoymışdur ki Rüstem-i Dāsitān (7) hemen 

kendüdür. Ol da žuhūr ideliden berü erlikler eylemişdür ki Ĥamza’yı (8) 

unutdurdı.” didiler. Ġażabān bu ħaberden śafā idüp ol esīrleri (9) azād idüp 

diyārlarına gönderdi. Andan tīz iki cinni gönderüp (10) Rābi‘ā cām-ı ĥābında 

yaturken ķapup Ġażabān’a getürdiler. La‘īn şād (11) olup raķśa girdi. Tīz 

‘aķlın getürdüp çün Rābi‘ā’nuñ (12) ‘aķlı gelüp gözin açup ķarşusında ol 

Ġażabān-ı ‘ifrīdi görüp (13) tekrār ‘aķlı gitdi. Gene kendüne gelüp ĥāl 

böyledür, ķalķup oturdı. (14) Ammā ditremege başlayup ħavfından, la‘īn 

bunuñ ol ĥālini görüp (15) “Ey insān güzeli, elem çekme benden saña żarar 

gelmez. Ben de Kūh-ı (16) Ķāf’da ĥālā bir śāĥibķırānam hezār Rüstem benüm 

pençem burmaġa ķādir (17) degüldür. İşte senüñ ķuśūruñ görüp ‘āşıķ oldum, 

aħir (18) ħaber alup seni bunda getürdüm. Bunda benümle olursun. Senüñ (19) 

ile śafālar iderüz.” didi. Rābi‘a bir miķdār gözin ilişdürüp [72a/1] eyitdi: “Ey 

mel‘ūn, bu senüñ itdügin ne ķabāĥatdur ve teklīf eyledügin (2) ne muĥāl işdür. 

Hiç fikr itmedin mi ki beni ħaber alup beni ķapduġuñ (3) gibi Ĥamza da senüñ 

mekānuñ ħaber alup bunda gelüp seni daħı (4) ra‘d-ı nirre gibi ve mehlehel-i 

nirreler gibi ‘aźāb ile helāk eyler. Ħuśūśa (5) bir ĥātūnı daħı bunda, Sulŧān-ı 

Ķāf Esmā Perīdür. Ol ŧuyarsa (6) görürsin ĥālini.” didi. Ġażabān bre benüm 

kimseden pāküm yoķdur. Ve (7) anların bunda gelmesi daħı iĥtimāli yoķdur. 

Sen hemen benümle ol (8) yoķsa hemen saña cefā iderüm.” didi. Rābi‘a fikr 
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idüp bu la‘īn (9) ile sertlik ile söyleşilmez. “Bārī mādārā ideyim. Göreyüm 

Allāh (10) ne gösterir.” diyüp döndi, eyitdi: “Ey Nirre, çün bir işdür (11) 

eyledin imdi. Şimdi ben saña rām olursam erüm Ĥamza işidüp (12) gelür hem 

seni ve hem beni öldürür. İmdi baña ķırķ gün mühlet (13) vir görelüm. Ĥamza 

gelür beni arar mı eger ol gelüp sen de anı ķatl (14) idersen ben de saña rām 

oluram. Eger gelmezse bilürem ki benden (15) ferāġat itmişdür. Ol zamān sen 

de bildügin işle. Yoķ dirsen (16) ben kendü kendümi helāk iderem.” didi. 

Ġażabān-ı La‘īn de bu ķavle (17) rāżī olup zīrā dīvlerüñ bengi olmaz, 

aldatması ķolaydur. İşte (18) dīv, Nigār’uñ cemāli seyrine rāżī oldı. Bunlar 

bunda ammā bu ŧarafdan (19) rāvī eydür; çün ol gice Nigār ġā’ib oldı. İrtesi 

ħānum ve cāriyyeler [72b/1] Bānū’yı bulmayup feryād ü fiġān idüp nedür 

diyince Gürdüz Şāh’a (2) ħaber virdiler. Nigār bu gice cām-i ĥābında ġā’ib oldı 

diyü, ziyāde (3) ġamgīn oldı. Ve aślā ne olduġın bilemediler ve bir çāre 

bulamadılar. (4) Aħir iki oġlı var idi. Birine İlyās ve birine Kelpād-ı Rūmī (5) 

dirlerdi. Anları śāĥibķırāna gönderdi. Varın bu aĥvāli bildürüñ. (6) Görelüm 

nice olur didi. Çünki bunlar bir gün Medāyin’e gelüp (7) Ĥamza’ya bulışup bu 

aĥvāli ħaber virdiler. Ĥamza ve Rüstem ziyāde elem (8) çekdiler. Hey dīrīġ, iki 

def‘adur bunuñ başına böyle ĥāl gelür (9) diyüp gene küffār ‘ayyārı eliyle oldı 

śandı. ‘Ömer’e minnet (10) idüp ol cānibe aramaġa gönderdi. Ebu’l Fetĥ’i bir 

cānibe, (11) Kelpād’ı ve Fettāĥ-ı Ma‘dī’yi her biri bir ŧarafı ol çabıķ cihānlar ki 

(12) her biri nice günlük yollar ki bir günde alurlar. Eŧrāf ‘ālī ol (13) ķadar geşt 

ü güzār eylediler ki yedi iķlīmi ayaķları altına aldılar. (14) Bir ħaber alamayup 

aħir ‘āciz olup dönüp geldiler. Emīr’e (15) bulamadıķ diyü, ħaber virdiler. 

‘Ömer bahāne ile ĥātūnların birer yol (16) ŧolaşdı. Ĥamza bu işe ĥayrān olup 

bu iş cāzūdan (17) ya cinnīden olmışdur. Ammā nice ħaberin aluruz didi. Bu 

fikr (18) ile ŧururken Ķāf’dan Ferīş Bānū çıķa geldi. Meger Ġażabān (19) gelüp 

Bāġ ü İrem’i de żabŧ eyledi. Esmā’ya ħaber virdiler. Esmā [73a/1] Rābi‘a’ya 

acıyup Ferīş’e “Meded ķızum yetiş, babana ħaber vir gelüp bu (2) mel‘ūnı ķatl 

idüp ol bīçāreyi ħalāś ide.” diyüp Ferīş (3) bir nice perīler ile ‘azm-i rub‘-i 

meskūn idüp ‘acele ile gelüp (4) irdi. Pederi śāĥibķırānuñ elin öpüp du‘ā idüp 

Server (5) “Ĥōş geldüñ gözüm nūrı. Ne ħaber?” didükde, Ferīş “Devletüm ata, 

vālīdem (6) size selām ider.” diyüp Ġażabān’uñ ŧuġyānını ve Rābi‘a Bānū 

ĥabsinde (7) olduġun ħaber virdi. Emīr-i Merdān “Hay mel‘ūn, ol ķabāĥati (8) 

ol mı işlemiş? Bizler bunda dünyāyı aradıķ. Bizler de ol gözde (9) idük.” diyüp 
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istedi ki kendüsi Ferīş ile Ķāf’a gide. Hemen (10) Rüstem-i ‘Alem Şāh ayaġa 

ŧurup eyitdi: “Devletüm ata, luŧf eylen. Bu ĥiźmete (11) beni gönderin. Zīrā 

hem vālideme ĥiźmet itmiş olurum ve hem dīv (12) cengi naśıl olur görürüm. 

Ve bahāne ile Ķāf ‘ālemlerin temāşā (13) iderüm.” didi. Ĥamza “Nola var 

Allāh mu‘īnüñ olsun.” didi. Ferīş (14) Bānū da getürüp gitdi. Ammā bir 

rivāyetde çünki Esmā, Ferīş’e; (15) “Var Śāĥibķırān’ı getür.” didi. Ferīş’üñ 

ħāŧırına bu geldi ki “İşitdüm. (16) Ķarındaşum Rüstem ziyāde bahādır olmış. 

Varup anı getürsem diyü (17) cengin nice ider. Hem vālidesidür.” didi. “Ammā 

imtiĥān gerekdür. (18) Şāyed dīv ile cenk itmege ķādir olmaya.” diyüp 

Esmā’dan (19) gizlü ķırķ biñ cin ‘askeri alup geldi. Medāyin’e ķarīb yirde 

[73b/1] ķonup cümlesi insān śūretine girüp Ferīş daħı bir Hindī behlivānı (2) 

śūretine girüp bir nāme yazup Ĥamza’ya gönderdi. Nāmede (3) cevāb bu idi 

kim “Ya Ĥamza ben dīv ĥāl Hindī’nüñ ammusı oġlıyam. Aduma (4) Dīvźār-ı 

Hindī dirler. Rüstem benüm ķanlumdur. İmdi er ise gönder (5) gelsün merdāne 

görişelüm, ya budur ki andan intiķām alam. Yāħūt (6) beni ķatl ide.” didi. Çün 

nāme Ĥamza’ya geldi. Nāme okındı. Mefhūm ma‘lūm (7) olduķda Ĥamza 

Rüstem’e baķup “Oġlum ne cevāb virelüm.” didi. Rüstem, (8) “Devletüm ata, 

nola cānuma minnet. Varup duā‘ñuz berekātıyla ya bend ile (9) ya başın kesüp 

ĥużūruñuza getüreyüm.” didi. Emīr-i merdān icāzet (10) virüp Rüstem ālāta 

müsteġraķ olup yanına Ħaraçne ‘askerinden on (11) biñer alup Ferīş’e ķarşu 

varup ķondı. Tekrār ħaber leşüp (12) Ferīş’de śāĥibķırān zādedür. Erkek arslan 

arslandur. Dişi (13) arslan degül midür? Ferīş meydāna girüp Rüstemle kelle 

ber kelle on (14) yedi gün cenk itdiler. Aħir Rüstem ġayrete gelüp bir gürz 

vurup (15) atın helāk idüp andan ikisi de piyāde olup muşt (16) muşta, yaķa 

yaķaya oldılar. Ĥamza ise, Rüstem ol behlivāna ķıymaya (17) diyü açmazdan 

gözedür idi. Bu maĥalde görindi aħir kemer kemere oldılar. (18) Rüstem 

kemeri teslīm idüp Ferīş üç kerre zor idüp alamadı. (19) Rüstem bir zorda 

ķapup ķoluna aldı yire urup diledi ki [74a/1] baġlıya. Perīler žāhir olup 

eyitdiler “Ey server, śaķın hemşīreñ Ferīş (2) Bānū’dur.” didiler. Ferīş daħı 

yirinden ŧurup kendü śūretine girüp (3) Rüstem’üñ elin öpdi. Rüstem de “Ey 

hemşire, ya böyle itmeden murādın ne (4) idi ve bize ħuśūmetüñ nedendür?” 

didi. Ferīş du‘ā idüp “Benüm ķarındaşum (5) işte aĥvāl şöyle. Ġażabān nām bir 

dīv, vālideni ķapup Ķāf’a götürmiş. (6) Atam Ĥamza’ya itmege geldüm. Sizüñ 

erligüñüz işidüp ħāŧıruma (7) bu geldi ki bir kez imtiĥān olayum. Ķuvvetin 
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göreyüm. Eger baña ġalebe iderse (8) ol dīve de ġālib olur diyü. Sizi murādum 

Ķāf’a götürmek idi.” (9) didi. Rüstem bu sözden ĥažž itdi. Ve hem 

vālidesinden ħaber aldı. (10) Ĥamza öteden baķarken Źīve Perī öteden žāhir 

olup serverüñ ayaġına (11) düşüp ‘Ömer’üñ elin öpdi. ‘Ömer “Hey bizümki, 

ĥōş geldüñ, ne ħaber?” (12) didükde Źīve Perī “Sulŧānum bu meydānda 

Rüstem’le cenk iden (13) ķızuñuz Ferīş Bānū’dur.” didi. Emīr-i ‘Arab 

yavuzlanup “Nedür aślı? (14) Bundan murād ne ola?” diyüp sürüp bunlaruñ 

yanına geldi. Ferīş, (15) emīrüñ ayaġına düşüp Ġażabān aĥvālüñ ħaber virdi. 

Ve “Murādum (16) ķarındaşumı götürmekdür.” didi. Rüstem de “Elbetde ben 

giderüm. Vālidemüñ (17) intiķāmüñ kendüm aluram.” didi. Ĥamza da nola 

diyüp icāzet virdi. (18) Andan bārgāha gelüp Ķubād ve Sa‘d ve Lendühā ve 

sā’ir begler ile veda‘ (19) idüp her birinden du‘ā alup Ferīşe, Rüstem’i bir taĥt 

üzerine ve raħşan [74b/1] daħı alup berhevā çıķup gitdiler. Şāh bu ķıśśayı 

işidüp elem çekdi. “Begler (2) görün, bu Ĥamza didükleri nābekārı, nice eŧrāf 

‘aleme şāhlar (3) śaldı. Ve kendü aķranı oġullar da piyāde idüp artuķ kendü (4) 

oturursa oġulları her ķanda bir düşmān olursa varup (5) ĥaķķından gelürler. İşte 

biri Rüstem’dür ki görün Ĥażret’i Süleymān gibi (6) havā yüzünde taĥtla 

perīler götürüp gitdiler rūzgārda. Ne ‘aceb (7) ħaśma dūş oldum. Āh, bu 

nābekārdan benüm cigerüm ĥūn oldı.” (8) diyüp Baĥtek Ĥaramzāde “Şāhum 

ġam yime, Rüstem anda ölür, Ĥamza bunda ölür; (9) biz de ķurtuluruz.” didi. 

Şāh; hey la‘īn, sen her zamān böyle poħı (10) yirsin, ötesi çıķmaz.” diyüp 

Ĥāce’den su’āl eyledi. “Ey Ĥāce, (11) sen de bir söz söyle, Rüstem gene gelür 

mi?” didi. Ĥāce “Şāhum, (12) tīz gelür ve sizüñ behlivānlaruñuz ile çoķ 

ma‘reke ider.” didi. (13) Şāh başın śalup elemle ķaldı. Rüstem de çeküp 

gitmekde ammā (14) bu ŧarafdan Rābi‘a Bānū ķırķ gün mühlet almışdı. Geldi 

otuz (15) ŧoķuz gün oldı. Śāĥibķırān’dan bir iş žuhūr itmedi. Kendünden (16) 

ümīdin kesüp bir ĥançer ĥāžırladı kim yarın ķırķ tamām olur. (17) Baña 

yapışursa ben de ĥançere düşüp kendümi helāk (18) iderüm diyüp ķan aġlardı. 

Ol gice yatup vāķı‘asında (19) Ĥażret-i İbrāhim (‘am)’ı görüp “Ya Rābi‘a, 

elem çekme, yarın oġlun Rüstem [75a/1] gelüp seni bu dīvden ĥalāś ider.” didi. 

Bānū şād olup uyanup şükr-i (2) Yezdān eyledi. Sevindüginden śabāĥa ķadar 

uyumayup irtesi ķuşluķ (3) zamānı olduķda Rüstem, Ferīş ile ķırķ biñ ‘asker 

havā yüzünden inüp (4) yire ķondılar. Ve ŧabl-ı cenk çalmaġa başladılar. ‘İfrīt 

‘askeri görüp (5) Ġażabān ħaber virdiler. Biraz dīv, perī ‘askeri geldi. Ammā 
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içlerinde bir cevher (6) pūş adem güzeli vardur didiler. La‘īnüñ cān başına 

śıçradı. “Yoħsa (7) Ĥamza mı ola?” diyüp hemen yirinden ŧurup kötegin ķapup 

yürüdükde (8) ‘askeri daħı ardına düşüp Rüstem’i görüp alāy baġladılar. Anlar 

da (9) baġlayup ŧurdılar. Rüstem, Eŝter-i Mālāberd’i sürüp meydāna girdi. (10) 

ve ra‘d-var na‘ra urdı kim ol vādīler śadā ile ŧolup “Ey la‘īn-i ebedī, (11) 

benem Rüstem-i ‘Alemşāh-ı Rūmī, gel berī ben saña göstereyüm. Benüm gibi 

serfirāzuñ (12) vālidesin ķapup götürmek nice olur? diyüp Ġażabān-ı ‘ifrīt (13) 

beñilleyüp śaġına ve śolına ĥayvānvārī baķup “Bre bu ĥākī (14) ne pek çaġırur. 

Bre varın görün, ol ĥākī kimdür? diyüp bir (15) şīr-i ser ‘ifrītine işāret idüp ol 

da ‘umūduñ ķapup Rüstem’i (16) añladuķda çevirüp bir ‘umūd ĥavāle ķıldı. 

Rüstem fikr idüp “Pederüm dīvlerüñ (17) ‘amūdına arķa virmemiş. Anuñçün 

itmānuñ bulup kimsenüñ żarbından (18) elem çekmez, śoñra kāmildür. Ve hem 

bir merd Ķāf’a düşmeyince Śāĥibķırān (19) olmaz, dirler. Evvelā göreyüm 

şunuñ kötegin elinden alabilür miyem? [75b/1] Ben de Ĥamza oġluyam.” diyüp 

gürz yuķarıdan görilüp inerken pençe (2) açup deste çöpi dibinden ķavrayup 

żabŧ eyledi. Ve zor idüp (3) çeküp elinden aldı. Ve başı üzere devr itdürüp 

gitdi. ‘Umūdıyla (4) bir kötek öyle urdı ki ‘ifrīt siper virüp “Ya Şeyħ-i Necdi” 

diyüp (5) ‘umūd öyle bir itdi kim kemerine varınca ĥurd olup cān virdi. (6) 

Ġażabān-ı nirre “Bre neyler bu nābekār, bir budı ķadar yoķ. Ħākī böyle (7) 

nirre’i helāk eyledi.” diyüp ĥayrān oldı. “Hey dirīġ, bu varsa (8) Ĥamza olmaķ 

gerek.” diyüp “Ķorķarum benüm dügünüm mātem ide.” diyüp (9) śaġa ve śola 

baķup “Bire bir kimesne yoķ mıdur? Şol nābekār bī (10) vücūduñ ĥaķķından 

gele.” diyüp birbiri ardınca on yedi ‘ifrīt (11) meydāna girüp Rüstem vücūd 

virmeyüp birer ĥamlede helāk itdi. (12) Aħir dīvler çaġırışup “Ya Ġażabān, ne 

ŧurursın buña senden (13) ġayri cevāb kimesne viremez.” didiler. Ġażabān 

aħirkār ‘azm-i meydān (14) idüp Rüstem gördi bir pīlser ve ķaplan dest ve 

ezder dem (15) bir ‘ifrīt yüz otuz arış ķadd çeker. Bir ĥarman ķadar yiri siper 

(16) arķasında omuzunda bir Ķūhpāre ‘umūd meydāna girüp Rüstem’e (17) 

berāber olduķda ‘amūdın ķubbesi üzere yire ķoyup aġır aġır Rüstem’e (18) 

baķmaġa başladı. Rüstem de ġażabla eyitdi: “Ey la‘īn, sen ne ‘aķl ile (19) 

pederüm şimşīrinden žulümāta ķaçduġuñ śāĥibķırānuñ ĥātūnına ķast [76a/1] 

eyledin. Hiç dimedin mi, kim ol ĥātūnuñ Rüstem gibi oġlı vardur. Gelüp (2) 

beni ķatl ider? didi. Ġażabān güldi “Yā Rüstem, saña bir su’ālüm vardur. (3) 

Baña ŧoġrı söyle.” didi. Rüstem “Nedür su’ālüñ?” didükde Ġażabān eyitdi: (4) 
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“Ĥamza da senüñ gibi kūtāh ķadli midür yoķsa yitmiş seksen (5) arış ķadd var 

mıdur?” didi. Rüstem eyitdi: “Ey pelīd, sen Ĥamza’yı görmedin mi?” (6) didi. 

Ġażabān “Yoķ görmedüm.” didi. “Ya niçün žulūmāta ķaçdın?” didi. (7) 

Ġażabān “Ya ne bileyüm? Yüz elli ve yüz altmış arış ķadd çeker diyü, (8) 

işitdüm. Yüz altmış beş arış ķadlü ve yedi başlu ve biñ ellü (9) dīvleri helāk 

eyledi didiler. Ben de ĥavf idüp ķaçdum.” didi. (10) Rüstem “Tü yüzine bre 

muĥanneŝ pelīd, şu ķadar boyuñla yüzüni görmeden (11) bir ħaśmdan ķaçarsın. 

İmdi ey mel‘ūn, agāh ol kim atam Ĥamza ‘aynı (12) benüm gibidür. Her ĥālde 

aślā źerre ķadar benden farķı yoķdur.” diyince, Ġażabān (13) elin eline çalup 

ķahķaha ile güldi. “Ĥayf ben bilmedüm, nāmı cümle (14) Ķāf’ı ŧoldurdı. Yūħ 

cānlarına. Ol ra‘d u berķüñ ve Semetdū’nüñ (15) kim öyle bir ża‘īf ol vücūd-ı 

ħākī elinde helāk olmışlar. Bre sen (16) naśıl kişi eliyle pīlser ĥorŧumıyla atup 

gögün birinci ķatına (17) atup yire inüp pāre pāre olur veya bir ‘umūd ursa 

zemīne ġarķ (18) olup gidersin. Ey bīçāre bārī vāliden ħāŧırı içün saña (19) 

ķıymayayum. Sözüm ŧut gel. Elüm alup vālideni baña vir. Seni ‘āleme [76b/1] 

śāĥibķırān ideyim. Ve hem var vālidene naśīĥat eyle. Zīrā serkeşlik (2) ideyor. 

Dügün edüp bermurād olayum.” didükde Rüstem şöyle bir ġażaba (3) geldi 

kim, ol ķahramānī gözleri ŧası pürĥūn döndi. Ve istedi ki (4) eleminden evvel 

ĥamle idüp ķatl eyleye ve gene taĥammül idüp ħışm ile (5) yüzine baķup eyitdi 

kim “Ey pelīd, ĥamle eyle. Ben saña böyle olmaz hiza- (6) yum ki nice olur 

göstereyüm.” didükde la‘īnüñ zehresi çāk ola- (7) yazdı. “Ey Şeyħ-i necdī. Bu 

ĥışmına uġrayacaġın nedür bu (8) baķışı bārī seni ķatl ideyim. Zīrā söz ķabūl 

itmezsin.” diyüp (9) ol ‘acāyib sengi havādan bu ķadar ķadd üzerinden öyle 

urdı kim (10) gerçi Rüstem de gürzin berāber virüp ŧurdı. Ammā ķolları ŧāķat 

(11) getüremeyüp başın ilerü virüp arķaya aldıķda aġzından (12) ve burnundan 

acı acı dūħānlar çıķup cihān gözlerine rengā (13) renk görindi. Başı eŝterdür. 

Yā necād. Başına bir āyar olup (14) toz bürüdi. Eŝterüñ ayaķları aşıķlarına 

varınca zemīne (15) ġarķ oldı. Ve beli cenber olup şekm-i taĥte’ŝ-ŝerāya 

döşendi. (16) Ferīş Bānū, Rüstem’den ümīdin kesüp getürdügüne pīşmān olup 

(17) tīz tura girdi. Gördi Rüstem henüz ķaddin rāst ķılup (18) başın śalar. Ferīş 

“Meded birader, tozdan ŧaşra çıķ. Seni (19) dōst düşman görsün.” didi. Rüstem 

de eŝteri sürüp [77a/1] tozdan ŧaşra çıķup ammā iler tutar yiri ķalmamış. Eyitdi: 

“Yā Ferīş, (2) bu dīvlerüñ ĥamlesi ne ‘aceb ķavī olur?” didi. “Belī server 

meşhūrdur. (3) Dīvüñ, evvel ĥamlesinden ĥaźar gerekdür. Şimden śoñra elem 
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çekme. Ol (4) ķadar olmaz. Ĥattā atam śāĥibķırān evvel gelüp Sinĥāb Nirre ile 

(5) cenk itdükde, evvel ‘umūd ĥavāle eyledükde yir degişdürüp öñinden (6) 

śalup Sinĥāb kendüye ŧa‘n ider. Andan berāber gürzüñ virir.” (7) didi. Çün 

perīden Ġażbān, Rüstem’i śaġ u selāmet görüp “Hay (8) ħākī, sen daħı śaġ 

mısın?” diyüp tekrār kötegin ķapup iki ‘umūd (9) daħı urdı. Rüstem anları daħı 

men‘ eyledi. Nevbet kendüye geldükde (10) Đaĥĥāk gürzine dest urup bir gürz 

öyle urdı kim la‘īn (11) ‘umūduñ ķarşu virdükde, çınār dalı gibi ķolları 

bükülüp gürzi (12) elinden fırlayup arķaya aldıķda ŧāķat getüremeyüp göti 

üzere (13) otura düşdi. Rüstem geçince davranup yaķasından yapışup (14) 

Rüstem gögsüne bir tīġ behlivānī öyle urdı kim kemerine varınca (15) iki pāre 

olup mel‘ūn hemen cān çıķmadan ķavuşup (16) śaķındı. “Ey ĥākī ķolun 

ķopsun. Cigergāhum sökdün. Bir daħı (17) ur tīzce ölüp ķurtulayum.” didi. 

Rüstem diledi ki bir tīġ daħı (18) ura. Ferīş Bānū görüp “Śaķın birader, urma 

dīve iki kerre (19) olmaz.” didükde Rüstem el çekdi. Ġażbān, nā ümīd olup 

[77b/1] ĥumārvārī ĥayķırup cān virdi. ‘Askeri ol ĥālī görüp hücūm (2) itdiler. 

Rüstem na‘ra urup Ĥamzavārī bunları ķırmaġa başladı. (3) Ferīş ķırķ biñ perī 

ve cinnī ‘askeri ile Rüstem’e ķafadār olup (4) bir naśıl eyü cenk eylediler. 

Rüstem bunları ķırup perīşān (5) eyledi. Ferīş varup Rābi‘a’ya müjde eyledi ve 

kendüyi bildürdi. (6) Rābi‘a şād olup Ferīş ile görüşüp ĥayr du‘ā eyledi. Andan 

(7) Rüstem’e ķarşu geldiler. Birbirin gördükde sevindüklerinden aġlaşup (8) 

śarılup ĥāl ĥāŧır śoruşdılar. Bu maĥalde meger Esmā’ya daħı (9) ħaber 

gitmişdi. Vüźerāsıyla irişüp Rüstem’e ĥayr du‘ā itdiler. (10) “Aferīn gözüm 

nūrı. Bu iki vālidelerine eyü zamānda imdād (11) eyledin.” diyüp Rābi‘a da 

gelüp Esmā’nüñ elin öpüp zīrā (12) evvelden aşinālıķ var idi. Andan Ġażbān-ı 

‘Ifrīt’üñ cem‘ (13) eyledügi ol malı żabŧ eylediler. Ve fetĥ eyledügi diyārlara 

Esmā (14) kendü ŧarafından ĥākīmler ķoyup żabŧ eyledi. Ve ol malüñ (15) 

cümlesin Rüstem’e virdi. Andan Bāġ-u Īrem’e gelüp Rüstem’e (16) ve 

Rābi‘a’ya seyr itdürüp Şehr-i Źerrīn’e gelüp Esmā bunlara (17) Bāġ-ı 

Süleymānī’de seyr itdürüp andan Rüstem’e bir ķat (18) alāt-ı Süleymānī ve bir 

munaķķaş bārgāh virdi. Ve üç gün (19) żiyāfet idüp dördinci gün Ferīş, 

Rüstem’le Rābi‘a’yı taĥt [78a/1] üzere alup dīvler getürüp ve Rüstem’üñ atın 

ve bu ķadar malı dīvlere (2) yükledüp Esmā’ya vedā‘ idüp gitdiler. Bir gün 

şehir ħaricine (3) geldiler. Gürdūs Şāh’a ve oġulları Kelpād ve İlyās-ı Rūmī’ye 

(4) bulışdılar. Bunda ‘ažīm şādlıķlar olup Rüstem’in ol munaķķaş (5) bārgāhuñ 
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śaĥrāya ķurdılar. Görenler ĥayrān oldılar. Bir rivāyetde (6) ol bārgāh Ġażbān-ı 

Nirre’nüñ idi. Bebr ve peleng derisinden (7) düzülmiş idi. Bānū da sarāya 

sarāya gelüp pederi ve māderi (8) ile bulışup görüşdiler. Rābi‘a daħı bunlara 

sergüzeştini (9) naķl idüp ‘acebe ķaldılar. Ve Rüstem’üñ erligine taĥsīn idüp 

(10) andan Ferīş bunlara veda‘ idüp Ķāf’a gitdi. Rüstem daħı anda (11) üç gün 

eglenüp ba‘de “Pederüm Medāyin öñinde bu ķadar düşmana (12) ķarşu 

eglenüp ben anda bulunmaķ lāzım.” diyüp cümleye vedā‘ idüp (13) bir iki biñ 

adam ile ‘azm-i Medāyin idüp gitdi. Bir gün (14) yaķın gelüp Ĥamza’ya 

müjdeyi gönderdi. Gelüp müjde idüp (15) Ġażbān’ı öldürdi. Ve vālidesini 

Ħaraçna’ya getürdi. Ve vāfir (16) mal ile geliyor didiler. Emīr-i Merdān ve 

sā’ir dilāverān şād olup (17) buyurdı. Ŧabl ü şādmānı çaldılar. Hemen ķarşu 

gemiden gidenüñ (18) olup Seyyāre ve ‘Ömer malı işidüp cümleden evvel 

irişdi. (19) Bulışup görüşdiler. “Oġlum ġazān müpārek ola. Kūh-ı Ķāf’da mal 

[78b/1] ve cevāhir çoķdur. Ķulına ĥissecik getürdin ola.” diyüp Rüstem (2) 

tebessüm idüp “Ey sulŧān-ı ‘ayyārān, unutmışam, ħāŧırumdan çıķdı.” (3) didi. 

‘Ömer “Yoġ a meded oġul, öyle dime. Ben saña gene lāzım olurum.” (4) didi. 

Rüstem “Elem çekme. Ķābildür.” diyüp güle güle serāperde öñine geldiler. (5) 

Begler ile görüşüp raĥşından inüp Emīr-i Merdān ĥużūrına (6) geldükde ayaġa 

ŧurup görüp elin öpdi. Emīr-i ‘Arap Rüstem’e (7) taĥsīn idüp du‘ālar eyledi. 

Andan Rüstem, Ĥalīfe’ye baş ķoyup (8) görüşdi. Ķubād-ı Şehriyār buyurdı. 

Ħil‘at-i ĥāś giyürdiler. Lendühā (9) ve Sa‘d-ı Nebīre ve cümle begler ile 

görüşüp yirinde ķarār eyledi. (10) Ġażbān’uñ munaķķaş bārgāhuñ ķurup mal ü 

menāli ŧaġlar (11) gibi yıġdılar. Herkes ta‘accüp eylediler. Andan Rüstem’i 

żiyāfete başladılar. (12) Rüstem de sergüzeştüñ ĥikāyet idüp ammā berīden ŧabl 

ü şādmānī’yi (13) işidüp nedür aślı diyince cāsūslar gelüp ħaber virdiler ki (14) 

Rüstem geldi. “Ol dīvi öldürmiş bir muśanna‘ bārgāhuñ ve (15) bī ķıyās malüñ 

alup getürdi.” didiler. Şāh melūl olup; (16) “Nice olur ĥāl? Ĥamza iki oldı. 

Hafta yedi gün, sekiz Kūh ı (17) Ķāf’a varırlar, gelürler.” didi. Baĥtek ĥōd dili 

dīmāġı ŧutuldı. (18) Bu maĥalde Rüstem na‘reźen eyitdi: “Ey şehriyar, 

dīvānuñda bu ķadar (19) behlivānların vardır. Bu ķadar ‘asker cem‘ olmış daħı 

ne ŧurursun [79a/1] Emr eylen. Cenk olsun. Ol devlet bizümdür ki şimdi 

Rüstem çoķ mal (2) getürmiş, bizüm olur.” didi. Şāh eyitdi: “Keyyūs ile Elçūb 

(3) gelecek idi gelmedi.” didi. Fānūs Dīvzād eyitdi: “Şāhum, ya (4) bizi niçün 

da‘vet eyledin? Hemen emr eyle, cenk olsun. Biz (5) anlara cevāb virmege 
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ķādirüz.” diyüp lāf ü güzāflar urup (6) aķdām eyledi. Şāh “Nola” diyüp 

“Göreyim sizi hemen er gibi olun.” (7) diyüp emr itdi. ‘Asker içinde cenk nidā 

itdiler. İslām (8) ‘ayyārları işidüp ħaber virdiler. Emīr-i ‘Arab daħı ‘Ömer 

Ma‘dī’ye (9) buyurup ‘Asker-i İslām’ı agāh eylediler. Rüstem-i ‘Alemşāh 

ayaġa (10) ŧurup “Devletüm ata, küffār cānibinde benüm içün ba‘żı sözler (11) 

söylerler umiş. Sizden ricā iderüm ki yarın meydānı baña viresiz.” (12) didi. 

Śāĥibķırān neylesün? Ħāŧırından geçemez. İcāzet virdi. (13) Ĥalīfe ĥil‘at 

giyürdi. İki ŧarafdan ol gün ol gice tedārik (14) görilüp çün śabāĥ oldı. İki 

deryā miŝāl ‘asker yirlerinden (15) ŧurup at, fil, gergedānlarına suvār olup 

meydān merkezine (16) gelüp alāylar ve śāflar baġlayup meydān açıldıķda 

‘aceb kim gire (17) dirken Rüstem Na‘reźen, küffār ŧarafından ‘azm-i meydān 

idüp ve bir (18) na‘ra öyle urdı ki dōst düşman ħaberdār olup bildiler zīrā (19) 

ĥayli bahādır behlivān idi. Çün meydāna girüp ĥayķırup “Ķanı [79b/1] bu gice 

ħil‘at giyen server meydāna gelsün.” didükde, Rüstem ‘Alemşāh-ı Rūmī (2) 

na‘ra urup eŝter-i deryā necātı sürüp berāber oldı, eyitdi: (3) “Yā Rüstem. 

Aferīn. İsminüñ ĥükmün virüp Ķāf’a varup bir dīv (4) ķatl idüp geldin ammā 

hüner budur ki bugün baña cevāb viresin.” didi. (5) “İmdi ĥamle eyle “didükde 

Rüstem eyitdi: “Yoķ dilāver ĥamle senüñ (6) meydān erenlerindür.” didükde 

ve “Bizler śā Śāĥibķırān-zādelerüz. Kimesneye (7) evvel ĥamle eylemeyüz.” 

didi. Rüstem-i Na‘rezen gördi olmaz. El (8) nīzeye urup at sürüp Rüstem’e bir 

nīze urdı. Rüstem ‘Alemşāh (9) siper virdi. Ammā nīze sipere ŧoķunduķda 

siper çarħı urup (10) ķolları bükülüp sīneye meyl itdi. Rüstem gerçi cihāngirlik 

(11) ķuvvetiyle men‘ itdi. Ammā kendü bilür ne çekdi. Ba‘de yan yana (12) 

geçüp gitdiler. Rüstem ‘Alemşāh başın śaldı. Hele üç ĥamle eyledi. (13) 

Rüstem men‘ idüp üç nīze de Rüstem ‘Alemşāh urdı. Rüstem (14) Na‘rezen de 

men‘ eyledi. Ammā ol da ‘Alemşāh’ı begendi. Andan ol gürze (15) urup yek-ā-

yek cenge başladılar. Kelle ber kelle aħşām olınca (16) cenk eylediler. Andan 

dönüp ķondılar. İki ŧarafdan bunlara taĥsīn (17) olundı. Ĥamza “Gözüm nūrı 

aferin, bugün eyü cenk eyledin. Ola kim (18) ele getüresin.” didi. Rüstem 

“ħayrola” diyüp ķarār eyledi. İrtesi (19) olduķda gene meydāna girüp cenge 

başladılar. Elķıśśa Rüstem [80a/1] bunı ele getürmek murād idüp on dört gün 

cenk eylediler. On (2) beşinci gün Rüstem-i Na‘rezen ‘āciz olup gördi. Erlik ile 

bir iş (3) idemedi. Hemen dal ķılıç olup bir iki ĥamleden śoñra furśatuñ (4) 

bulup ĥīle ile Rüstem’üñ başına bir parmaķ zaĥm urdı. Rüstem de (5) ķaķıyup 
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bir tīġ urdı. Siper virince siperi dört pāre idüp (6) arķasına bir zaĥm i ‘ažīm 

açdı. Kendüni bir cānibe atdı. Yoħsa (7) iki pāre iderdi. Andan tīġ inüp raĥşın 

iki pāre eyledi. (8) Ĥamza, Lendühā’ya baķup eyitdi: “Gördün mi şunuñ gibi 

bir dilāveri (9) helāk eyledi. Ĥayf eger icāzet virmesem baña daħı incinür.” 

(10) diyüp öldürdi. Ķıyās eyledi. Şāh da öyle śanup ‘askere (11) ķol śaldı. 

Cümle küffār ‘askeri birden yürüyüp Rüstem’üñ üzerine (12) hücūm eylediler. 

Bunları ķarşulayınca Rüstem Na‘rezen’i ķapdular. (13) Berīden ‘asker-i İslām 

daħı yürüyüp ceng-i ma‘lub oldı. Ammā (14) Rüstem ‘Alemşāh gene Rüstem 

Na‘rezen’i arardı kim ķatl ide, intiķāmüñ (15) ala. Ammā anuñ cenge iķtidārı 

olmayup bārgāhına getürdiler. Rüstem (16) ‘Alemşāh ol elem ile çoķ kāfir 

tepeledi. Zengāve yetişüp ķafadār (17) oldı. Aĥşām yaķın olunca Şāh’uñ 

‘alemlerine yaķlaşdı. Şāh (18) gördi olmaz. Ŧabl-i Arām çaldılar. İki ‘asker 

dönüp ķondılar. (19) Ammā Rüstem ‘Alemşāh bārgāha varmayup iki ‘askerden 

çıķup [80b/1] bir tenhā yire varup zaĥmın bend eyledi. Aħşām ķaranlıġında 

Zengāve (2) irişdi. “Nedür aślı server?” diyince Rüstem bīgāne śanup “kimsin? 

didi. (3) Zengāve kendün bildürüp eyitdi: “Server bu tenhā yirde neylersin? (4) 

Niçün bārgāha gitmedüñüz?” didi. Rüstem eyitdi: “Yā Zengāve, ol nābekār (5) 

ile on beş gündür cenk iderim. Ĥaķķından gelmeyüp aħir zaĥmdār (6) oldum. 

Şimdi begler arasında serāperdeye ne śūret ile varam.” didi. (7) Zengāve 

“Behey server, ol seni ĥīle yüzünden zaĥmdār eyledügi aşikārdur. (8) Siz aña 

urduñuz tīġüñ öñinden ķaçmasa iki pāre olurdı. (9) Ĥattā ķatl eyledüñüz ķıyās 

eyledük bunda ne var sizün erliginüz ĥōd (10) bellüdür. Cümle bilürler. 

Buyurun gidelüm şimdi atañuz śāĥibķırān (11) daħı elemdedür.” didi. Rüstem 

“Yoķ varmam. Baña ġāyet ‘ār geldi. Ta zaĥmum (12) eyü olunca bir ķaç gün 

ġurbetde gezerüm. Görelüm Ĥüdā neyler zīrā şimdi (13) ben varsam bir daĥi 

atam beni añınla cenge ķomaz. Bilür ki ķatl (14) iderim.” didi. “İstersen bile 

gel, istersen var bārgāha git.” (15) didi. Zengāve “Ey server siz olmadıķdan 

śoñra ben bārgāhı neylerüm Tek (16) ĥiźmetüñüzden dūr buyūrman. Gidelüm.” 

diyüp atlarına süvār olup (17) ‘azm-i ġurbet eylediler. Gice içre bir ŧarafı ŧutup 

gitdiler. Ammā bu ŧarafdan (18) çūn iki ‘asker dönüp ķondılar. Ĥamza gördi. 

Cümle begler gelüp (19) Rüstem ve Zengāve gelmedi. Ziyāde eleme düşdi. 

“Nedür aślı Rüstem’üñ ĥōd zaĥmı [81a/1] ol ķadar degüldi. Tā bu ķadar 

tedārikden ķalup bārgāha gelmeye. Ama Zengāve’nüñ (2) daħı gelmedügi de 

ġarīb ķıśśa, śaķınup ol nābekār gene ‘iśyān (3) idüp Sa‘d ile olan mācerāya 
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dönmesün.” diyüp ‘ayyārların (4) kimüñ kāfir ‘askerine ve kimin daħı cenk 

maĥalline ve kimin eŧrāfā aramaġa (5) gönderüp ve ‘Ömer’e minnet idüp “Luŧf 

eyle ey serbāz-ı cihān. Baña Rüstem’den (6) bir ħaber getür.” didi. ‘Ömer nola 

diyüp śūret-i tebdīl idüp aramaġa gitdi. (7) Ammā berīden Rüstem Na‘rezen’i 

bārgāhına getürüp zaĥmuñ śarup (8) yaturdular. Aśla oturmaġa bile dermānı 

yoķ idi. Tīmāra meşġūl (9) oldılar. Şāh ile Baĥtek eyitdiler “Bu da cevāp 

viremedi.” diyüp (10) ķasāvetde idi. Ol maĥalde bir kimesne gelüp “Şāhum, 

Ĥamza dīvānına vardum. (11) Bugün cenkden dönüldükde Rüstem ile Zengāve 

gelmemiş. Aramaġa gitdiler. (12) Ĥamza elemdedür.” didi. Baĥtek eyitdi: “Hiç 

degül, Rüstem Na‘rezen’üñ (13) ķorķusundan ķaçdı.” diyüp eŧrāfda olan 

behlivānlar belī didiler. (14) Baĥtek “Ben gice kitābında gördüm. Bir daħı 

muķābil olduķda Rüstem (15) Na‘rezen, Rüstem ‘Alemşāh’ı ķatl ider.” didi. 

İşte bunlar da bunda ama (16) Rüstem ile Zengāve biraz gidüp dıraĥt yanına 

gelüp (17) atlarından inüp ota śaldılar. Zīrā yorulmışlardı. Biraz musāĥabbet 

(18) iderken anı gördiler kim ķarşudan bir nice meş‘aleler žāhir oldı. (19) 

Rüstem kim ola bunlar diyüp atların ŧutup binüp ĥāžır oldılar. [81b/1] Gördiler 

biraz atlu adamlar gelür. Ortalarında bir duĥter-i afitāb cemāl pākīze (2) aĥter. 

Eŧrāfında bal mumyalar yanar. At üzerinde bī-niķāb yanınca ħüddām (3) ve 

ħādimler Rüstem bunda bir ĥüsn ü cemāl gördi kim evvel nažarda āh idüp (4) 

serāsime olup raĥşından yıķıla yazdı. Anların bunlardan ħaber i (5) yoķ. Gelüp 

geçüp gitdiler. Rüstem, Zengāve’ye eyitdi: “Yā Zengāve, oldı (6) baña olacaķ 

ammā bu afet kimüñ nesi ola. Böyle bī vaķt ķandan (7) gelüp ķanda gider?” 

didi. Zengāve “Bilmem server, siz oturun ben varup (8) ardlarından göreyim. 

Ne cānibe giderler?” didi. Rüstem “Yoġ a śoñra bulmaķ (9) güç olur. Hemen 

kim olursa olsun şikār itmek gerekdür.” (10) didi. Gör a bizüm ‘askerden 

ayrılduġumuza ĥikmet bu imiş.” diyüp (11) hemen at sürüp arķalarına düşdiler. 

Zengāve “Hey server, ŧūr (12) senin zaĥmuñ var. Bu ķadar adam tudar. Ben 

varup nigārı ķapup (13) saña getüreyüm.” didi. Rüstem “Bre zaĥm ĥōş oldı. 

Şimdi bunı (14) gördügüm gibi zaĥmdār oldum. İmdi ben varup elbetde 

aluram.” diyüp (15) arķurudan öñin aldı. Ve nīzesine ŧayanup ŧurdı. Zengāve 

(16) ķafasında meyl ü mināre miŝāl ŧurdı. Anlar da yaķın gelüp bu iki (17) 

dīlāverleri gördiler. Ezderserler gibi yolı alup ŧururlar. (18) “Bre kimlersiz, ne 

ŧurursuz? Śalunup bu geleni görmez misiz? (19) didiler. Rüstem eyitdi: “Biz 

bācdāruz, bāc virüñ yoħsa yol [82a/1] yoķdur.” didi. Bunlar “Bre biz sizüñ 
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didügüñüz kimesneler degülüz. Śoñra (2) żarar görürsüz.” didiler. Rüstem 

“Kim olursañuz olun. Bāc virmeyince (3) yol virmeyüz. Eger biz sizlerden 

ķorķa idük, bizi i‘timād idüp (4) bunda ķomazlar idi.” Bunlar “Ĥōş virelüm ne 

isterseñüz.” didiler. Rüstem; (5) “Şol nābekār’ı ‘ālemi virin de siz gidin.” didi. 

Anlar eyitdiler “Bunlar (6) ĥarāmī ancaķ” diyüp “urun şunlara.” diyüp hücūm 

idince Rüstem (7) tīġ çeküp bir nicesin ķatl idüp bunlar gördiler ki bu bir afet-i 

(8) semāvī. Tār u mār olup ķaçdılar. Server erişüp śol eliyle (9) nigārı belinden 

ķavrayup ķucaġına alup dönüp ol dıraĥtuñ (10) dibine getürdi. Ķız feryād idüp 

“Ben bir büyük kimesnenüñ ķızıyum. (11) Şimdi ħaber virirler görürsüñüz 

ĥālüñüzi.” didi. Rüstem eyitdi: “Ey nāzenīn, (12) ben seni anandan ve 

babandan ziyāde severüm. Ve ben de bir büyük kimesnenüñ (13) oġluyum. 

Ĥālā śāĥibķırān-ı şarķ ve ġarbdur. İmdi hemen sen yeni (14) gör. Yoħsa saña 

bir kimesneden ķā’ide yoķ.” didi. Arasından bir (15) sā‘at geçmeden vāfir 

meş‘aleler daħı žāhir oldı. Ve bir velvele ķopdı. (16) Biñ miķdārı adam irişdi. 

Rüstem nażar śalup gördi. Bunlaruñ içinde (17) elli sekiz arış ķadd çeker bir 

pīr-i sefīd pūlāda ġarķ olmış, bir (18) zinde gergedāna süvār olmış “Ķandadur. 

Ol nābekārlar baña gösterüñ.” (19) diyüp ĥayķırup gelüp hemen Zengāve 

kötegin ķapup ķarşu [82b/1] vardı. Ol pīr, Zengāve’ye bir kötek öyle urdı kim 

Zengāve’nüñ başın (2) yarup alūde eyledi. Rüstem ol ĥāli görüp ġażaba geldi. 

Hemen (3) ķızı ol arada ķoyup na‘ra urup “Ey pīr-i nā-ħalef, neylersin (4) çek 

elin andan ħaśmuñ benüm. Ķızı ben aldum.” diyüp irişdi. Ol (5) pīr de “Gel bre 

nābekār, ben de seni isterem.” diyüp irişüp Rüstem’e bir kötek (6) urdı. Rüstem 

gürzin berāber virüp gerçi merdāne men‘ eyledi. Ammā (7) ĥaylī ıżŧırāb çekdi. 

“Hey ķoca baba sen ķocalıķda böyle, sen (8) genç vaķitde nice idüñ?” diyüp 

baķdı. Nigārı ķapup getürmişler. (9) “Āh idüp ol elem ile bir gürz urdı. Pīr 

gürzün ķarşu virüp (10) ama gürz elinden fırlayup arķaya aldıķda siper ĥūrd 

olup pīr (11) yıķılup zīr ü zeber oldı. Rüstem şāhuñ gibi inüp pīri bende (12) 

çekdi. Ve Zengāve’ye telsīm eyledi. Andan kendü raĥşına süvār olup (13) ol 

pīrüñ adamlarına urdı. Tīġi tīz elden tār ü mār eyledi. Ve gördi (14) bir meş‘ale 

ile ķızı getürüp giderler. At sürüp yetişdi. (15) Yanında olanları dār ü mār idüp 

ŧaġıtdı. Bānūyı ellerinden (16) alup döndi. Ol yire geldi. Ķız eyitdi: “Ey 

ateşpāre kimsin, (17) baña bildür yoħsa kendümi helāk iderim.” didi. Rüstem 

kendüni (18) bildürüp ama ķız meyl itmedi. Zīrā bir ġayriye virmişlerdi. Daħı 

(19) vāśıl olmamışdı. Meyli anda idi. Zengāve de pīri ķarşu [83a/1] getürüp 
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“Server bu pīr benüm başum yardı, ne emr idersin, bunı nice (2) ideyim?” didi. 

Rüstem pīrüñ yürüyince ķız feryād idüp; (3) “Server ķıyma, atamdur.” didi. 

Rüstem eyitdi: “Ey pīr sen kimsin ve bu (4) ķız bu yolda gice ile neyler?” didi. 

Pīr eyitdi: “Server, buraya yaķın (5) bir ķal‘e vardur, Kābūsabād dirler. Ben 

anuñ Şāhıyam. Bu nigār benüm (6) ķızumdur. Baña Sermūzen Pīr dirler. Bir 

bāġum vardur. Şehrden bir miķdār (7) uzacıķdur. Bir ķaç gündür ķızum anda 

idi. Şāh’uñ Ĥamza ile cengi vardur. (8) Cemi‘ ‘ālem ayaķ üzeredür diyü, 

ķorsaķ bir kimseye rāst (9) gelmeye diyü, gice gelsün diyü, ħaber gönderdüm. 

İşte gelürken (10) size rāst gelmiş ķullarum. Ķaçup baña ħaber virdiler. Ben de 

geldüm. (11) Böyle oldı, emir sizüñdür.” didi. Rüstem eyitdi: “-Elĥamdülillāh- 

göñül virdügümüz (12) nigār fürumāye degülmiş. Senüñ gibi bir ‘ālīcenāb ve 

pīr-i rūşen (13) żamīrüñ duĥteri imiş.” diyüp “Luŧf eyle, elem çekme, 

bilmedük. ‘Arżuñ (14) yıķduķ. İşte bu senüñ başunı yarduġun dīlāver de 

Ġūristān (15) sulŧānıdır. Zengāve dirler. Ben Ĥamza’nuñ oġlı Rüstem 

‘Alemşāh’um. (16) Bir sebeb ile ‘askerden ayrıldum. Bu cāniblere düşdük. İşte 

(17) nāgāh bu senüñ ķızına rāst gelüp ‘āşıķ oldum. İmdi (18) ümīddür ki ķızını 

baña virüp beni oġulluġa ķabūl idesin.” (19) didi. Ol pīr bu cevābı işidüp “Hay 

nābekār oġlān, sen [83b/1] ol mısın? Baña böyle ‘arż eksikligi idesin ve daħı 

ķızum isteyesin. (2) Ben bilürem saña neylerüm? diyüp ama madārāya başladı. 

“Nola Server (3) biz de bilmedük maġrūr olsun ben ķulun ve ķızum 

cāriyeñdür.” (4) diyüp “Tek hemen ķabūl buyurun.” didi. Ve ĥīle yolundan 

müslimān (5) oldı. Zengāve bendin aldı. Buyurun imdi ķal‘eye gidelüm didi. 

(6) “Ve hemen dügün olsun. Cihāzı ĥāžırdur. Ben de bir kimseye iķrār (7) 

itmişdüm. Virsem gerek idi. Ammā naśīb senüñ imiş.” diyüp bir at (8) çekdiler 

bendi ve Rüstem’üñ öñine düşüp ķal‘esine aşurdı. Ve (9) żiyāfete başladı. 

Bunlar ġāfil ŧa‘amlarına dārū  ķatup bīhōş (10) itdi. İkisine de muĥkem bende 

çekdi. Hemen öldürmek istedi. (11) Vezīrleri ķomadılar. Bunuñ da‘vācısı 

Ĥamza ve ‘Ömer ‘Ayyār’dur. Hemen (12) bunı Şāh’a gönder. Ol helāk 

eylesün. Ol cevāb virür. Sen de (13) intiķām almış olursun didiler. Bu da 

münāsib görüpi tedārik (14) görürken, ħaber geldi kim Şeşger-i Zemīn-i 

Sulŧānı Elçūb geldi. (15) Ķırķ biñ ‘askeriyle Şāh’a yardıma gider didiler. 

Vezīrleri; (16) “Hemen Şāhum. Elçūb’e virüñ götürsün.” didiler. Sermūzen Pīr 

de (17) ķarşuladup nüzūl ni‘met gönderüp irtesi sarāyına da‘vet idüp (18) 

żiyāfet eyledi. Elçūb “Ey pīr, şāhla Ĥamza’nuñ aĥvāli nice oldı (19) bilür 
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müsün?” didi. Sermūzen Pīr eyitdi: “Ya Ĥamza ile kim başa çıķa- [84a/1] bilür 

Bunca yıldur Şāh anuñla cenk ve cidāldedür. Ölmedi faśl (2) olamadılar. Cenk 

üzeredürler. Ama Ĥamza’nuñ bir oġlı vardur ki dīv ĥāl (3) Hindī’yi ve Eşkbūs 

Māźenderānī gibi behlivānları filleriyle ķapup (4) yire urmışdur. Ĥālā şimdi 

ĥabsumdedür.” diyüp nice ele getürdügün (5) ĥikāyet eyledi. Elçūb “Meded, 

getürin göreyüm.” didi. Sermūzen “Nola, benüm de (6) murādum ol idi kim 

size telsīm idem. Şāh’a götüresiz. Ammā bu şarŧla ki (7) gördükde bendin 

alayum dimeyesin. Tā Şāh dīvānına getürüp ŧutdum (8) di, Şāh’uñ iĥsānuñ al, 

senüñ olsun. Anda vardıķdan (9) śoñra neylerse eylesün. Velĥāśıl benüm 

baġladuġum bilmesün.” didi. (10) Elçūp yemīn itdükde Şāh ĥużūrına varınca 

‘aķlüñ bile getürmeye (11) andan varup getürdiler. Elçūb baķup ķaddin az 

görüp ammā (12) heybetüñ ‘aceb gördi. Zengāve aĥvālüñ śorup bildi. İki (13) 

ķafes peydā idüp Rüstem ile Zengāve’yi içlerine ķoyup Elçūb (14) alup gitdi. 

Pīr, ķurtuldum, diyüp kendü ‘āleminde oldı ammā (15) bu ŧarafdan rāvī eydür; 

‘Ömer de Rüstem’i çoķ arayup girü gelmişdi. Ol gün (16) Şāh dīvānına varup 

seyri derken, müjdeciler geldi kim “Bugün sulŧān (17) Şeşgüzī gelür.” diyü 

Şāh, şād olup hemen Baĥtek yirinden ŧurup (18) “Şāhum varup ol dīlāveri 

ķarşulayup ‘izzetle getüreyüm.” diyüp (19) icāzet virdi. Baĥtek biraz armaġan 

alup tevābi‘iyle gitdi. ‘Ömer de [84b/1] bile gidüp Elçūb’i ‘Ömer gördükde 

ĥayrān oldı. Üstād eydür; bu Elçūb (2) bir rivāyetde Şeşgüzī dimeden murād, 

hemen ķaddi altı erīş idi. (3) Ammā ‘Ömer gibi ziyāde çapuk, ‘Ömer eyitdi: 

“Eyü temāşā dünyāda benden (4) küçük adam var imiş.” didi. Zīrā ‘Ömer’üñ 

ķaddi yedi erīşdür. Bunuñ (5) altı erīş ama śaķalı uzun. Kemerinden aşaġa 

inmiş. Bıyıķlar (6) eñsesüñe baġlanur. Gözleri büyük bir śaħrā heybet kim 

ta‘bīr (7) olunmaz. İžmarit balıġı ignesi gibi igneler ile zehr ile (8) śuvār 

olmışdı. Cümle yaķasından, ķoltuġuna tācından çizmeleri (9) ile zeyn idüp bir 

ħaśum bir ŧarafına el ursa zehirlenüp derdiyle (10) śıĥĥat bulamazdı. Ve yüz 

ķadar mu‘allum atları var idi. Ķaçan cenk (11) lāzım geldükde on iki dane 

atları birbirinüñ ķuyruġuna (12) baġlayup egerüñ öñi dar da ķaşı öyle yüksek 

idi kim (13) Elçūb altı arış ķaddiyle egere oturduķda görünmezdi. Ekŝer (14) 

‘ādeti at üzre ayaķ üzre ŧururdı. Bir ķamçısı var (15) idi. Bir yol çıtladı virirdi. 

Atlar ögrenmişdi. Degirmen (16) beygirleri gibi fir fir dönerlerdi. Ve dönerek 

meydāna girerlerdi. (17) Elçūb bu atlaruñ üzerinde andan aña śıçrayup atlar idi. 

(18) Ve śāfī tīmūrdan çizmeler giyirdi. Yetmiş baŧman aġırlıġı (19) var idi. Ve 
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ol çizmeler daĥi serāpa demrenlü igneler ile [85a/1] donanmışdı. Yapışmaķ 

mümkün degül idi. İllā ökçelerinde bir cüz‘iyce (2) ĥiźmetkār ŧutup çekecek 

ķadar ĥālī yir var idi. Ve bir ħaśumla cenk (3) itdükde, bir ayaġun ilerü egerüñ 

ön ķaşuna ve bir ayaġuñ egerüñ (4) orŧa ķaşuna baśup ‘arż-ı ķāmet iderdi. Ve 

öyle çapuk (5) idi kim ĥamle itdükde alātı ĥarb ķullanmazdı. Hemen atdan ata 

(6) śıçrayup yuķarı doġru şöyle atılurdı ki havānuñ (7) bir ķatına çıķardı. Ve 

ayaķların kendüye çeküp yuķarudan (8) aşaġı ķuş gibi süzülüp inerdi. Ol iki 

sengīn çizme- (9) leri ile bir depme öyle ururdı ki vücūdı pūlād olsa ħurd (10) 

iderdi. Ve bir gürz ile ĥamle eyleseler, başı miġferüñ milin (11) eger ĥānesine 

ŧayayup ayaķların ķarşu virirdi. Bir alātdan (12) kendüye bir ĥaŧā getürmezdi. 

Ve bir ħaśum bir yirine yapışsa (13) idi, eli pāre pāre olurdı. Ve yire ursalar 

kedi gibi ayaķ (14) üzerine düşerdi. Ve śıçrayup atlar üzerine ķaçardı. (15) 

‘Ömer bu ħaberleri işitmişdi. Bu kez gözi ile gördi. Ĥayrān (16) oldı. Bu 

nābekārdan ķorķulur didi. Ammā işte Baĥtek (17) varup görüşüp ķondurdı. 

Andan Elçūp peşkeşīn düzüp (18) ve Rüstem’le Zengāve’yi ķafesiyle alup 

Şāh’a geldi. Elçūb’i ol (19) śūretde görenler ta‘accüp iderlerdi. Çūn içerü girdi. 

Şāh’a [85b/1] başın ķoyup hedāyāsın virdükden śoñra “Şāhum saña bir büyük 

armaġanum vardır. Rüstem’i (2) Kābūsābād’a varup źevri Sermūzen Pīr’üñ 

ķızın almaķ ister. Ol da (3) madārā idüp żiyāfet ider. Dārūdan geçirüp Zengāve 

nām ķulıyla (4) ŧutup bende çekerkene öldürmege ĥavf idüp ben ol cānibe 

uġradum. (5) Baña telsīm eyledi. İşte getürdüm. Neylerseñüz eylen.” didi. 

‘Ömer bunı (6) işidüp ‘aķlı gitdi. Ammā Şāh şād olup Elçūb’e birbiri üzerine 

(7) üç ķat ħil‘at giydürdi. Ve Elçūb’e Rüstem’i Dāsitān śandāliyesiñi (8) pāy-i 

taĥt Nūşirevāndan oraya teklīf eylediler. Elçūb eyitdi: “Ol (9) śandāliyede kim 

otururdı?” didi. Rüstem Na‘reźen oturur idi. (10) Ama şimdi ol zaĥmdār 

yatur.” didiler. Elçūb eyitdi: “İnśāf degüldür. (11) Hem benden evvel geldi. Ve 

hem zaĥmdār ola.” diyü, alt yanına oturdı. (12) Andan Rüstem’le Zengāve’yi 

ortaya getürdiler. Baĥtek śafāsından (13) raķśa girdi. “Meded Şāhum hemen 

öldür, düşmānuñ biri eksik (14) olsun.” didi. Şāh da “Bre Cellād” diyince, 

Ĥāce’i ‘Āķıl, Baĥtek’e baķup; (15) “Ey la‘īn. Otur yirinde. Şāh’ı da belāya 

uġratmaķ istersin. (16) Ĥabs eyle Şāhum.” didi. Baĥtek eyitdi: “Bunları öldür 

yoķsa (17) bugün ĥabse ķorsan aĥşāma ķalmaz ‘Ömer ķurtarır. Hemen (18) 

öldür, ķurtul.” didi. Şāh da elem çeküp “Ey Ĥāce, böyle (19) maĥalde niçün 

işüme ķarışursun otur yirinde.” didi. Ĥāce [86a/1] eyitdi: “Öldüremezsin 
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Şāhum yoķ yire ‘arż eksikligi olur. Ben (2) senüñ ‘ırżun śaķunurum. Zīrā söz 

yirine varmaz. Bir mel‘ūn işüñ (3) śonunu fik idemez.” didi. Meger ‘Ömer 

anda idi. Hemen cān atup (4) Ĥamza’ya ħaber virmege gitdi. Bu ĥālleri 

görmişdi. Ķorķar idi kim (5) Rüstem’e ve Zengāve’ye bir żarar ola diyü ammā 

Ĥamza’ya ĥācet ķalmadı. (6) Ĥikmet-i Ĥüdā gör kim Şāh daħı ‘itāb idüp 

“Öldürün şunları.” (7) diyüp emr eyledi. Cellādlar ilerü gelüp bunlaruñ henüz 

‘aķılları (8) gelmedi. Ķaç gündür ŧa‘ām ŧatmadılar. Serāseme bura nire dirken 

(9) cellādlar bunları, siyāsete diz çökerüp Baĥtek eyitdi: (10) “Ey Ĥāce. İşte 

ikisi de gitdi. Bundan śoñra senüñ sözün (11) ŧutulmaz.” didi. Cellādlar da 

ķılıçların ‘üryān idüp uracaķ (12) zamānda nāgāh bir ŧarāfa ķopdı. Cellādların 

başları ve ķılıçları (13) yire düşdi. Rüstem ile Zengāve ġā’ib oldılar. Ĥāce; (14) 

“Gördün mi Şāhum. Ķanı anlar nice oldılar?” didi. “Ya bu başlar (15) anlarüñ 

degül mi? didi. Ĥāce “Yoķ cellād du‘ācılarındır.” didi. (16) Baķdılar gerçek 

cellādlar imiş. “Rüstem’le Zengāve yoķdur.” didiler. (17) Ĥāce “Şāhum, 

Baĥtek’e śor.” didi. Şāh, Baĥtek’e “Bre bedbaĥt la‘īn, (18) Rüstem’le Zengāve 

nice oldılar?” didi. Baĥtek eyitdi: “Cāzūlar (19) sevmezler nār-ı nūr bir ĥikmet 

gösterdi.” didi. Şāh “Behey mel‘ūn, [86b/1] bunlar evvelā cāzū sevmezler, nār ı 

nūr bunları hiç sevmez. Bu maĥalde nice (2) ķurtarur. Belki ķādir olsa yaķar.” 

didi. Bunlar bu mücādelede (3) ama berīden ‘Ömer, Ĥamza’ya gelüp “Meded 

yā Emīr, yetiş, Rüstem’i aldurdın.” (4) diyüp aĥvāli ħaber virdi. Server 

yirinden atılup “Bre ‘aşķarı” (5) diyüp ĥāžırlanınca Ebu’l-Fetĥ ile Kelpād-ı 

‘Ayyār gelüp “İşte (6) aĥvāl şöyle oldı. Bir ŧarraķa çatladı. Cellādlaruñ başları 

(7) zemīne düşdi. Rüstem ve Zengāve ġā’ib oldılar. Gene Ĥāce (8) ile Baĥtek, 

‘ažīm mübāĥaseleri vardur.” didiler. Ĥamza gene oturup; (9) “Yā ‘Ömer, var 

Ĥāce’den bir ħaber al. Eger bir żarar olursa Şāh-ı (10) Gümrāh’uñ ķanuñ 

dökmeyince” ‘aşķar arķasından inmedi. (11) ‘Ömer “nola” diyüp Şāh dīvānına 

geldi, gördi. Ŧurmayup Baĥtek’e (12) sögerler. Aħir, Şāh bunı azarlayup döndi 

“Ey Ĥāce, imdi (13) bize ħaber vir. Ĥikmet ne oldı? Anları kim ķaptı?” didi. 

Ĥāce (14) eyitdi: “Dōstları ķurtardı.” didi. Şāh “Ĥālā ķandadur?” (15) didi. 

Ĥāce “Gene hemşīresi Ferīş, Ķāf’a götürdi.” didi. (16) Baĥtek Ĥaramzāde 

gelüp “İşte bu kez yalān söyledin. Bu (17) senüñ Ķāf didügin, Medāyin’üñ 

śaĥrāgāhı mıdur ki (18) haftada varup gelmege başladı.” didi. Ammā Elçūb 

(19) yirden bu cevābları işidüp güldi. Baĥtek “Ne gülersin [87a/1] behey 

Server. Bunları biri getüre cenge. Hemen öldürüp başların (2) getürsen olmaz 
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mıydı?” didi. Elçūb eyitdi: “Ne bileyüm ben (3) ŧutmadum. Elüñ, eli baġlu 

esīrüñ öldürmek revā mıdur? Ve (4) erlik midür? Bugün yarın meydān olduķda 

göresin kim ben (5) anların her birine neylerem birer depe ile.” didi. Ĥāce ŧaşra 

çıķup (6) ‘Ömer’e bulışup ne zamān gelecegin ta‘yīn eyledi. ‘Ömer gelüp 

Ĥamza’ya (7) ħaber virdi. Server şād olup işte bunlar da bunda ammā (8) rāvī 

eydür; ol zamān ki Ferīş, Rüstem’i vālidesiyle Ħaraçna’ya (9) getürüp anda 

ķoyup Ķāf’a geldi. Vālidesine bulışup “Nice (10) oldı?” didi. Ferīş varup 

“Ħaraçna’ya iletdüm.” Rüstem “Ben bundan (11) ķaradan giderüm.” didi. “Ben 

de geldüm.” didi. Esmā ķaķıyup “Niçün tā (12) atası śāĥibķırāna ulaşdur madın 

böyle eyledin ve nice cinnī düşmānları (13) vardur. Şāyed bir ĥāl ola. Śoñra 

Ĥamza bize incine, ĥuśūśā saña (14) nice getürürsen öyle getür demiş. İmdi tīz 

var gör. Vāśıl (15) oldı.” didi. Ferīş, Zīve periyi alup çekilüp birgün Medāyin’e 

(16) geldiler. Ol maĥalde geldiler ki gördiler Şāh ‘askerinde ‘ažīm keŝret (17) 

var. Ne ola aślı diyüp Maħfī Şāh dīvānına geldiler. Rüstem’le Zengāve’yi (18) 

siyāsetgāhda görüp cān başlarına śıçrayup hemen (19) cellādları ķatl idüp 

bunları ķapup getürdiler. Esmā “Nedür [87b/1] aślı?” didi. Ferīş işte ķıśśa 

şöyle: “İslām ‘askerine vardum. (2) Rüstem’i bulmadum. Küffār ‘askerinde bir 

ġalebe keŝret. Ħalķ durmayup (3) segirdüp Şāh dīvānına giderler. Biz de, ne 

ola diyü varup gördüm (4) Rüstem ve Zengāve meydān-ı siyāsetde ķatl itmek 

isterler. Ķapup (5) getürdüm.” didi. Rüstem gözin açup kendüñ gene Ķāf 

‘āleminde (6) görüp ta‘accüp eyledi. Su’āl idüp Ferīş aĥvāli beyān (7) eyledi, 

ammā çünki Zengāve’nüñ de ‘aķlı geldi. Esmā’nüñ dīvānuñda (8) ol mehīb 

‘ifrītleri görüp ta‘accüp eyledi. Bu eyü düş (9) degül diyüp gözlerin yumdı. 

Rüstem “Yā Zengāve yeter uyudun. Bu (10) ‘ālemi daħı seyr eyle.” didi. 

Zengāve “Behey server, bize noldu? Nedür bu (11) dīvler ve perīler?” Rüstem 

“Bre bura Kūh-ı Ķāf’dır. Bizi ķılıc altından (12) ķapup bunda getürmişler.” 

didi. Zengāve de gözün alışdurup (13) yirinden ŧurup Esmā’ya baş ķoyup du‘ā 

eyledi. Rüstem de Ferīş’e (14) du‘ā idüp “Ey hemşire, çoķ zaĥmetler çekdüñüz. 

Ammā gene luŧf (15) idüp bizi Kābūsabād’a ilet. Ol ķoca nābekāra ĥīle (16) 

itmek nice olur göstereyüm.” didi. Esmā “Ey server, çünki (17) geldüñüz bārī 

üç gün eglenün. Sizi żiyāfet ideyim. Nedür (18) ‘aceleñüz? Geçende tīz tīz 

gelüp gitdüñüz. Hele bāġ-ı Süleymān’ı temāşā (19) idin, andan gidüñ.” didi. 

Zengāve de “Server hele bārī sāyeñüzde [88a/1] bize daħı Ķāf’a gelmek naśīb 

oldı. İmdi geldük bārī biraz (2) seyrān idelüm. Andan naśīb olursa gidelüm.” 
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didi. Rüstem de (3) Zengāve’nüñ sözüne tebessüm idüp rıżā virdi. Andan Esmā 

(4) bunları żiyāfete başladı. Rüstem bir gün gördi. Zīve Perī (5) gelüp 

Esmā’nuñ ķulaġına bir nesne söyledi. Esmā’nuñ beñzi (6) bozıldı. Rüstem 

“Noldın ey valide, Zīve ne söyledi size.” didi. (7) Esmā eyitdi: “Oġlum Ra‘d-ı 

Nirre ki atan Ĥamza evvel Ķāf’a geldükde (8) ķatl eylemişdi. Andan büyük 

dīve rāst gelmemişdür ki ĥālā anuñ (9) kellesini ķadeĥ itmişdür. On sekiz 

baŧmān bāde olur. Ol Ra‘d’uñ (10) bir küçük oġlı ķalur. Kimesnesi yoķdur diyü 

ben baġa alup (11) oġul idüp besledüm. Büyük Nirre oldı. Ammā ziyāde 

bedĥūy mel‘ūn (12) ķopdı. Ġayrī diyārda olur. Ammā tecāvüzden ĥālī 

degüldür. Ben (13) ķorķumdan madārā iderüm. Kāhī bir gelür, gene gider. 

Ammā Ĥamza (14) babasın öldürdügin bilür. Bil kim sizi görüp intiķām (15) 

murād ide ve bir fesād olur. Luŧf eylen sizi bir yire śaķlayam. (16) Gelür biraz 

eglenür gider. Śavalum śoñra ĥużūr ile śafā (17) idelüm.” didi. Rüstem eyitdi: 

“Ey valide, babam Ra‘d’a cevāb (18) virdi. Ben oġluna cevāb viremez miyem 

Žāhir ben de anı (19) öldüren Ĥamza’nuñ oġlıyam. Ķo gelsün, siz hemen 

seyrān [88b/1] eylen.” didi. Çün Berķ Nirre geldi. Meger śıgārī pelīdler, 

Rüstem bunda idügün (2) ħaber virmişler idi. Gümrenerek içerü girdi. Baķdı 

Rüstem’i gördi. (3) Pāy-i taĥta oturmış. Yanında bir dīv śıfat insān daħı oturur. 

(4) Esmā daħı taĥt üzerinde oturur gördi. Hemen mel‘ūn ħışmla; (5) “Yā Esmā 

nedür bu itdügün bu da Ĥamza mıdur ki bir nābekār oġlanı (6) pāy-i taĥta 

oturdursun?” didi. Esmā eyitdi: “Yabana söyleme. Ĥamza (7) benüm erümdür. 

Ve bu oġlumdur oturur. Ne de sen benüm dīvānum ketĥüdāsı (8) degülsin. 

Edebsizligi ķo.” didi. Ra‘d “Yā Esmā senüñle śoñra (9) söyleşürem. Hele evvel 

bu oġlanuñ ĥaķķından geleyim.” diyüp (10) hemen yüz ķırķ arış ķaddiyle 

Rüstem’e hücūm eyledükde, Rüstem bir (11) kere yirinden śıçrayup gögsüne 

bir el arķası çarpdı ki (12) dīv ķıçın ķıçın gidüp göti üzerine yıķıldı. Ķalķayum 

(13) didükde, bir depme daħı urup arķası üzerine yıķdı. (14) Rüstem şāhin 

miŝāl, la‘īnüñ sīnesine çıķup ĥançerüñ (15) ‘uryān idüp hemen başın kesüp 

fırlatdı. Esmā “Bāreke’l-lāh- (16) oġlum berĥüdār ol. Beni şol mel‘ūnuñ 

şerrinden ķurtardın.” (17) diyüp du‘ālar eyledi. Ve leşin ķaldurup atdılar. 

Andan üç (18) gün ‘ālī żiyāfetler idüp tamām bāġ-ı Süleymān’uñ śafāsın (19) 

idüp ba‘de gene Rüstem’e hedāyālar ve Zengāve’ye güzellik. Andan Rüstem’e 

[89a/1] “Ey Sulŧān-ı Ķāf, luŧf ile gene beni gönderin. Zīrā pederüm şimdi (2) 

benüm anda n’olduġum bilmez ve hem cenkde zaĥmdār olup ‘askerden (3) 
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çıķup gitdüm. Kābūsabād dirler bir ķal‘e beginüñ ķızına ‘āşıķ (4) oldum. 

Babası olan nābekār bize ĥīle eyledi. İmdi beni anda (5) getürsünler. Ümīddür 

ki himmetüñüzde bermurād olam.” didi. Esmā; (6) “Nola gözüm nūrı, žāhir sen 

de babanuñ oġlısun. Her varduġuñ (7) diyārda olan diyüp dügün içün 

yādigārlar virüp andan cinīler (8) taĥtı ĥāžırlayup Esmā’ya vedā‘ idüp Ferīş ile 

berhevā gitmekde (9) olsunlar. Ammā bu ŧarafdan Sermūzen Pīr’üñ ķulları 

Rüstem ile (10) Elçūb ile bile gitmişlerdi. Bir gün gelüp “Nice oldı Şāh, (11) 

Rüstem’i öldürdi mi?” didükde “Yoķ işte şöyle olup ķapdılar. (12) Ġayrī 

bilmeyüz ne ĥāl oldı.” didiler. Sermūzen “Hele ķurtulduķ.” (13) diyüp kendü 

‘āleminde oldı. Bir gün Ferīş, Rüstem’i götürüp (14) Kābūsabād ķal‘esi öñine 

ķodılar. Rüstem, śūret-i tebdīl tācın (15) gözine çeküp Zengāve’yi ŧaşrada 

ķoyup eyitdi: “Eger ben (16) cenge başladıķda na‘ra ururam, gelesin.” diyüp 

kendü sürüp (17) Sermūzen’üñ dīvānına erişdi. Bevvāblar ve serhengler 

ķarşulayup (18) “Ne ħaber ve ne istersin?” didiler. Rüstem “Nūşirevān’dan 

gelürem, müjdem (19) vardur.” didi. İçeri getürüp “Nedür müjden?” didiler. 

Rüstem du‘ā idüp [89b/1] “Pīrüm, Şāh’uñ dīvānında Rüstem’i ķapdılar. Nice 

olur ĥālümüz?” didi. Sermūzen; (2) “Ne yabana söylersin, ol ħaberi biz de 

işitdük, ya bu naśıl müjde?” didi. (3) Rüstem eyitdi: “Müjdenüñ bende daħı 

eyüsi vardur. Meger Rüstem’i ķapan (4) Ferīş Perī imiş. Ķāf’a götürür andan 

gene Esmā bunda gönderür. (5) Ĥālā bundadur. İmdi sen itdügüñ bilür misin? 

Göñlün nitek (6) aşın ister.” didi. Sermūzen “Bre bu ĥerīf nedür?” diyüp bir 

nažar (7) idüp gördi Rüstem’dür. ‘Aķlı gidüp “Hay bre nābekār, sen gene mi 

(8) geldin?” diyüp diledi ki ķoca Rüstem irişüp dev el kemerinden ŧutup (9) 

yire urdı. El ĥançere urup “Ey ĥīlekār, ķızın baña virmeyüp (10) ve andan 

ma‘adā daħı böyle ķabāĥat eyledin.” didi. Sermūzen Pīr “Aman (11) Server 

ħaŧā eyledüm, ‘afv eyle, şimden girü ve bir daħı itmeyem.” diyüp niyāza 

başladı (12) ve śıdķ ile īmāna geldi ve yirinden ŧurup görişdiler. Server (13) 

saña eyledügüm işe peşīmān oldum. Bildüm ki dīnüñ ĥaķdur, zīrā (14) Ĥaķ 

Te‘ālā sizlere nuśret virüp her belādan ĥıfž ider. İmdi (15) ġayrı muħālefetüm 

yoķdur. Ķızum da cāriyeñdür. Dügün idelüm, alup (16) bermurād olun.” didi. 

Rüstem eyitdi: “Yoķ pīrüm, atamuñ icāzeti (17) olmayınca olmaz. Şāh ile cenk 

berŧaraf olduķda ben saña ħaber (18) gönderürem. Ol zamān sen de gelesin. 

Hemen İslām’uñ ve iķrāruñ (19) üzere ŝābit ķadem ol.” diyüp Zengāve ile Pīr’e 

vedā‘ idüp ‘azm-i [90a/1] Medāyin idüp gitdiler. Çūn ‘askere gelüp görenler 
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segirdüp śāĥibķırāna (2) müjde ķıldılar. Ĥamza şād olup ķarşuladup 

serāperdeye getürdiler. Rüstem (3) atası Ĥamza ile ve Ĥalīfe ve Sa‘d ve 

Lendühā, Kerb ve sā’ir begler ile görişüp (4) andan geçüp yirinde ķarār idüp 

sergüzeştin su’āl itdüklerinde Sermūzen (5) pīr ile olan aĥvāli ve Ferīş Bānū, 

Şāh dīvānından ķapup gene Ķāf’a (6) iletüp üç gün anda eglenüp bāġ-ı 

Süleymān’ı seyrān idüp Ra‘d Nirre’nüñ (7) oġlı Berķ dīvi öldürüp ba‘de gene 

Kābūsabād’a varup pīri (8) İslām’a getürüp cümlesin ħaber virdi. Serverler ve 

ĥalīfe-i zamān ve (9) Ĥamza-i śaĥibķırān işidüp Rüstem’e taĥsīn vāfirīn 

eylediler. Ĥalīfe (10) buyurdı, ŧabl-ı şādmānī çaldılar. Şāh işidüp “Bre nedür 

aślı? didükde (11) Şehmürd-i ‘Ayyār gelüp Şāh’a “Rüstem’üñ geldügün ve 

Ferīş ķapup (12) Ķāf’a götürür. Ra‘d dīvüñ oġlı Berķ nām dīvi helāk ider. 

Andan (13) Kābūsabād’a varup Sermūzen pīr’i müslimān ider. Andan bunda 

geldi.” (14) diyüp Şāh, Baĥtek ve ġayriler ‘ažīm melūl oldılar. Ol maĥalde (15) 

ħaber geldi kim “Şāhum müjde iki yüz biñ ‘asker ile Kendvāl Cāzū (16) 

Mihā’īl Cāzū geliyor.” didiler. Baĥtek şād olup ķarşu gitdi. (17) ‘Ömer de 

serheng śūret bile gitdi. Baĥtek gördi. Kendvāl Cāzū (18) ‘askerinden ilerüce 

gelür. Baĥtek ħil‘at getürmişdi. Yaķın geldükde (19) atdan indi. Anlar da inüp 

görişdiler. Baĥtek bunlara Şāh’uñ [90b/1] ħil‘atüñ giydürüp “Ĥōş geldüñüz.” 

diyüp ‘izzet itdi, ammā çūn (2) Kendvāl atından indi. ‘Ömer serheng śūretinde 

görüp “Ŧut şol (3) atı.” didi. ‘Ömer “Nola sulŧānum” diyüp ŧutdı. Gerçi bunlar 

cāzūlar (4) idi, ammā emīr-āne libāslar giyüp ata binüp cāzūlıġın ižhār (5) 

itmezlerdi. ‘Ömer bilmeyüp gördi. Bir mücevher eyerlü, uyanlu atdur. (6) Ĥažž 

idüp “Yol üstüdür, toz olur diyüp ħil‘ati de (7) çıķarup ĥiźmetkāra vireyim.” 

didükde, ‘Ömer gene ilerü gelüp (8) “Vir baña sulŧānum.” diyüp aldı. Tīziyye 

devşürüp ķoltuķladı. (9) Baĥtek görüp “Şol serheng ‘Ömer olmaya, zīrā yavuz 

çāpuk (10) ĥerīf ancaķ” didi. Andan “Buyurun, ata süvār olun, gidelüm.” didi. 

(11) Kendvāl “Nola, çek atı.” diyüp binmek istedükde, ‘Ömer śıçrayup (12) 

atuñ üstine geldi. “Neyledin, getür ben binecegüm.” didi. (13) ‘Ömer eyitdi: 

“Atın çoķ var birine daħı bin.” didi. “Bu baña lāzımdur.” (14) diyüp alup 

yürüyü virdi. Baĥtek “Meded ey sulŧān-ı (15) sāĥirān, bu ‘Arab’uñ uġrısı 

‘Ömer’dür; ķoma, at. Ve ħil‘at (16) gitdi.” didi. Kendvāl, bir efsūn idüp 

ardınca bir ŧaş (17) gönderdi. Ŧaş ‘Ömer’üñ arķasına ŧoķunup ‘Ömer atdan (18) 

düşüp ħil‘at bir cānibe gitdi. Ve kendü tācı başından (19) düşüp ‘Ömer güç ile 

yirinden ŧavranup niye uġraduġuñ [91a/1] bildi. Hemen atı ve ħil‘ati bıraġup 
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gitdi. Tācın güciyle ķapup ķaçdı. (2) Cāzū artuķ muķayyed olmadı. Atı ŧutup 

Kendvāl bindi. Baĥtek buña taĥsīn (3) idüp “İmdi sizden ġayrī bir kimesne 

buña ġarīm olamadı. Bu nābekār buña at (4) gelince bir şey bıraķdı. Müyesser 

olmamışdur. Hüner, aferīn eyü renk virdin.” (5) didi. Kendvāl gülüp “Daħı ne 

gördin.” didi. Andan revāne oldılar. ‘Ömer de (6) ķaçup tā Ĥamza’ya geldi. 

Emīr-i ‘Arab gördi. ‘Ömer’üñ ziyāde melāleti var. “Noldın (7) ‘Ayyār” didi. 

‘Ömer “Nolsa gerek. Küffāra iki yüz biñ ‘asker ile Kendvāl (8) ve Mihyāl nām 

iki ķarındaşlar yardım itmege gelmişler. Baĥtek ķarşu gitdi. (9) Ben de bile 

gitdüm. Ħil‘atin ve atın alup ķaçayum śandum. Ardumdan bir ŧaş (10) gelüp 

beni yıķdı. Ve başumdan tācum düşdi. Ġayret ile güç ile ķaçup (11) cān 

ķurtardım. Cāzūlardur diyüp; bilmem ne ĥāldür aślā böyle bir iş (12) başuma 

gelmedi. İmdi baña bu işi iden nice olmaķdur ķıyās eylen. (13) İmdi hele saña 

da eyü ħaśımdur, ġāfil olma.” didi. Ĥamza tebessüm idüp (14) “Ħudā 

kerīmdür, sen evvelden ķorķaķ bir ‘ayyārsın.” didi. Berīden Baĥtek bunları 

(15) getürüp ķondurdı ve sürüp Şāh’a geldi: “Şāhum şöyle bir ķıśśa (16) oldı. 

‘Ömer gene gelüp bir şeķāvet itmek istedi. Ammā kendüye bir iş (17) oldı ki 

olamaz. Tāc ķapmaķ śan‘atı iken kendü tācın bile bıraķdı.” (18) didi. Şāh śafā 

eyledi. İrtesi bunlardur, hedāyāların ĥāžırlayup dīvāna (19) geldiler. 

Hedāyāların virüp Şāh ile görişdiler. Rüstem-i Na‘rezen eyü olmışdı. [91b/1] 

Śaġ ķolda oturup Elçūb alt yanında oturdı. Śol ķolda Kendvāl (2) oturdı. Altına 

ķarındaşı Mihyāl oturdı. Andan ni‘met geldi. Ba‘de (3) kimi Ĥamza’yı ve kimi 

Lendühā’yı vaśf idüp işte şöyle böyle itdiler (4) diyüp zem yüzünden vāfir 

medĥ eylediler. Bu yeñi gelenler daħı biz anlara şöyle (5) iderüz, böyle idelüm 

diyüp vāfir laf urdılar. Meger ‘Ömer de “Şol gedā (6) ne ‘aceb renk virdi?” 

diyüp fikr iderdi kim “Ben andan bu intiķāmı (7) ya aluram yāħūd kendümi 

helāk iderüm.” diyüp gene Şāh dīvānına gelüp (8) bunların cevābların dinlerdi. 

Kendvāl Cāzū eyitdi: “Ey Hōca Baĥtek, (9) her kişi bir düşmandan şikāyet 

eyledi. Sen de kimden şikāyet idersin, (10) söyle imdi.” didi. Baĥtek eyitdi: 

“Yezdānperestler hep benüm düşmānumdur. (11) Hemen cümle ķādirseñüz 

ķırın ben ĥaž iderüm.” didi. Kendvāl eyitdi: (12) “Ammā cümleten ziyāde 

ĥuśūmetin ‘Ömer’e ziyādece gibi” didi. Baĥtek eŧrāfı (13) gözden geçirüp 

Ömer’üñ gözi gözine rāst geldi, eyitdi: “Şimdi (14) benüm ‘Ömer’den 

şikāyetüm yoķdur. Ben andan rāżıyam, geçenden geçdük, anı (15) söylemen.” 

didi. Kendvāl “Ne ĥōş laŧīfe idersin hey Ĥāce Baĥtek, (16) ben işitdüm. Ol seni 
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çoķ boķa śokmış.” didi. Baĥtek “Belī behlivān, (17) buyurduġuñ gibidür. 

Ammā boķı çoķluķ ķarışdurmada ‘ālem yoķdur. (18) Zīrā kim dībelik 

ķoķudursun. İmdi biz kīn ŧutmayuz ve (19) nice yirde iyiligini daħı gördük 

bundadur, açmaz ķo.” diyüp [92a/1] işāret eyledi. Ammā bunlaruñ ķorķuları 

yoķ, añlamadılar “Ĥāce Baĥtek (2) hele söyle, ol ‘Ayyār saña neler eyledi? 

Elbetde biz andan senüñ dādını (3) alıvirirüz.” didiler. La‘īn yavuzlandı. 

Bunlar gene ferāġat itmeyüp “Ey (4) Ĥāce Baĥtek, ne ‘aceb elem çekdüñ, şu 

nāme senüñ yazuñ degül midür? (5) Her birümüze ‘ažīm şikāyet itmişsin.” 

didiler. Baĥtek baş śalup (6) “De imdi neylersin? Ĥamāķat de ‘aceb dertdür, 

adamı çatladır. Bre śus. (7) Ol ‘Ayyār ĥālā bu dīvāndadur. Bizüm cümle 

sözlerümüz işideyor. Bizi bir (8) belāya śoķarsız.” didi. Kendvāl ķahķaha ile 

gülüp “Bre cühūd geda, (9) ben de nedür aślı direm? Ya niçün dimezsin, ķanı 

göster ĥaķķından gelem.” didi. (10) Aħir Baĥtek eyitdi: “Ya ‘Ömer işte gördin, 

bunlar kendü ķażāların isterler. (11) Saña devlet olayum, ammā kerem eyle, 

beni incitme. Eñ śon sen ol ħil‘ati (12) ile anuñ intiķāmuñ bunlara ķomazsın 

alursın.” didi. ‘Ömer de işāret (13) idüp “De imdi göre seni mel‘ūn.” didi 

kimesne işkil itmedi. (14) “De imdi, sen bize göster de seyrān eyle.” didiler. 

Baĥtek “Ben (15) ol seyri çoķ gördüm, ammā ol şöyle görinmez bir ‘ādeti 

vardur. (16) Biñ dane altunı bir kiseye ķoyup “Yā ‘Ömer ķanda iseñ gel şol 

(17) altunı al.” dirsün. Ol śabr idemez, gelür. Siz de ķādir olursañuz (18) ele 

getüresiz.” didi. Kendvāl “Bre ol dünki ŧaş ile yıķduġum (19) degül midür? Ne 

vücūdı vardur?” diyüp ĥazīnedārına buyurdı, biñ [92b/1] dane altunı kiseye 

ķoyup getürdi. Eline virdi. Kendvāl alup “Yā ‘Ömer seni (2) bu ķadar vaśf 

itdiler. Gel imdi eger er iseñ bu büyük altunı benüm elümden (3) al.” didi. 

Elçūb ve Rüstem-i Na‘rezen çaldıķ seyr iderlerdi. ‘Ömer de “‘Aceb (4) 

neylesem şol gedālar cāzūluķ ile meşhūrdur. Ķorķarum boġazı (5) ele virem.” 

diyüp çoķ endīşe itdi. Ammā neylesün, altunı gördükden (6) śoñra śabra mecāli 

yoķ. ‘Ömer Ma‘dī boġazı ucından ‘Ömer ŧamaĥ belāsından (7) her zamān 

kendülerin ateşe atarlar. Hemen herci-bād-ābādına ne olmaķ (8) iĥtimāli var 

diyüp bir bevvāb śūretine girüp ilerü girüp “Vir Server, (9) ben ulaşdurayum.” 

didi. Kendvāl “Bre yüri, şundan ben ‘Ömer’i görmek (10) isterim.” didi. 

Baĥtek “Vir Server, bu da ‘Ömer’e beñzer. Eyü adamdur buña (11) degen 

‘Ömer’e deger.” didi. “‘Ömer’e degen buña deger.” diyüp işāret eyledi. (12) 

“Ol kendüsidür işte gör.” diyüp ammā çoķluķ Kendvāl añlamadı. (13) “Yoķ 



 

 143 

ben ‘Ömer’i görmeyince virmem.” dirken, ‘Ömer “İşte gör.” diyüp bir yol (14) 

śıçrayup eñsesine geçüp bir ŧabanca öyle urdı kim yüzi üstüne (15) ķapandı. 

Bir eli de altunı ķapup ve bir eliyle tācın ķapdı tīziyye enbāna (16) śalup 

Mihyāl Cāzū “Bre neyler bu bevvāb?” diyince, śıçrayup bir ŧabanca da (17) 

anuñ eñsesine urup alūde yıķıldıķda tācın ķapdı. Andan Baĥtek’e (18) 

yürüdükde Baĥtek “Yā ‘Ayyār benüm ne śuçum vardur?” didükde, ‘Ömer “Ey 

pelīd, (19) dün beni ŧaş ile urduran sen degül miydin?” diyüp bir ŧabanca da 

[93a/1] aña urup ĥarāmzāde yıķılınca tācın ķapdı. Meger ķapmasın diyü, 

boġazınuñ (2) altından muĥkem baġlamışdı. ‘Ömer yapışup çeker alamaz. Aħir 

sürükleyüp (3) taĥtından aşaġı yıķdı. Baĥtek’in ‘aķlı gidüp boġazı ĥorlamaġa 

başladı. (4) Aħir, ‘Ayyār-ı Cihān gördi, mel‘ūn öleyor, ĥançer çıķarup 

boġazından (5) ipin kesdi. Ve tācı alup çıķup gitdi. Elçūb ‘Ömer’ün bu ķıśśasın 

(6) görüp güldi ve ĥažž itdi “Ne çapuķ ve cigerdār olur.” diyüp aferīn (7) 

eyledi. Cümleden evvel Baĥtek’in ‘aķlı gelüp yirinden ŧurdı. Gördi cümle (8) 

yaturlar. “Tü yüzüñüze bre küfretsüz nābekārlar. Da‘vāñuza degmedüñüz.” (9) 

didi. Kendvāl başın ķaldurup “Bre bre teber ile mi çaldı cerrāĥ (10) getürin.” 

didi. Baĥtek “ķorķma yırtuġın yoķdur. Nihāyet bir miķdār (11) şişmiş, śıcāķ 

zīft urun gider.” didi. Kendvāl “Ķanı ŧutduñuz mı? (12) Getürin öldürmeyince 

ķomam.” didi. Baĥtek “Bre virüñ eline öldürsün.” (13) didi. Eŧrāfdan gülişüp 

kimi “Ol ŧutulur ķuş degül. Kendü başuñuza (14) tīmār idüñ, ol gitdi ve nice 

kimselere daħı żararuñuz ŧoķundu.” didiler. (15) Aħir ‘āciz olup başlarına 

tīmāra meşġūl oldılar. Berīden ‘Ömer ‘Ayyār (16) serāperdeye gelüp tācları 

meydāna ķoyup “Yā Emīr himmetüñüzle hele ol (17) nābekārlardan dünki 

intiķāmı aldum.” diyüp olan ķıśśayı naķl eyledi. (18) Begler ‘Ömer’e taĥsīn 

idüp gördiler. Baĥtek, tācın ip ile baġlamış. (19) ‘Ömer kesüp almış. Gülişdiler. 

Bu ŧarāfdan Kendvāl, kendüye bu iş olduġuna [93b/1] ziyāde elem çeküp 

yemīn idüp “Nāmerdüm eger yarın ‘Ömer’i meydāna da‘vet idüp (2) ķatl 

itmezsem, hemen Şāhum, cenk nidā itdür. ‘Asker agāh olsun.” didi. (3) Baĥtek 

güzel ġayret senüñdür, ammā ķatı, aĥmaķ ĥerīf imişsin. Ben saña (4) bu ķadar 

işāret idüp gösterdüm, ŧuymazsın imdi andan ferāġat (5) itseñ pek iyi idi. Zīrā 

anuñla rūzgārda başa çıķmaķ yoķdur.” (6) didi. Kendvāl “Sen yabana 

söylersin. Ben yemīn itdüm, ķomam. Dün ŧaş ile (7) yıķduġum degül mi ne 

vücūdı var?” didi. Baĥtek “Siz bilürsüz. Bugün de (8) sözüm ŧutmadın gör ne 

belā geldi başumuza. Gözine daħı görinecek (9) belā geldi.” Şāh da gördi 
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olmaz, buña ħil‘at giyürüp “Yarın (10) size bir eyü seyr çaldurayum.” diyüp 

cenk nidā itdürdi. ‘Ömer’üñ (11) şākirdlerinden gelüp bu aĥvāli ħaber virdiler. 

‘Ömer de ayaġa ŧurup (12) “Ey şehriyar, baña da ħil‘at vir yarın size bir eyü 

temāşā göstereyim ki (13) cihānda böyle seyr kimse görmiş olmaya.” didi. 

Ĥamza eyitdi: “Ey ‘Ayyār, (14) masħaralıġı ķo. İşitdük cāzū imiş. Kendüne bir 

ĥaŧā ola dimez misin?” (15) didi. ‘Ömer “Ħayr ola, hemen du‘ādan unutman.” 

didi. Ķubād ħil‘at virüp (16) begler gülişüp eyü seyr dirlerdi. İşte bunlar ħāžır 

oldılar. (17) Ĥamza başın śalurdı. Begler ise ol gidiyi gör ki böyle ‘ayyārı (18) 

meydāna oķur dirlerdi. ‘Ömer de alınup “Nicedür begüm, yoħsa biz (19) 

behlivān degül miyüz? Ķanġı düşmāndan yüz çevirdük.” dirdi. Andan [94a/1] 

‘Ömer şākirdlerine “Bre durman, baña bir at bulun. Şöyle kim ‘aŝķar-ı sanī ola. 

(2) Ve silāĥlar ĥāžır idüñ. Śāĥibķırānuñuz bir ħaśm-ı ķavī ile ‘ažīm cengi (3) 

vardur.” didi. ‘Ayyārlar “N’ola, emr-i Śāĥibķırān, ‘ayyār gider.” diyüp 

vardılar. (4) Küllükde bir at buldılar kim śāĥibi boġazlamaġa ķıyamayup 

śalıvirmişdi. (5) Ayaķ üzere güç ile ŧurabiliyordı. Hele alup getürdiler. Eger 

urdılar. (6) ‘Ömer de ķamışdan bir nīze peydā idüp kaġıddan gürz, keçeden (7) 

siper, şīşeden ķılıc peydā idüp ĥāžır eylediler. Çūn śabāĥ (8) oldı. İki ‘asker 

yirinden ŧurup herkez meydānda alāylar ve śāflar (9) baġlayup nažar ber 

meydān oldılar. Ol maĥalde hemen Kendvāl Cāzū ‘azm-i (10) meydān idüp ve 

Şāh’a ġururlanup “Şāhum benüm hünerüm seyrān (11) idin.” diyüp havāya bir 

ŧaş atdı. Ŧaşdur çıķup gitdi. Ardından (12) bir ŧaş daĥı atup iki ŧaş birbirine 

doķunup pāre pāre olup (13) düşdi. Bu kere begendiler. Andan na‘ra urup 

‘Ömer’i da‘vet eyledi. (14) ‘Ömer de ol ‘acebe śūret ile ķubāda, baş ķoyup 

Śāĥibķırān’ı selāmlayup (15) ‘azm-i meydān eyledükde yetmiş ĥalīfe ve dört 

biñ dört yüz teberkeş ‘ayyār (16) öñine düşüp Ebu’l Fetĥ śaġında, Kelpād 

śolında rikābın ŧutup (17) giderlerdi. Ve at yıķılmasun diyü her cānibde 

ŧayanup giderlerdi. (18) Bu heybet-i ‘acībe ile meydāna gelüp Kendvāl’a selām 

virdi, Alūde (19) ‘aleyk alup ‘Ömer’üñ ol şekline ve ‘ayyārlarınuñ çoķluġuna 

ve ve zīnet [94b/1] tertībine baķup ĥayrān oldı “Hay nābekār ‘ayyār, bu ķadar 

nefer at ve dārāta (2) müstaķil mālik olmış mısın?” didi. Ve ol gün dōst ve 

dūşman, ‘Ömer’üñ (3) dārātına ĥayrān olup taĥsīn eylediler. Anuñçün 

‘Ömer’üñ bir adına daħı (4) Sulŧān-ı piyādegān dirlerdi. Andan ‘Ayyārlar iki 

cānibe dizilüp (5) ‘Ömer’i selāmlayup alķış eylediler. “Allāh asān ide.” diyüp 

dönüp (6) gitdiler. ‘Ömer de atdan inüp atı ‘ayyārlara telsīm idüp “Varın (7) bir 
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gölgeligde çayıra śaluñ. Zīrā ħaśım piyāde, biz atlu olmaķ inśāf (8) degüldür.” 

didi. Ammā Kendvāl Cāzū ‘Ömer’e baķup “Ey ‘Ayyār-ı ĥīlekār, (9) şimdi 

yalñuz eyü elüme girdüñ. Dünki gün ne idi bu senüñ (10) itdügün ķabāĥat.” 

didi. ‘Ömer eyitdi: “Anda nesne yoķ idi. Şimdi (11) görürsin ķabāĥati.” didi. 

Kendvāl “Ĥōş imdi ĥamle eyle. Ben (12) saña kendüni bildüreyüm.” didi. 

‘Ömer “Yoķ, ben Sulŧān-ı‘Ayyārān’am. Sencileyin (13) bir ŧabancalıķ ĥerīfe 

ĥamle itmem.” didi. Kendvāl yavuzlanup bir ŧaş (14) ķavrayup ‘Ömer’e 

atdı.‘Ömerde tīziyye śapāna bir ŧaş ķoyup ķarşu (15) atdı. Ŧaş ŧaşa rāst gelüp 

ikisi de ĥurd olup śaçıldı. (16) Görenler ta‘accüp idüp ĥayrān oldılar. Kendvāl 

bir ŧaş daħı alup (17) atdı. ‘Ömer anı daħı men‘ idüp “Bu fenninde sen 

māhirsin ancaķ.” diyüp; (18) “Er iseñ bunı da men‘ eyle.” diyüp nīzesin eline 

aldı. (19) Parmaġıyla çevirmege başladı. ‘Ömer gülüp “Bu la‘īn mashara ancaķ 

[95a/1] ne var bunda.” didi. Bilmedi meger ol nīzeyi śaĥrā ile ĥāžırlamış idi. 

Meger (2) ol nīzenüñ içi mücef idi çūn ‘Ömer’e ĥavāle ķıldı. ‘Ömer de ol 

keçeden (3) siperin ķarşu virüp nīzeden bir ateş çıķup siperi ve kendüyi (4) 

ŧutuşdurup yanmaġa başladı. ‘Ömer ah idüp siperi bıraġup (5) ķaçdı. 

Ĥamza’nuñ yanına geldi. “Meded ‘Arab, beni helāk ideyor.” diyüp (6) feryād 

eyledi. Server, ism-i a‘zam oķuyup üfledi. Ve başlar başına (7) üşüdüp biñ belā 

ile söndürdiler. Ammā ‘Ömer’üñ evvelden śaķālı (8) az idi. Olancası da yandı. 

Ĥamza elem çeküp ‘aşķarı sürüp (9) irişdi. ‘Ömer ise “Hey gidi baña ne‘aceb 

renk virdi.” didi. (10) Ķubād’ı Şehriyār eyitdi: “İşte atam śāĥibķırān saña bu idi 

didügi. (11) Bunlar cāzūdur. Ama sen söz ŧutmadın. Bu ķadarca ile eyü 

ķurtuldın. (12) Śaķāluñ başına ķurbān olsun.” diyü tesellī eyledi. Ammā 

‘Ömer, Ebu’l-Fetĥ’e (13) baķup “Var Śāĥibķırān’a söyle benüm dādum 

alıvirsin ol mel‘ūndan. (14) Yoķsa incinürem.” didi. Ol da gelüp Emīr’üñ 

rikābin öpüp “Ŧāyum (15) sulŧān-ı ‘ayyārān şöyle ricā ider.” didi. Ĥamza 

tebessüm idüp “Nola (16) hele ħayr ola. Ol benüm yādiġārumdur.” didi. Çūn 

Ĥamza meydāna girdi (17) Kendvāl’a Şāh ħaber gönderdi ki bu meydāna giren 

Ĥamza’dur. Gözün aç (18) Kendvāl de at getürüp süvār oldı. Ve Ĥamza’yı 

ķarşulayup (19) ba‘de “Nedür bu nīze? didi. Kendvāl “Yā Ĥamza. Śāĥibķırān 

geçünürsün. Er iseñ [95b/1] men‘ eyle.” didi. Andan el nīzeye urup ferāfer 

çevirüp bir nīze ĥavāle eyledi. (2) Nīzeden ateş çıķacak zamān ‘aşķara mahmūz 

idüp ķolı altına (3) girüp nīzenüñ ucı aşurı gitdi. Ateş havāya gidüp Ĥamza’ya 

(4) bir żarar olmadı. Ve nīzeyi ķapup iki pāre eyledi. Kendvāl elem çeküp (5) 



 

 146 

gürz ĥavāle eyledi. Emīr-i ‘Arab ķol śanup gürziye śarılup çeküp (6) elinden 

alup yabana atdı. Kendvāl “Vāy nābekār” diyüp hemen dal tīġ (7) olup bir ķılıc 

ĥavāle eyledi. Ĥamza tīġini daħı elinden alup yabāna atdı. (8) Andan sam 

gürzine el urup ‘aşķara sürüp yetişüp urur (9) gibi olup hemen gürzi ŧarfıyla 

śalup bir yol düvāl kemerine (10) el idüp ķol üzerine alup eyitdi: “Gel 

müslimān ol. (11) Seni evvelki gibi gene diyārına şāh ideyüm.” didi. Ķabūl 

itmeyüp (12) düşnām eyledükde Śāĥibķırān bunı çevirüp bir yirlü ķayaya başı 

(13) aşaġı şöyle çarpdı ki endāmı ĥūrd kendü mürd olup cānuñ (14) cehenneme 

ıśmarladı. ‘Ömer görüp ĥažž eyledi. Ammā Mihyāl ol ĥālī (15) görüp āh idüp 

feryād iderek at sürüp dal ķılıç (16) olup Emīr-i ‘Arab’a üç ĥamle eyledi. 

Server men‘ idüp tīġ-i đāĥĥāk (17) ile buña bir tīġ öyle urdı kim atıyla kendüyi 

dört pāre (18) eyledi. İki yüz biñ ‘askerleri bu ĥāli görüp hemen Ĥamza’nuñ 

(19) üzerine hücūm idüp Nirre’i ‘Arab bunları ķarşulayup ‘aşķla [96a/1] 

ķırmaġa başladı. Berīden Rüstem, Lendühā’ya baķup “Daħı ne ŧuralum.” diyüp 

(2) at śalup ve begler ve sā’ir ‘asker birden öyle bir giriş girdiler ki (3) fī’l-ĥāl 

yüzlerin döndürüp Şāh’ın üzerine bıraķdılar. Şāh daħı (4) iki ŧarafa ķul śaldı. 

Cümle on kere yüz biñ ‘asker yürüyüp (5) Ķubād’ı Şehriyār da ol ĥāli görüp 

ķul śaldıķda üç kere yüz biñ (6) ‘asker-i İslām bir ogurdan yürüyüp gel gör 

seyri, ol iki deryā (7) miŝāl ‘asker birbirine ķarışup fī’l-ĥāl başlar kesilüp 

ķanlar dökülüp (8) bir cenk-i ‘ažīm oldı ki diller vaśf idemez. Ķıyāmetden bir 

‘alāmet (9) oldı. Küffār ŧarafından Elçūb ve Rüstem-i Na‘rezen ve Ķānūs 

Dīvzār (10) ve ķarındaşları yürüyüp İslām ŧarafından Sa‘d-ı Nebīre ve Behmen 

Kebīr (11) Śaŧvān bin Lendühā Varşūn bin Lendühā vesā’ir nāmdārlar küffārı 

(12) öñlerine ķatup ķırmaġa başladılar. Ammā Emīr-i Cihān, ‘Alem Şāh’ı (13) 

‘arżulayup giderken gördi ki Elçūb ol mezbūr atları birbirine (14) baġlamış, 

śaban elinde çatladup sür‘atle devr ider ki göz erişmez. (15) Elçūb ayaķ 

üzerinde ķuş gibi andan aña atlayup ķarşusına bir (16) dūşman geldükde 

havāya aġup ol yetmiş baŧman çizme-i kerrāt ile (17) bir depme öyle urur kim 

vücūdı pūlād olsa ĥūrd olurdı. Ammā (18) Elçūb de Ĥamza’yı gördi kim elinde 

ķılıç ve bir elinde siper. Çalduġın atıyla (19) dört pāre ider. Ve na‘ra urduķça 

nice adamların zehresi çāk olup [96b/1] atlarından olmış amrūd gibi dökilür idi. 

Elçūb başın śalup ĥayķırdı (2) “Yā ‘Arab, yā ‘Arab, er iseñ benüm daħı 

ĥamlemi men‘ eyle.” diyüp yaķın geldükde, hemen (3) bir kerre el ķaķup 

yuķarı ŧoġrı şöyle ĥayķırup atladı kim Ĥamza’dan (4) on iki arış, yuķaruya 
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çıķup havādan devr olup bükülüp (5) ŧop gibi olup yuķarudan aşaġı süzilüp 

Emīr’üñ üzerine (6) indükde, Server siperin arķaya çeküp arķasın berāber virdi. 

(7) Elçūb bir depme öyle urdı kim başı ‘aşķar başına berāber olup (8) ve 

‘aşķarüñ ayaķları zemīne mıħlanup beli ĥallac yayı gibi çenber (9) çenber oldı. 

Elçūb gene siper üzerinden atılup ol dönen (10) atlaruñ birinüñ üzerinde 

bulındı. Ĥamza ķaddini rāst ķılınca Elçūb (11) gördi, Ĥamza yıķılmadı. İstedi 

ki bir daħı ura. Gene havāya atladuķda (12) ‘Ömer “Yā Ĥamza neylersin 

tedārik gör.” didükde Ĥamza fikr idüp “Bunuñ (13) böyle ĥamlesin men‘ 

itmede ‘ālim yoķ. Hemen bunı ele getürmek (14) gerekdür.” diyüp Elçūb 

yuķarıdan süzilüp indükde, Server (15) siperin gögsine ŧutup daħı depme 

urmazdan evvel ķolın (16) uzadup kemerinden ķapdı ve başı üzerinden ġażab 

ile şöyle (17) bir yire çarpdı ki eñ pūlād olsa ĥūrd olurdı. Ammā Elçūb (18) 

ayaķ üzere düşüp bir żarar olmayup gene śıçrayup (19) bir at üzerinde bulındı. 

Ve bildi kim Ĥamza ne ħaśımdur. Hemen atların [97a/1] bir ŧarafa sürüp gitdi. 

Ve kendüyi ‘askere urup Ĥamza diledi ki (2) el tīġe urup kendüni ‘askere urdı. 

Gördi pençesinden (3) ķan çeşme olup aķar “Nedür aślı?” diyüp Elçūb’üñ 

cümle cübbesi (4) demürüñ öyle donanmışdur. Unutdı bir rivāyetde kemere iki 

eliyle (5) yapışmışdı. Artuķ ķılıç ŧutmaġa iķtidārı olmayup ‘alem ezderhā- (6) 

peyker cānibine çekildi. Ve bir rivāyetde śaġ eli mecrūĥ oldı gene (7) ķılıç śol 

eline alup cenge girdi. Ammā berīden Elçūb bir ŧarafa (8) daħı cenk idüp 

giderken Sa‘d Nebīre’ye rāst geldi. Bir depme (9) öyle urdı kim aġzından 

burnından ķan gelüp atınuñ beli ķırılup (10) yıķıldı. Elçūb tekrār Sa‘d’uñ 

üzerine gelmek istedi. Ķafadārları (11) tīr-i bārān idüp ķapdılar. Elçūb bir 

cānibe daħı gitdi. Rāvī eydür; (12) Lendühā beglerinden Ķīnān Cezīrenişīn ve 

İsfendiyār Māhībeden (13) gibi dīlāverleri birer depme ile şehīd eyledi. Ve 

oġulları Śadvān (14) ve Erşūn’uñ fillerüñ helāk eyledi. Lendühā bu maĥalde 

irişüp ol (15) ĥāli görüp ateş oldı. Na‘ra urup “Ey nābekār, nedür bu senüñ (16) 

ķıtāllıġuñ yanına ķalur mı ķıyās idersin?” diyüp öñin alup (17) ve ħışm ile 

“Ĥamle eyle bre nābekār.” didükde, Elçūb hemen “Ĥāžır ol (18) diyüp bir 

kerre nice śıçrayup havāya çıķup gitdi. Lendühā seksen (19) altı arış ķadd 

çeker. On iki arış daħı yuķaru çıķup bir depme [97b/1] öyle urdı kim 

Lendühā’nüñ başı fil başına berāber olup bindügi (2) filüñ beli ķırılup Lendühā 

ġayretle bir cānibe atılup ŧavranınca (3) Elçūb irişüp bir depme daħı urdı. Şöyle 

kim Lendühā’nuñ bir (4) dizi ve bir pençesi yire gelüp aġzından ve burnundan 
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bir ķaç damla (5) ķan gelüp Lendühā şöyle ġażaba geldi kim ķara iken aġarup 

(6) küle döndi. Hemen Müntehā kütügün ķapup bir kötekde Elçūb’i (7) yire 

berāber itmek ķaśdıyla yürüdi. Meger Elçūb Lendühā’yı aldum (8) śanup bir 

cānibe daħı gitmişdi. Zīrā ceng-i maġlūbe de göremedi. (9) Aĥir Lendühā’ya 

bir yedek fil daħı çekdiler. Binüp Elçūb’i aramaġa (10) başladı. Aħir gene 

buldı. Na‘ra urup “Ey bī-ķāmet nābekār. (11) İki ĥamle idüp ķaçmaķ hüner 

degüldür. Er iseñ, sen de benüm (12) ĥamlemi men‘ eyle.” diyüp Elçūb “Ey 

rū’y-i siyah, sen daħı (13) śaġ mısın? Gel berü.” diyüp bir elin egerüñ öñ 

ķaşına ķoyup (14) ve bir elin ard ķaşına ķodı. Başın eger ĥānesine ŧayayup (15) 

ayaķların gürze ķarşu virdi. Lendühā ġażab ile bir kötek urdı. (16) Elçūb’e bir 

ziyān olmayup ama at helāk olup Elçūb gene (17) śıçrayup bir cānibe ķaçdı. 

Lendühā gürzi ardınca fırladup (18) gürzüñ ķubbesi ata ŧoķunup atı helāk itdi. 

Ammā śapı (19) Elçūb’üñ başına ŧoķunup şaķķ eyledi. Yüzi gözi ķan [98a/1] 

bürüdi. Ve yüzünüñ üzerine yıķıldı. Cān ĥavliyle gene ķalķup ķaçdı. (2) Bir 

cānibe daħı gitdi. Aĥşāmda yaķlaşmışdı. Şāh hemen emr eyledi. (3) Ŧabl-ı 

arām çalınup iki ‘asker birbirinden ayrılup döndiler. Lendühā (4) serāperdeye 

geldi. İstedi ki Ĥamza’ya, Elçūb’den şikāyet ide. İki nāmdār (5) behlivānı şehīd 

eyledi. Ve oġullarum şol ĥāle ķodı. Ve beni şöyle eyledi (6) diye. Bir de gördi 

kim Sa‘d gelmiş şikāyet ider. Ĥamza da ellerin śarmış. (7) Kendüye söz 

ķalmayup geçüp yirinde oturdı. Rüstem de gelüp bu aĥvāli (8) görüp elem 

çekdi. Böyle dirken nābekārdan intiķām alınmaġa bir ferd ķādir (9) olmañuz 

didükde Ĥamza eyitdi: “Ben daħı ķādir olamadum. Bir ħerīf ki (10) üç 

felekden düşüp gene ayaķ üzere düşer. Cümlede beri, Lendühā (11) köteginden 

müşkül, andan ķurtuldı. İmdi hele yarın cenk olmasun. (12) Görelüm nice 

olur?” didi. Rüstem “Devletüm ata, şimdi düşmāndan ‘āciz mi (13) oldılar 

disünler. Ben anuñla bugün bulışmadum. Yarın cenk (14) iderem. Allāh 

oñara.” didi. Gene cenk muķarrer oldı. Ammā berīden (15) Elçūb de bārgāhına 

gelüp zaĥmüñ śarup cenk libāsların (16) çıķarup şāhāne libāsların giyüp şāh 

dīvānına gelüp yirinde (17) ķarār eyledi. Anlarda gördiler. Zaĥmı var “Server 

bugün yeñmekle cenk (18) eyledin. Ve bu zaĥmı kimden gördin?” didiler. 

Elçūb eyitdi: “Çoķ kimesneler (19) ile cenk eyledüm. Evvel Ĥamza ile ‘ažīm 

ma‘reke eyledüm. Nābekārda [98b/1] ‘aceb ķuvvet var. Beni kemerümden 

ķapup yire urdı. Ama elleride tamām oldı. (2) Peykānlardan pāre pāre 

olmışdur. Ve Sa‘d’i Ya‘ķūb ve Lendühā’nüñ (3) iki behlivānların helāk idüp 
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oġulların ve kendüsün yıķdum, ammā (4) nābekār Hindī beni öldüreyazdı.” 

diyüp her biriyle itdügi (5) ma‘rekeleri ĥikāyet idüp bunlar da işidüp taĥsīn 

eylediler. (6) Bu maĥalde İslām ŧarafından Şehmurd, cāsūsluķdan gelüp Ĥamza 

“Yarın (7) cenk olmasun.” demişken, Rüstem “Ben Elçūb ile cenk iderüm.” (8) 

diyüp gene cenk muķarrer olduġuñ ħaber virdi. Elçūb eyitdi: (9) “Çūn 

cengümüz istermiş. Benüm depmem Rüstem’e yeter.” didi. Çūn dīvān (10) 

daġılup irtesi śabāĥ yirlerinden ŧurup alāylar baġlayup (11) anı gördiler kim 

Elçūb on dane atları birbirine baġlu degirmen (12) beygiri gibi döne döne 

meydāna girdi. Ama Elçūb eger üzerinde (13) oturmış, miġferinüñ ucu güç ile 

görinürdi. Çūn meydāna (14) meydāna girdi. Na‘ra urup er diledi. Rüstem 

girmek istedükde (15) Erceb ‘Ādī raĥşın sürüp ‘azm-i meydān eyledi. Berāber 

(16) olup az ġoşup Elçūb bir depme urup başın yarup (17) sernigün eyledi. 

‘İmrān Cābilķā girüp zaĥmdār olup yıķıldı. (18) Her kim girdi ise gözlerine 

ŧabanuñ ķarşu virüp men‘(19) iderdi. Ĥamza, Rüstem’e “Gir imdi oġlum 

göreyim ammā ġāfil olma. [99a/1] Nābekāruñ depmesi yamandur. Eŝtere 

binme, bir gergedāna bin. Şāyed bir (2) ħaŧā olmaya.” didi. Rüstem de bir 

gergedāna süvār olup ‘azm-i meydān (3) eyledi. Berāber olup selām virdi. Ol 

da ‘aleyk alup “Yā Rüstem, (4) sen Ĥamza’dan ziyāde mi oldun kim 

meydānuma ŧālib oldun.” (5) didi. Rüstem de “Yabana söyleme. Ĥamle eyle 

lāzım gelürse. Ben de Süleymānī (6) ķılıçlar vardur. Nābekār vücūduñ Dımışkī 

pūlāddan olsa (7) lābüd iki biçirem.” didi. Elçūb “Ĥōş imdi sen de benüm 

depmemden (8) baş ķurtarursan bildügün idesin.” diyüp atdan ata (9) śıçrayup 

bir yol havāya çıķup ve yuķarıdan süzülüp (10) indükde Rüstem de siper 

arķaya geçüp bir depme şöyle urdı ki (11) Rüstem’üñ vücūdı eger ĥānesine 

naķş olup bindügi (12) gergedānuñ beli ķırılup helāk oldı. Rüstem bir cānibe 

atladı. (13) ‘Ömer bir gergedān daħı yetiştirdi. Rüstem süvār olunca Elçūb (14) 

yetişüp bir depme daħı ĥavāle eyledi. Hemen bu da Ĥamza gibi siperin (15) 

gögsüne alup istedi ki kemerinde ĥurd peykānlar var imiş. (16) Ĥamza’nuñ 

eline elem andan gelmiş. Ķorsam bu kemerine el urup (17) bir eliyle 

yaķasından ve bir eliyle kemeri altından ķavrayup ve başı (18) üzerinden devr 

itdürüp yire urdı. Elçūb ayaķ üzerine düşüp (19) śıçrayup bir at daħı süvār oldı. 

Śapanuñ çıtladup [99b/1] devre başladı. Ama Rüstem’üñ iki elleri Ĥamza’dan 

ziyāde yaralanup (2) ķanlar boşandı. Bir daħı eline alāt almadan ķaldı. Ĥamza 

aĥvāli (3) bilüp “Ol benden daħı beter oldu.” diyüp gene kendü meydāna 
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gireyim, (4) dirken hemen Kerb at sürüp berāber oldı. Ve bir tīġ urdı (5) Elçūb 

śıçrayup bir at daħı bindi. Kerb atı iki pāre eyledi. (6) Elçūb śıçrayup Kerb’e 

bir depme öyle urdı kim atın helāk (7) idüp zīrüzeber eyledi. Hemen Lendühā 

siperinüñ Şeddādi’yi (8) sürüp “Behey nābekār. Sen de bir ĥamlemüzi dürüst 

buldun. (9) Men‘ eyle.” diyüp bir kötek urdı. Ķalleş ŧurur mu? Gene bir cānibe 

(10) atlayup gürz inüp bir atın helāk itdi. “Ey nābekār, seni (11) ķor mıyam?” 

diyüp üzerine sürdükde, Şāh, ‘askere “Ķoman.” (12) eyledi. ‘Asker yürüyince 

Elçūb çapuk kendün alaya urdı. (13) Çūnki Küffār yürüdi. Berīden İslām 

‘askeri de yürüyüp (14) aĥşām olınca ‘ažīm cenk oldı. Elçūb gene ol gün (15) 

çoķ dilāver şehīd idüp ve çoķ kimesne zaĥmdār eyledi. (16) Ama Lendühā da 

ilerü düşüp müntehā kötegiyle çoķ kāfir (17) ķatl eyledi. Öfkesin alup çūn 

aħşām oldı. İki (18) cānibden dönüp ķondılar. Ĥamza, Rüstem’e eyitdi: “Oġul, 

(19) gördün mi, söz ķabūl itmedin; hem kendün mecrūĥ oldun hem [100a/1] bu 

ķadar müslimān şehīd olmasına sebeb oldun.” didi. Rüstem eyitdi: (2) 

“Devletüm ata, bir nābekār her ne iderse cümle ĥīle ider.” didi. Ĥamza (3) “Ya 

nice itmek gerekdür, sen cenk itme, ben cenk itmeyeyim. (4) Bir ĥerīfe belī mi 

diyelüm; çāresi nedür? didi. “Yoķ buña bir ġayrī (5) tedarik gerekdür. Bir ķaç 

gün cenk olmasun görelüm.” didi. Meger (6) gene Şehmürd, anda cāsūsluķda 

idi. Bu ħerīf gelüp Şāh (7) dīvānında taķrīr eyledi “Ĥamza’nuñ gözi ķorķdı. 

Ĥattā bir ķaç gün (8) cenk olmasun. Bir ġayrī tedarik görelüm diyüp 

söyleşürler.” (9) didi. Elçūb kerem olup “Ya‘nī cenk olmasun dimeden (10) 

murādları nedür? Ben cenk iderim didükdeñ śoñra, ol itmem dimeye (11) nice 

ķādir olur meger aman dileyeler.” didi. Baĥtek eyitdi: “Ey (12) sulŧān-ı 

şeşgürzmīn, niçün aman virürsün ben gice kitābında (13) gördüm. Ĥamza’nuñ 

ve Rüstem’üñ, ‘Ömer’üñ ve Lendühā’nüñ ölümleri senüñ (14) elindedür.” didi. 

Elçūb’üñ dibelik omuzları ķabarup bıyıķların (15) burup laf urmaġa başladı. 

Meger Ebu’l-Fetĥ anda idi. Serā- (16) perdeye gelüp Şehmürd’üñ ve bunlaruñ 

cevāblarını anda getürüp (17) Elçūb de “Aman dilerlerse mühlet virirem.” 

didügin, ħaber virdükde (18) Śāĥibķırān şöyle ġażabnāk oldı ki ķahramānī 

gözleri (19) ŧas pürĥūna döndi. “İmdi yarın cenkdür- inşāallāh- Ĥaķ Te‘ālā 

[100b/1] ‘ināyetiyle gör kim aña neylerüm.” didi. Ve emr eyledi, cenk nidāsı 

olındı. Küffār (2) ħaberdār olup nedür diyince, Ĥāce’i Dānā eyitdi: “Yañlış 

itdüñüz (3) Ĥamza’yı daratduñuz. Bu öfke ile çoķ iş ider.” didi. Şāh; (4) “Gene 

elüme düşdi.” Zīrā bilürdi ki bunca zamān bir sözi ħilāf (5) çıķmamışdur. İki 
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ŧarafdan tedārike başladılar. Ammā Emīr-i ‘Arap ol (6) gice tenhāsına çekilüp 

‘ibādet idüp çoķ niyāz eyleyüp (7) Elçūb’üñ cenginüñ asānlıġını temenni 

eyledi. Śabāĥa ķarīb anı (8) gördi ki Ĥażret-i Ĥıżır -‘aleyhisselām- žāhir olup 

Emīr yirinden (9) ŧurup ayaġına düşdi. Elleri ise yaralu, şişmiş. (10) Ĥażret-i 

Ĥıżır‘am, aġzı yarasın sürüp śıĥĥat buldı. Andan (11) “Yā Ĥamza elem çekme. 

Elçūb saña bende olur. Śaķın ķıyma zīrā çoķ (12) ġazālar idecekdür. İmdi saña 

ĥamle itdükde siperüñ gögsüne (13) alasın ve gözedesin. Ŧopuġunda çizmesini 

çekecek (14) yiri vardur ki di‘renlerü yoķdur. Ĥiźmetkārları çekmek içün (15) 

ol maĥalden ķapup başın üzere ol ķadar śallayup (16) çeviresin ki ‘aķlı gide. 

Andan yire urup bende çekesin. (17) bārgāha getürsünler. Müslimān olur.” 

diyüp gitdi. Ĥamza, şād (18) olup çūn śabāĥ oldı. Gene iki cānibden cenk 

kösleri (19) çalınup iki deryā miŝāl ‘asker meydān kenārına gelüp [101a/1] 

alāylar baġlayup nažar ber meydān ķıldılar. Hemen Emīr-i ‘Arap ‘aŝķarı 

meydāna (2) sürüp biraz cevelān idüp andan na‘ra urup “Ya Elçūb gele (3) 

imdi meydāna göreyim. Neye ķādir olursun?” didükde, Elçūb gene (4) ol 

mezbūr atların sürüp devr iderek, Ĥamza’ya berāber olup (5) selām virdi. 

Ĥamza ‘aleyk alup “Ya Ĥamza ne ‘aceb gene cengüme ŧālib (6) oldun?” didi. 

Bir yol bulışdun ne ĥayr itdin kim şimdi neylesek? (7) .......... didi. Ĥamza 

eyitdi: “Yā Elçūb senüñ kāruñ ĥīledür. Ŧoġru (8) yoldan bir kārın yoķdur. 

Ammā bu kez göresin ki ben de saña neylerem?” didi. (9) Elçūb eyitdi: 

“Ŧuydum, Baĥtek’in sözü çıķa gibi. Saña bir depme urayum ki (10) cihāna 

gelmedüñe dönesin.” diyüp bir yol śıçrayup mināre boyu (11) havāya çıķup ve 

yuķarıdan süzülüp diledi ki Ĥamza’ya bir eyü (12) depme ura. Ĥamza gene 

siperüñ sīneye çeküp sermūzeleri (13) sipere bir ķarış ķaldıķda, ķol uzadup iki 

eliyle ŧopuķlarından (14) pek ŧutup żabŧ eyledi. Bu kez Elçūb ciger gibi elinde 

aśılu (15) ķaldı. Server-i ‘Ālem, Elçūb’i başından ol ķadar śalladı ki ‘aķlı (16) 

gitdi. Andan Emīr-i ‘Arab başınuñ üzerinden ferāfer çevirüp (17) İslām’dan 

tekbīr āvāzı ‘ayyūķa çıķdı. Andan Ĥamza yire urdı. (18) ‘Ömer ĥāžır idi. 

Hemen bende çeküp getürdi. Şāh, şaşduġundan (19) ‘askere ķoman eyledi. 

‘Asker yürüyüp Ĥamza’yı ortaya aldılar. [101b/1] Śāĥibķırān-ı ‘Ālem daħı tīġ-i 

Đaĥĥāk’ı ‘uryān idüp siperin çeküp (2) cenge başladı. ‘Ömer, Elçūb’i 

ĥapisĥāne bārgāhına iletüp müvekkillere (3) telsīm eyledi. Ve gene Ĥamza 

yanına geldi. İslām şīrleri her biri bir (4) ŧarafa yürüyüp Küffārı bölük bölük 

idüp ķırmaġa başladılar. (5) Ve Śāĥibķırān daħı öñine geleni gürz ile ve ķılıç 
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ile çarpup (6) giderken nāgāh Ķānūs Dīvzārī gördi. Öñin alup Ķānūs (7) bir 

gürz urdı. Emīr men‘ idüp ve bir gürz şöyle urdı ki (8) fīlinüñ kellesi ĥurd oldı. 

Ķānūs bir cānibe atladı. Ve bir (9) ŧarafdan Ġunāyem irişüp “Nābekār ‘Arab 

neyledün?” diyüp bir kötek (10) urdı. Server anı da men‘ idüp ve bir gürz urup 

fīli (11) helāk oldı. Ba‘de bunlar süvār olup ikisi daħı ķılıçların (12) iki 

ŧarafdan ĥavāle eylediler. Server birine siper ve birine gürz (13) virüp men‘ 

eyledi. Ve Server tīz destlik idüp bir gürz (14) Ķānūs’a ve bir gürz Ġunāyem’e 

urup ālūde eyledi. Ve gürzüñ (15) ŧarafiylen śalup śaġ eliyle Ķānūs’ı ve śol 

eliyle Ġunāyem (16) Şahbāz’ı birbiri üzerine yire urduķda birin ‘Ömer ve birin 

Ebu’l Fetĥ (17) baġlayup getürdiler. Gene aĥşām olunca, ‘ažīm cenk oldı. (18) 

Ĥamza, Rüstem ve Lendühā ‘alemlere yaķlaşdılar. Küffār ‘āciz olup (19) ŧabl-ı 

arām çaldılar. İki ‘asker birbirinden ayrılup dönüp [102a/1] ķondular. İslām 

begleri Manśūr Mužaffer Şāh, melūl, maĥzūn, ķasavetden (2) Baĥtek’üñ başına 

şol ķadar yumruķ urdı kim başın yarup (3) “Ey mel‘ūn, beni kendü ĥālüme 

ķomaduñ işte edem.” diyüp her birin (4) öge öge getürdügün berīde Ĥamza’ya 

cevāb viremedi. Kimi esīr (5) oldı. Kimi helāk oldı. “Bundan śoñra bizüm 

ĥālümüz nice olur? (6) didi. Baĥtek “Behey Şāhum, ya benüm śuçum nedür 

ben çalışurum ki (7) intiķām alına aşinā bu nābekār ‘Arab’a cevāb virir bir 

kimesne (8) bulunmadı.” diyüp cāsūslar gönderdi. “Var gör Ĥamza ol esīrleri 

(9) neyler?” Ammā bu ŧarafdan Emīr-i ‘Arab serāperdeye gelüp cümle 

evlādları (10) ve begleri śaġ ve sālim gelüp yirlerinde ķarār eylediler. Andan 

dīvān (11) olup buyurdı. Naŧ‘i siyāset düşündi. Emretti varup (12) Elçūb’i bend 

ile getürdiler. Ve altına bir śandalye ķodılar. Elçūb (13) oturdı. Bir zamān 

kimesne söz söylemedi. Elçūb bārgāhı Süleymānı (14) gözden geçirüp evvel 

taĥt’ı Süleymān’ı gördi. Śaġı mücevher (15) Ĥażret-i Süleymān -

‘aleyhisselām- taĥtı źerrīnpūş ile örtmişler. (16) Kimesne oturamazdı. Ķubād-ı 

Şehriyār, Süleymān-ı Ŝānī gibi oturmış. (17) Śaġ ķolda vezīrler ve ĥakīmler 

otururlar. Ve śaġ ķol pāy-i (18) taĥtında sām śandaliyyesidür, Ĥamza oturmış. 

Zāl śandāliyesinde [102b/1] seksen altı arış ķadd ile Lendühā oturmış ve 

altında Rüstem ‘Alemşāh’ı Rūmī ve (2) Sa‘d-ı Nebīre ve Melik Behrām Kūrd 

Ĥāķānı ve Melik Behmen Kūhistānī ve Kerb (3) Ġāzī ve Behmen Kebīr ve 

sā’irleri oturup ve bir ķolda Ķīŧfāy Ķubbenişīn (4) cümle beglerüñ ve sā’irlerüñ 

‘alemdārları üzere bir Lendühā’y-ı Ŝānī oturmış. (5) Ve ser‘asker yirinde 

cümle begler, ķonaķçıları ‘Ömer Ma‘dī ol heybetle ķarār (6) eylemiş. Ve bir 
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ŧarafda Ĥalīfe ve Rüstem Ķavlī, ‘İmrān Cābilķā ve Erceb ‘Ārī (7) ve sā’ir 

Mālāberd ve Felīhā ve Keyfūr ve sā’irleri ile ol bārgāh-ı mu‘ažžam (8) māl-ā-

māl olmış, ĥayrān-ı dembeste olup “Hezār aferīn bu Ĥamza’ya ki böyle (9) 

cihāngīrleri cem‘ eylemiş.” didi. Andan Śāĥibķırān yaş getürüp “Yā (10) Elçūb 

ne fikri dersin Žāhir inśāf eyledin ola. İmdi senüñle (11) cenk muĥāl iken dīn-i 

İslām bre kātında ķolayın bulup seni ele (12) getüreyim imdi. Sen de muħālefet 

itmeyüp īmāna gel. Bize yār, ķārındāş (13) ol. Saña ķādir olduġumuz ķadar 

ri‘āyet ideyüm.” didi. Elçūb gördi. (14) Ĥamza kendüye luŧfla söyleyüp 

kendüyi ķulluġa da‘vet ider. (15) İnśāf idüp eyitdi: “Ey Śāĥibķırān-ı rūy-i 

zemīn cānum ve başum (16) üzere. Saña kim ķul olmaz. Ama bu bārgāhda 

benüm depmemden ħalāś (17) olmış yoķdur. Baña nirede yir virirsin?” didi. 

Ĥamza eyitdi: “Yā Elçūb (18) sen ķanda münāsib iseñ ben de seni ser ĥalķa 

idüp bārgāh-ı [103a/1] Süleymānīde başķa bir ķul vireyum ki bir kimesneden 

aşaġı veya (2) yuķaru olmasın ki beglerum ne elem çekeler. Ve ne kimesneden 

aşaġı (3) olmasın ki sen elem çekesin. Çapuķ süvārlarüñ serfirāzı olasın.” (4) 

diyüp Elçūb ĥažž idüp śıdķla müslimān oldı. Bendin alup (5) ve Ĥalīfe’ye baş 

ķoyup Ĥamza’nuñ elin öpdi. Serāperdenüñ direginüñ (6) öñinde ‘Ayyār-ı Bād 

ü Pāy ‘Ayyār oturduġu yirdür ki ‘Ömer’üñ maķāmıdur. (7) Taĥta muķābil bir 

śandalye ķodular. ‘Ömer de bunuñ ķulaġın delüp (8) bir ĥalķa geçürdi. Elçūb 

birer geçüp ol maķāmda ķarār eyledi. Ĥamza’da (9) şād olup śafāsından ŧabl-ı 

şādmānī çaldurdı. Andan Śāĥib (10) ķırān bu kātibine idüp eyitdi: “Yā Elçūb, 

bu bārgāhda bir ķaç kimesne (11) vardur kim benüm icāzetüm oldı. Benām 

behlivānlara ķıymazlar. Evvelā ‘Ömer ĥīle ve (12) şebħūn ve sā’ir ile bir 

kimesne ķıymaya. Ve Sa‘d ibni Vaķķāś rażī. (13) oķu redd olunmaz. Ol da 

anuñla kimesneye oķ atmaz ve Lendühā’nüñ (14) müntehā gürzü redd 

olunmaz. Ol da anuñla ĥamle itmez. Ve andan (15) Mālik Eşterī’nüñ nīzesi ve 

senüñ bu depme ĥamlene daħı (16) sāmlar ŧāķat getürmezler. İmdi rıżām 

yoķdur ki benüm icāzetüm (17) olmayınca meydāna girmeyesin.” didi. Elçūb 

“Nola Emir Śāĥibķırān’uñ” (18) didi. Andan emr idüp Ķānūs Dīvzār ile 

Ġunāyem Şahbāz’ı (19) gördüler. Ĥamza bunları da dīne da‘vet eyledi. Bunlara 

daħı hidāyet [103b/1] irişüp īmāna geldiler. Bendlerin alup Elçūb altında 

śandalyeler virdiler. (2) Şāh’uñ cāsūsları gelüp bu aĥvāli Şāh’a ħaber virdükde 

zehr (3) yudmış Kelb’e döndi. Şāh gene Baĥtek’e vāfir sögdi. “Ne çāre bir ķaç 

gün (4) cenk olmasun bari, görelüm ĥāl nice olur? Evvelā kim Keyyūs Nīzedār 
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(5) gele idi.” didiler. “Şāhum bu yaķında Keyyūs gelmez.” didi. Şāh “Ya nice 

(6) idelüm?” didi. Ĥāce “Bilmem Şāhum, siz bilürsüñüz. Zīrā bu yaķında 

barışmañuz (7) yoķdur. Meger bu diyārı terk idüp bir diyār-ı aħire daħı 

gidesin.” didi. (8) Şāh dībelik eleme düşdi. Ammā Baĥtek ĥažž idüp “Ne 

çekersem (9) çekeyim. Tek, hemen barışuķ olmasun.” diyüp aħir Ĥamza’ya 

elçi (10) gönderüp bir ķaç gün mühlet istediler. Çūn elçi Ĥamza’ya geldi. (11) 

Ĥamza “Ħōş nola, öyle olsun. Ammā Elçūb’üñ cümle maluñ gönder- (12) 

sünler.” didi. Varup Şāh’a didiler. Şāh “Virüñ ķurtulalum.” (13) didi. Varup 

cümle bī ķuśūr getürdiler. Andan ‘ayş ü nūşa (14) meşġūl olup bu dilāverleri 

żiyāfete başladılar. ‘Ömer ol gice (15) Elçūb’i sünnet idüp pek cerrāĥlıķ 

eyleyüp gelüp Ĥamza’yı ve begleri (16) ĥaķladı. ‘Ömer’üñ bu sünnetciligine 

gülişüp ba‘de rübābın (17) eline alup şenlikler ve şādmānlıķlar ile sünnet 

dügününü (18) iĥyā idüp ‘Ömer’e vāfir en‘ām eylediler. Bu cānibden Rüstem 

(19) ‘Alemşāh daħı ‘Ömer’ün sāz ve sözünden mestāne olup ‘aşķı [104a/1] 

ħurūca gelüp ma‘şūķası ħāŧırına geldi. Ħaber idemeyüp bir ah-ı ser (2) çekdi. 

Gözlerinden yaş döküldi. Emīr-i ‘Arab ol ĥāli görüp “Nedür ciger (3) kuşem 

noldun?” didi. Rüstem ĥicāb idüp “Devletüm ata, aślı var hele (4) gene size 

i‘lām olunur. Şimdi zamānı degüldür.” diyüp birazdan bārgāhına (5) varup bir 

kāġıd yazup Seyyāre ile gönderdi. Seyyāre gelüp (6) tenhāda Ĥamza’ya virdi. 

Ĥamza açup oķudı. Demiş ki “Benüm devletüm ata, (7) Sermūzen Pīr’üñ 

ķızına göñül virüp ber-murād olmaķ müyesser olmayup (8) şimdi cenk ta‘dīl 

olmaġla münāsib ise dügün ve ber-murād (9) buyurmaları bābında emr-i 

fermān Śāĥibķırān’uñdur.” demiş. Ĥamza “Nola (10) ma‘ķūl” diyüp Ķubād’a 

ve beglere bu aĥvāli bildürdi. Hemen “Ber-murād (11) buyurun.” didiler. 

Ĥamza “ķanı bir yarar er ķanı ol ki varup ol ķızı (12) pederiyle bunda getüre ve 

Rüstem’e śaġdıç ola.” didi. Hemen (13) Sa‘d-ı Nebīre ayaġa ŧurup du‘ā idüp 

“Devletüm ata, ben (14) ŧururken kim olsa gerekdür Frengistān’da ol baña 

śaġdıçlıķ (15) itmişdür. İmdi bu ĥiźmeti ‘umam, Rüstem’e bendeñüz idem.” 

didi. (16) Ĥamza “Nola berĥüdār ol.” didi. Ķubād śaġdıçlıķ ĥil‘atüñ giydürdi. 

(17) Andan üç adam alup Sermūze Pīr’e nāme yazup Sa‘d’ı (18) gönderdiler. 

Ama bu ħaber Şāh’a gelüp Şāh ah idüp “Görür müsün (19) bu başumuza gelen 

belāları. İşte Rüstem de evlendi. Bugün yarın [104b/1] anuñ da bir oġlı olur. O 

da bize ‘adüvv olur. Ne ‘aceb derde giriftār (2) olduķ.” didi. Melik Efkendār u 

sām u sīmīn pūş ayaġa (3) ķalķup “Şāhum on bin‘asker vir. Elfāz ile gidüp (4) 
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Sa‘d’den evvel varup Sermūzen ile ķızuñ alup bunda (5) getüreyüm. Cenk 

iderse ķatl idelüm. Ve ķızı alup getürelüm.” (6) didiler. Şāh “Nola diyüp 

bunlara ħil‘at virüp on bin (7) ‘asker ile gice içinde bir śapa yoldan Alġar ile 

çekilüp (8) gitdiler. İslām ‘askerinden kimesne ŧuymayup Sa‘d daħı bilmez. (9) 

Hemen yab yab çekilüp giderdi. İki günden śoñra Ĥamza (10) duydı ki, iki 

behlivān ol da‘va ile gitmişler. ‘Ömer’i da‘vet (11) idüp “Ey Alġar iriş Sa‘d’a 

bu ķıśśadan ħaber (12) vir. Ve agāh ile küffārdan ġāfil olmasun. Ve sen de 

Kāvus (13) abād’a bile git.” didi. ‘Ömer de ŧabān ķaldurup gitdi. Gelüp (14) bir 

śaĥrāda irişdi. Ķonmışlardı. Sa‘d, ‘Ömer’i görüp ayaġa (15) ŧurdı. Ta‘žīm idüp 

“Ĥōş geldüñ, ey sulŧān-ı ‘ayyārān. (16) Ne ħaber?” didükde, ‘Ömer, Emīr’üñ 

selāmüñ degürüp aĥvāli ħaber (17) virdi. Sa‘d “İmdi sür‘atle gidelüm. ‘Acabā 

śaĥīĥ midür? (18) didi. “Ammā Sermūzen Pīr īmāna gelmişdür. Eger śaĥīĥ 

īmāna (19) geldiyse anları ķabūl eylemez. Eger dönerse de ķolaydur.” didi. 

[105a/1] “İmdi sen var Śāĥibķırān’a bizden selām eyle. Ĥāk-i pāyine yüz 

sürerüz. (2) Bizleri du‘ādan ferāmūş buyurmasun. Ümīddür ki bu ĥiźmeti 

yirine (3) getürevüz.” didi. Ve ‘Ömer’i girüye dönderüp gitdi. Üç bin (4) ‘asker 

ile ‘acele idüp gitdiler. Ammā bu ŧarafdan Melik Efkendār (5) ve Sām u 

Sīmīñpūş, on bin ‘asker ile ķal‘e-i Ķābūs- (6) abād’a geldiler. Sermūzen Pīr’e 

ħaber oldı. Tīz ķal‘e ķapuların (7) ķapayup cenk yirlerin alup durdılar. Bunlar 

da gelüp gördiler (8) ĥāl böyle. Oķla bir nāme yazup ķal‘eye atup bulup Pīr’e 

(9) virdiler. Şöyle yazmış ki “Ey pīr şāhuñ emri budur ki (10) ķızını Rüstem’e 

virmeyesin. Ve anlardan ķorķmayasın. (11) Eger ķorķarsan ķızını yanına alup 

bizümle şāha bile (12) gidelüm. Ķızını bir şehzādeye virsün. Yoķ dirsen ziyān 

(13) görürsin. İmdi seni baġlayup veyāħūd başın ile (14) ķızını alup 

götürürüz.” demiş. Pīrüñ ma‘lūmı olduķda (15) fikr idüp; ķal‘e śarbdur, bir iki 

gün cenk iderem. Şāyed [105b/1] Ĥamza veya Rüstem işidüp bize imdād ide 

diyüp bunlara cevāb (2) nāme yazdılar kim “Bildügüñüzden ķalmañ. Ben 

Rüstem’üñ ķulıyam ve ķızum (3) cāriyyesidür. La‘net, şāha da ve size de. Ve 

sizler benüm (4) ķızumdan ve benden ne ‘alāķañuz vardur?” didi. “Bugün yarın 

(5) Ĥamza ħaber alup geldükde hünerüñüz var ise cevāb virüñ.” (6) didi. Ve 

gene nāmeyi aşaġı atdılar. Bunlar bu cevābı işitdükde (7) ķaķıyup ķal‘eye 

yürüyiş itdiler. Pīr ķal‘eden, bunlar ŧaşradan (8) ol gün ‘ažīm cenk olup bir iş 

idemediler. İrtesi (9) birbirine ġayret virüp “Bugün ķal‘eyi alamazsaķ yarın 

(10) Sa‘d gelür irişür. Ĥāl müşkül olur diyüp ziyāde (11) aķdām itdiler. Çāre 
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olup yaķlaşamadılar. Aĥşām olup (12) dönüp ķondılar. İrtesi; işte taĥķīķ bugün 

Sa‘d gelür. (13) Bārī gelmeden ķal‘eyi alalum diyüp gene yürüyiş (14) 

eylediler. Ammā olmadı. Gene gelüp beyne’ś-śalāteyn oldı. (15) Aħir Sām u 

Sīmīñpūş piyāde olup ve siperin yüzine [106a/1] çeküp gürzin ķapup öldügüne 

baķmayup yuķarudan seng (2) ve dıraht atagördiler. Çāre olmadı, oķlanmış 

ŧomuz gibi (3) ķal‘e ķapusuna irişüp gürz ile dögmege başladı. Sermūzen (4) 

Pīr ol ħāli görüp cān başına śıçrayup Ĥaķķa niyāza (5) başladı. Berīden meger 

Nigār da evvel Rüstem’den ķaçmışdı ammā (6) śoñra dīvānesi olmışdı. Bir 

cānibden aġlayup niyāz iderdi. (7) Anı gördüler ki Medāyin ŧarafından tozlar 

ķopdı. Cümleden, (8) ilerü Sa‘d Nebīre, ardınca Zengāve ve Lehrā-sebb 

Ġūristānī (9) erişdiler. Gördüler ĥāl böyle hemen na‘ralar urup ol (10) üç biñ 

bahādırlar, Küffār ‘askerine bir giriş girdiler kim birbirine (11) ķaķup śoķaķ 

śoķaķ eylediler. Pīr yuķarudan görüp (12) şād olup şükr ü Yezdān eyledi. 

Nigār’a müjdeciler gidüp (13) Sām u Sīmīñpūş daħı bu ĥālī görüp ķal‘eyi 

bıraġup (14) girüye dönüp ve atına süvār olup Sa‘d’ı ķarşulayup (15) cenge 

başladılar. Berīden Zengāve daħı Melik Efkendār’a rāst [106b/1] gelüp cenge 

başladılar. Ammā bunlar müte‘ayyin behlüvānlardur. Birbirinden (2) ķalmayup 

kelle ber kelle bir faśıl eyü cenk itdiler. Meger Ebu’l-Fetĥ (3) bunlar ile berāber 

gelmişdi. Gördi bunlar ŧayandı. Hemen Sa‘d’a (4) yanaşup “Ey Server, ne 

oynarsın Zengāve de Melik Efkendār (5) ile cenk ider, ammā çoķdan ĥaśmuñ 

yıķup esīr eyledi.” (6) didükde Sa‘d ġayrete gelüp bir gürz urup Sām’ı yıķup 

(7) bende çekdi. Ebu’l-Fetĥ telsīm idüp andan sürüp (8) Zengāve’ye geldi. 

“Zengāve bu behlivān ile niceye dek cenk (9) idersin Sa‘d çoķdan Sām’ı yıķup 

esīr eyledi. (10) Eger cevāb viremezsen varup Sa‘d’a ħaber ideyim gelüp (11) 

cevāb virsin.” didükde Zengāve de ġayrete gelüp var ķuvvetin (12) pazuya 

getürüp bir kötek urup yıķdı. Bu daħı ħaśmüñ (13) esīr idüp Ebu’l-Fetĥ getürüp 

gitdi. Andan ol (14) ‘asker nücūm-ı sā‘atde tār u mār itdiler. Ķal‘adur açıldı. 

(15) Pīr gelüp Sa‘d ile görüşüp “ġazāñuz mübārek olsun.” [107a/1] diyü alķış 

eyledi. Ve mal ü ġanāimi żabŧ idüp ķal‘e öñinde ķondılar. (2) Andan Sa‘d, 

Śāĥibķırān’uñ nāmesin Pīr’e virdi. Pīr daħı alup (3) ta‘žīm ile açup oķudı. 

Selāmdan śoñra “Ey Pīr-i Rūşen-i żamīr, (4) -elĥamdülillāh- sizler ciger kuşem 

Rüstem öñinde İslām’a gelüp (5) sa‘adet bulmışsuz. Ve ķızuñuz virmege iķrār 

itmişsüñüz. (6) İmdi ķızını cihāz ile alup bunda gelesiz. Dügün idüp (7) ikisini 

de bermurād idelüm.” demiş. Pīr “Nola, ‘aler’rās ve’l ‘ayn.” (8) diyüp ben 
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Śāĥibķırān’uñ köşesinüñ ķulıyam. Ķızum cāriyyesidür.” (9) diyüp şāź olup 

Sām u Sīmīñpūş ile Melik Efkendār’ı (10) maĥkum-ı ĥaps idüp Pīr bunları üç 

gün žiyāfet idüp (11) andan tedārikin görüp Bānū’nuñ cihāzuñ, ĥādim ve 

cāriyyelerin (12) alup ve yirine ķāimaķām naśb idüp yanına beş biñ‘asker (13) 

ile Bānū’yı alup esīrleri der-zincīr idüp ve Ebu’l-Fetĥ’i (14) müjdeci gönderüp 

kendüleri de ‘azm-i rāh eylediler işte (15) bunlar gelmekde ammā bu ŧarafdan 

śınan ‘asker Şāh’a gelüp (16) aĥvāli ħaber virdiler. Şāh’a dert üzere dert olup 

(17) “İşte ol behlivānlar da gitdiler.” didi. Ĥamza da ‘asker (18) geldügini 

görüp “‘Aceb Sa‘d nice oldı?” dirken Ebu’l-Fetĥ (19) gelüp müjde eyledi. Ve 

geçen mācerāyı ħaber virdi. Ĥamza ve Rüstem [107b/1] ve sā’ir begler şād 

olup Ebu’l-Fetĥ vāfir iĥsān itdiler ve ŧabl-ı (2) şādmānī çaldurup Şāh “Nedür?” 

diyince, Şehmürd’e gelüp Ebu’l-Fetĥ (3) geldi. Sa‘d ve Sermūzen Pīr ile ķızı 

ve ol behlivānlar bend-i (4) zincīr ile getürürler imiş. Odur şenlikleri.” didi. 

Baĥtek eleminden (5) çatladı. Ammā berīden Rüstem gene ‘Ömer’e minnet 

idüp gitdi. (6) Begleri ile ķarşu gönderdi. Varup ķarşuladılar. ‘Ömer, Sa‘d (7) 

ile bulışup ve Pīr ile görişdi, vāfir ĥaķladı. Bunlar öñlerine (8) düşüp çūn yaķın 

gelüp Pīr, Ĥamza’nuñ ol ‘acāyib (9) bārgāhların görüp ‘acebe ķaldı. Andan 

ķarşu çıķanlar ile (10) görişdiler ve ta‘žīm ile getürüp Rüstem ķolına 

ķondurdılar. (11) Andan Pīr hedāyasın alup Ķubād’a baş ķoyup bī‘at (12) 

eyledi. Sa‘d, Śāĥibķırān’uñ elin öpüp Rüstem ile görişdiler. (13) Ve esīrleri 

‘arż eylediler. Ķubād bunlara ħil‘at giyürüp her (14) biri yirlü yirinde oturdılar. 

Ĥamza baş getürüp “Ey dilaverler, (15) ne dirsüñüz, görün ķarındaşlaruñuz 

Ķānūs müslimān olup (16) ‘izzet buldı. İmdi lāyıķ olan budur ki siz de 

müslimān (17) olup ‘izzet buluñuz.” didi. Bunlar da serāperdenüñ ol (18) 

mahabbetini ve erenlerüñ cem‘iyyetini görüp du‘ā idüp “Yā Śāĥib- (19) ķırān, 

muħālefetümüz yoķdur, tek ķulluġa ķabūl eyle.” didükde [108a/1] Ĥamza 

bendlerin alup bunlar da śıdķla müslimān oldılar. Bunlara ħil‘at (2) giyürüp 

ķarındaşları yanında yir gösterüp geçüp ķarār eylediler. (3) Andan on beş gün 

dügün olup yiyüp içüp ba‘de ‘Ömer (4) nikāĥ idüp Rüstem’i ve Pīr’i vāfir 

ĥaķladı. Bir gice cümle begler (5) öñine düşüp Rüstem ‘Alemşāh’ı gerdege 

ķodular. Nigār ile (6) bermurād oldılar. İşte Rüstem’üñ bundan ‘Ömer bin 

Rüstem nām bir (7) oġlı ola. Ġāyet güzel olduġundan niķāb ile gezer. Çūn (8) 

irtesi Rüstem el öpüp ħil‘at giyüp bunlar śafālarında, ammā (9) berīden bir gün 

Sām-i Ezrāķpūş ve Zā’yum Zerpūş ve Asīl Sīm (10) Endāz tenhālarında 
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birbiriyle bulışup eyitdiler: “Dört ķarındaşumuz (11) Ĥamza’ya ķūl oldı. 

Safālarında ya biz böyle ŧurmaķdan fā’ide (12) oldı. Bārī biz de Ĥamza ile 

görişüp eger ġalebe ider ise (13) anlaruñ yanına varalum. Zīrā Şāh’uñ ķuvveti 

ķalmadı. İşte (14) Rüstem-i Na‘rezen de māhiyeti ma‘lūm oldı. Artuķ meydāna 

(15) girmege cürāt idemedi.” diyüp ittifāķ ile bir gün Şāh’a (16) du‘ā idüp 

eyitdiler: “Şāhumuz biz bunda nice bir oŧuralum? (17) Emr eyle, cenk olsun biz 

meydāna girüp elleşelüm, eger (18) biz bir iş başaramazsaķ ‘askerin çoķ ĥavāle 

eyle.” didiler. (19) Şāh da bunlara ħil‘at giydürüp cenk nidāsını eyitdürdi. 

[108b/1] Cāsūslar Ĥamza’ya ħaber getürdiler. Ĥamza da emr eyledi. ‘Ömer 

‘asker-i İslām’ı (2) agāh idüp “Yarın ceng-i sulŧānī ve tanburd-ı ĥāķānīdür.” 

diyü (3) nidā eylediler. Çūn irtesi iki bölük ‘asker ālāt-ı ĥarbe (4) müstefriķ 

olup at ve fīl ve gergedānlarına süvār olup (5) meydāna geldiler. Rāvī eydür, 

işte gene bu üslūb üzere (6) küffār ŧarafından Sām-i Ezrāķpūş meydāna girüp er 

ŧaleb (7) eyledi. Rüstem icābet olup ‘azm-i meydān idüp berāber (8) oldı. Sām 

gürz ile üç ĥamle eyledi. Rüstem men‘ idüp (9) nevbet kendüye geldükde bir 

gürz ile alūde idüp kemerinden (10) ķapup yire urdı. Seyyāre baġlayup getürdi. 

Zerā’yum Zerpūş (11) girdi. Rüstem bunuñda ĥamlelerin men‘ idüp esīr eyledi. 

(12) Ve gene er ŧaleb eyledükde Şāh śaġa śola baķmaġa başladı. (13) Rüstem-i 

Na‘rezen gördi, olmaz. Raĥşın sürüp meydāna (14) girdi. Eyitdi: “Ey nābekâr, 

nedür bu senüñ itdügüñ yanına (15) ķalur mı?” didi. Rüstem eyitdi: “Ey nādān, 

eger senüñ de ‘aķluñ (16) var ise müslimān ol. Baķ a ol birleri īmāna geldi. 

(17) Ne ĥużur gördiler.” didi. Rüstem-i Na‘rezen eyitdi: “Ey nābekār oġlān, 

(18) sen beni ol birileri gibi ķıyās idersin. Bir yol zaĥmum yidin (19) ġurbete 

düşdün. Göreyim bu def‘a ĥālüñ nice olur?” [109a/1] didi. Rüstem bir ateş olup 

“Ĥamle eyle bre nābekār. Ben saña göstereyim (2) ĥaddüñden ziyāde söz 

söylemek nice olur?” didükde, Rüstem-i Na‘rezen (3) daħı ķaķıyup el ālāt-ı 

ĥarbe urup cenge başladılar. Ammā ‘aceb (4) çerī nābekār idi. Ol gün gene 

Rüstem’le bir cenk eyledükde görenler (5) ĥayrān oldular. Güneş ķubbe-i 

felege dökildi. Rüstem ‘Alemşāh eyitdi: (6) “Ey dilaver, hezār āferīn senüñ 

erligine. Benümle yaħşi cenk (7) eyledin. Ve adında benüm adrma beñzer. Gel 

senüñle yār u ķarındaş olalum. (8) Küffāra tīġ uralum. ‘İnād idersen, ‘āķibet 

seni helāk iderem.” (9) didi. Rüstem Na‘rezen “Ey nābekār, senüñ gibi oġlan 

uşaķ (10) makulesine tābi‘ olur kimesnelerden degülem. Hemen elinden geleni 

(11) ardına ķoma. Ve dīnümden dönmenüñ iĥtimāli yoķdur.” diyüp nice (12) 
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olmaz sözler söyledi. Rüstem ‘Alemşāh ķaķıyup nevbet de kendünüñ (13) idi. 

Hemen gürz-i Đaĥĥāk’a el urup buña öyle bir kötek (14) urdı ki gürz berāber 

virince, gürzü elinden fırlayup arķaya (15) aldıķda öyle bir ŧoķundı kim ‘aķlı 

dā’iresinden çıķup Rüstem (16) yekmīħ üzere dönüp ķol śunup kemer 

zincīrinden ķapup (17) ķoluna aldı. Rüstem-i Na‘rezen göz açup kendüyi ol 

ĥālde (18) görüp lenger virüp ikisinüñ žorundañ kemer ķırılup (19) yire düşdi. 

Ve ‘ār u nāmūsu terk idüp ‘askere ŧoġru [109b/1] sivri ŧutup ķaçdı. Şāh ol ĥāli 

görüp ‘asker ķol (2) śaldı. Küffār ‘askeri yürüyüp Rüstem Na‘rezen’i 

atlandurdılar. (3) Rüstem daħı şikāruñ alurmış arslan gibi tīġüñ ‘uryān (4) idüp 

ol gelen küffārı ķarşulayup ķırmaġa başladı. (5) Berīden Śāĥibķırān daħı 

Lendühā’ya baķup beglere ve sā’irlerine (6) baķup “Himmet eylen kim bugün 

küffārın cemī‘yyetin perīşān (7) idevüz.” diyüp ‘aŝķarın üçüncü gözinüñ 

perdesin açup (8) na‘ra urup yürüdükde hemen ardınca Lendühā ve Sa‘d ve 

Kerb (9) ve sā’ir cemī‘an ‘asker-i İslām yürüyüp ol iki deryā miŝāl (10) ‘asker 

birbirine ķarışup ķatıldı. Bir ceng-i ‘ažīm oldı ki vaśf (11) olmaz. Küştelerden 

müşteler yıġılup ķan gövdeyi götürdi. (12) Elķıśśa bir ŧarafdan Rüstem ve bir 

cānibden Emīr-i ‘Arab ve Lendühā alaylar (13) bozup śāflar sökerek, Şāh’uñ 

‘alemlerin sernigūn idüp (14) andan, Şāh’uñ taĥtını getüren fillerine sürdiler. 

Gün ķubbe-i (15) fil ki dükelince Śāĥibķırān-ı ‘Ālem alaylar bozup śāflar 

söküp (16) ‘alemlere irişüp ‘alem ‘alemdārları çalup dört pāre idüp (17) devlet-

i ŧuġların perīşan eyledi. Şāh bu ĥāli görüp (18) “Ey Ĥāce-i nādān, nice 

idelüm?” didi. Ĥāce eyitdi: “Ne ŧurursun, (19) şimdi boġazı ele virürsün.” 

diyüp ķaŧırına binüp [110a/1] ķaçdı. Şāh, Baĥtek’e baķup “Sen ne dirsin bu 

ĥuśūśda?” (2) didükde, Baĥtek eyitdi: “Şāh’um böyle maĥalde ŧurmaķ olmaz. 

(3) Söz Ĥāce-i dānānuñdur. Hele düş arduma ķaçanuñ anası (4) aġlamamış. 

Śoñra bir tedbīr ideriz.” diyüp ‘acelesinden (5) ķaŧıra bile ters binüp Şāh daħı 

“Ey mel‘ūn, ĥāne ve (6) māluñ ĥarāb olsun.” diyü sögerek ardına (7) düşüp 

ķaçdılar. Ammā ne ķaçdılar. Server-i ‘Ālem, Medāyin’e (8) yürüdükde, 

Hürmüz boynuna destmāl ŧaķup “Amān el amān, (9) yā Śāĥibķırān-ı zamān” 

didi. Şehr-i Medāyin daħı amān (10) ile fetĥ olunup andan Śāĥibķırān, 

Hürmüz’e “Şāh (11) ķanda gitdi ola?” didi. Hürmüz “Ħaberüm yoķdur, (12) ey 

Śāĥibķırān-ı zamān!” didi. Ĥamza; (13) “Aransun.” didi. İşte (14) bu cild 

bunda tamām (15) oldı.  
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               -A- 

 

āb (f) Su: ā.-ı deryā miŝāl ‘asker yerlerinden ŧurup at, fil, gergedanlarına -2- 

002b/11, 016b/16. 

 

ābād (f) Mamur, bayındır: Ve nireye gitdügin kendü de bilmez Ħāŧırına vilāyeti 

geldi Neheng ā.  -4- 016b/01, 104b/13, 105a/06, 092b/07. 

 

‘Abdulmuŧŧālib (a) Özel isim. Hz. Hamza’nın babası ve Mekkke’nin reisi: 

Mekke’i Mükerreme’ye gelüp, ziyāret edüp, gördi, Ĥamza anda yoķ ‘A. -5- 

041a/04, 025b/06, 024b/16, 062b/16, 024b/13. 

 

ac- bk. aç-  

 

‘acaba (a) Merak ve şüphe uyandıran soru zarfı, acaba: ‘a. kimi göndersek 

deyince ‘Ömer Ma‘dī; ben varayım ol diyārı ben a‘lā -5- 025a/15, 030a/16, 

018a/12, 050a/05,104b/17. 

 

‘acāyib (a) Garip veya şaşılacak tuhaf (şey ya da iş): ol ‘a. sengi havādan bu 

ķadar ķadd üzerinden öyle urdı kim -2- 076b/09, 107b/08. 

 

‘aceb (a) Taaccüb, şaşma, hayret edilen şey: gelüp, śāflar bezendi ‘A. meydāna 

kim gire dirken heman, Kerb -41- 002b/13, 006a/09, 010a/19, 011a/02, 

011a/11, 013b/05, 016b/13, 017b/06, 018a/16, 022b/03, 027b/11, 031a/05, 

033b/09, 042a/06, 042b/08, 042b/13, 043b/09, 046a/04, 046a/16, 047a/01, 

050b/12, 051b/09, 053a/13, 055b/15, 056b/07, 057b/03, 066a/03, 071a/08, 

077a/02, 078a/09, 079a/16, 084a/12, 092a/06, 092b/03, 094a/14, 098b/01, 

101a/05, 104b/01, 107b/09, 107a/18, 109a/03. 

 

‘acele (a) Bir işi çabuk yapmaya ve çabuk bitirmeye çalışma, çabuk, 

çabukluk:‘Ömeri’i öñine ķatup ‘a. ile gitdiler Bunlar gelmekde ammā rāvī 

eydür; -10- 017a/17, 021b/08, 022a/18, 039b/17, 042b/01, 046a/03, 073a/03, 

087b/18, 105a/04, 110a/04. 
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     ‘acele it- Acele etmek: ‘asker ile ‘acele idüp, gitdiler -2- 105a/04, 022a/18.  

 

acfur- Fillerin bağırması: fillerin a. gergedanların bögürmesinden, güz gürüldü 

-1- 022b/13 

 

acı Keder, elem, rahatsızlık verici: deli ķanluya ne a. ķuvvete mālikdür dirken 

hemān siyāh şīri  -12- 003a/15, 004b/15, 065a/17, 076b/12, 054a/10, 069a/04, 

017b/15, 057b/10, 054a/12, 022a/14, 065a/05, 073a/01. 

 

‘acībe (a) Acayip, şaşılacak tuhaf: Bu heybeti ‘a. ile meydāna gelüp, Kendvāl’a 

selām virdi   -1- 094a/18. 

 

‘āciz (a) Gücü yetmeyen, zayıf: ol burçlardan ulu ŧaşlar atarlardı Aħir ‘ā. olup, -

8- 044b/17, 045a/07, 053b/03, 072b/14, 080a/02, 093a/15, 098a/12, 101b/18. 

 

     ‘āciz ol- Gücü yetmemek: ol burçlardan ulu ŧaşlar atarlardı Aħir ‘ā. olup, -7- 

044b/17, 045a/07, 053b/03, 072b/14, 080a/02, 093a/15, 101b/18.  

 

‘acūze (a) Yaşlı, zayıf ve güçten düşmüş kadın: İşte bunuñ ĥažžı yoķ Bu ‘a. 

elinden şimdi yatup, -2- 048a/11, 048a/15. 

 

‘acz (a) Takat, güç: almaġa ‘a. yoķdur. Üc güne dek saña mühlet dördüncü gūn 

-1- 002a/18. 

 

aç Tok olmayan, acıkmış: a. adama su’āl olur mı didi. Her biri varup, ne 

buldılar ise, -12- 029a/13, 030b/18, 031b/09, 034a/18, 036b/12, 064a/08, 

065a/05, 095a/17, 028b/06, 028b/05, 064b/03, 064b/11. 

 

aç- , ac- Kapalı olan şeyi açık duruma getirme: baħtıma her ne çıķarsa benüm 

olsun didi ol pirleri; Ĥayır a. Her ne -35- 028b/16, 009a/10, 021a/09, 055a/11, 

080a/06, 071a/06, 030a/18, 028b/14, 058a/17, 003a/05, 064b/07, 106b/14, 

053a/16, 079a/16, 014b/01, 017b/13, 020a/12, 046b/14, 036b/18, 021b/13, 
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028b/01, 028b/19, 030a/19, 049a/17, 055a/17, 071b/12, 087b/05, 104a/06, 

107a/03, 109a/17, 109b/07, 75b/02, 005b/10, 011b/19, 064a/13.  

 

açıķ Kapalı olmayan: Şād olup yanına geldi, gördi gögsi a. meydān -3- 

017b/12, 021a/05, 036b/05. 

 

açmaz İçinden çıkılması zor hal: ‘Ayyār aślı var śaķın a. ķo didi ‘Ömer eyitdi; 

Nola ammā ne -8- 004a/17, 004b/04, 028b/13, 056a/05, 064a/04, 091b/19, 

028a/01, 073b/17. 

 

‘Ād (a) Hz. Hud’un peygamber olarak gönderildiği kavim: vir Benī ‘Ā. 

sulŧānıdur, nidelüm didiler andan cihāzın ĥāžırlayup, -8- 065b/02, 024b/13, 

039b/10, 064a/13, 064a/18, 065b/04, 065b/15, 098b/15. 

 

ad İsim: a. çıķdı Degme bir kimesne ķabūl itmez Çün kendü ister evvelāsı -18- 

065b/01, 012a/09, 057a/11, 073b/03, 047a/06, 041b/19, 042a/08, 049b/08, 

071b/04, 071b/06, 094b/03, 109a/07, 031b/01, 109a/07, 001b/04, 004b/14, 

069a/05, 004b/16. 

 

     ad çek- Adını dillere düşürmek: Niçün böyle itdin? Benüm adum çektirirsin 

-1- 004b/15. 

     adı çıķ- Adı çıkmak: Zīrā ķızuñ evvelden adı çıķdı. -1- 065b/01. 

adam, adem (a) Adam, insan, kişi: yaparız didiler Ĥamza eyitdi; A. bir miķdār 

ĥaddinden ķavī ħaśıma rast; ol boġazda burcı bekleyen ĥerīflerden A. geldi 

ķarşu cezīreye -67- 002b/05, 015b/18, 025a/17, 026b/07, 029a/16, 029b/05, 

030a/07, 031b/04, 031b/06, 033a/10, 038b/03, 039b/09, 042a/01, 043b/19, 

044a/13, 044a/15, 044b/06, 045b/09, 046b/17, 051b/07, 053b/09, 053b/11, 

055b/16, 058a/14, 059a/19, 059b/02, 078a/13, 081b/12, 082a/16, 084b/04, 

015b/17, 029a/13, 104a/17, 029a/05, 029b/14, 029a/19, 053b/09, 092b/10, 

056a/19, 092a/06, 030b/06, 025b/13, 029a/08, 031b/08, 039b/16, 042b/10, 

043b/03, 052a/03, 055b/07, 059b/07, 069a/19, 071a/02, 081b/01, 059b/06, 

065b/03, 053b/07, 052a/14, 096a/19, 082b/13, 043b/08, 016a/11, 037a/03, 

052a/16, 043a/09, 071a/12, 071a/13, 075a/06. 
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‘adāvet (a) Düşmanlık: Nāmem saña vāśıl olduķda, sizüñle ‘a.-i dīnīyyem 

yoķdur ammā -6- 002a/14, 008a/01, 008b/06, 010a/04, 007a/02, 007b/18. 

 

adem bk. adam. 

 

Ādem (a) Özel isim. İlk insan ve ilk peygamber: daġıldılar ‘Ömer Ma‘dī gülüp; 

Ey kişiler ben dīv degülem Ā. oġlanıyam Bendümi -1-029a/03. 

 

‘Aden (a) Yemen civarında bir şehir: deyü ‘A. diyārında ne ķadar zaĥīre 

isterseñiz bulunur didiler Tīz bir nāme -22- 025a/13, 028a/18, 037b/13, 

039b/15, 041a/08, 041a/10, 064a/13, 025a/19, 027b/15, 028a/03, 041a/02, 

041a/10, 065b/13, 066a/01, 025a/14, 037b/12, 025b/13, 031b/18, 025b/11, 

065a/08, 025b/01, 032a/09. 

 

‘ādet (a) Alışkanlık, gelenek: ‘ā. at üzre ayaķ üzre ŧururdı Bir ķamçısı var -2- 

084b/14, 092a/15. 

 

‘Ādiyān Özel isim:‘Ā. ‘Ömer, Ĥamza’nüñ öñüne gelüp; Devletlū Emīr Bu 

oġlānı -3- 003b/05, 012b/12, 025b/04. 

 

‘Ādiye Bānū,  Adiye Özel isim: etmezsen vālidesi ‘Ā. Bānū’ya merĥamet 

eylen bilürsüñüz iħtiyārı -15- 038b/14, 038b/15, 064b/08, 064b/12, 064b/18, 

065a/14, 065b/04, 065b/16, 065b/17, 066a/11, 068b/09, 069a/03, 069a/06, 

069a/18, 65a/05. 

 

Ādiye, bkz. ‘Ādiye Bānū 

 

‘adüvv (a) Düşman, hasım: anuñ da bir oġlı olur. O da bize ‘a. olur. Ne ‘aceb 

derde giriftar -1- 104b/01. 

 

     ‘adüvv ol- Düşman olmak: anuñ da bir oġlı olur. O da bize ‘a. olur. Ne ‘aceb 

derde giriftar -1- 104b/01. 
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āferīn (f) Beğenme, takdir etme: Āferīn ey server. Neheng Peçe eyü ma‘reke 

idüp -16- 010a/09, 017a/03, 027b/03, 049a/10, 077b/10, 079b/03, 079b/17, 

091a/04, 093a/06, 102b/08, 109a/06, 008b/03, 021a/11, 027a/02, 036a/17, 

055a/15.  

 

       āferīn eyle- Beğenmek, takdir etmek: vardur didi A. eylediler ‘Ömer 

göñlünden; olsun nābekārı şikemĥāre -5- 008b/03, 021a/11, 027a/02, 036a/17, 

055a/15. 

 

āfet (a) Son derece kuvvetli, aşırı güzel kimse: Kerb nāmında, ol da bir ā. ki 

nābekāruñ güci baña yetüp, meydān -3- 065a/10, 081b/06, 082a/07. 

 

āfitāb (f) Güneş, güneş gibi parlak yüzlü: ĥādimler ve cāriyeler ve bir ā.-ı 

cemāl nigārı ortaya alup, cevāhirlere ġarķ olmuş -3- 026a/03, 062b/02, 

081b/01. 

 

‘afv (a) Bağışlama, affetme: Aybdur, bu divāndur, ‘afv ve siyāset -12- 016a/05, 

012b/04, 019a/04, 037a/11, 038b/07, 038b/16, 047a/10, 050a/08, 061a/16, 

069a/06, 069a/10, 089b/11.  

 

     ‘afv eyle- Bağışlamak, affetmek: Devletlū Śāĥibķırān Ħaŧā itdüm, ‘a. eyle 

didikde; Berĥüdār ol -11- 012b/04, 019a/04, 037a/11, 038b/07, 038b/16, 

047a/10, 050a/08, 061a/16, 069a/06, 069a/10, 089b/11. 

 

aġ Beyaz, ak: elemden ‘aķlı gitdi Āferīn behlivān yüzin a. olsun eyü etdin 

Yanına ķalursa -2- 027b/03, 097b/05. 

 

aġ- Yükselmek, havaya kalkmak: dūşman geldükde havāya aġup ol yetmiş 

baŧman. -1- 96a/16. 

 

aġaç Meyve verebilen, gövdesi odun veya kereste olmaya elverişli bulunan ve 

uzun yıllar yaşayabilen bitki: geldi gördi Neheng Peçe arkasın a. girüp, śuya 

baķup -6- 016b/16, 016b/18, 017a/02, 017b/01, 017b/18, 047b/09. 
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āgāh (f) Haberdar, haberi olan: dögdürüp na‘ra urup; Beni bilen bilsün, 

bilmeyen a. olsun -8- 002b/16, 022b/01, 045b/12, 076a/11, 079a/09, 093b/02, 

104b/12, 108b/02. 

 

      āgāh it- Haberdar etnek: ‘askeri āgāh idüp, ceng-i ĥarbīler dögülüp -1- 

22b/1.  

 

     āgāh ol- Haberdar olmak: dögdürüp na‘ra urup; Beni bilen bilsun, bilmeyen 

a. olsun -1- 002b/16.  

   

āġāz (f) Başlama, başlangıç: ĥaķlaşurız diyüp, açmaz ķodı Bunlar baba Oġul 

cenge a. -1- 004b/04. 

 

aġır Tartıda çok çeken, hafif karşıtı, yavaş: berāber olduķda ‘amūdın ķubbesi 

üzere yere ķoyup, a. a. Rüstem’e -2- 75b/17, 084b/18. 

 

aġız 1.Yüzde, avurtlarla iki çene arasında bulunan, ses çıkarmaya, soluk alıp 

vermeye yarayan ve besinlerin sindirilmeye başlandığı organ, kapların veya içi 

boş şeylerin açık tarafı: Ĥażreti Ĥıżır ‘am, a. yarasın sürüp, śıĥĥat buldu -14- 

100b/10, 066a/15, 039a/18, 064b/07, 066a/18, 025a/07, 061b/15, 076b/11, 

097a/09, 097b/04, 022a/07, 027a/02. 

2. Kapların veya içi boş şeylerin açık tarafı: ve ŧulūmların aġzına aġzın virüp -

2- 064b/07, 061a/02.  

 

aġla- Üzüntü, acı, sevinç, pişmanlık vb.nin etkisiyle gözyaşı dökmek: ya aç 

öleyim mi diyüp, a. Ādiye gene acıyup, bile a. -19- 065a/05, 046b/02, 047a/04, 

110a/04, 046a/01, 046a/07, 016b/07, 074b/18, 031b/07, 018b/02, 077b/07, 

018a/07, 039a/03, 106a/06, 020a/17, 038a/11, 053b/12, 061a/10, 064a/13. 

 

āh İnleyip sızlama, feryat: ķatl eyledi Ĥamza anı görüp; Ā. bu da Rüstem gibi 

ķan dökmegi -5- 014b/10, 074b/07, 014b/07, 104a/01, 008a/08. 
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     āh it-: İnleyip sızlamak, feryat etmek: Lendühā āh idüp, ‘Ömer ‘Ayyār 

yaķasın çāk idüp -8- 018a/05, 018a/10, 081b/03, 082b/09, 095b/15, 052a/02, 

095a/04, 104a/18. 

aħbār (a) Haberler: Rāviyān-ı a. ve nāķilān-ı aŝār ve muĥaddiŝān-ı rūzigār öyle 

beyān idüp, -1- 001b/01. 

 

‘ahd (a) Yemin, and: cenk lāzım geldi Žāhir senüñle bir nice zamāndır ‘a. ü 

amānımız var -3- 032a/12, 060b/01, 060a/08. 

 

āhen (f) Demir: anuñ altına Felīhā’yı Ā. ķaba oturup, zīrā muķaddim Rüstem 

bunları -3- 023b/17, 024a/09, 039a/12. 

 

āħir (a) Son, en son, sonra: rüzgâr bunları bir canibe sürüp getürüp, a. kenara 

bir ŧaşa -45- 052a/19, 005a/06, 097b/09, 027b/13, 032a/19, 034b/12, 038a/01, 

044a/07, 044b/17, 046a/13, 056b/11, 057b/13, 066b/05, 067a/02, 069b/10, 

071a/12, 071b/17, 072b/04, 072b/14, 073b/14, 073b/17, 080b/05, 092a/10, 

093a/02, 093a/15, 097b/10, 103b/09, 105b/15, 75b/12, 75b/13, 017a/12, 

018b/15, 019b/05, 030a/17, 031b/12, 039b/07, 068a/18, 086b/12, 093a/04, 

023a/17, 057a/03, 033a/01, 103b/07, 059b/04, 069b/11. 

 

āħiret (a) Kıyamet koptuktan sonra insanların dirileceği alem: virmişdür Ā. 

daħī sizüñ İslāmuñuz’a sebeb -1- 023b/11. 

 

aħlaķ (a) Huy: ĥerīf berbad a. idi Eyitdi; Ey bī ġayret oġlān Ĥayf senüñ -1- 

015b/15. 

 

ahmak (a) Budala, aptal: Baĥtek güzel ġayret senüñdür Ama ķatı, a. ĥerīf 

imişsin ben saña -1- 093b/03. 

 

aĥşām Akşam: dīvānında ol ķadar bāde içdi ki ĥareketine mecāli ķalmayup, a. 

olduķda -22- 025b/17, 080a/17, 099b/14, 101b/17, 105b/11, 067a/18, 005a/10, 

027a/09, 031a/08, 007b/02, 010a/06, 015b/05, 021a/03, 027a/12, 027b/10, 

036a/16, 079b/15, 080b/01, 099b/17, 035b/19, 085b/17, 098a/02. 
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aĥter (f) Yıldız: a. Eŧrāfında bal mumılar yanar At üzerinde bī niķāb yanınca 

ħüddām -1- 081b/02. 

 

ahū (f) Ceylan, karaca: Şikāra çıķup, İsfendiyār da şikāra çıķmışdı Bir a. urup, -

1- 057b/09. 

 

aĥvāl (a) Haller, durumlar: ‘asker çeküp, yürüdi Nāmede bu a. oķunduķda 

Mālāberd -40- 040b/13, 061a/10, 064a/07, 074a/05, 086b/06, 025b/05, 

026b/13, 028a/17, 038a/16, 040b/06, 040b/14, 045b/15, 049b/18, 050a/07, 

052b/09, 054b/18, 061a/14, 066b/04, 072b/05, 072b/07, 083b/18, 086b/04, 

087b/06, 090a/05, 093b/11, 098a/07, 099b/02, 103b/02, 104a/10, 104b/16, 

107a/16, 008a/06, 021a/10, 025a/11, 001b/14, 043b/02, 040b/08, 059a/01, 

074a/15, 084a/12. 

 

‘Aķabeyn, ‘Aķīb, ‘Aķībe (a) Geçilmesi güç taşlıklı yokuş: başladı Fīrūz eyitdi; 

Ey behlivānı ‘A. Ĥamza’yı nice gördin didi -4- 036a/15, 034a/03, 032a/07, 

032a/09.  

 

aķ- Sıvı maddelerin aşağıya doğru ilerlemek: ķan çeşme olup, a. Nedür aślı 

diyüp, Elçūb’uñ cümle cüpbesi -5- 016b/17, 016b/19, 030a/04, 063b/04, 

097a/03. 

 

aķca Akçe: virsin didi,‘Ömer Ma‘dī; Ey ‘Ayyār Bundan ötüride a. mı -3- 

004a/18, 025b/07, 025b/14. 

 

‘aķd (a) Nikâh: Lihrā Sebbi Kürdistāni’ye ‘a.-i nikāĥ idüp, bunları gerdek idüp, 

bermurād -1- 024a/02. 

 

     ‘aķd -i nikāĥ it- Nikâh kıymak: Lihrā Sebbi Kürdistāni’ye ‘a.-i nikāĥ idüp, 

bunları gerdek idüp, bermurād -1- 024a/02. 

 

aķdām  (a) Ayaklar: Ey yabān oġlanı ne idi bu a. beni baśmaķ mı isterdin belki 

furśatın -3- 068b/05, 079a/06, 105b/11. 
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‘āķıbet (a) Son: çabıķlıķ ile bir zaĥm urdı Rüstem; Hay nābekār ‘Ā. böyle mi 

oldı -2- 067a/03, 109a/08. 

 

‘aķıl bk. ‘aķl 

 

‘āķıl bk. ‘āķil 

 

‘āķil,‘āķıl (a) Akıllı: ĥāldür diyüp, içlerinden bir ‘ā. kimse var idi Gelüp, ‘Ömer 

Ma‘dī’nüñ ĥālini -2- 029b/01, 031b/12.  

 

‘aķl, ‘aķıl (a) Akıl: Ey la‘īn. Sen ne ‘aķl ile pederüm şimşīrinden -51- 75b/18, 

019b/09, 026a/05, 033b/15, 035b/02, 038a/07, 036b/15, 038a/14, 036a/19, 

037a/15, 058a/05, 108b/15, 003b/03, 037b/02, 109a/15, 043b/17, 026b/12, 

028b/01, 028b/07, 029b/18, 052a/01, 052a/07, 071b/12, 087b/07, 093a/07, 

021b/12, 084a/10, 004a/15, 008a/18, 010b/14, 012a/02, 018b/01, 026b/04, 

027b/03, 029b/13, 038a/01, 040b/14, 059b/11, 064b/03, 071b/13, 085b/06, 

089b/07, 093a/03, 100b/16, 101a/15, 071b/11, 003a/09, 070a/15, 086a/07, 

030a/16, 085b/14.  

 

      Ǿaķl dāiresinden çıķ-: Aklı başından gitmek, düşünemeyecek duruma 

gelmek: yetişüp, bir gürz öyle urdıki dīvāne ‘a. dā’iresinden çıķup, -3- 

003b/03, 037b/02, 109a/15. 

Ǿaķl irme- : Aklı yetmemek, anlamamak: Anlarüñ ĥīlesin ‘aķl irmez” 

diyüp, -1- 043b/17. 

Ǿaķlı gel-: Aklı başına gelmek: İrtesi ‘Ömer Ma‘dī’nüñ ‘aķlı gelüp -11- 

026b/12, 028b/01, 028b/07, 029b/18, 052a/01, 052a/07, 071b/12, 087b/07, 

093a/07, 021b/12, 084a/10. 

Ǿaķlı git-: Korkmak, kendini kaybetmek: ‘Ömeri gördi, ‘aķlı gitdi. 

Şimdi -19- 004a/15, 008a/18, 010b/14, 012a/02, 018b/01, 026b/04, 027b/03, 

029b/13, 038a/01, 040b/14, 059b/11, 064b/03, 071b/13, 085b/06, 089b/07, 

093a/03, 100b/16, 101a/15, 071b/11. 
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akraba (a) Yakınlar, aralarında kan bağı olan kimseler: zamāndır ki 

diyārlarımızdan cüdā düşüp, her birimizüñ yüzer çādır a. -1- 024a/15. 

 

aķrān (a) Yaşıt, denk: ve nažargerdesi oldı Evlādı Ĥamza’da a. az vardur ve 

bunuñ zaĥmüñ -3- 014a/09, 068a/02, 074b/03. 

 

‘aksi (a) Ters, zıt, huysuz: ķurtulmazsın didi Server; Bil ki ‘a. ola diyüp, 

ķondılar -1- 036a/02. 

 

     ‘aksi ol- Tersi olmak: ķurtulmazsın didi Server; Bil ki ‘a. ola diyüp, ķondılar 

-1- 036a/02. 

 

al- 1. Bir şeyi birinden veya bir yerden almak, bulunduğu yerden ayırmak, elde 

etmek: var oġlınuñ bendin a. didi olur mı? Bendīn alup ve ķucaķ -182- 

012a/11, 022a/03, 045a/12, 052a/10, 062a/11, 062a/16, 086b/09, 092a/17, 

092b/03, 017a/19, 080a/15, 075a/19, 055b/16, 58b/08, 073b/05, 055b/06, 

060b/07, 072b/14, 003b/17, 028b/180, 63a/15, 009b/01, 015a/08, 035a/13, 

084a/07, 001b/13, 025a/01, 039b/07, 045a/16, 045b/10, 052a/12, 066b/15, 

068b/03, 073b/19, 074a/09, 083b/05, 094b/18, 109a/17, 001b/06, 037b/02, 

068a/08, 068a/14, 076b/11, 077a/12, 082b/10, 109a/15, 003a/12, 042b/10, 

060a/18, 097b/07, 018a/02, 048b/15, 093a/17, 029a/04, 046a/02, 046b/14, 

102a/07, 099b/02, 034b/19, 050a/10, 065a/13, 068b/07, 060a/17, 063b/11, 

071a/16, 008b/12, 011a/07, 025a/06, 061b/18, 083b/13, 093a/19, 050b/11, 

045b/08, 074b/14, 006b/02, 002b/02, 035a/02, 004b/19, 005a/01, 010b/07, 

023b/13, 024a/19, 025a/07, 026a/18, 027a/08, 028a/16, 028b/09, 029a/04, 

034b/17, 035b/04, 037b/08, 038a/01, 039a/14, 040a/01, 040b/11, 041a/03, 

042b/17, 043a/16, 045a/16, 047b/17, 050a/01, 050a/12, 050b/15, 051b/03, 

053a/06, 056a/16, 059a/04, 059b/16, 060a/02, 060a/04, 060b/10, 060b/18, 

061a/04, 061a/17, 062b/14, 063b/14, 066a/01, 066a/11, 066a/16, 071b/18, 

072a/02, 072a/03, 073a/19, 073b/11, 074a/19, 074b/01, 076a/19, 078a/01, 

078b/15, 081b/17, 082a/09, 082b/16, 084a/14, 084a/19, 085a/18, 087a/15, 

088a/10, 093a/05, 094a/19, 094b/16, 095b/06, 095b/07, 095b/10,  097a/07, 

099b/17, 103a/04, 103b/01, 103b/17, 104a/17, 104b/04, 105a/07, 105a/11, 

105a/14, 107a/02, 107a/06, 107a/12, 107a/13, 107b/11, 108a/01, 58b/01, 
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011a/01, 018b/08, 020b/02, 029a/06, 050a/11, 092b/01, 099a/03, 101a/05, 

062a/04, 001b/11, 006b/09, 039a/17, 071a/19, 074a/17, 081b/14, 091b/07, 

072b/12, 109b/03, 092a/12, 063b/06, 072b/17, 091a/09.  

2. Satın almak: ziyādesiyle bahāsın virüp, alasın -4- 025a/19, 050b/17, 

035b/05, 019b/13.  

3. Ele geçirmek, fethetmek: Ol gelür, diyārumuzı urup, ala -27- 032b/06, 

105b/13, 059b/06, 011b/01, 073b/18, 093a/02, 019a/12, 105b/09, 057b/13, 

060a/11, 75b/03, 072b/13, 045a/01, 082b/04, 041b/07, 014a/05, 053a/07, 

002a/18, 044a/18, 044b/14, 58b/13, 059b/01, 055a/02, 011b/09, 002b/02, 

026b/18, 052b/14.  

4. Kabul etmek: Şāh’uñ iĥsānuñ al, senüñ olsun. -5- 084a/08, 027a/16, 

090b/08, 053b/19, 013b/08. 

5. Önüne geçmek, karşısına çıkmak: öñin aldı ve nīzesine ŧayanup -4- 081b/15, 

019b/06, 069b/08, 101b/06. 

6. Erkek, kadınla evlenmek: Sermūzen Pīr’üñ ķızın almaķ ister -4- 085b/02, 

019b/01, 071b/05, 089b/15. 

7. Bir yere koymak: siperüñ gögsüne alasın ve gözedesin. -4- 100b/13, 

048a/14, 009b/06, 099a/15. 

8. İçeri girmesini sağlamak: Beni içeri al, ‘Ömer’üñ şerrinden ķurtar -9- 

020b/06, 045b/07, 019b/19, 054a/06, 101b/19, 020a/14, 026a/03, 065b/06, 

020a/11. 

 

      alıkoy- Rehin almak, tutmak: diyüp, güç ile a. Seyf’e adam uçurup, bir de -

1- 046b/17. 

      

      alıvir- Almak: ziyādeye a. virüp, ser‘askerim ile irsāl idesiz Eger 

ser‘askerim bir -6- 025b/09, 060b/05, 008b/07, 092a/03, 095a/13, 066a/04. 

 

a‘lā (a) Ulu, en yüce: ‘acaba kimi göndersek deyince ‘Ömer Ma‘dī; ben 

varayım ol diyārı ben a. -3- 025a/15, 031a/02, 037a/01. 

     

‘alāķa (a) ilgi, yakınlık: ķızımdan ve benden ne ‘a. vardur didi Bugün yarın -2- 

105b/04, 055b/04. 
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‘alāmet (a) İşaret, iz, belirti: olmaķ ‘a.-i ħayr degüldür didi andan Ĥamza; 

‘Ömer ‘Ayyār’a var söyle -6- 014b/15, 060a/14, 022b/15, 045b/11, 096a/08, 

042b/02. 

 

ālāt (a) Aletler: alsun, dilerse a.-ı esbābım alsun didi Ammā Rüstem ve Sa‘d 

Nebīre -19- 002b/02, 004a/06, 005b/19, 009b/18, 010a/05, 014a/03, 056a/08, 

056a/10, 057a/10, 077b/18, 085a/05, 108b/03, 109a/03, 002a/15, 068a/03, 

099b/02, 073b/10, 085a/11, 010b/06.  

 

alāy Sıralı birliklerden oluşan asker topluluğu: ne meydān ve ne śāf ve ne alāy, 

hemān birbirlerine -7- 022b/08, 069b/17, 070a/13, 026a/02, 099b/12, 109b/12, 

109b/15.  

 

     alay(lar) baġla-: Asker saf saf olup dizilmek, savaş düzenine girmek: ‘askeri 

daĥī ardına düşüp, Rüstem’i görüp, a. baġladılar Anlar da -9- 075a/08, 

010b/05, 079a/16, 094a/08, 098b/10, 101a/01, 005b/04, 008a/08, 035a/05. 

 

aldan- Yanlış bir fikre yönelmek: a. Bizi içeri ala didi ‘Ömer, Ebu’l Fetĥ’üñ bu 

tedbīrüñ begenüp, -3- 045b/07, 047a/02, 050a/10. 

 

aldat- Hile yapmak: rāżī olup, zīrā dīvlerüñ bengi olmaz A. ķolaydır İşte -1- 

072a/17. 

 

aldur- Aldırmak: a. didi Lendühā, Server’e; Ħayr söyle diyüp Emīr eyitdi; 

birāder -5- 014b/12, 086b/03, 009a/17, 043a/13, 008b/17. 

 

‘ālem (a) Cihan, dünya: cihān velvele ile doldı Anı gördiler Śāĥibķırānı ‘a. 

śaġında -78- 010b/10, 012a/04, 055b/19, 056a/06, 070a/03, 073a/10, 096a/12, 

097a/05, 109b/16, 041b/14, 070a/01, 018b/10, 023b/05, 024b/17, 025b/06, 

035a/15, 037b/15, 038b/15, 040b/17, 042b/06, 054b/18, 067b/06, 068b/14, 

083a/08, 101b/01, 109b/15, 022b/18, 053a/05, 082a/05, 087b/10, 037b/18, 

039a/03, 070b/09, 101a/15, 110a/07, 035b/09, 044a/10, 044b/15, 002a/15, 

014a/13, 074b/02, 076a/19, 084a/14, 087b/05, 089a/13, 073a/12, 013b/04, 

023a/12, 068a/03, 001b/08, 002a/13, 002b/10, 008a/15, 008b/12, 010b/19, 
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011b/02, 011b/14, 012a/11, 017a/16, 017b/04, 018a/18, 018b/15, 019b/03, 

019b/11, 019b/16, 020b/17, 023a/11, 026a/10, 027a/14, 027b/01, 041a/12, 

048b/15, 090b/14, 094a/05, 097a/16, 104b/05, 105b/05, 048b/14. 

 

‘alem (a) Sancak: Aħşām yaħlaşdı, Śāĥibķırān ‘a. ķaśd eyledi Marzūķ Şāh ol -

7- 015b/05, 022b/17, 023a/01, 101b/18, 109b/16, 109b/13, 080a/17. 

 

 ‘alemdār (f) Sancaktar: cümle beglerüñ ve sā’irlerüñ ‘a. üzere bir Lendühā’yı 

Ŝānī oturmuş  -2- 102b/04, 109b/16. 

 

‘alemşāh (f) Cihan hükümdarı, hükümdarlık nişanı: dirken Rüstem ‘A. yetişüp; 

Ey birāder çıķ meydāndan bu serkeşden -26- 006b/08, 014b/04, 023a/03, 

054b/03, 071b/06, 079a/09, 079b/08, 079b/12, 079b/13, 080a/14, 080a/16, 

080a/19, 103b/19, 109a/05, 109a/12, 056b/06, 075a/11, 079b/01, 055b/02, 

055a/07, 055b/10, 079b/14, 081a/15, 102b/01, 108a/05, 083a/15. 

 

‘aler’rās ve’l ‘ayn (a) Baş göz üstüne: ikisini de bermurād idelüm demiş Pīr; 

Nola, ‘a. ve’l ‘ayn -1- 107a/07. 

 

alev (f) Sıcaklık, ateşten çıkan parlak hava, kıvılcım: kötek öyle urdı ki ‘Ömer 

Ma‘dī a. olup at boynuna -2- 004b/07, 070b/02. 

 

‘aleyhisselām (a) Selam onun üzerine olsun: gördi ki Ĥażreti Ĥıżır ‘a. žāhir 

olup, Emīr yerinden -3- 100b/08, 102a/15, 013b/11. 

 

‘aleyk (a) Selam verildiğinde karşılık olarak söylenen söz: Selām virdi Kerb ‘a. 

alup, Ĥoş geldin dilāver, Ĥamza mısın didi‘Ömer Ma‘dī -10- 004a/01, 005a/01, 

011a/01, 027a/08, 035b/04, 056a/15, 094a/19, 099a/03, 101a/05, 008a/15. 

 

     Ǿaleyk al- Selam almak: Selām virdi Kerb ‘a. alup, Ĥoş geldin dilāver, 

Ĥamza mısın didi‘Ömer Ma‘dī -10- 004a/01, 005a/01, 011a/01, 027a/08, 

035b/04, 056a/15, 094a/19, 099a/03, 101a/05, 008a/15. 
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algar Ateş veya dal çekmeye yarıyan araç, gelberi:‘asker ile gice içinde bir śapa 

yoldan A. ile çekilüp, -2- 104b/07, 104b/11. 

 

alın- 1. Üstüne alınmak: meydāna oķur dirlerdi ‘Ömer de a. Nicedür begüm, 

yoħsa biz -1- 093b/18. 

2. Bir şeyin ya da niyetin elde edilmesi: görüp, elem çekdi böyle dirken 

nābekārdan intiķām a. bir ferd ķādir -1- 098a/08. 

 

alış- Bir işi tekrarlayarak kolaylıkla yapabilmek, sıradanlaşmak: begler ile 

‘ālışup, ĥuśūśa Rüstem ile mizāc a. ‘işretlerinden -2- 039b/03, 039b/03. 

 

‘ālī (a) Yüce, yüksek: getürüp, bir ‘ā. sarāya ķondurdı Nuzūl ni‘met gönderüp, 

żiyāfetledi -3- 025b/03, 072b/12, 088b/18. 

 

‘ālīcenāb (a) Cömert, haysiyetli: nigār fürumāye degülmiş Senüñ gibi bir ‘ā. ve 

pīr i rūşen -1- 083a/12. 

 

‘ālim (a) Bilgin: bulunmada ‘ā. yoķdur diyüp ‘Asker cem‘ idüp, Şehri źerrīn -4- 

070b/18, 091b/17, 096b/13, 067a/16. 

 

‘aliyye (a) Necip, yüksek meşhur: merāĥimi ‘a. mercūdu red buyurmayup, 

ķabūl buyurasız bu bābda -1- 013b/19. 

 

alkış İyi dilekte bulunma, hayır dua etme, tebrik etme: ‘Ömer’i selāmlayup, a. 

eylediler Allāh asān ide diyüp, dönüp, -2- 094b/05, 107a/01. 

 

     alkış eyle- İyi dilekte bulunmak, hayır dua etmek, tebrik etmek: ‘Ömer’i 

selāmlayup, a. eylediler Allāh asān ide diyüp, dönüp, -2- 094b/05, 107a/01.  

 

Allāh (a) Kâinatta var olan her şeyi yaratan, koruyan, tek ve yüce varlık: yoldaş 

iderdi A. śaķlasun öyle bir ĥāl olsa ben saña getürür mi -13- 008a/03, 023b/10, 

033b/17, 039b/13, 059a/16, 060a/15, 065a/16, 072a/09, 073a/13, 088b/16, 

094b/05, 098a/14, 026b/06. 
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allak bullak Karma karışık: yüreķ a. bullaķ olup, çuķur yerler ķan ile ŧolup, ķan 

gövdeyi -1- 022b/11. 

 

     allak bullak ol- Karma karışık hale gelmek: a. bullaķ olup, çuķur yerler ķan 

ile ŧolup, ķan gövdeyi -1- 022b/11. 

  

alt Aşağı, dip: ‘Arab, Kerb’e ħil‘at giydürüp, Neheng Peçe’nüñ a. yanında -26- 

012b/17, 085b/11, 091b/01, 012b/02, 028a/08, 004b/09, 016b/18, 023b/17, 

057a/09, 062b/08, 072b/13, 091b/02, 095b/02, 102a/12, 005b/16, 012a/15, 

013a/09, 015b/17, 048b/10, 056a/10, 102b/01, 103b/01, 006a/08, 087b/11, 

093a/02, 099a/17. 

 

altı Beşten sonra gelen sayı: didi Hele açup, ‘Ömer Ma‘dī otuz a. ediş fidyeyle 

ŧaşra atılup, -8- 028b/19, 063a/10, 067b/03, 084b/02, 084b/05, 084b/13, 

097a/19, 102b/01. 

 

altmış Elli dokuzdan sonra gelen sayı: ol da otuz bin ‘asker cem‘ idüp, bunlar 

a. bin -10- 032b/16, 033a/10, 033a/15, 034a/13, 037b/11, 057a/19, 063a/09, 

069a/01, 076a/07, 076a/08. 

 

altun Yüksek değerli maden, altın: istersin didi ‘Ömer; Žāhir meydānda 

Ĥamzalıķ śatmaķ bin a. -15- 004a/19, 004b/01, 024b/15, 028b/10, 035a/06, 

040a/14, 055b/03, 070a/03, 055b/03, 092a/16, 092a/17, 092b/01, 092b/02, 

092b/05, 092b/15. 

 

alūde (f) Bulanmış, bulaşmış: bir đarb urup, Zengāve’yi a. idüp, kemerine el 

uracaķ -6- 057b/14, 082b/02, 092b/17, 094a/18, 108b/09, 101b/14. 

 

     alūde eyle- Bulaştırmak: Zengāve’nüñ başın yarup, alūde eyledi. -1- 

082b/02.  

 

     alūde it- Bulaşmak: bir đarb urup, Zengāve’yi a. idüp, kemerine el uracaķ -

2- 057b/14, 108b/09.  
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‘am (a) Aleyhisselām sözcüğünün kısaltılmış hali: Ĥażreti Ĥıżır ‘a. aġzı yarasın 

sürüp, śıĥĥat buldu Andan; -1- 100b/10. 

 

ama (a) Fakat, lakin: a. Kerb gürzin berāber virüp men‘ eyledi Lakin gözleri 

açıla -30- 003a/05, 014a/07, 022a/12, 063a/02, 066a/08, 067a/13, 067b/01, 

069a/10, 081a/01, 081a/15, 082b/10, 082b/18, 083b/02, 084a/02, 084b/05, 

085b/10, 086b/03, 086b/18, 093b/03, 095a/11, 095a/12, 095b/14, 096a/12, 

097b/16, 098b/01, 098b/12, 099b/01, 099b/16, 102b/16, 104a/18. 

 

amān (a) Bir suçun bağışlanmasının istendiğini anlatan bir söz: “Aman el 

amān. Yā Śāĥibķırān” diyüp, çaġrışurlar. -14- 055a/08, 055a/13, 089b/10, 

011b/04, 023a/17, 055a/08, 110a/08, 110a/09, 032a/12, 100a/11, 100a/17, 

100a/12, 023a/18, 042b/07. 

     amān dile-: Bağışlama dilemek: nice ķādir olur meger aman dileyeler -2- 

100a/11, 100a/17. 

     amān vir-: Fırsat vermek, rahat bırakmak, bağışlamak: Niçün aman virürsün 

ben gice kitābında -3- 100a/12, 023a/18, 042b/07. 

‘amel (a) Yapılan iş, çalışma: meded oġlum, baban ise daħī öldür ben andan 

geçdüm, öyle ‘a. -1- 050b/04. 

 

ammā (a) Ama, fakat, lakin: Öyle bir taze nevcivāndur didiler a. İskender 

‘arlanup aldı, -234- 001b/06, 001b/16, 002a/14, 002b/02, 003a/19, 003b/08, 

003b/09, 003b/18, 004a/14, 004a/17, 004b/05, 004b/06, 004b/17, 005a/12, 

005a/15, 005a/16, 005a/18, 006a/06, 006b/12, 007a/03, 007a/10, 007b/11, 

007b/18, 008b/05, 008b/15, 008b/17, 009a/18, 009a/19, 009b/08, 009b/09, 

009b/15, 010a/15, 011b/10, 011b/16, 012a/06, 013a/16, 013a/17, 013b/04, 

013b/07, 015b/02, 016a/03, 016a/11, 016b/07, 017a/17, 017b/06, 017b/19, 

018a/03, 019a/11, 019a/16, 020b/07, 020b/10, 021a/02, 021b/01, 024a/09, 

024b/10, 027a/09, 027a/10, 027a/16, 027a/18, 027b/18, 028a/06, 028a/12, 

028a/18, 028b/01, 028b/13, 029b/17, 030b/04, 030b/05, 030b/13, 031a/03, 

031a/11, 031a/16, 031b/17, 032b/05, 033a/16, 033b/08, 034a/03, 034a/13, 

035b/01, 036a/05, 036a/10, 036b/08, 037a/01, 037a/09, 038b/03, 038b/17, 

039b/14, 040b/02, 041a/03, 041a/13, 041a/14, 041b/05, 041b/17, 042b/09, 
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042b/13, 042b/17, 042b/19, 043a/10, 044a/09, 044b/02, 045a/03, 045b/02, 

046a/04, 046a/07, 046b/19, 047a/06, 047a/09, 048a/07, 048a/14, 049b/07, 

051a/15, 051b/19, 052a/10, 052a/17, 052b/02, 052b/07, 052b/18, 053a/13, 

054b/11, 054b/17, 055a/09, 055a/12, 055a/18, 055a/19, 055b/04, 055b/08, 

055b/10, 056a/08, 056b/01, 057a/02, 057a/04, 057b/18, 059b/19, 060a/08, 

060a/13, 060b/04, 060b/05, 062b/01, 062b/19, 063a/18, 063b/08, 063b/09, 

064a/11, 064a/14, 065a/08, 065a/13, 065b/13, 066a/03, 067a/12, 067b/10, 

067b/13, 068a/03, 069a/09, 069a/13, 069b/01, 070a/16, 070b/09, 070b/17, 

070b/19, 071a/05, 071a/15, 071b/14, 072a/18, 072b/17, 073a/14, 073a/17, 

074b/13, 075a/05, 076b/10, 077a/01, 078b/12, 079b/04, 079b/09, 079b/11, 

079b/14, 080a/13, 080a/15, 080a/19, 080b/17, 081a/07, 081b/06, 082b/06, 

083b/07, 084a/06, 084a/11, 084a/14, 084b/03, 085a/16, 085b/06, 086a/05, 

087a/07, 087b/14, 088a/11, 088a/12, 088a/13, 089a/09, 090b/01, 090b/04, 

091a/16, 091b/12, 091b/17, 092a/01, 092a/11, 092a/15, 092b/05, 092b/12, 

094b/08, 095a/07, 096a/17, 096b/17, 097a/07, 097b/18, 098a/14, 098b/03, 

098b/19, 100b/05, 101a/08, 102a/09, 103b/08, 103b/11, 104b/18, 105a/04, 

105b/14, 106a/05, 106b/01, 106b/05, 107a/15, 107b/05, 108a/08, 109a/03, 

110a/07, 58b/06, 58b/10, 087b/07. 

 

‘amm (a) Amca: ķarındaşı oġluyam bunda ‘a. ķanuñ almaġa geldüm -2- 

034b/19, 073b/03. 

 

amrūd (a) Armut, bir çeşit meyve: atlarından olmuş a. gibi dökülür idi Elçūb 

başın śalup, ĥayķırdı -1- 096b/01. 

 

‘amūd (a) Direk: berāber olduķda ‘a. ķubbesi üzere yere ķoyup, aġır aġır 

Rüstem’e -4- 75b/17, 075a/17, 008b/05, 009a/03. 

 

añ- Hatırlamak, yâd etmek: Ĥaleb üzerinde evlādın merzüpāna bir kerre a. içün 

ķırķ -1- 016b/04. 

 

aña Ona: a. da ĥayrānım ammā daĥı erligden ne gördin didi‘Ömer Ma‘dī eyitdi; 

-28- 005a/15, 016b/12, 019b/04, 027a/07, 030b/03, 032a/01, 032b/09, 032b/12, 

034a/10, 035a/17, 042a/12, 043a/05, 052b/05, 052b/17, 056a/03, 058a/09, 
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060b/03, 064a/01, 065a/07, 080b/08, 084b/17, 093a/01, 096a/15, 100b/01, 

015b/12, 066a/03, 067a/05, 090b/04. 

 

ana Anne: gāh ķorķutdı Seyf ise; Atam ile a. tenhāca biraz muĥā -7- 048b/05, 

052b/19, 082a/12, 049a/06, 066a/11, 110a/03, 048b/10. 

 

anbar Depo: kimi yüzi üzerine düşüp ve kimi a. ķaçup, kimi öteberi -2- 

029a/02, 021a/18. 

 

ancaķ Yalnızca� anlamında, sınırlama bildiren bir söz: ammā bunıda begendi 

Bu andan uślu a. Ĥamza bizi -12- 003a/19, 029a/19, 037a/18, 044a/12, 

050b/11, 050b/14, 071a/06, 082a/06, 090b/10, 094b/17, 094b/19, 051b/08. 

 

ancılayın Onun gibi: bārgāhımda a. bir ķaç er olaydı didi Ammā begler 

söylemedi -1- 067b/10. 

 

and Yemin: idüm diyüp, ā. içdi Kerb i‘timād idüp, ‘Ömer kendü eliyle sürüp, -

1- 008a/04. 

 

     and iç- Yemin etmek: diyüp, ā. içdi Kerb i‘timād idüp -1- 008a/04. 

 

anda Onda, orada: görelüm a. da arżūn ķalmasun didi Kerb; Ħayır saña ķılıc -

38- 011a/15, 019a/09, 021b/06, 030b/09, 039b/05, 039b/06, 041a/04, 041a/07, 

041a/13, 042a/13, 042a/18, 042b/12, 043a/06, 044b/15, 051a/17, 052a/06, 

052b/09, 056b/16, 058a/11, 058a/12, 059a/10, 064b/15, 066a/06, 074b/08, 

078a/10, 078a/12, 082b/19, 083a/07, 084a/08, 086a/03, 087a/09, 089a/02, 

089a/04, 090a/06, 094b/10, 100a/06, 100a/15, 100a/16. 

 

andan Ondan, oradan: varur gider yāħūd Ĥamza senüñ intiķāmüñ a. alur, 

ķurtulursın -168-001b/11, 002a/04, 002b/14, 003a/19, 005a/05, 005a/07, 

005a/08, 006a/15, 007a/03, 008b/02, 008b/14, 008b/16, 010b/01, 011a/14, 

012b/08, 013a/19, 013b/02, 014a/03, 014a/10, 014b/15, 014b/17, 016a/12, 

016b/17, 018a/15, 018b/16, 020a/07, 020b/12, 021a/08, 021a/11, 021a/19, 

021b/12, 022a/08, 022a/09, 023a/01, 023a/10, 023b/18, 024a/13, 024b/04, 
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024b/13, 024b/14, 025a/01, 029a/09, 031a/04, 034b/07, 035a/09, 037a/14, 

039a/10, 040b/07, 043a/12, 045a/08, 045b/03, 045b/08, 045b/09, 045b/10, 

049a/08, 049a/16, 049a/18, 050b/04, 050b/08, 051a/07, 051a/18, 052a/15, 

053a/16, 054a/17, 055a/16, 057a/12, 057b/02, 057b/08, 057b/15, 059a/02, 

059a/08, 059b/17, 061a/04, 061a/06, 061a/17, 061a/19, 061b/01, 061b/04, 

063a/15, 064a/09, 064b/07, 065a/01, 065a/14, 065b/02, 065b/07, 065b/15, 

065b/17, 065b/19, 066a/01, 066a/05, 067a/02, 067b/17, 069a/07, 069a/12, 

069a/14, 070a/06, 071b/09, 073b/05, 073b/15, 074a/18, 077a/06, 077b/06, 

077b/12, 077b/15, 077b/17, 078a/10, 078b/07, 078b/11, 079b/14, 079b/16, 

080a/07, 082b/04, 082b/12, 084a/11, 084b/17, 085a/17, 085b/12, 087b/19, 

088a/02, 088a/03, 088a/08, 088b/17, 088b/19, 089a/07, 089b/04, 089b/10, 

090a/04, 090a/12, 090a/13, 091a/05, 091b/02, 091b/06, 091b/14, 092a/02, 

092b/17, 093b/04, 093b/19, 094a/13, 094b/04, 095b/01, 095b/08, 096a/15, 

098a/11, 099a/16, 100b/16, 101a/02, 101a/16, 101a/17, 102a/10, 102b/09, 

103a/09, 103a/14, 103a/18, 103b/13, 104a/17, 106b/07, 106b/13, 107a/02, 

107a/11, 107b/09, 107b/11, 108a/03, 110a/10, 58b/03, 002b/08, 090b/10, 

100b/10, 109b/14. 

 

anı Onu: śūretdür a. alanı diyüp bildürmişlerdi Kerb’e Ma‘rūf -37- 003b/17, 

008a/10, 010b/10, 014b/10, 018b/01, 023a/14, 024a/07, 024b/10, 026a/08, 

026a/17, 028a/13, 029b/12, 031a/14, 033a/06, 034a/11, 042b/14, 044b/09, 

045b/16, 048b/12, 050b/11, 055b/18, 069b/18, 071b/05, 072a/13, 073a/16, 

081a/18, 088a/18, 091b/14, 098b/11, 100b/07, 101b/10, 106a/07, 003a/06, 

005a/08, 005a/09, 012a/07, 094b/17. 

 

anla- Anlamak, idrak etmek: a. çevürüp, bir ‘umūd ĥavāle ķıldı Rüstem fikr 

idüp, pederim dīvlerüñ -7- 075a/16, 061a/15, 092b/12, 092a/01, 037a/13, 

056a/04, 057b/02. 

 

anlar Onlar: etmişdi ki Rüstem’e ve Lendühā’ya ve Ĥamza’ya ĥamle teklīf 

etme A. -61- 

007a/01, 011a/03, 011b/15, 013a/02, 014a/19, 015a/05, 021a/08, 031b/06, 

039b/12, 040b/06, 040b/08, 043a/15, 045a/07, 046a/14, 049a/19, 051a/12, 

053b/17, 056a/02, 057a/07, 059a/08, 059a/09, 062a/05, 068a/02, 069a/17, 
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071b/01, 075a/08, 081b/16, 082a/05, 086a/14, 090a/19, 050a/14, 060b/17, 

013b/01, 043b/02, 079a/05, 091b/04, 013a/05, 021a/17, 042b/02, 052a/04, 

098a/17, 046a/03, 035a/01, 036b/01, 057a/06, 105a/10, 002a/17, 040b/09, 

072b/05, 077a/09, 086b/13, 104b/19, 015a/07, 033a/11, 034b/12, 072a/07, 

081b/04, 087a/05, 043b/17, 086a/15, 108a/13. 

 

añsuzun Aniden: izlal eyleyüp; Şāhım ġāfil olma Birgün Ĥamza a. -1- 062a/03. 

 

anuñ Onun: kārıdur A. kārı ĥīledür Eger zaĥm yirseñ çabıklık ile -47-010a/17, 

016a/06, 016a/10, 020b/09, 023b/17, 028a/14, 030b/12, 032b/06, 033a/03, 

033b/13, 033b/15, 034a/04, 034a/09, 035a/13, 037a/15, 042a/15, 044a/19, 

045b/06, 046a/11, 046a/12, 046b/01, 046b/02, 053b/06, 055b/04, 063a/14, 

064a/04, 071b/04, 080a/15, 083a/05, 092a/12, 092b/17, 104b/01, 017b/10, 

022a/01, 032a/04, 055b/02, 064a/05, 084a/01, 093b/05, 098a/13, 103a/13, 

103a/14, 001b/04, 088a/08, 028a/06, 068a/01, 080b/13. 

 

anuñçūn Onun için: eyitdi; Hey Şāhum ben aña madār iderem A. virdüm 

görmez misin Bizden   -8- 064a/01, 033b/14, 038b/01, 039a/08, 047b/08, 

053a/02, 075a/17, 094b/03.  

 

‘ār (a) Utanma: ziyāde elem çekdi Ķāķuyup tīġ çekmeye de elden ‘ā. ider -8- 

006a/19, 022a/16, 035b/10, 080b/11, 109a/19, 015b/16, 001b/06, 015a/02. 

 

ara Orta, ara: didi Anlar eyitdiler; yoķ a. yerde çoķ adam telef olur Belki -23- 

031b/06, 008b/06, 010a/04, 011a/04, 011b/07, 034a/05, 082b/03, 032b/13, 

041a/10, 064a/10, 066a/08, 069b/01, 069b/02, 010b/05, 067a/08, 023a/09, 

036a/18, 071a/06, 080b/06, 082a/14, 017a/01, 018a/04, 58b/09. 

 

‘Arab (a) Arap: beni rüsvāy ider deyüp, ‘Ömere insiyāma başladı ‘A. dilince -

73- 004a/16, 007b/03, 009b/12, 010b/13, 012a/10, 014a/10, 015b/08, 017a/15, 

018a/06, 018a/09, 022b/17, 022b/18, 023a/18, 023b/02, 033a/05, 035b/11, 

036a/03, 037a/19, 037b/07, 038a/08, 040a/01, 042b/04, 044a/02, 044a/06, 

046b/13, 047b/02, 050b/01, 055a/04, 060a/05, 060a/08, 063b/06, 067a/15, 

068a/19, 068b/02, 069a/16, 070a/13, 074a/13, 079a/08, 091a/06, 095a/05, 
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095b/05, 095b/19, 096b/02, 101a/16, 101b/09, 102a/09, 104a/02, 109b/12, 

011a/10, 012b/17, 024b/03, 034b/17, 036a/03, 037b/03, 039a/15, 061a/18, 

061b/11, 078b/06, 100b/05, 101a/01, 011a/18, 013b/03, 014a/01, 033b/04, 

033b/07, 034a/09, 035b/07, 095b/16, 102a/07, 035b/15, 090b/15, 004b/19, 

002b/07. 

 

ara- Bulmaya çalışmak: ol mı işlemiş Bizler bunda dünyāyı a. Bizler de ol 

gözde -22- 073a/08, 027b/13, 018b/19, 020b/04, 072b/10, 081a/04, 081a/06, 

081a/11, 097b/09, 013a/03, 110a/13, 072a/13, 009a/19, 017a/19, 080a/14, 

032b/14, 053b/15, 058a/01, 018b/03, 065b/15, 054a/17, 084a/15. 

 

ārām (f) yerleşme: ĥāli görüp tīz ŧablı a. çaldurdı dönüp ķondılar İrtesi -4- 

015b/06, 080a/18, 098a/03, 101b/19. 

 

     ŧabl ı ārām çal- Yerleşme davulu çaldırmak: ĥāli görüp tīz ŧablı a. çaldurdı 

dönüp ķondılar İrtesi -4- 015b/06, 080a/18, 098a/03, 101b/19.  

 

ārāste (f) Süslü, süslenmiş: cüpbei cevşenlerin giyüp tīġ ü sinānların üzerine a. 

ķılıup, -2- 010b/03, 005b/04. 

 

      ārāste ķıl- Süslemek: cüpbei cevşenlerin giyüp tīġ ü sinānların üzerine a. 

ķılıup, -1- 010b/03.  

 

ard Art, arka: Nedür deyüp, a. baktı ‘Ömeri gördi, ‘aķlı gitdi Şimdi -23- 

004a/15, 042a/16, 056b/16, 075a/08, 109a/11, 110a/06, 58b/16, 097b/14, 

020a/11, 090b/16, 097b/17, 106a/08, 109b/08, 75b/10, 004a/13, 094a/11, 

081b/08, 016a/17, 110a/03, 021b/02, 091a/09, 032b/03, 062a/11. 

 

arış, eriş (f) Eski dokumacıların kullandıkları bir uzunluk ölçüsü, arşın: virdi 

Kerb ‘aleyk alup gördi ķırķ sekiz a. ķad -18- 008a/15, 082a/17, 75b/15, 

056b/09, 057a/19, 061b/05, 063a/09, 076a/05, 076a/07, 076a/08, 084b/02, 

084b/05, 084b/13, 088b/10, 097a/19, 102b/01, 096b/04, 084b/04. 
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‘ārī (a) soyutlanmış: eylemiş Ve bir ŧarafda Ĥalīfe ve Rüstem Ķavlī, ‘İmrān 

Cābilķā ve Erceb ‘Ā. -1- 102b/06. 

 

arka Ön karşıtı: ‘amūdına a. virmemiş Anuñçün itmānuñ bulup kimsenüñ 

żarbından -38- 075a/17, 003a/18, 081b/11, 58b/01, 051b/15, 002b/01, 008b/10, 

027b/07, 017b/04, 088b/11, 088b/13, 58b/10, 017a/02, 069b/11, 096b/06, 

009a/12, 018b/03, 021b/03, 080a/06, 090b/17, 056a/07, 75b/16, 051b/11, 

017b/15, 018a/19, 022a/04, 086b/10, 003a/12, 009b/06, 037b/02, 068a/08, 

068a/14, 076b/11, 077a/12, 082b/10, 096b/06, 099a/10, 109a/14.  

 

arķurı Çarpraz, eğri: a. öñin aldı Ve nīzesine ŧayanup, ŧurdı Zengāve -1- 

081b/15.  

 

armaġan Hediye: bir yeri ġārāt idüp, bunları size a. getürdük, yeyüp, -3- 

071a/04, 084a/19, 085b/01. 

 

arpa Buğdaygillerden bir bitki: yazup, şāhuna Fīrūzi ‘Adenī dirler idi Buġday 

ve un ve a. ŧalebiyle -1- 025a/14. 

 

‘ārsız Utanmaz: Ebu’l Fetĥ; Hay ne ‘ā. cebbār olursun İşte hemen derdin hep -

1- 060b/06. 

 

arslan Kedigiller familyasından, erkekleri yeleli, cesareti ile ünlü olan hayvan, 

aslan: źaĥīre ĥāžırlamaġa muķayyed oldı Behrac Ĥān ve Dārāy ve A. Şāh 

icāzet -5- 024a/18, 073b/12, 073b/13, 109b/03, 073b/12. 

 

arşın Açılmış iki kol arasındaki uzunluk: ‘asker gelüp, geçdiler Baş ‘alem 

dibinde bir Dilāver elli sekiz a. -1- 056a/06. 

 

artuķ Artık: ķondurduġum ķonaġa gitdi Ammā ziyāde mestāne idi A. görmüş -

10- 028a/12, 029a/15, 031a/10, 031b/14, 053b/18, 068b/01, 074b/03, 091a/02, 

097a/05, 108a/14. 
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‘arż (a) Sunma: ‘arż içün tebdīl-i śūret olup -19- 026b/05, 038b/02, 083b/01, 

086a/01, 085a/04, 031a/13, 035b/16, 038a/16, 043b/03, 060b/16, 061a/06, 

010b/13, 002b/14, 013b/12, 013b/14, 013b/17, 062a/14, 107b/13, 027a/07. 

      

      Ǿarż eyle- Sunmak: Śāĥibķırān’dan gelürem” diyüp, kendüni ‘arż eyledi -3- 

062a/14, 107b/13, 027a/07. 

 

      Ǿarż-ı hāl Dilekçe: Bir ‘arż-u ĥāl yaz, varup ben Ĥamza’ya vireyim -3- 

013b/12, 013b/14, 013b/17. 

  

     ‘arż-ı hüner eyle- Yeteneğini sergilemek: ‘arż-ı hüner eyledi ki ‘Arab ve 

ġayri Frenk Şāhları -2- 010b/13, 002b/14. 

 

     ‘arż it- Sunmak: İmdi varup, kendüye ‘arż idelüm -6- 031a/13, 035b/16, 

038a/16, 043b/03, 060b/16, 061a/06.   

 

     ‘arż-ı ķāmet it- Ayakta durmak: orŧa ķaşuna baśup, ‘arż-ı ķāmet iderdi -1- 

085a/04.  

 

arżu (f) İstek, heves: a. idüp, Mekke’ye gelüp bunları bulmayup, andan bunda 

gelüp, -6- 065b/19, 096a/13, 083a/13, 011a/15, 024a/14, 027b/02.  

 

     arżu it- İstemek, arzu etmek: a. idüp, Mekke’ye gelüp bunları -6- 065b/19, 

096a/13, 083a/13, 011a/15, 024a/14, 027b/02.  

 

aś- Bir şeyi aşağıya sarkacak bir biçimde bir yere iliştirip sarkıtmak: a. İslām 

tīrendāzları oķa ŧutup vücūduñ ķalbura -3- 022a/11, 026a/10, 066a/14. 

 

āsān (f) Kolay: Ey Serbāzı cihān Allāh u Te‘ālā bu işi a. getüre Belki Fetĥi -5- 

059a/16, 094b/05, 050a/16, 051a/14, 100b/07.  

 

āŝār (a) Eserler: Rāviyānı aħbār ve nāķilānı a. ve muĥaddiŝānı rūzigār öyle 

beyān idüp, -1- 001b/01. 
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aśılu Asılmış olan: pek ŧutup, żabŧ eyledi Bu kez Elçūb, ciger gibi elinde a. -1- 

101a/14. 

 

asīl Soyu belli olan, soylu: berīden bir gün Sāmi Ezrāķpūş ve Zā’yim Zerpūş ve 

A. Sīm -1- 108a/09. 

 

‘aŝķar (f) Doru at: ‘Ömer şākirdlerine; Bre durman Baña bir at bulun şöyle kim 

‘a.-ı sanī ola -3- 094a/01, 101a/01, 109b/07. 

 

‘asker (a) Er, ordu: ābı deryā miŝāl ‘a. yerlerinden ŧurup at, fil, gergedanlarına -

179- 002b/11, 005b/02, 007a/16, 007a/18, 008a/08, 010b/02, 011b/13, 015b/04, 

019b/02, 019b/05, 022a/08, 022a/15, 022b/02, 022b/09, 023a/16, 024b/18, 

025a/11, 028a/07, 031b/19, 032a/02, 032a/11, 032b/04, 032b/08, 032b/16, 

032b/17, 033a/08, 033a/11, 033a/15, 036a/18, 037b/12, 040a/09, 040b/11, 

040b/13, 040b/15, 041a/15, 041b/04, 042a/13, 042a/18, 043a/10, 044b/04, 

044b/06, 044b/12, 050a/11, 055b/17, 056a/01, 056a/06, 056b/02, 058a/11, 

060b/12, 060b/19, 061a/03, 061b/06, 062a/06, 062a/07, 062a/13, 062b/18, 

063a/05, 063b/03, 066a/10, 066a/18, 067a/06, 070a/14, 070b/18, 075a/03, 

078b/19, 079a/07, 079a/14, 080a/18, 080b/18, 090a/15, 091a/07, 093b/02, 

094a/08, 096a/02, 096a/04, 096a/07, 098a/03, 099b/12, 100b/19, 101a/19, 

101b/19, 104b/03, 104b/07, 105a/04, 105a/05, 106b/14, 107a/12, 107a/15, 

107a/17, 108b/03, 109b/01, 109b/10, 007a/19, 009a/15, 013a/10, 018a/11, 

019b/18, 020a/01, 022b/01, 022b/05, 022b/07, 028a/16, 034b/02, 037b/11, 

037b/17, 039a/15, 045a/06, 057a/12, 059b/18, 062a/02, 063a/03, 066a/15, 

073a/19, 075a/04, 075a/05, 075a/08, 077b/01, 077b/03, 079a/09, 080a/11, 

080a/13, 096a/06, 099b/13, 108b/01, 109b/02, 109b/09, 037b/14, 038b/19, 

042a/18, 066a/17, 080a/19, 081b/10, 083a/16, 089a/02, 005b/12, 007a/16, 

009a/13, 060a/01, 061b/18, 080a/10, 090a/01, 097a/01, 097a/02, 109a/19, 

101a/19, 099b/11, 022b/07, 066a/19, 038b/17, 070b/03, 070b/08, 032b/03, 

069b/17, 108a/18, 087a/16, 087b/02, 056a/09, 073b/10, 090a/18, 104b/08, 

011b/12, 012b/18, 024a/04, 037b/13, 081a/04, 087b/01, 106a/10, 025a/05, 

050b/01, 034a/14, 037b/13, 041a/13, 054b/19, 056b/14, 071a/01, 083b/15, 

070a/13, 095b/18, 032a/13. 
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aślā Hiçbir zaman, hiçbir şekilde: dilāverüñ iki yerden zaĥm var iken a. 

aldurmayup küffāruñ -11- 009a/17, 043a/01, 081a/08, 008b/01, 016b/12, 

017b/11, 055b/04, 063b/08, 072b/03, 076a/12, 091a/11. 

 

aślı (a) Asıl: ‘Ayyār a. var śaķın açmaz ķo didi ‘Ömer eyitdi; Nola ammā ne -

23- 004a/17, 005a/14, 011b/18, 018a/12, 033a/13, 033b/05, 036b/19, 041b/12, 

046b/04, 062b/10, 064a/03, 069b/03, 074a/13, 078b/13, 080b/02, 080b/19, 

087a/17, 087b/01, 090a/10, 092a/09, 097a/03, 104a/03, 047a/19. 

 

aşaġı Bir şeyin alt bölümü, yukarı karşıtı: şaşdılar ‘acabā ne ola aślı diyüp a. 

yuķarı tecessüs iderken -13- 018a/12, 048b/19, 085a/08, 093a/03, 095b/13, 

096b/05, 103a/01, 103a/02, 105b/06, 084b/05, 043b/10, 027b/12, 014a/13. 

 

aşdur- Açtırmak: ķapup, bunda getürmüşler didi Zengāve de gözün a. -1- 

087b/12. 

 

‘āşıķ (a) Bir kimseye veya bir şeye karşı aşırı sevgi ve bağlılık duyan, vurgun, 

tutkun kimse: gördi Şol ķadar güzel kim ta‘bīr olmaz la‘īn bī iĥtiyār ‘ā. -5- 

071a/10, 071b/17, 083a/17, 089a/03, 076b/14. 

 

āşinā (f) Tanıdık, bildik: intiķām alına a. bu nābekār ‘Arab’a cevāb virir bir 

kimesne -5- 102a/07, 051b/08, 011a/12, 032a/05, 077b/12. 

 

āşikār (f) Açık, belli: Şāh mürted olmuş Küfrin ā. idüp, çoķ ķavmi kendüye -4- 

040a/03, 080b/07, 018b/06, 020b/01. 

 

     āşikār it- Açık etmek, belli etmek: Şāh mürted olmuş Küfrin ā. idüp, çoķ 

ķavmi -1- 040a/03. 

 

āşiyāb (f) Atın lakabı: ā. at sürüp, yetüşüp; Ey nābekār Bizüm śabsız -1- 

003a/16. 

 

‘aşķar (f) Doru at: zaĥmdārdır ‘asker yürisün didikde, Serveri‘ālem ‘a. sürüp -

18- 007a/18, 009b/12, 018b/03, 037b/03, 067a/06, 067a/08, 086b/10, 096b/07, 
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010b/08, 010b/07, 068a/10, 068a/16, 095b/02, 095b/08, 068a/16, 086b/04, 

096b/08, 095a/08. 

 

‘aşķ (a) Aşk, sevgi, muhabbet:‘Alemşāh daĥī ‘Ömer’ün sāz ve sözünden 

mestāne olup, ‘a. -3- 103b/19, 015b/02, 095b/19. 

 

aşur- Yüksek veya geçilmesi güç bir yerin üstünden diğer yanına geçirmek: 

çekdiler bendi ve Rüstem’üñ öñüne düşüp, ķal‘esine a. Ve -1-083b/08. 

 

aşurı Aşırı: girüp, nīzenüñ ucı a. gitdi Ateş havāya gidüp, Ĥamza’ya -1- 

095b/03. 

 

at Binme, yük çekme, taşıma vb. hizmetlerde kullanılan, tek tırnaklı hayvan: 

āşiyābı a. sürüp, yetüşüp; Ey nābekār Bizüm śabsız -88- 003a/16, 004b/07, 

004b/08, 006a/05, 006a/10, 006b/03, 011a/19, 016a/16, 016a/17, 024b/04, 

037b/09, 042a/16, 042b/05, 079b/08, 081b/02, 081b/11, 082b/14, 083b/07, 

084b/14, 090b/15, 091a/03, 094a/01, 094a/04, 094a/17, 094b/01, 095a/18, 

095b/15, 096a/02, 096b/19, 097b/16, 099a/19, 099b/04, 099b/05, 108b/04, 

056a/11, 002b/11, 010b/04, 079a/15, 085a/05, 090a/19, 090b/17, 094b/06, 

099a/08, 005b/17, 090b/03, 090b/11, 091a/01, 091a/02, 094b/06, 097b/18, 

099b/05, 073b/15, 078a/01, 090b/13, 091a/09, 099b/06, 099b/10, 106a/14, 

011a/17, 037a/10, 068a/05, 090b/02, 097a/09, 095b/17, 096a/18, 009a/14, 

109b/02, 084b/15, 084b/17, 085a/14, 084b/10, 084b/11, 096a/13, 098b/11, , 

022b/12, 055b/02, 081a/19, 096b/19, 101a/04, 057a/16, 080b/16, 081a/17, 

096b/01, 096b/10, 084b/17, 081b/01, 094b/07, 090b/12. 

 

ata Baba: didi Rüstem devletüm a. Baña izin vir Varup, göreyim şol -50- 

035a/14, 048b/09, 050b/09, 067b/11, 073a/05, 073a/10, 073b/08, 079a/10, 

085a/05, 090b/04, 090b/10, 097b/18, 098a/12, 099a/08, 100a/02, 104a/03, 

104a/06, 104a/13, 047b/02, 029b/04, 004a/05, 039b/05, 048b/05, 052b/13, 

057b/06, 059a/06, 059a/09, 074a/06, 076a/11, 077a/04, 080b/13, 095a/10, 

052b/13, 083a/03, 089b/16, 040a/19, 043b/05, 048b/11, 068b/06, 068b/07, 

088a/07, 055a/19, 080b/10, 048b/11, 066a/10, 087a/12, 090a/03, 044b/03, 

041a/11, 068b/17. 
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at- Bir cismi bir yöne doğru fırlatmak: żiyāfet idüp, darulayup, bir śanduġa 

ķoyuħb, deryāya a. -38- 026b/19, 034b/11, 092b/07, 044b/17, 009a/06, 

017b/19, 068a/16, 080a/06, 094a/11, 094b/15, 094b/17, 095b/06, 095b/07, 

094b/14, 017b/10, 027b/08, 028a/19, 028b/04, 088b/17, 105b/06, 090b/05, 

034b/04, 047b/04, 103a/13, 064b/15, 028b/12, 009a/08, 016b/14, 015a/14, 

029b/10, 029b/15, 051b/19, 058a/04, 076a/16, 076a/17, 086a/03, 094a/12, 

105a/08. 

 

     atagör- Atma işini gerçekleştirmek: ve dıraht a. Çāre olmadı, oķlanmış 

ŧomuz gibi -1- 106a/02.  

 

     atıl- Bir şeye doğru birden gitmek, birden bir davranışta bulunmak: bir 

cānibe a. ayaġa ŧurdı Eleminden diledi ki bir kötek daħı -9- 009b/10, 028b/19, 

052b/01, 057a/13, 059b/16, 096b/09, 097b/02, 086b/04, 085a/06. 

 

     atla- Bir engeli sıçrayarak veya fırlayarak aşmak: yerinden a. ve gördi bir 

‘Ayyār ķaçup gider, bu kerre şöyle -10- 017b/16, 048a/04, 096b/03, 099a/12, 

101b/08, 096b/11, 016a/02, 068a/17, 096a/15, 099b/10. 

 

ateş (f) Yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla beliren ısı ve ışık, od, nâr: Sa‘d a. olup 

mücādeleye düşdiler Śāĥibķırān ‘Ömer’e; var Sa‘d’a -14- 006a/03, 009a/10, 

018b/12, 021a/07, 063b/01, 095a/03, 095b/02, 095b/03, 097a/15, 109a/01, 

58b/10, 092b/07, 070b/01, 070b/02. 

 

ateşpāre (f) Ateş parçası, kıvılcım, yiğit: alup, döndi ol yere geldi Ķız eyitdi; 

Ey a. kimsin -1- 082b/16. 

 

ateşperest (f) Mecusi, ateşe tapan kimse: Śoñra ezder olurlar Göresin ol nābekār 

da a. -1- 069b/15. 

 

Aŧlāspūş (a) Özel İsim: Gürdüz Şāh dirler Anuñ ķızıdır Adına Rābi‘a A. -2- 

071b/04, 061b/07. 
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avaz (f) Ses: Ebu’l Fetĥ, eyitdi; Seyyāre’nüñ a. ve hüneri didi Çün ķapuya 

geldiler -4- 055a/10, 101a/17, 055a/18, 055a/09. 

 

‘avdet (a) Geri dönüş: rāvī eydür; Çün Śāĥibķırān Frengistan’dan Ĥicaz’a ‘a. 

itdi Kerb de -1- 039b/01. 

 

     ‘avdet it- Geri dönmek: rāvī eydür; Çün Śāĥibķırān Frengistan’dan Ĥicaz’a 

‘a. itdi Kerb de -1- 039b/01. 

 

avķur- Afgurmak, ürümek, havlamak: Ey Şāh Biz bu ķadar ‘asker ile bunda a. 

ķarşumuzda Yezdan -1- 022a/15. 

 

‘avrat (a) Kadın: ķalķmaķ ister diyüp, ‘A. ise; Erim geldi Bugün bayrām iderim 

-7- 048a/16, 049a/01, 049a/09, 049a/14, 050b/07, 050b/16, 049b/03. 

 

avuç Elin iç tarafı: ol açıķ gözine bir a. kül ile kireç śaçdı ‘Ömer Ma‘dī; -1- 

036b/05. 

 

ay Yılın on iki bölümünden her biri: yoķ Fikr idüp, bir a. müĥlet, şāhlıķ ĥāŧırı 

içün, birķaç -2- 030b/19, 038a/17. 

 

ay Dünya'nın uydusu olan gök cismi, kamer: A. da varsañız Ĥamza anda gelür 

‘Asker ve ķal‘e ĥāil olmaz Śoñra nireye -1- 042a/13. 

 

ayak Bacakların bilekten aşağıda bulunan bölümü: bir cānibe atdı Zemīne a. 

baśdıķda dal ķılıc olup Neheng -59- 009a/06, 015a/17, 038a/08, 083a/08, 

084b/14, 085a/13, 094a/05, 096a/15, 096b/18, 098a/10, 099a/18, 062b/14, 

58b/11, 009b/10, 018b/19, 022a/14, 045a/15, 059a/03, 073a/10, 078b/06, 

079a/09, 093b/11, 104a/13, 104b/02, 104b/14, 046a/12, 054a/07, 011b/04, 

012b/03, 019a/02, 038b/12, 042b/08, 046a/17, 046b/04, 046b/15, 047a/04,  

047b/18, 057a/13, 068b/10, 069a/11, 074a/10, 074a/15, 100b/09, 019a/06, 

021b/01, 085a/03, 085a/03, 022b/10, 015a/13, 062a/18, 072b/13, 076b/14, 

096b/08, 054a/02, 085a/07, 085a/11, 097b/15, 053a/16, 009a/07. 
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a‘yān (a) Bir yerin ileri gelenleri: cümlesi secde eylediler andan Şehri ķavmin 

ve a.-i ekābirin az az -4- 040b/07, 011b/03, 047b/18, 059b/08. 

 

‘ayb (a) Ayıp, hata, kusur: Bir daħī bu meŝellü iş itme ‘A. bu divāndur, ‘afv ve 

siyāset -3- 016a/05, 036a/04, 038b/01. 

 

āyar Eyer, at eyeri: renk göründi Başı eŝterdür Yā necād Başına bir ā. olup, -1- 

076b/13. 

 

ayır- Bir bütünden bir parçayı herhangi bir amaçla bir tarafa koymak, 

saklamak, bölmek: a. İş te ķaldı didi Marzūķ Şāh şād olup ħil‘at -2- 010a/12, 

066b/04. 

 

ayırd Fayda: gibi olaydı ķābil idi Bu da Lendühā’dur ķon bir ĥoş a. -3- 

009b/19, 068a/05, 058a/10. 

 

Āyīne Şāh Özel isim: ‘aceb metīn buldı meger ilerüde ‘Ömer’üñ ķızındañ Ā. 

Şāh -1- 011a/11. 

 

ayķır Damızlık erkek at, aygır: ‘Ömer Ma‘dī; Hele śabra mecālim yoķdur 

diyüp, çil a. meydāna -1- 003b/13. 

 

ayna Işığı yansıtan, varlıkların görüntüsünü veren, cilalı ve sırlı cam: 

duymasun Beni ķatl ider diyüp, andan eline bir a. virdiler -1- 031a/04. 

 

‘aynı (a) Benzer: hemen kendü şāhları olan Esed YekÇeşm kendü der ‘a. -5- 

030b/02, 033a/19, 076a/11, 034a/01, 057a/01. 

 

ayrı Başka, başka türlü, yalnız, bir yerden, bir kimseden, bir şeyden 

uzaklaşmak: eylesün didi ‘Ömer a. düşüp gördi, ŧurmayup Ĥamzalık -14- 

004a/12, 081b/10, 010a/06, 083a/16, 059a/09, 064b/09, 011b/11, 024a/11, 

58b/07, 007b/03, 044a/04, 055b/11, 098a/03, 101b/19. 
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‘ayş- i nūş (a) Yiyip, içme, eğlenme: didi Varup, cümle bī ķuśūr getürdiler 

andan ‘a.-i nūşa -2- 103b/13, 005b/01. 

 

     ‘ayş ü nūş it- Yiyip içmek, eğlenmek: kendüleri ‘ayş u nūş idüp -1- 005b/01. 

 

‘Ayyār  (a) Kurnaz: ‘Ömer bilür ammā dimez, didi olsun nābekār ‘A. diyüp, -

150- 003b/08, 004a/17, 004a/18, 005a/09, 005b/08, 006b/19, 011b/07, 011b/16, 

011b/17, 013b/15, 016b/07, 016b/11, 017a/07, 017a/18, 017b/16, 017b/19, 

018a/05, 018a/09, 018a/13, 018b/05, 018b/19, 019a/03, 019a/13, 019b/14, 

020a/09, 020a/19, 020b/15, 021a/01, 021a/14, 021b/14, 022b/03, 024a/05, 

033a/02, 033b/05, 033b/10, 033b/19, 035b/01, 036a/04, 037b/19, 038a/03, 

042a/03, 042a/09, 044a/16, 045a/02, 046a/15, 046b/09, 049b/09, 049b/14, 

049b/18, 050a/03, 050a/12, 050a/19, 051a/11, 051a/12, 051a/17, 051a/19, 

051b/04, 051b/05, 051b/16, 054b/02, 055a/18, 057b/04, 059a/14, 060a/10, 

060b/01, 061b/09, 062a/15, 062b/08, 086b/05, 090a/11, 091a/07, 092a/02, 

092a/07, 092b/18, 093a/15, 093b/13, 094a/03, 094a/15, 094b/01, 103a/06, 

004b/01, 004b/11, 021b/02, 023a/11, 046a/10, 049b/08, 050a/07, 051a/19, 

052a/05, 062b/01, 072b/09, 093a/04, 093b/17, 094b/08, 103a/06, 010b/11, 

033a/17, 007a/17, 051b/09, 014b/15, 017b/18, 018a/14, 083b/11, 019a/19, 

020a/13, 019a/11, 008a/19, 043b/16, 050a/11, 017b/09, 019b/03, 064a/04, 

050b/01, 063a/04, 053a/05021a/06, 033a/13, 043b/15, 045a/16, 045b/03, 

045b/14, 048a/03, 049b/02, 051b/12, 051b/18, 052b/07, 053a/07, 054b/08, 

094b/04, 020a/13, 094a/03, 020b/04, 094b/06, 047b/15, 018b/03, 021a/11, 

021b/07, 046b/06, 047b/02, 079a/08, 019b/06, 081a/03, 046b/13, 094a/19, 

020b/10, 053b/04, 042b/11, 091a/14, 050a/09, 051b/03. 

 

‘ayyārān (a) Ayyarlar: ‘a. ĥōş geldin diyüp ‘izzet eyledi ‘Ömer eyitdi; Gözim 

nūrı -13- 007b/09, 007b/17, 013b/05, 020a/03, 045b/04, 053a/04, 059a/07, 

062a/15, 062b/10, 078b/02, 095a/15, 104b/15, 051b/06. 

 

‘ayyūķ (a) Sesin yükselmesi: İslām’dan tekbīr avāzı ‘a. çıķdı andan Ĥamza 

yere urdı -1- 101a/17. 
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     Ǿayyūķa çıķ- En yükseğe çıkmak: İslām’dan tekbīr avāzı ‘a. çıķdı andan 

Ĥamza yere urdı  -1- 101a/17.  

 

az Güç, süre, sayı bakımından eksik, çok karşıtı: ve nažargerdesi oldı Evlādı 

Ĥamza’da aķrānı a. vardur ve bunuñ zaĥmüñ -10- 014a/09, 020a/02, 040b/07, 

040b/09, 062b/05, 063b/12, 067b/16, 084a/11, 095a/08, 098b/16. 

 

‘aźāb (a) Büyük sıkıntı, eziyet: gönderdi Śoñra a. ile helāk ideler didiler 

Dīvānenüñ de ‘aķlı -2- 052a/07, 072a/04. 

 

azād (f) Özgür: emekdār imiş Bu ķadar ħiźmet eylemiş, benüm ħāŧırım içün bu 

yigidi a. -4- 051a/01, 051a/05, 071a/14, 071b/09. 

  

      āzād eyle- Serbest bırakmak: ħāŧırum içün bu yigidi azād eyle -2- 051a/01, 

051a/05. 

āzād it- Serbest bırakmak: baña ħaber virin. Sizi azād ideyüm -2- 

071a/14, 071b/09. 

azal- Eksilmek: a. ya rūzi gārda çoķ serencām görürler böyle cenge ħarīś -1- 

014b/14. 

 

a‘zam (a) Büyük, çok büyük: feryād eyledi Server, ismi a. oķuyup, üfledi Ve 

başlar başına -1- 095a/06. 

 

azarla- Kırıcı ve sert söz söylemek, paylamak, tekdir etmek: ortasında a. ĥacīl 

eyledi imdi bunlaruñ yanında -2- 016a/15, 086b/12. 

 

a‘żā (a) Organ: olup, Lendühā’dan yedügi đarblar ĥāŧırına gelüp, cümle a. -1- 

068a/09. 

 

azgış- Kızmak, kızışmak, azgınlaşmak: gelüp, ayırdı Aĥvāli bilüp, śavul yoldan 

eyledi, olmadı a. -1- 066b/04. 
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‘ažīm (a) Büyük, ulu: ķatıldı Cengi ‘a. oldı Kerb de Rüstem’üñ zaĥmlarına 

baķmayup, her biri   -33- 007b/01, 015b/04, 023b/19, 035b/06, 037a/08, 

041b/06, 042b/11, 044b/05, 052a/18, 055b/18, 060a/08, 061b/13, 063b/01, 

066a/09, 067a/17, 067b/03, 069a/18, 069b/06, 069b/08, 078a/04, 080a/06, 

086b/08, 087a/16, 090a/14, 092a/05, 094a/02, 096a/08, 098a/19, 099b/14, 

101b/17, 105b/08, 109b/10, 017b/18. 

 

‘ažīmet  (a) Kesin karar verme, yola çıkma: ŧaķınup, başında afitaba omuzunda 

bādbānın teberin bir ‘a. ile -2- 062b/02, 066a/17. 

 

‘azm (a) Kast, niyet: ‘a.-i meydān idüp, gelüp Kerb’e selām virdi Kerb ‘aleyke 

alup, -25- 005a/01, 008a/14, 010b/19, 014b/06, 024b/12, 028a/18, 035a/18, 

041a/09, 044a/02, 064a/11, 066a/11, 069b/01, 073a/03, 078a/13, 079a/17, 

080b/17, 089b/19, 094a/09, 094a/15, 098b/15, 099a/02, 107a/14, 108b/07, 

75b/13, 061b/02. 

 

     ‘azm- i diyār-ı Ħaraçna it- Ħaraçna’ya yönelmek, Ħaraçna’ya gitmek üzere 

hareket etmek: ‘azm i diyār-ı Ħaraçna idüp, revāne oldılar. -1- 061b/02.   

 

     ‘azm-i ġurbet eyle- Gurbete gitmek üzere yola çıkmak: ‘azm-i ġurbet 

eylediler. Gice içre bir ŧarafı ŧutup, gitdiler. -1- 080b/17.  

 

     ‘azm-i meydān eyle- Meydana yönelme: gergedāna süvār olup, ‘azm-i 

meydān eyledi. -5- 099a/02, 010b/19, 035a/18, 094a/15, 098b/15.    

 

     ‘azm-i meydān it- Meydana yönelme: ‘azm-i meydān idüp, gelüp Kerb’e 

selām virdi -8- 005a/01, 008a/14, 014b/060, 078a/13, 079a/17, 094a/09, 

108b/07, 75b/13. 

 

     ‘azm-i Mekke eyle- Mekke’ye yönelmek, Mekke’ye gitmek üzere hareket 

etmek: münāsib görüp, ‘azm-i Mekke eylediler -1- 024b/12. 

 

     ‘azm-i ‘Aden it- Aden’e yönelmek, Aden’e gitmek üzere hareket etmek: göç 

idüp, ‘azm-i ‘Aden idüp, gelmekde -2- 028a/18, 041a/09.  
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     ‘azm-i Gām-ı Neheng it- Kām-ı Neheng’e yönelmek, Kām-ı Neheng’e 

gitmek üzere hareket etmek: gemiler ile Endelūs’den ķalķup, ‘azm-i Gām-ı 

Neheng idüp -1- 044a/02. 

 

     ‘azm-i Medāyin it- Medāyin’e yönelmek, Medāyin’e gitmek üzere hareket 

etmek: ‘azm-i Medāyin idüp, revāne oldılar. -2- 064a/11, 089b/19.  

 

     ‘azm-i Medāyin eyle- Medāyin’e yönelmek, Medāyin’e gitmek üzere 

hareket etmek: Ĥamza ol aradan ‘azm-i Medāyin eyledi -1- 069b/01.  

 

     ‘azm-i rāh eyle- Yola koyulmak: Bānū’yı yanına alup, ‘azm-i rāh eylediler -

2- 066a/11, 107a/14. 

 

     ‘azm-i reb‘i meskūn it- Eve gitmek üzere yola koyulmak: bir nice perīler ile 

‘azm-i reb‘i meskūn idüp, ‘acele ile gelüp, -1- 073a/03.  

 

                                   -B- 

 

bā (f) İle: ayrılmazlar B.-ĥuśūś ne ĥāldür diyüp, Zengāve’ye; var şunlar 

kimlerdür -1- 58b/07. 

 

ba‘de (a) Sonra: idüp, Kerb’e buluşup, naśīĥat idüp, b. Śāĥibķırān öñine -26- 

001b/15, 002a/04, 015b/08, 020b/19, 022a/05, 023a/12, 023a/13, 023b/01, 

023b/19, 027b/05, 037a/19, 039a/03, 039a/15, 057a/16, 059a/01, 070b/12, 

079b/11, 088b/19, 090a/07, 091b/02, 101b/11, 103b/16, 108a/03, 062b/16, 

078a/11, 095a/19.  

 

baba Çocuğu olan erkek: ĥaķlaşurız diyüp, açmaz ķodı Bunlar b. Oġul cenge 

aġaz -41- 004b/04, 016b/13, 021b/10, 050a/01, 002b/19, 020a/15, 045b/01, 

052b/04, 088a/17, 003a/01, 003a/02, 039b/11, 016a/13, 003b/16, 015b/18, 

045a/14, 049b/03, 049b/12, 050b/04, 052a/09, 049a/11, 073a/01, 082a/12, 

015b/16, 013b/13, 049a/05, 049a/10, 089a/06, 012b/10, 015b/10, 015b/11, 
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045b/05, 049a/06, 070a/09, 089a/04, 003b/15, 063b/10, 069b/12, 088a/14, 

012a/12, 082b/07. 

 

bāb (a) Konu bölüm: merāĥimi ‘aliyyelerüñüzden mercūdu red buyurmayup, 

ķabūl buyurasız bu b. -2- 013b/19, 104a/09. 

 

bāc (f) Haraç, vergi, gümrük vergisi: didiler Rüstem eyitdi; Biz bācdārız B. 

virüñ yoħsa yol -2- 081b/19, 082a/02. 

 

bācdār (f) Vergi tahsildarı: görmeyüp, Kerb daħī yüzine niķāb aśup, b. oldı -7- 

066a/14, 067a/11, 067b/04, 067a/19, 066a/19, 069b/08, 081b/19. 

 

bād (f) Rüzgar, yel: her zamān kendülerin ateşe atarlar Hemen herce b. abādına 

ne olmaķ -2- 092b/07, 103a/06. 

 

Bādbā (f) Özel İsim: Sulŧān B. ķarşu varup, ol tozı dāmeninden geri yanına 

varınca -1- 070a/02. 

 

bādbān (f) Yelken, gemi: ŧaķınup, başında afitaba omuzunda b. teberin bir 

‘ažīmet ile -1- 062b/02. 

 

bāde (f) İçki, şarap: dīvānında ol ķadar b. içdi ki ĥareketine mecāli ķalmayup, 

aĥşām olduķda -3- 025b/17, 064b/05, 088a/09.  

 

bāġ (f) Bağ, bahçe: gelüp, B. ü İrem’i de żabŧ eyledi Esmā’ya ħaber virdiler 

Esmā -8- 072b/19, 087b/18, 088b/18, 090a/06, 077b/17, 077b/15, 088a/10, 

083a/06. 

 

bağır- Yüksek ve gür ses çıkarmak: b. ne śorarsın işte Ĥamza benüm didi Kerb 

gine şüpheye -2- 004a/04, 019b/17. 

 

baġışla- Ceza vermekten vazgeçmek, affetmek: Her ne śuçı var ise bize b. 

‘Aŧasınuñ günāhuñ b. -4- 068b/17, 048a/02, 012b/09, 005b/16. 
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baġla- Bir şeyi bir yere veya bir şeye tutturmak: bārī bir ķara bez b. Görenler 

kör śansun didi ‘Ömer Ma‘dī; -44- 031b/13, 036b/12, 008a/05, 031b/14, 

036b/16, 047b/12, 066b/07, 075a/08, 084a/09, 036a/12, 093a/18, 093a/02, 

037a/06, 096a/14, 084b/06, 037a/05, 036b/19, 075a/09, 008a/09, 019b/07, 

105a/13, 005b/04, 010b/05, 033b/10, 035a/05, 035a/12, 036b/18, 037a/14, 

047b/05, 079a/16, 084b/12, 094a/09, 098b/10, 101a/01, 101b/17, 108b/10, 

034a/06, 074a/01 

015a/19, 033b/01, 036a/11, 036a/12, 087a/03, 098b/11. 

 

baġır Göğüs: layup b. baśdı Kerb de babasınuñ elin öpdi Bir miķdār -2- 

012a/12, 012b/06. 

 

bahādır  (f) Yiğit: bir b. Oġul kimüñ eline girür didi, işte iki behmanlara daħı -

12- 005a/19, 057a/19, 057b/05, 065a/11, 071b/06, 073a/16, 079a/19, 012b/05, 

106a/10, 037b/16, 070a/17, 033a/17. 

 

bahāne  (f) Sebep: ‘Ömer bahāne ile ĥātūnların birer yol ŧolaşdı -6- 072b/15, 

016a/12, 032b/14, 035a/16, 073a/12, 050a/03.  

 

     bahāne it- Mazeret öne sürmek: andan bir b. idüp, ķalķup -3- 016a/12, 

016a/12, 035a/16. 

 

     bahāne ara- Mazeret bulmaya çalışmak: ben bahāne arardum gelsün beri -1- 

032b/14.  

 

bahār (f) İlkbahar: tāze nihālüñ ‘ömri b. ĥazāna dönüp ecel peymānesi 

dolmuşdı -2- 017a/13, 022b/15. 

 

bahā (f) Değer, kıymet: bir pōsdāl b. bile girmedi didi Bunlar; Eyvāh diyüp 

tekrār -3- 021b/09, 021b/12, 025a/18. 

 

baĥt (f) Şans, talih: taĥt ola ya b. didi Emīri ‘Arab; Nola öyle olsun diyüp 

kendü -3- 013b/03, 022a/19, 028b/16. 
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Baĥtek  Özel İsim: B. işitdikde ġamgīn oldılar ve ħavfa düşdiler ‘Askerini 

dağıtmamış -74- 025a/05, 025a/06, 061b/15, 062b/09, 062b/11, 063a/16, 

063b/14, 063b/15, 063b/19, 074b/08, 078b/17, 081a/09, 081a/12, 084a/17, 

084a/19, 085a/16, 085b/12, 085b/16, 086a/09, 086a/18, 086b/16, 086b/19, 

090a/14, 090a/16, 090a/17, 090a/18, 090a/19, 090b/09, 091a/02, 091a/08, 

091a/14, 091b/08, 091b/10, 091b/12, 091b/15, 092a/01, 092a/04, 092a/05, 

092a/10, 093a/10, 093b/03, 100a/11, 103b/08, 107b/04, 110a/02, 062a/02, 

069b/13, 086b/08, 093a/18, 070b/04, 081a/14, 090b/14, 091b/16, 092a/14, 

092b/10, 092b/18, 093a/12, 093b/07, 102a/06, 070a/19, 085b/14, 086a/17, 

086b/11, 092b/17, 103b/03, 110a/01, 063b/17, 086a/17, 093a/03, 093a/07, 

101a/09, 038b/06, 063b/08, 102a/02. 

 

baķ- Bakışı bir şey üzerine çevirmek: B. a Dilāver ķaçmaġla ķurtulurśun, işte 

elüme girdin, gel müslümān -64- 015b/13, 016a/04, 020a/16, 021b/18, 022a/07, 

031b/08, 048b/07, 108b/16, 004a/07, 006b/14, 068b/04, 008a/17, 074a/10, 

045a/13, 021a/05, 035b/04, 045a/13, 082b/08, 088b/02, 057a/01, 086a/16, 

071a/15, 035b/05, 076b/08, 036b/08, 108b/12, 75b/18, 007a/12, 007b/01, 

045a/11, 047a/02, 106a/01, 004a/15, 009b/13, 010a/03, 017a/02, 020a/19, 

029a/18, 029b/14, 046a/17, 052a/08, 071a/09, 073b/07, 076b/05, 080a/08, 

084a/11, 094b/01, 095a/13, 109b/05, 58b/16, 004a/10, 003a/14, 008a/19, 

014a/18, 035b/01, 038a/01, 044b/18, 075a/13, 085b/14, 094b/08, 096a/01, 

109b/06, 110a/01, 75b/09. 

 

bāk, pāk (f) Korku: Hīç kimseden pākları yoķdur -1- 58b/4.  

 

baķır Kolay dövülür ve işlenir olduğundan eski çağlardan beri türlü işlerde 

kullanılan, kızıl renkli element: olup, şemsüñ yüzi b. ŧasa dönüp, Śāĥibķırān -1- 

022b/16. 

 

bal mumu Arıların peteklerini yapmak için karın halkalarında (segmentlerde) 

bulunan balmumu bezlerinden salgıladıkları yumuşak sarı veya daha koyu 

madde: giderken śular ķararmışdı Ķarşudan bir ķaç b. mumları žuhūr bir alay -

3- 026a/02, 081b/02, 036b/03. 
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bālā (f) Boy, yukarı, üst: Ammā bu ķad ile ol b. ķad behlivānları filleriyle nice 

ķaldurup, -2- 057a/02, 057b/12. 

 

balık Omurgalılardan, suda yaşayan, solungaçla nefes alan ve yumurtadan 

üreyen hayvanların genel adı: olunmaz İžmarit b. iğnesi gibi iğneler ile zehr ile 

-1- 084b/07. 

 

baña Ben zamirinin yönelme durumu eki almış biçimi: Eger gelüp b. tābi’ 

olursa ne hōş, olmazsa ben bilürim ki neler -86- 002a/06, 002a/16, 004a/06, 

005a/03, 006b/17, 007b/19, 010a/06, 012b/09, 012b/11, 013b/07, 014b/04, 

015b/18, 016a/14, 016b/11, 019a/10, 025b/10, 026a/08, 028a/02, 028a/06, 

028b/15, 029b/19, 030a/08, 032a/06, 035a/14, 035b/07, 036a/19, 039a/02, 

039a/08, 039b/08, 040a/04, 040a/10, 040b/02, 040b/16, 043a/12, 043a/15, 

044b/09, 045a/10, 045a/18, 045b/01, 047b/08, 048a/07, 048a/09, 052b/13, 

055b/03, 060a/12, 060a/15, 061a/12, 061b/14, 063b/12, 064b/02, 064b/17, 

065a/09, 065a/10, 065a/16, 068a/01, 071a/14, 071a/18, 072a/12, 074a/07, 

074b/17, 076a/03, 076a/19, 079a/11, 079b/04, 080a/09, 080b/11, 081a/05, 

081b/06, 082a/18, 082b/17, 083a/06, 083a/10, 083a/18, 083b/01, 085b/05, 

089b/09, 090b/08, 090b/13, 091a/12, 093b/12, 094a/01, 095a/09, 102b/17, 

104a/14, 053a/02, 056b/04. 

 

Bānū Bayan, büyük hanım: eyledi diyüp, cümle ķabāĥatlerin ĥikāyet idüp, bu 

kez ‘Ādiye B. -32- 064b/18, 065b/04, 065b/16, 069a/03, 069a/06, 072b/18, 

073a/06, 073a/14, 074b/14, 075a/01, 077a/18, 078a/07, 065b/17, 076b/16, 

090a/05, 064b/08, 064b/12, 074a/02, 074a/13, 024a/06, 107a/11, 027a/18, 

038b/14, 069a/19, 027a/13, 066a/11, 072b/01, 107a/13, 024a/01, 024a/19, 

038b/16, 082b/15. 

 

bar bar  Yüksek sesle ve hizli bir sekilde anlaşılmaz tarzda konuşma: eline alup 

śaġdan ve śoldan ŧaşlar baśdı ki la‘īni b. b. baġırtdı. -1- 019b/16. 

bārān (f) Yağmur: tīri b. idüp, ķapdılar Elçūb bir cānibe daĥī gitdi Rāvī eydür; -

1- 097a/11. 

 



 

 198 

Barek Özel İsim: ‘uryān idüp, hemen başın kesüp, fırlatdı Esmā; B. -1- 

088b/15. 

 

bārgāh  (f) Yüksek huzur, padişah huzuru, otağ: Zīrā bu b. anuñ ĥükmündedür 

etmek gerek idin Hele oldı -49- 016a/10, 077b/18, 078a/06, 070a/06, 070a/07, 

070a/08, 070a/10, 080b/15, 102a/13, 102b/07, 102b/18, 036a/03, 037a/12, 

059b/09, 067a/10, 074a/18, 080a/19, 080b/04, 080b/14, 081a/01, 100b/17, 

008b/11, 035b/14, 102b/16, 103a/10, 039a/02, 070a/09, 018b/18, 038b/17, 

067b/10, 007b/07, 010a/08, 016a/13, 036b/02, 036b/07, 057b/07, 080a/15, 

081a/07, 098a/15, 101b/02, 104a/04, 008b/07, 034a/12, 024b/07, 107b/09, 

070a/18, 078a/05, 078b/10, 078b/14. 

 

barış- Uzlaşmak, anlaşmak: Kerb cümle beglerden ‘özrin dileyüp, b. Ammā 

Kerb’üñ bu -4- 069a/13, 069b/11, 103b/06, 103b/09. 

 

bārī (f)  Hiç olmazsa, hiç degülse, o hâlde, öyleyse: ŧuyarsa vay ĥāle böyle 

oldıġı eyü oldı B. bir zamān -16- 030a/09, 031a/09, 031b/13, 053b/12, 

068b/19, 072a/09, 076a/18, 076b/08, 087b/17, 087b/19, 088a/01, 105b/13, 

108a/12, 059b/14, 068b/08, 103b/04. 

 

bāsbān (f) Polis memuru: Yatup, zārī zārī üñleyüp, feryada başladı B. görüp, -

1- 053a/19. 

 

baśīret  (a) Gerçekleri yanılmadan görebilme yeteneği: bunda gelür diyüp 

ĥalīfe ve şākirdlerin cem‘ idüp; B. -1- 019a/14. 

 

baś- Vücudun ağırlığını verecek bir biçimde ayak tabanını bir yere veya bir 

şeyin üzerine koymak, baskın yapmak: Ey yabān oġlanı ne idi bu aķdām beni 

b. mı isterdin belki furśatın -18- 068b/05, 046b/18, 012a/12, 019b/16, 054a/10, 

009a/06, 012a/17, 046a/12, 032b/02, 023b/18, 060b/15, 012b/06, 026b/08, 

032b/15, 036b/03, 058a/12, 085a/04, 012a/18. 

  

baş Kafa, başlangıç: ķa‘ide üzre şāhlara b. ķoyup, geçüp pāyi taĥta ķarār eyledi 

-159- 002a/03, 002a/04, 002a/12, 003a/12, 005b/11, 007b/11, 012b/16, 
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015a/10, 023b/06, 025b/11, 030a/10, 037b/01, 045a/02, 054b/15, 055a/03, 

056a/06, 070b/11, 078b/07, 087b/13, 092a/05, 094a/14, 099a/08, 103a/05, 

107b/11, 107b/14, 042b/03, 041b/16, 083b/19, 093b/05, 052b/03, 008a/16, 

014b/04, 015a/19, 018a/05, 076b/13, 085a/10, 095b/12, 096b/07, 096b/16, 

097b/01, 099a/17, 75b/03, 002b/01, 020b/14, 022a/17, 030a/11, 032a/16, 

040b/17, 053a/02, 102b/15, 032a/05, 032a/10, 038a/13, 043a/19, 065a/15, 

091a/12, 091a/10, 027a/02, 047a/16, 050b/03, 050b/07, 014b/07, 093b/08, 

104a/19, 005a/07, 006a/10, 006a/12, 018a/03, 018a/18, 019b/18, 022a/05, 

031a/05, 034b/14, 037b/03, 040b/15, 040b/16, 042a/16, 047a/15, 047a/19, 

053b/05, 054a/17, 056a/11, 060a/05, 062b/13, 063a/02, 073b/09, 074b/13, 

076b/11, 076b/18, 079b/12, 082b/01, 085b/01, 088b/15, 093a/09, 093b/17, 

096b/01, 097b/14, 098b/16, 100b/15, 102a/02, 105a/13, 005a/07, 006a/10, 

007a/15, 009a/10, 012a/04, 015a/10, 015a/16, 015a/18, 019a/01, 028a/08, 

030a/03, 032a/02, 033a/03, 033b/11, 039a/18, 041b/14, 042a/15, 047b/06, 

050a/02, 053b/08, 054b/09, 058a/05, 059a/11, 072b/08, 075a/06, 076b/13, 

080a/04, 095a/06, 095a/12, 096b/07, 097b/01, 097b/19, 102a/02, 106a/04, 

035b/03, 036b/08, 056a/07, 062b/02, 038a/03, 090b/18, 101a/15, 004b/08, 

055a/15, 101a/16, 068b/03, 086a/12, 086b/06, 087a/01, 087a/18, 093a/15, 

019b/11, 070a/03, 076a/08, 017a/10, 083a/01, 083a/14, 019b/08, 093a/13. 

 

      başa çıķ- Gücü yetmek: başa çıķmaķ iĥtimāli yoķdur. -3- 41b/16, 83b/19, 

93b/5. 

 

baş getür- Baş kaldırmak: Ĥamza baş getürüp “Ey dilāverler. 

Nedersüñüz? -1- 107b/14. 

baş göster- Belirmek, ortaya çıkmak, zuhur etmek: Bir nice yıllar baş 

göstermeyüp, ķalmışdı. -1- 70b/11.  

başına üş- Başına toplanmak: ‘alem dibinde ŧururdı. Başına üşdiler 

Rüstem -1- 12a/04. 

baş ķaldur- Başını çıkarmak, asi olmak, karşı gelmek: evvel Marzūķ 

Şāh baş ķaldurup -1- 23b/06. 
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      baş ķo-, baş ķoy- Baş eğmek: Andan Rüstem, Ĥalīfe’ye baş ķoyup -8- 

78b/07, 02a/04, 02a/12, 12b/16, 87b/13, 94a/14, 103a/5, 107b/11.  

      başvireyaz- Neredeyse baş verecek hale gelmek: bir iş başaramayup, b. didi 

Rüstem eyitdi; -1- 059a/15. 

 

başar-  Muvaffak olmak: varup, ķal‘e de bir iş b. ammā sa‘y ile olmaz Fetĥi -

3- 052a/17, 059a/15, 108a/18. 

 

başķa Bilinenden ayrı, değişik, farklı: b. tedārikim vardur Ħayr ola didi 

Ķalķup, gitdiler Bir īrāķ -2- 045a/09, 103a/01. 

 

başla- Bir işe girişmek, harekete geçmek: ĥikāyete b. Beriden Ĥamza ‘Ömere 

bakup; var ‘Ömer Ma‘dī’ye -82- 004a/10, 004a/16, 007a/04, 009a/18, 011a/10, 

015b/02, 020b/04, 022a/05, 022a/06, 025b/14, 028b/06, 031b/15, 032b/04, 

036a/15, 037b/15, 041b/07, 042a/04, 043b/12, 046b/02, 047a/05, 049a/01, 

053a/19, 065b/17, 070b/01, 077b/02, 083b/02, 083b/09, 086b/18, 088a/04, 

089b/11, 093a/03, 094b/19, 095a/04, 096a/01, 097b/10, 099b/01, 100a/15, 

101b/02, 106a/03, 106a/05, 108b/12, 109b/04, 75b/18, 011b/17, 027a/17, 

089a/16, 005a/05, 006a/16, 007a/03, 008b/12, 008b/16, 010b/01, 013a/11, 

029b/08, 034a/16, 041b/04, 044a/01, 047b/18, 054b/08, 057b/17, 058a/09, 

061b/09, 066b/05, 067a/02, 067a/13, 075a/04, 078b/11, 079b/15, 079b/19, 

096a/12, 100b/05, 101b/04, 103b/14, 106a/15, 106b/01, 109a/03, 086a/14, 

095a/06, 096a/07, 071b/14, 026a/19, 065b/06. 

 

batur- Batırmak: İźinsiz geçmek isteyen gemileri urup, b. ol boġaz -3- 

044a/14, 044b/16, 043a/04. 

 

bāŧıl (a) Hükümsüz, boş: Günāhım bildüm ve añladım ol b. imiş, bu dīn ĥaķ 

imiş diyüp, tekrār -1- 061a/15. 

 

baŧman  Eski bir ağırlık ölçüsü: Ve śāfī tīmūrdan çizmeler giyerdi Yetmiş b. 

aġırlıġı -3- 084b/18, 096a/16, 088a/09. 
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bayıl- Baygın duruma girmek: açlıķ cānına kār idüp, köpük ķuśmaġa başladı 

Kāh b. ve ķāh -1- 028b/06. 

 

bayrām  (f) Sevinç, neşe: ķalķmaķ ister diyüp, ‘Avrat ise; Erim geldi Bugün b. 

iderim -1- 048a/16. 

 

     bayrām  it- Sevinmek: ķalķmaķ ister diyüp, ‘Avrat ise; Erim geldi 

Bugün b. iderim -1- 048a/16. 

 

ba‘żan (a) Bazen: işidürdik Adam şekline b. ķıŧlıķ girer, deryādan deryāya, -2- 

029b/05, 053a/13. 

 

bāzār (f) Çarşı: bu b. ĥažž idüp, her ŧarafdan ŧuyup, ŧaşıyup getürdiler şöyle kim 

-1- 025b/15. 

 

ba‘żı (a) Bazı:  ziyāde da‘vā idüp, b. sözler söyler imiş Bugün meydānıma -5- 

010b/17, 021a/02, 024b/01, 071a/02, 079a/10. 

 

bāzirgān (f) Tüccar: B. degüldür Şundan gidüñ Yoħsa ġażabı Śāĥibķırān’a 

uġrarsın -3- 066b/01, 030a/13, 028b/09. 

 

be Ey, hey, yahu anlamlarında bir seslenme sözü: ‘aķlı gelüp, düşünüp; B. 

cānım Gene boġazumüñ derdine uġradum -4- 029b/18, 038b/04, 046a/19, 

054b/09. 

 

bebr (f) Kaplan: ol bārgāh Ġażbānı Nirre’nüñ idi B. ve peleng derisinden -1- 

078a/06. 

 

bed (f) Kötü: yemīn eyledi ve eger giderse ħāŧırım ķalur, b.-du‘ā iderem diyür 

server -4- 017a/06, 029b/16, 026b/06, 047b/02. 

 

bedbaĥt (f) Talihsiz: ‘Ömer Ma‘dī; Kör ol bre b. didi ‘Ömer; Kör sensin diyüp, 

-2- 036b/04, 086a/17. 
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bedel (a) Karşılık, fiyat, kıymet: yerimize b. ŧutardıķ Bölügü ķabūl ide diyüp; 

Nola, senüñ -1- 051a/04. 

 

     bedel tut- Fiyatın karşılığını bulmak: yerimize b. ŧutardıķ -1- 051a/04.  

 

bedĥūy  (f) Kötü huylu, huysuz: intiķām almaġa mı geldin imdi sen de atan gibi 

b. musun -2- 068b/07, 088a/11. 

 

bednām (a) Adı kötüye çıkmış: helāk iderim śoñra ėl ‘ālem içinde b. olursun 

didi ‘Ömer de -2- 068b/14, 069a/05. 

 

beg Bey, ileri gelen nüfuzlu kimse: eyitdi; Deli b. hemān her zamān babam 

öldüreñ isterdin -76- 002b/19, 059a/05, 061a/17, 062b/05, 062b/06, 062b/07, 

093b/18, 089a/03, 043b/19, 004b/17, 007a/19, 010a/10, 010a/13, 011b/10, 

012a/03, 014a/14, 017a/08, 018b/01, 021b/05, 022b/03, 022b/06, 023a/14, 

035a/09, 038a/05, 039b/03, 055a/18, 057a/19, 061a/03, 065a/11, 067b/02, 

067b/04, 067b/10, 070a/18, 074a/18, 074b/01, 078b/05, 078b/09, 080b/06, 

080b/18, 090a/03, 093a/18, 093b/16, 093b/17, 096a/02, 107b/01, 108a/04, 

102b/05, 069a/02, 069a/13, 005a/11, 013a/08, 040a/11, 068b/15, 104a/10, 

109b/05, 015b/03, 035a/07, 039a/14, 102a/01, 102a/10, 103b/15, 107b/06, 

022b/02, 103a/02, 067b/19, 070a/17, 069b/09, 005a/02, 097a/12, 008b/04, 

038b/10, 069b/06, 069a/07, 024a/13, 024b/15, 102b/04. 

 

begen-  Beğenmek, hoşuna gitmek: ammā bunı da b. Bu andan uślu ancaķ 

Ĥamza bizi -9- 003a/19, 004b/06, 008b/03, 079b/14, 094a/13, 062b/05, 

027a/02, 029b/10, 045b/07. 

 

Begne Ĥamrān Özel İsim: B. Ĥamrān Ķal‘egīr dirlerdi Seyf’üñ validesinin 

ķarındāşı -1- 051a/16. 

 

behey Çıkışma bildirmek için kullanılan bir söz: öldürmemişler diyüp, söze 

ŧutdılar ‘Ömer Ma‘dī; B. adamlar Söz vaķti degül -13- 029a/08, 033a/02, 

048b/08, 060b/01, 063b/17, 064b/19, 065a/03, 080b/07, 086a/19, 087a/01, 

087b/10, 099b/08, 102a/06. 
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behlivān, pehlivan (f) Pehlivan, boylu poslu ve güçlü kimse: ĥaber gönderüp, b. 

elem çekmesün Ķarşumuzda Ĥamza gibi ħaśım var -58- 001b/09, 014b/09, 

014b/17, 025a/07, 027b/03, 035b/07, 036b/19, 059b/19, 079a/19, 091b/16, 

093b/19, 104b/10, 106b/08, 024a/09, 036a/15, 073b/01, 098a/05, 027a/04, 

035b/06, 050a/15, 066b/08, 067a/11, 073b/16, 042a/09, 013b/02, 016a/02, 

077a/14, 002a/02, 016b/03, 063a/08, 063a/12, 063b/04, 063b/09, 063b/19, 

064a/02, 081a/13, 107a/17, 107b/03, 014b/18, 060b/16, 061b/16, 103a/11, 

056b/09, 057a/02, 060a/03, 084a/03, 069b/17, 078b/19, 098b/03, 014b/09, 

074b/12, 106b/01, 004b/19, 005a/03, 005a/06, 005a/08, 102b/02, 102b/03. 

 

Behman Özel İsim: kimsiniz didi Behman eyitdi; Ey nevcivān baña Melik B.-ı 

Kūhsitānī -5- 005a/03, 005a/09, 005a/19, 066b/07, 096a/10. 

 

Behrac Ĥān Özel İsim: źaĥīre ĥāžırlamaġa muķayyed oldı B. Ĥān ve Dārāy ve 

Arslan Şāh icāzet -5- 024a/18, 013a/09, 023b/03, 023b/19, 005b/13. 

 

Behrām Özel İsim: baġladı ve bundan śoñra ta Behmen Kūhi’ye ve B.-ı 

Ĥāķāni’ye varınca -2- 066b/07, 102b/02. 

 

bekār Evlenmemiş kimse: getürin dirken, yıġılup, ‘aķlı gitdi Bunlar gülüşüp; 

Hay nā b. -1- 029b/13. 

 

bekle- Bir yerde kalmak, durmak: gördi ‘ayyārlar cümlesi yatmışlar İkisi 

oturup nöbet ile b.  -3- 021a/06, 043a/09, 020a/09. 

 

belā (a) Felaket, musibet: ne b. oldı diyüp İskender de Neheng’i bilür ŧayandı 

kendü -22- 014b/08, 026a/09, 060b/01, 093b/08, 093b/09, 095a/07, 089b/14, 

063b/18, 065b/11, 064a/15, 031b/09, 070b/02, 104a/19, 028b/14, 038a/04, 

092b/06, 030a/11, 032a/16, 032a/19, 048a/07, 085b/15, 092a/08. 

     belā çek- Sıkıntılara uğramak: Ben bu ķadar belā çekdüm -2- 060b/01, 

064a/15. 
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     belāya uġra- Sıkıntıya düşmek, musibetle karşılaşmak: Başum belāya 

uġradı. Şimdi Ĥamza’ya cevāb -5- 032a/16, 032a/19, 030a/11, 048a/07, 

085b/15.   

 

bel Sırtın altına rastlayan bölge: b. ķırılup, Coban Peçe yıķılup, zīri źeber oldı 

‘Ömer ķabup, -13- 003a/13, 046a/05, 068a/10, 076b/15, 096b/08, 097a/09, 

099a/12, 097b/02, 005a/13, 012a/01, 082a/09, 014a/11, 057a/09. 

 

belī (a) Evet: bildi ammā ‘Ömer Ma‘dī midür didi ‘Ömer; B. didi ‘Ömer Ma‘dī 

daħı -9- 004a/14, 013b/09, 043b/14, 046a/08, 057a/18, 077a/02, 081a/13, 

091b/16, 100a/04. 

 

belki (a-f) Olabilir, muhtemel olarak: bir b. bir ĥamlede baśmaġa ķādirdür didi 

‘Ömer ile Ma‘rūf -11- 012a/18, 028b/08, 031a/12, 031b/06, 040a/16, 051b/09, 

052b/19, 059a/13, 059a/16, 068b/05, 086b/02. 

 

belkim (f) Belki: girüp; ‘Aceb daru mı virsem Ammā b. sarĥoşdur hemān ķatl -

2- 017b/06, 088a/14. 

 

bellü Belli, açık, net: kelleyi alup Ĥamza’ya getürdi Āħir bir b. maĥalde defn 

idüp -4- 018b/15, 056a/19, 001b/13, 080b/10. 

 

belür- Belirmek, iyice görünür ve anlaşılır bir durum almak: b. cihānı žulumāt 

ķapladı Ve toz içinden kös, İskender ve ŧabl -1- 069b/19. 

 

ben Teklik birinci kişiyi gösteren söz: Eger gelüp baña tābi’ olursa ne hōş, 

olmazsa b. bilürim ki neler -323- 002a/06, 002a/17, 002b/01, 003a/09, 005a/12, 

005a/14, 006a/01, 006a/02, 006b/09, 006b/18, 007a/11, 008a/03, 008b/08, 

011a/04, 011a/06, 012b/05, 012b/10, 013a/19, 013b/12, 014a/19, 015b/17, 

015b/18, 016a/08, 016a/13, 017a/07, 018a/17, 018b/05, 019a/05, 019a/09, 

019b/10, 020a/17, 020b/05, 020b/08, 020b/09, 020b/12, 020b/19, 021b/08, 

021b/16, 022a/17, 025a/15, 025a/16, 025b/06, 025b/19, 026a/17, 027a/06, 

027b/01, 028a/06, 028a/13, 028b/02, 028b/05, 029a/03, 029a/04, 030b/10, 

030b/14, 030b/15, 031b/05, 031b/08, 032a/01, 032a/09, 032a/15, 032b/01, 
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032b/03, 032b/13, 033a/06, 033a/08, 034a/09, 034a/10, 034a/11, 034b/03, 

034b/08, 034b/15, 034b/17, 035a/01, 035a/17, 035b/12, 036a/06, 036a/07, 

036a/18, 037a/03, 037a/04, 037a/05, 037a/13, 038a/02, 038a/04, 038a/13, 

038a/15, 038a/18, 038b/03, 039a/02, 039b/07, 040a/06, 040a/08, 040b/04, 

040b/15, 041b/01, 042b/14, 043a/11, 043b/01, 043b/14, 044b/19, 045a/04, 

045a/06, 045a/18, 045a/19, 045b/02, 045b/04, 046a/02, 046a/12, 046a/18, 

047b/07, 048a/05, 048a/10, 048b/02, 048b/13, 050a/16, 050b/04, 052a/10, 

052b/06, 052b/14, 052b/16, 052b/17, 053a/01, 053a/02, 053b/13, 053b/17, 

053b/19, 054b/01, 054b/10, 055a/06, 055b/02, 056b/12, 058a/05, 058a/07, 

058a/08, 059a/14, 060a/02, 060a/09, 060a/13, 060b/01, 062b/16, 063a/05, 

063a/17, 063b/11, 063b/17, 064a/01, 064b/12, 064b/15, 064b/16, 065a/04, 

065a/06, 066a/04, 066b/18, 067a/09, 067b/09, 068b/08, 071a/11, 071b/15, 

072a/11, 072a/14, 072a/16, 073b/03, 074a/16, 074b/17, 075a/11, 076a/09, 

076a/13, 076b/05, 078a/12, 078b/03, 080b/13, 080b/15, 081a/14, 081b/07, 

081b/12, 081b/14, 082a/10, 082a/12, 082b/04, 082b/05, 083a/05, 083a/10, 

083a/15, 083b/02, 083b/03, 083b/06, 085b/04, 086a/01, 087a/02, 087a/04, 

087a/10, 087a/11, 088a/10, 088a/12, 088a/18, 089a/15, 089b/17, 090b/12, 

091a/09, 091b/06, 091b/11, 091b/14, 091b/16, 092a/09, 092a/14, 092b/09, 

092b/13, 093b/03, 093b/06, 094b/11, 094b/12, 098a/09, 098a/13, 098b/07, 

099a/05, 100a/03, 100a/10, 100a/12, 101a/08, 102a/06, 102b/18, 104a/13, 

105b/02, 107a/08, 109a/01, 58b/12, 75b/01, 58b/19, 004a/03, 018b/02, 

020a/11, 034b/02, 038a/14, 048a/19, 082a/12, 089b/03, 002b/16, 004a/16, 

005a/17, 013a/14, 016a/14, 019a/04, 020a/14, 020b/06, 020b/08, 026b/17, 

027a/04, 028b/03, 028b/13, 029a/04, 030a/07, 030a/08, 030a/12, 031a/04, 

038a/02, 038a/17, 039b/14, 045a/17, 046a/18, 046b/01, 046b/12, 046b/13, 

047a/06, 047b/01, 047b/04, 48b/01, 049b/01, 050b/18, 053a/10, 053a/15, 

053b/12, 053b/18, 054a/02, 054a/03, 058a/08, 059b/14, 060a/19, 064b/13, 

064b/14, 067b/07, 068b/05, 068b/10, 068b/18, 069a/02, 072a/02, 072a/12, 

072a/13, 073a/11, 073b/06, 076a/02, 080b/13, 083a/18, 088b/16, 089a/04, 

091a/10, 092a/11, 092b/19, 095a/05, 098a/05, 098b/01, 098b/04, 102a/03, 

108b/18, 003a/09, 004a/03, 007b/06, 011b/06, 017a/10, 019a/03, 026a/17, 

026b/05, 029b/19, 035a/02, 049a/07, 049b/05, 065a/11, 071b/15, 072a/14, 

076a/12, 084b/03, 085b/11, 099b/03, 105b/04, 089a/01. 
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benām (f) Nadide, az bulunur: Benām behlivānlara ķıymazlar. -1- 103a/11. 

 

bend (f) Bağ, yular, düğüm: zaĥmüñ sardılar Ba‘de Emīri ‘Arab esīrleri b.-i 

zincīr ile öñüne -45- 015b/08, 023a/01, 030a/01, 083b/08, 107b/03, 011b/03, 

020b/15, 021a/12, 023a/11, 037b/05, 037b/10, 051a/10, 052a/02, 059b/17, 

060b/18, 066b/05, 082b/11, 083b/10, 085b/04, 100b/16, 101a/18, 106b/07, 

012a/03, 019b/11, 020b/13, 066b/09, 070a/09, 073b/08, 080b/01, 102a/12, 

012a/11, 029a/06, 039a/14, 050a/11, 052a/12, 083b/05, 084a/07, 103a/04, 

012a/11, 020b/17, 023b/13, 061a/16, 103b/01, 108a/01, 029a/03. 

     

     bend eyle- Bağlamak: yire varup, zaĥmın bend eyledi -1- 80b/01. 

      bende çek- Bağlamak: Ebu’l Fetĥ bende çeküp götürürken -19- 011b/03, 

020b/12, 020b/16, 021a/12, 023a/01, 023a/11, 037b/05, 037b/10, 051a/10, 

052a/02, 059b/17, 060b/18, 066b/05, 082b/12, 083b/10, 085b/04, 100b/16, 

101a/18, 106b/07. 

bende (f) Köle: nedür yoķa bir kimseye bende mi oldun didi. Ol dilāver eyitdi; 

-6-, 056b/03, 056b/13, 052a/08, 100b/11, 010a/05, 039a/08. 

 

bendeñiz Alçak gönüllülük göstererek ben yerine ve köleniz anlamında 

kullanılan bir söz: etmişdür imdi bu ĥiźmeti ‘umam, Rüstem’e b. idem didi -1- 

104a/15. 

 

beng Beyin: rāżī olup, zīrā dīvlerüñ b. olmaz Aldatması ķolaydır İşte -1- 

072a/17. 

 

benī (a) Oğullar: ‘Abdulmuŧŧālib’e ve sā’ir Mekke ulularına müjde ķılup, andan 

filĥāl B. ‘Ād’a -7- 024b/13, 039b/10, 064a/13, 064a/18, 065b/02, 065b/04, 

065b/15. 

 

beñille- Şaşkınlıkla karışık korku duymak, irkilmek, korkmak: Ġażabān-ı ‘ifrīt 

beñilleyüp śaġına ve śolına ĥayvānvārī baķup -1- 75a/13. 

benüm Mülkiyet ve mensubiyet beyan eder: b. Kerbi Dilāver Yā Ĥamza çünki 

sözüm ŧutmadın Meydāna er -113- 002b/17, 003b/06, 004a/04, 004b/14, 
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005a/16, 009b/04, 009b/18, 011b/06, 012a/13, 014b/13, 015a/05, 016b/12, 

018b/14, 019a/04, 021a/13, 021b/18, 023a/03, 027a/07, 028a/09, 028a/14, 

028b/14, 028b/16, 029a/16, 030a/05, 033a/03, 036a/08, 038a/04, 038a/10, 

038a/12, 038b/17, 039a/07, 039b/05, 039b/06, 040b/03, 040b/17, 043a/19, 

043b/02, 045a/03, 045a/08, 047a/08, 047b/05, 048b/07, 051a/01, 054b/03, 

054b/14, 055a/06, 055a/07, 056a/19, 057b/13, 057b/16, 060a/09, 060a/19, 

061a/13, 063b/08, 064a/05, 065a/07, 065a/12, 065a/13, 065a/15, 067b/19, 

068a/02, 069a/04, 071a/17, 071b/16, 072a/06, 073b/04, 074a/04, 074b/07, 

075a/11, 076a/12, 079a/10, 082b/04, 083a/01, 083a/05, 084a/05, 084a/09, 

088b/07, 089a/02, 091b/10, 091b/14, 092b/02, 092b/18, 094a/10, 095a/13, 

095a/16, 096b/02, 097b/11, 098b/09, 099a/07, 102a/06, 102b/16, 103a/11, 

103a/16, 104a/06, 105b/03, 109a/07, 75b/08, 009b/02, 021a/16, 009b/05, 

003a/07, 003b/02, 049a/18, 008b/05, 010a/05, 018b/18, 045a/03, 052b/19, 

053a/06, 062b/18, 062b/19, 071b/18, 072a/07, 109a/06. 

 

benze-  İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak kadar ortak nitelikler 

bulunmak, andırmak: yezdānpereste b. Neyliyem eski ķullarım ķomadı -20- 

047a/07, 007a/04, 031a/19, 008a/16, 030b/04, 030b/12, 031a/09, 035b/01, 

035b/07, 036a/05, 043a/10, 044a/11, 050a/15, 092b/10, 109a/07, 030b/03, 

031a/18, 057a/04, 035b/06, 046b/13. 

 

beñzi Yüz rengi: gelüp, Esmānuñ ķulaġına bir nesne söyledi Esmānüñ b. -1- 

088a/05. 

 

ber (f) Üzeri, üzere, göğüs: Elķıśśa Kerb Śāĥibķırān ile öyle vaķti olınca kelle 

b. kelle -6- 011a/13, 073b/13, 079b/15, 094a/09, 101a/01, 106b/02. 

 

berāber (f) Birlikte, eşit: Kerb gürzin b. virdi arķaya alınca men‘ine ķādir 

olmayup -26- 009b/06, 009b/08, 003a/05, 003a/11, 028b/17, 006a/06, 011a/01, 

015a/16, 068a/08, 068a/14, 75b/17, 076b/10, 077a/06, 079b/02, 082b/06, 

096b/06, 096b/07, 097b/01, 097b/07, 098b/15, 099a/03, 099b/04, 101a/04, 

106b/03, 108b/07, 109a/14. 
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berbād  (f) Mahvolmuş, kötü, pis: ĥerīf b. aħlaķ idi Eyitdi; Ey bī ġayret oġlān 

Ĥayf senüñ -1- 015b/15. 

 

berberiyye (a) Çöl, sahra: ŧoġrı çekilüp, gitdi Ammā yol iz bilmez B. düşüp, -1- 

064a/14. 

 

berekāt (a) Bereketler: Devletüm ata Nola cānıma minnet Varup, duā‘ñız b. ya 

bend ile -1- 073b/08.  

 

berħüdār (f) Mutlu, muradına ermiş: Ĥattā ‘Ömer ‘Ayyār gice varup, Kerb’e 

buluşup, gözüm nūru b. -6- 005b/08, 007b/10, 012b/04, 050b/19, 088b/16, 

104a/16.  

 

beri Daha yakın tarafta olan: b. cānibe yürüdükde meger giceden ‘askerine 

ıśmarlamışdı -51- 011b/12, 032b/14, 042b/04, 046b/07, 063a/15, 58b/10, 

048b/04, 075a/11, 098a/10, 028b/11, 049b/03, 102a/04, 001b/14, 004a/10, 

005a/11, 006b/12, 009a/15, 010a/13, 015b/01, 011b/03, 011b/16, 012b/18, 

022b/07, 023a/11, 026b/01, 032b/17, 034a/13, 042a/19, 042b/07, 078b/12, 

080a/13, 081a/07, 086b/03, 091a/14, 093a/15, 096a/01, 097a/07, 098a/14, 

099b/13, 106a/05, 106a/15, 107b/05, 108a/09, 109b/05, 009b/05, 040a/19, 

047b/10, 062b/11, 069a/01, 071b/07, 097b/13. 

 

Berķ (a) Özel İsim: eylen didi Çün B. nirre geldi Meger śıgārī pelīdler, Rüstem 

bunda idügün -4- 088b/01, 090a/07, 090a/12, 076a/14. 

 

bermurād (f) Muradına eren, isteğine, arzusuna kavuşan: Baña ġalebe iderseñ 

b.-murād olursun diyüp ayrıldılar Aħşām -9- 010a/06, 024a/02, 076b/02, 

089a/05, 089b/16, 104a/07, 104a/10, 107a/07, 108a/06.      

     ber-murād it- Dileğini yerine getirmek, muradına erdirmek: ikisini de 

bermurād idelüm -1- 107a/07. 

     ber-murād ol- Dileğini yerine getirmek, muradına erdirmek: bunları gerdek 

idüp, bermurād oldılar -5- 024a/02, 76b/02, 89a/05, 89b/16, 108a/06. 
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berŧaraf (f-a) Bir yana, giderilmiş: eyitdi; Ey begler elbetde bugün küffārı b. 

idelüm -3- 022b/06, 043b/06, 089b/17. 

 

     berŧaraf it- Dileğini yerine getirmek, muradına erdirmek: Elbetde bugün 

küffārı berŧaraf idelüm -1- 22b/06.  

 

bes (f) Yeterli, çok: Eyitdi; Ey nevcivān kimsin ve bu diyārlarda ne gezersin b. 

-1- 056a/18. 

 

besle- Yiyecek ve içeceğini sağlamak: Oġul idüp, b. büyük nirre oldu Ammā 

ziyāde bedĥūy mel‘ūn -1- 088a/11. 

 

beş Dörtten sonra gelen sayının adı: ķolundan fırlatdı B. on adum tekerlendi 

Kerb geçdi anın yirinde -18- 001b/04, 005a/04, 014a/15, 014b/09, 022b/05, 

023b/02, 041b/05, 043b/15, 051b/02,  

051b/14, 056b/09, 064b/05, 070a/04, 071b/05, 076a/08, 080b/05, 107a/12, 

108a/03. 

 

beşbin Dört bin dokuz yüz doksan dokuzdan sonra gelen sayı: eyle didiler 

Cāmās; elbetde diyü iķdām eyledi Āħir b. ‘asker -3- 019b/05, 020a/01, 

025a/17. 

 

beşer Beş sayısının üleştirme sayı sıfatı: muĥkem begledür oldı Her burca b. 

yüz adam ķoyup, Ĥamza gele -1- 043b/19. 

 

beşinci  Beş sayısının sıra sıfatı, sırada dördüncüden sonra gelen: b. gün 

Rüstem Na‘rezen ‘āciz olup, gördi Erlik ile bir iş -1- 080a/02. 

 

beşyüz  Dört yüz doksan dokuzdan sonra gelen sayı: benüm rıżām ister iseñ 

bunı baġlayup, götüne b. degnek -2- 047b/05, 047b/16. 

 

beter (f) Daha kötü, şiddetli: bir daħī urmaġa ĥācet ķomaz; Hay nābekār bu da 

Rüstem’den b. oldı -4- 023a/07, 037b/05, 099b/03, 043b/15. 
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bevvāb  (a) Kapıcı: iĥtimāli var diyüp, bir b. śūretine girüp, ileri girüp; vir 

server -3- 092b/08, 092b/16, 089a/17. 

 

bey Küçük bir toplumun veya küçük bir devletin başkanı, ileri gelen kimse: 

Çeşm didikleri b. ‘aynı ‘Ömer Ma‘dī kendüdür Nihāyet bir gözi -2- 033a/19, 

001b/16. 

 

beyān (a) Açıklama: Rāviyānı aħbār ve nāķilānı aŝār ve muĥaddiŝānı rūzigār 

öyle b. idüp, -7- 001b/01, 001b/02, 027a/17, 028a/17, 038a/18, 063a/10, 

087b/06. 

 

     beyān it- Bildirmek, açıklamak: muĥaddiŝān-ı rūzigār öyle beyān idüp -2- 

001b/01, 27a/17. 

 

     beyān eyle- Bildirmek, açıklamak: aĥvāli beyān eyledi. -3- 028a/17, 

038a/18, 87b/06.  

 

     beyān ol- Bildirilmek, açıklanmak: muķaddimen beyān olınmışdır ki -2- 

001b/02, 063a/10. 

 

beygir (f) At: b. gibi döne döne meydāna girdi Ama Elçūb eger üzerinde -2- 

098b/12, 084b/16. 

 

beyit (a) Anlam bakımından birbirine bağlı iki dizeden oluşmuş şiir parçası: bir 

medĥ oķuyup, eyitdi; B. “Dā’imā śafrān bulanasun -1- 062b/04. 

 

beyle Böyle: elin ile olmaz Heb b. gidevüz görelüm ne ĥāl žuhūr ider -1- 

040b/18. 

 

beyn (a) Ara, orta: erenler b. mümtāz ola Server; Ĥōş imdi ĥamle eyle Senüñ -

1- 037a/17. 

 

     beyne’śalāteyn (a) İki namaz arası: eylediler Ammā olmadı Gene gelüp, b.-

śalāteyn oldu -1- 105b/14. 
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bez (a) Kumaş veya dokumadan yapılmış, çaput: bārī bir ķara b. baġla Görenler 

kör śansun didi ‘Ömer Ma‘dī; -2- 031b/13, 037a/07. 

 

bezen- Süslenmek: gelüp, śāflar b. ‘Aceb meydāna kim gire dirken heman, 

Kerb -1- 002b/13. 

 

bırak- Elde bulunan bir şeyi tutmaz olmak, koymak: urdı ki Merzūķ Şāh bīhōş 

oldı andan b. geldi -17- 049a/08, 037b/10, 045a/05, 045a/08, 047a/18, 055a/02, 

091a/01, 095a/04, 106a/13, 014a/19, 057b/17, 018a/19, 091a/04, 091a/17, 

096a/03, 58b/02, 020a/02. 

 

bıyık Üst dudak üzerinde çıkan kıllar: altı erīş ama śaķalı uzun Kemerinden 

aşaġa inmiş B. -2- 084b/05, 100a/14. 

 

bī (f) Başına eklendiği kelimenin manasını olumsuz yapan Farsça ön ek. 

 

bī-‘aķl Akılsız: Ey bī ‘aķl. Sen böyle kendü rıżān ile mi geldin -1- 

019b/09. 

 

bī-cenk Savaşmadan: seni laķabuñ Ķal‘egīr-i bī Cenk’dür -1- 044b/19. 

 

bi-çare Çaresiz, zavallı: vardır Hele ondan berī olalım diyüp b. ķarıyı 

gāh umdurdı -3- 048b/04, 076a/18, 073a/02. 

  

bī-dīn (f-a) Dinsiz: gibi sīnesi açılup yatur ol b.-i la‘īn hemān ĥançerin -

2- 017b/13, 062b/17. 

 

bī-gāne Yabancı: bālā ķadd kimesne şikārın yıķmış Ķaķıyup; Ey b. Ne 

ĥaddindür ki -3- 057b/12, 080b/02, 067a/16. 

 

bī-ġayret Gayretsiz, çabasız: ĥerīf berbad aħlaķ idi Eyitdi; Ey b. ġayret 

oġlān Ĥayf senüñ  -1- 015b/15. 
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bī-hōş Akılsız, deli, şaşkın, sersem: yaķup andan biraz ŧurdı Anlar da b. 

olup andan Ħalķūm -4- 021a/08, 049a/08, 051a/09, 083b/09. 

 

bī-iĥtiyār Elinde olmadan: La‘īn bī iĥtiyār ‘āşıķ olup -1- 071a/10. 

 

bī-ķāmet Endamsız: Na‘ra urup; Ey bī ķāmet nabekâr -1- 097b/10. 

 

bī-ķıyās Eşsiz, benzersiz: bī ķıyās malüñ alup, getürdi didiler -1- 

078b/15. 

 

bī-ķuśūr Eksiksiz, tam: Ve Şāh buyurdı. ‘Ömer’e bī ķuśūr cāīzesin 

virdiler. -2- 063b/13, 103b/13.   

 

bī-nihāye Sonsuz, çok fazla: Ķarnı ŧoķ develeri çoķ, şarāb bī nihāye. -1- 

065b/10. 

 

bī-niķāb Peçesi olmadan: Eŧrāfında bal mumılar yanar. At üzerinde bī 

niķāb yanınca -1- 081b/02. 

 

 bī-pāyān (f) Sonsuz: ile gelüp, geçüp, śāĥibķırān’uñ bu ‘asker b. ve 

serverlerüñ -1- 070a/14. 

 

bī-raĥm Merhametsiz, acımasız: girüp Neheng’e düşnam idüp; Ey 

nābekār Ne b.-raĥm olursun -1- 015a/03.  

 

     bī-raĥm ol- Merhametsiz, acımasız: Ne b.-raĥm olursun -1- 015a/03.  

 

bī-şümār Sayısız: Ve Keyyūs ı Nīzedār ve sāir yedi iķīmden ‘asker b.-

şümār ve nām -1- 063b/03. 

 

bī-vaķt Zamansız: Şāh ‘afv idüp, bir cehūduñ śafāsı varsa ķızın bī vaķt -

2- 038b/07, 081b/06. 

 

bī-vücūd Vücutsuz: Şol nābekār bī vücūduñ ĥaķķından gele -1- 75b/09. 
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bi- (a) Başına eklendiği kelimeye “ile, için” manasını kazandıran ön ek. 

 

 bi’ż-żarūr Zorunlu olarak: eyledi Emīri Cihān; Ey Şekmi ĥāre Tutalım 

b. olup, seni -1- 038a/19. 

 

     bi’ż-żarūr ol- Zaruri olmak: Tutalım b. olup, seni -1- 038a/19. 

 

 bi’ż- żarūrī Zorunlu olarak: başın ķurtuldı didiler B. żarūrī gelüp, elin 

öpdi Göñlünden;  -1- 047a/15. 

 

 bi-iźnillāh Allah’ın izniyle: ne ķadar şedid zaĥma sürseler b.-iźnillāh üç 

sā‘atde śıĥĥat -1- 007b/13.  

 

bī‘at (a) Bir kimsenin egemenliğini tanıma: geldikde Kerb Ķupādı şehriyār’e 

baş ķoyup b. eyledi Emīri -3- 012b/16, 023b/14, 107b/11. 

 

biç- Biçmek, kesmek: labüd iki b. didi Elçūb; Ĥōş imdi sen de benüm 

depmemden -1- 099a/07. 

 

bil- Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş bulunmak: ķurtulmazsın didi Server; B. ki 

‘aksi ola diyüp, ķondılar -165- 036a/02, 043a/12, 003a/10, 004a/14, 011a/09, 

020a/06, 028b/12, 032a/18, 036b/08, 050a/02, 052a/02, 067a/17, 068b/12, 

084a/12, 091a/01, 096b/19, 58b/05, 013b/13, 011a/09, 040a/08, 044b/13, 

105b/02, 033a/16, 099a/08, 025a/11, 026a/06, 041b/14, 059a/01, 079a/18, 

034a/07, 072a/15, 016a/14, 061a/15, 089b/13, 036b/10, 072b/03, 002b/16, 

014a/12, 019b/03, 031b/14, 020b/12, 050a/07, 064b/10, 076a/07, 087a/02, 

012a/15, 064a/07, 016b/09, 021b/08, 034a/02, 021b/15, 063a/07, 095a/01, 

055b/05, 047b/07, 076a/13, 58b/19, 028a/15, 036a/06, 037a/03, 038a/04, 

052b/06, 055a/19, 081b/07, 091a/11, 103b/06, 034a/06, 019a/04, 084a/09, 

002b/16, 049a/09, 005a/17, 090b/05, 089a/12, 004b/05, 016b/01, 016b/09, 

020a/10, 021b/07, 026b/04, 033b/14, 033b/15, 036a/07, 050a/13, 064a/14, 

089a/02, 104b/08, 035a/17, 016b/15, 052b/02, 055b/17, 035b/11, 060b/07, 

011a/16, 002b/16, 056b/13, 041a/05, 071a/15, 036b/13, 037a/10, 041b/11, 
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044a/17, 048a/01, 051b/04, 052a/05, 059a/08, 060b/13, 062a/18, 066b/04, 

012a/14, 059b/12, 099b/03, 003b/08, 014b/08, 029b/03, 038a/05, 049b/17, 

053b/05, 057b/18, 062b/11, 070a/16, 079b/11, 080b/13, 083b/19, 084a/01, 

088a/14, 089b/05, 033b/17, 100b/04, 019a/09, 025a/16, 028a/05, 036a/11, 

040b/02, 040b/16, 048b/02, 060b/02, 060b/05, 083b/02, 019a/05, 002a/06, 

013b/12, 014a/13, 080b/10, 071a/14, 020b/10, 020b/18, 038a/04, 038a/14, 

039b/09, 020a/04, 020b/04, 033a/04, 035b/07, 038a/12, 038b/14, 046a/14, 

052b/18, 103b/06, 026a/01, 093b/07, 037a/01, 071a/15, 072a/14, 017b/11. 

 

bildür- Herhangi bir şeyi haber vermek, bildirmek: Kerb’e benden selām eyle 

ve ĥāśśasın b. yarın cenke ĥāžır -27- 007b/06, 060a/17, 082b/17, 040b/06, 

077b/05, 104a/10, 047a/19, 062a/09, 025b/10, 006b/18, 010a/02, 094b/12, 

028a/06, 041b/06, 003b/17, 072b/05, 040a/11, 040b/08, 044b/08, 045b/15, 

069b/11, 080b/03, 082b/18, 005b/18, 083a/13, 083b/03, 029b/04. 

 

bile Da, de, dahi: Ĥamza kāfire b. itmez bulsa seni oġlı Rüstem ve Sa‘d ile b. -

31- 008a/02, 020b/09, 021b/04, 021b/09, 029b/16, 035b/08, 037a/12, 038b/01, 

039a/08, 039b/04, 042b/13, 043a/19, 050b/11, 055b/14, 057a/11, 061a/09, 

064a/05, 065a/05, 065b/12, 069b/10, 080b/14, 081a/08, 084a/10, 084b/01, 

089a/10, 090a/17, 091a/09, 091a/17, 104b/13, 105a/11, 110a/05. 

 

bilgince Bilgine yakışır bir biçimde, bilgin gibi: Çoban Peçe’nüñ yüzine baķdı 

Dīvāne; Nedür B. ne baķarsın didi -3- 045a/13, 045a/19, 052b/04. 

 

bin Dokuz yüz doksan dokuzdan sonra gelen sayının adı: istersin didi ‘Ömer; 

Žāhir meydānda Ĥamzalıķ śatmaķ b. altun -68- 004a/19, 009b/04, 011b/13, 

025b/06, 043a/08, 043a/17, 043b/04, 070a/09, 090b/13, 096a/11, 099a/01, 

108a/06, 090a/15, 094a/15, 005b/11, 007a/16, 020b/08, 022b/02, 022b/05, 

030a/14, 032b/07, 032b/16, 033a/08, 033a/11, 033a/15, 033a/18, 034a/14, 

037b/11, 037b/13, 037b/14, 038a/17, 039b/09, 040b/10, 041a/15, 042a/12, 

042a/18, 042b/05, 047a/11, 056a/01, 056a/05, 059b/02, 060b/12, 061a/03, 

066a/10, 069a/04, 070a/03, 073a/19, 073b/11, 075a/03, 076a/08, 077b/03, 

078a/13, 082a/16, 083b/15, 091a/07, 092a/16, 092a/19, 095a/07, 095b/18, 
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096a/04, 096a/05, 104b/03, 104b/06, 105a/03, 105a/05, 106a/10, 107a/12, 

044a/13. 

     bin pāre eyle- Bin parçaya ayırmak: bin pāre eyleseler derūnum acumazdı. -

1- 69a/04. 

 

binā (a) Yapı yapma, kurma, inşa edilme: üzerine ķupbe b. idüp andan Ĥamza 

eyitdi; Yā ‘Ömer bu işi -3- 018b/16, 020a/08, 042b/12. 

 

bin- Yüksek bir şeyin veya bir hayvanın üstüne çıkıp ayaklarını sallandırarak 

oturmak: Cāzū artuķ muķayyed olmadı Atı ŧutup, Kendvāl b. Baĥtek buña 

taĥsīn -25- 091a/02, 099b/05, 005a/07, 009b/09, 003a/12, 097b/01, 099a/11, 

022a/08, 090b/12, 099a/01, 090b/11, 018b/03, 024b/05, 032b/17, 035a/07, 

039b/10, 046a/15, 054b/07, 057a/16, 081a/19, 090b/04, 097b/09, 109b/19, 

110a/05, 016a/17. 

 

bir Sayıların ilki: Öyle b. taze nevcivāndur didiler ammā İskender ‘arlanup aldı, 

-778- 001b/06, 001b/12, 002a/08, 002a/09, 002b/03, 002b/05, 002b/14, 

003a/03, 003a/06, 003a/07, 003a/11, 003a/17, 003b/02, 003b/03, 003b/07, 

003b/16, 004b/06, 004b/15, 004b/17, 005a/02, 005a/05, 005a/06, 005a/09, 

005a/14, 005a/19, 006a/05, 006a/13, 006a/18, 006b/01, 006b/03, 006b/05, 

007b/02, 007b/19, 008a/03, 008a/17, 008b/04, 008b/05, 008b/08, 008b/13, 

008b/19, 009a/04, 009a/06, 009a/09, 009a/10, 009b/03, 009b/05, 009b/07, 

009b/10, 009b/11, 009b/18, 009b/19, 010a/02, 010a/03, 010a/11, 010b/09, 

010b/12, 011b/01, 011b/14, 012a/12, 012a/13, 012a/17, 012a/18, 012b/10, 

013a/02, 013a/03, 013a/17, 013a/18, 013b/01, 013b/04, 013b/05, 013b/07, 

013b/10, 013b/12, 013b/14, 013b/15, 014a/14, 014b/19, 015a/04, 015a/09, 

015a/15, 015a/16, 016a/02, 016a/04, 016a/05, 016a/11, 016a/12, 016a/17, 

016b/04, 016b/15, 016b/16, 016b/17, 017a/07, 017a/09, 017b/04, 017b/09, 

017b/10, 017b/11, 017b/14, 017b/16, 018a/07, 018a/10, 018a/15, 018a/17, 

018b/01, 018b/05, 018b/10, 018b/15, 018b/17, 019a/09, 019a/17, 019a/19, 

019b/03, 019b/06, 019b/17, 020a/07, 020a/08, 020a/18, 020b/12, 020b/15, 

021a/05, 021a/07, 021a/13, 021a/15, 021a/16, 021b/03, 021b/06, 021b/09, 

021b/17, 022a/01, 022a/07, 022a/08, 022b/09, 022b/15, 022b/19, 023a/02, 

023a/03, 023a/06, 023a/07, 023a/08, 023a/09, 023a/10, 023a/13, 023a/15, 
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023a/16, 023b/05, 024a/03, 024a/05, 024a/06, 024a/07, 024a/12, 024a/14, 

024b/07, 024b/11, 025a/07, 025a/13, 025a/17, 025a/19, 025b/03, 025b/09, 

025b/11, 026a/02, 026a/03, 026a/08, 026a/19, 026b/03, 026b/10, 026b/11, 

026b/15, 026b/16, 026b/19, 027a/09, 027a/17, 027a/19, 027b/06, 027b/12, 

027b/13, 027b/14, 027b/17, 027b/18, 028a/01, 028a/02, 028a/11, 028a/17, 

028b/01, 028b/03, 028b/07, 028b/08, 028b/18, 029a/04, 029a/19, 029b/01, 

030a/02, 030a/03, 030a/05, 030a/09, 030a/11, 030a/14, 030a/16, 030b/01, 

030b/06, 030b/09, 030b/10, 030b/12, 030b/17, 030b/19, 031a/04, 031a/05, 

031a/09, 031a/10, 031a/11, 031a/16, 031a/18, 031a/19, 031b/01, 031b/02, 

031b/07, 031b/08, 031b/12, 031b/13, 031b/18, 032a/05, 032a/07, 032a/10, 

032a/12, 032a/18, 032b/07, 032b/17, 032b/18, 033a/03, 033a/09, 033a/12, 

033a/19, 033b/03, 033b/09, 034a/05, 034a/06, 034a/08, 034a/10, 034a/12, 

034b/01, 034b/07, 034b/14, 035a/07, 035a/16, 035b/02, 035b/05, 035b/07, 

035b/14, 035b/15, 036a/05, 036a/06, 036a/09, 036a/18, 036b/05, 036b/11, 

036b/12, 037a/01, 037a/09, 037a/12, 037a/16, 037a/19, 037b/07, 037b/09, 

037b/19, 038a/13, 038a/15, 038a/17, 038b/05, 038b/06, 038b/07, 038b/09, 

038b/19, 039a/01, 039a/03, 039b/02, 039b/07, 039b/09, 039b/12, 039b/15, 

039b/16, 040a/04, 040a/14, 040a/15, 040a/16, 040a/17, 040a/19, 040b/15, 

040b/19, 041a/01, 041a/03, 041a/10, 041b/06, 041b/17, 042a/01, 042a/02, 

042a/03, 042a/04, 042a/05, 042a/07, 042a/08, 042a/12, 042a/17, 042b/11, 

042b/12, 042b/16, 042b/18, 043a/01, 043a/03, 043a/04, 043a/14, 043a/15, 

043a/19, 043b/06, 043b/12, 044a/03, 044a/04, 044a/11, 044a/15, 044a/17, 

044b/05, 044b/08, 044b/16, 045a/07, 045a/09, 045a/10, 045b/04, 045b/08, 

045b/09, 045b/10, 045b/17, 046a/10, 046a/13, 046b/17, 047a/08, 047b/13, 

048a/04, 048a/06, 048a/11, 049a/03, 049a/05, 049a/12, 049a/16, 049b/04, 

049b/08, 050a/10, 050a/13, 050a/15, 050b/01, 050b/14, 051a/17, 051b/10, 

051b/12, 051b/14, 052a/06, 052a/13, 052a/14, 052a/17, 052a/18, 052a/19, 

052b/02, 052b/07, 052b/17, 053a/01, 053a/08, 053a/10, 053a/18, 053b/02, 

053b/08, 053b/09, 054a/02, 054a/19, 054b/12, 054b/16, 054b/17, 055a/03, 

055a/04, 055a/05, 055b/03, 055b/13, 055b/15, 055b/16, 055b/18, 056a/03, 

056a/06, 056a/08, 056a/11, 056a/12, 056b/03, 057a/07, 057a/18, 057a/19, 

057b/04, 057b/09, 057b/11, 057b/14, 058a/07, 058a/15, 059a/13, 059a/14, 

059a/15, 059a/19, 059b/02, 059b/16, 060a/08, 060a/14, 060a/15, 060b/01, 

060b/11, 060b/12, 060b/14, 060b/18, 061a/11, 061a/12, 061a/14, 061a/17, 
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061a/18, 061b/02, 061b/12, 062a/10, 062a/18, 062b/02, 062b/04, 063a/08, 

063a/19, 063b/01, 063b/14, 063b/15, 064a/04, 064a/09, 064b/05, 064b/06, 

064b/07, 064b/15, 065a/01, 065a/06, 065a/08, 065a/09, 065a/10, 065b/01, 

065b/03, 065b/04, 065b/08, 065b/15, 066a/06, 066a/12, 066a/15, 066b/06, 

066b/12, 066b/13, 067a/03, 067a/04, 067b/01, 067b/04, 067b/08, 067b/10, 

067b/12, 068a/01, 068a/02, 068a/07, 068a/13, 068a/15, 068b/02, 068b/06, 

068b/12, 069b/05, 069b/06, 069b/17, 070a/05, 070b/03, 070b/05, 070b/07, 

070b/11, 070b/19, 071a/01, 071a/04, 071a/05, 071a/06, 071a/07, 071a/13, 

071b/03, 071b/05, 071b/06, 071b/16, 071b/19, 072a/05, 072a/10, 072b/03, 

072b/06, 072b/10, 072b/11, 072b/12, 072b/14, 073a/03, 073a/14, 073b/01, 

073b/02, 073b/14, 073b/19, 074a/05, 074a/07, 074a/19, 074b/01, 074b/04, 

074b/11, 074b/15, 074b/16, 075a/05, 075a/14, 075a/16, 075a/18, 076a/02, 

076a/11, 076a/15, 076a/17, 076b/02, 076b/13, 077a/10, 077a/14, 077a/16, 

077a/17, 077b/04, 077b/17, 077b/18, 078a/02, 078a/05, 078a/13, 078b/14, 

079a/17, 079b/03, 079b/08, 080a/02, 080a/03, 080a/04, 080a/05, 080a/06, 

080a/08, 080b/01, 080b/12, 080b/13, 080b/17, 081a/06, 081a/10, 081a/14, 

081a/18, 081b/01, 081b/03, 082a/07, 082a/10, 082a/12, 082a/14, 082a/15, 

082a/17, 082b/01, 082b/05, 082b/09, 082b/14, 082b/18, 083a/05, 083a/06, 

083a/07, 083a/08, 083a/12, 083a/16, 083b/06, 083b/07, 084a/02, 084b/02, 

084b/06, 084b/09, 084b/14, 084b/15, 085a/01, 085a/02, 085a/03, 085a/07, 

085a/09, 085a/10, 085a/11, 085a/12, 085b/01, 086a/02, 086a/05, 086a/12, 

086a/19, 086b/06, 086b/09, 087a/13, 087b/02, 088a/04, 088a/05, 088a/10, 

088a/13, 088a/15, 088b/03, 088b/05, 088b/10, 088b/11, 088b/13, 089a/03, 

089a/08, 089a/10, 089a/13, 089b/06, 089b/11, 090b/05, 090b/16, 090b/18, 

091a/03, 091a/04, 091a/09, 091a/11, 091a/14, 091a/15, 091a/16, 091b/09, 

092a/07, 092a/15, 092a/16, 092b/08, 092b/13, 092b/14, 092b/15, 092b/16, 

092b/19, 093a/10, 093b/10, 093b/12, 093b/14, 094a/01, 094a/02, 094a/04, 

094a/06, 094a/11, 094a/12, 094b/03, 094b/07, 094b/13, 094b/14, 094b/16, 

095a/03, 095b/01, 095b/04, 095b/07, 095b/09, 095b/12, 095b/17, 096a/02, 

096a/06, 096a/08, 096a/15, 096a/17, 096a/18, 096b/03, 096b/07, 096b/11, 

096b/17, 096b/18, 096b/19, 097a/01, 097a/04, 097a/06, 097a/07, 097a/08, 

097a/11, 097a/17, 097a/19, 097b/02, 097b/03, 097b/04, 097b/06, 097b/08, 

097b/09, 097b/13, 097b/14, 097b/15, 097b/16, 097b/17, 098a/02, 098a/06, 

098a/08, 098a/09, 098b/16, 099a/01, 099a/02, 099a/09, 099a/10, 099a/12, 
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099a/13, 099a/14, 099a/17, 099a/19, 099b/02, 099b/04, 099b/05, 099b/06, 

099b/08, 099b/09, 099b/10, 100a/02, 100a/04, 100a/05, 100a/07, 100a/08, 

100b/04, 101a/06, 101a/08, 101a/09, 101a/10, 101a/11, 101a/13, 101b/03, 

101b/07, 101b/08, 101b/09, 101b/10, 101b/13, 101b/14, 102a/07, 102a/12, 

102a/13, 102b/03, 102b/04, 102b/06, 103a/01, 103a/07, 103a/08, 103a/10, 

103a/12, 103b/03, 103b/07, 103b/10, 104a/01, 104a/05, 104a/08, 104a/11, 

104b/01, 104b/07, 104b/14, 105a/08, 105a/12, 105a/15, 105b/08, 106a/06, 

106a/10, 106b/02, 106b/06, 106b/12, 108a/04, 108a/06, 108a/09, 108a/15, 

108a/16, 108a/18, 108b/09, 108b/18, 109a/01, 109a/04, 109a/13, 109a/15, 

109b/10, 109b/12, 110a/04, 58b/01, 58b/03, 58b/06, 58b/08, 58b/12, 75b/04, 

75b/05, 75b/06, 75b/09, 75b/14, 75b/15, 75b/16, 045b/14, 108b/16, 108b/18, 

062a/05. 

 

     bir yire çarp- Bir yere vurmak: Bir yire çarpdı ki eñ pōlād olsa -1- 96b/17. 

    

    bir yire gel- Bir araya gelmek, aynı yerde toplanmak: Cümle ‘ālem ĥalķı bir 

yire gelseler gene -2- 23b/05, 30a/16. 

 

     bir yire ķo- Bir yere bırakmak, yerleştirmek: ĥazīne içre bir yire ķodı. Bir 

zamāndan -1- 40a/16. 

 

    bir yire śaķlı- Bir yere saklamak: Luŧf eylen sizi bir yire śaķlıyam -1- 88a/15. 

     

birāder  (f) Erkek kardeş: dirken Rüstem ‘Alemşāh yetişüp; Ey b. çıķ 

meydāndan bu serkeşden -7- 006b/08, 012b/07, 014b/12, 017a/15, 076b/18, 

077a/18, 011b/05. 

 

biraz Bir parça, azıcık: gelüp yerine oturdı Ammā Ĥamza bunuñ elemüñ görib, 

b. tesellī -21-010a/15, 011a/02, 013a/13, 019b/02, 021a/08, 026b/07, 028a/15, 

048b/05, 049a/18, 049a/19, 050b/09, 055b/15, 065a/18, 075a/05, 081a/16, 

081a/17, 081b/01, 084a/19, 088a/01, 088a/16, 101a/02. 

 

birazdan Az sonra: sāyesine inüp oturdı B. ‘Ömer gelüp döndürmege çoķ -3- 

017b/02, 027a/06, 104a/04. 
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birbir Tek tek: yeraġa binüp, śoķaġa döküldiler Düşman śanup, b. -1- 054b/07. 

 

birbiri Karşılıklı olarak bir diğeri: işidüp, ‘aķlı gitdi Ammā Şāh şād olup, 

Elçūb’a b. üzerine -34- 085b/06, 101b/16, 75b/10, 068a/17, 032a/13, 046b/18, 

077b/07, 007b/03, 044a/04, 098a/03, 101b/19, 106b/01, 007a/19, 009a/12, 

015b/04, 018a/11, 021a/17, 029a/18, 054a/19, 057b/13, 094a/12, 096a/07, 

096a/13, 098b/11, 105b/09, 106a/10, 109b/10, 059a/01, 084b/11, 108a/10, 

021a/17, 022b/08, 021a/17, 027b/14. 

 

birden Aniden: süvār olup, b. Cehenneme gidelüm ya taĥt ola ya baĥt diyüp tīz 

-4- 022a/19, 054b/16, 080a/11, 096a/02. 

 

birdür Aynıdır, eşittir, birdir: Sa‘dı Şāmī tañrısı b. diyüp, sürdükde, ‘Ömer; 

Kimdür diyüp,  -1- 58b/15. 

 

bire bir Denk: saġa ve śola baķup; B. bir kimesne yoķ mıdur Şol nābekār bī -1- 

75b/09. 

 

birer Teker, bir sayısının üleştirme almış hali: behlivānlarından otuz beş 

behlivān girüp Neheng b. đarb ile -9- 014b/09, 018b/11, 023a/15, 051b/12, 

072b/15, 087a/05, 097a/13, 103a/08, 75b/11. 

 

birgün Herhangi bir gün: Bir zamāndan śoñra b. Merzūķ Şāh bir ķaç ħāś ķulları 

ile -8- 040a/17, 051b/08, 061b/01, 062a/03, 062a/12, 071a/01, 087a/15, 

025b/16. 

 

biri Bir tanesi, bilinmeyen bir kimse: ķatıldı Cengi ‘ažīm oldı Kerb de 

Rüstem’üñ zaĥmlarına baķmayup, her b. -50- 007b/01, 015b/10, 028b/15, 

029a/13, 031b/07, 041a/01, 043b/16, 043b/17, 053b/01, 055b/09, 058a/14, 

058a/15, 059b/19, 063a/13, 072b/11, 072b/12, 074b/05, 085b/13, 101b/03, 

107b/14, 58b/05, 053b/05, 092a/05, 024a/15, 036b/12, 101b/16, 102a/03, 

037a/01, 033a/14, 033a/15, 044a/13, 074a/19, 033b/01, 042b/06, 056b/05, 
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056b/06, 063a/08, 063a/18, 063b/02, 065b/09, 067b/19, 072b/04, 087a/05, 

090b/13, 101b/12, 037a/01, 096b/10, 098b/04, 011a/04, 016a/18. 

 

birinci İlk: naśıl kişi eliyle pīlser ĥorŧumıyla atup, gögün b. ķatına -1- 076a/16. 

 

birķaç Çok olmayan, az sayıda, az: benden śaķınup, ben anı yabana getürirem 

deyüp, meŝt ile b. -3- 026a/17, 030b/19, 058a/13. 

 

bit- Birden ortaya çıkmak: ŧutdı Ne dirsiz Şol nābekārlara kim heryerden ot 

gibi b. -1- 069b/14. 

 

biz Çokluk birinci kişiyi gösteren söz: Emīri ‘Arabuñ cevābın ħaber virdi Kerb; 

Nola b. cenkden döner -120- 002b/07, 016a/11, 016a/18, 022a/15, 022a/18, 

023b/06, 023b/08, 026a/08, 031b/02, 032b/05, 033b/14, 034a/02, 037a/01, 

040a/04, 040b/19, 049b/02, 051a/03, 052b/04, 052b/10, 053a/12, 053b/14, 

055a/09, 058a/18, 059a/12, 059b/03, 060a/06, 062a/11, 064a/05, 067b/14, 

070b/01, 071a/15, 074b/09, 079a/04, 081b/19, 082a/01, 082a/03, 083b/03, 

087b/03, 089b/02, 091b/04, 091b/18, 092a/02, 093b/18, 094b/07, 108a/11, 

108a/12, 108a/16, 108a/17, 108a/18, 004a/07, 026a/11, 045a/08, 050a/14, 

058a/16, 064a/01, 105a/01, 58b/16, 007a/10, 013b/02, 020a/06, 023b/10, 

024a/16, 026a/12, 026b/04, 027a/17, 029b/16, 033b/07, 033b/13, 035a/15, 

047b/02, 052a/05, 059a/17, 060a/17, 068b/17, 069a/08, 074a/04, 086b/13, 

087a/13, 087b/10, 088a/01, 089a/04, 092a/14, 102b/12, 104b/01, 105b/01, 

003a/19, 039a/06, 039b/17, 041b/17, 045b/07, 046a/06, 046b/10, 046b/11, 

047b/02, 052a/03, 052a/15, 059b/03, 059b/04, 070b/02, 079a/04, 082a/03, 

087b/11, 087b/15, 092a/07, 58b/02, 046b/11, 023b/03, 024a/11, 024a/14, 

024b/01, 042a/11, 045b/19, 063a/14, 073a/08, 079b/06, 58b/01, 013a/04, 

023b/04, 029a/18, 105a/02. 

 

bizüm Birinci çokluk şahıs zamiri “biz”in tamlayan şekli: cenk idecektir Śaķın 

gözin ac ĥayli ma‘reke eridür b. -35-005b/10, 012b/07, 022a/02, 022a/16, 

025a/06, 027a/19, 028a/04, 030b/11, 031a/15, 031a/17, 031a/18, 035b/08, 

043b/05, 050a/05, 051b/06, 051b/07, 055b/10, 060a/01, 060a/02, 060a/13, 
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064a/12, 070b/03, 079a/02, 081b/10, 092a/07, 102a/05, 079a/01, 074a/11, 

007b/18, 012a/06, 033b/08, 051a/02, 067b/12, 105a/11, 003a/16. 

       

boġaz 1. Boynun ön bölümü ve bu bölümü oluşturan organlar: Ķabīleden 

kabīledeye düşüp, b. ucundan çoķ dertler çeküp, -16- 064a/16, 092b/04, 

092b/06, 093a/03, 109b/19, 030a/11, 030a/13, 031b/09, 038a/03, 064b/14, 

029b/18, 059b/06, 093a/04, 093a/01, 065a/04, 051a/15. 

2. İki kara arasındaki dar deniz: eydür; Bir b. var idi Ĥayli içeri çekerdi şöyle 

dar idi ki -7-042b/18, 044a/11, 044a/14, 043a/02,  045b/15, 054b/19, 

043a/09. 

 

boġazla- Hayvan veya insanı boğazından keserek öldürmek: Küllükde bir at 

buldılar kim śāĥibi b. ķıyamayup, śalıvirmişdi -2- 094a/04, 064b/04. 

 

boğul- Havasızlıktan ölmek: Gemimiz paralanup, anlar hep b. ben bu cānibe 

düşdüm -1- 053b/17. 

 

boķ Dışkı, pislik: ben işitdüm ol seni çoķ b. śokmuş didi Baĥtek; Belī behlivān 

-2- 091b/16, 091b/17. 

 

bol Çok: Ĥamza ‘asker çeküp, üzerime gelür elbetde ser‘askerim b. deyü -1- 

032a/11. 

 

boncuk Ortası delik, çoğu yuvarlak ve renkli süs tanesi: didi ben uyurdum 

ammā sen niçün uyudun gel elümden b. al -2- 052a/10, 052a/09. 

 

boş Dolu olmayan: Ķarnı ise boş yelpāze gibi śallanurdı -1- 029a/17. 

 

boşan- Bol bol akmak: ķanlar b. Bir daĥī eline alāt almadan ķaldı Ĥamza aĥvāli 

-1- 099b/02. 

 

boyun Gövdenin başla omuz arasında kalan bölgesi: kötek öyle urdı ki ‘Ömer 

Ma‘dī alevde olup at b. -6- 004b/07, 037b/10, 039a/18, 110a/08, 015b/17, 

076a/10. 



 

 222 

 

boy Uzunluk:  cihāna gelmedüñe dönesin diyüp, bir yol śıçrayup, mināre b. -1- 

101a/10. 

 

boz- İki yan arasında yapılmış olan sözleşmeyi temelinden bozma, aslını 

değiştirme: gelüp, Merd kimsenüñ mihrin b. Kendüne ķıydın, deyüp vāfir -8- 

004b/02, 040a/16, 088a/06, 062a/18, 020a/01, 037b/16, 109b/13, 109b/15. 

 

böğür- Öküz, manda, deve, gergedan gibi hayvanlar için bağırmak: fillerin 

acfurmasından, gergedanların b. güz gürüldü -1- 022b/13. 

 

bölik Parça, kısım: itdi, ammā b. oġlum çıķsa ne cefā iderse ķā’il idem böyle -

6- 005a/18, 060b/05, 051a/04, 002b/12, 101b/04, 108b/03. 

 

böyle Bunun gibi, buña benzer: varup; Žāhir atam ‘Ömer Ma‘dī olaydı b. 

dimezdi diyüp, -88- 004a/05, 004b/14, 005a/17, 005a/18, 006a/01, 007a/11, 

007b/16, 011a/17, 011b/15, 012a/07, 012a/16, 012b/10, 014b/14, 014b/19, 

016a/01, 017a/03, 019b/09, 019b/15, 020b/10, 021a/01, 021a/03, 021b/14, 

022a/16, 026a/13, 026b/06, 026b/09, 029a/06, 030a/09, 030a/13, 031a/07, 

032a/13, 033b/19, 035b/08, 037a/04, 038a/14, 038a/17, 038b/17, 039a/09, 

044a/10, 044a/17, 046a/11, 046b/01, 046b/14, 047a/06, 048b/16, 048b/17, 

049a/06, 050a/04, 050a/09, 057b/05, 061a/07, 065a/12, 067a/03, 067a/11, 

067b/12, 067b/17, 068b/12, 068b/19, 069a/05, 070b/02, 072b/08, 074a/03, 

074b/09, 076b/05, 081b/06, 083a/11, 083b/01, 085b/18, 087a/12, 089b/10, 

091a/11, 091b/03, 091b/05, 093b/13, 093b/17, 096b/13, 098a/08, 102b/08, 

105a/08, 106a/09, 108a/11, 110a/02, 75b/06, 082b/07, 039a/09, 046b/01, 

047a/10, 071b/13. 

 

     böyle eyle- Böyle yapmak, bu şekilde yapmak: böyle eyle diyüp ögretdi idi -

5- 021a/03, 011a/17, 035b/08, 038a/17, 087a/12.    

 

bre (r) Ey, hey anlamında kullanılan bir seslenme sözü: İşte meydanda deyince 

Dīvāne, meydāna girüp; B. babamı sen mi -82- 003a/01, 003b/02, 006b/18, 

009a/08, 009b/13, 011b/17, 013a/13, 018a/08, 018b/02, 019b/03, 019b/07, 
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020a/19, 020b/18, 021a/15, 026a/12, 026a/15, 028b/02, 029a/12, 029a/17, 

033b/07, 033b/10, 036b/04, 036b/06, 036b/14, 037b/04, 038a/03, 038a/09, 

038b/11, 041b/13, 041b/15, 046a/03, 046a/07, 046a/18, 046b/14, 047a/02, 

048b/11, 049a/04, 050b/05, 052a/03, 052a/08, 052a/09, 054a/11, 057b/17, 

058a/07, 064b/03, 065b/11, 066a/19, 067a/01, 068a/11, 070b/01, 071a/17, 

072a/06, 075a/13, 075a/14, 076a/10, 076a/15, 081b/13, 081b/18, 082a/01, 

082b/05, 085b/14, 086a/17, 086b/04, 087b/11, 089b/06, 089b/07, 090a/10, 

092a/06, 092a/08, 092a/18, 092b/09, 092b/16, 093a/08, 093a/09, 093a/12, 

094a/01, 097a/17, 102b/11, 109a/01, 58b/16, 58b/18, 75b/06. 

 

bu Bu, işaret zamiri ve sıfatı: b. yüzden ĥikāyet ider ki muķaddimen beyān 

olınmışdır ki İskenderi -454- 001b/02, 001b/14, 002a/01, 002b/18, 003a/14, 

003a/19, 003b/05, 003b/06, 003b/11, 005a/12, 005a/13, 005a/14, 005a/16, 

005b/11, 006b/08, 006b/11, 006b/13, 006b/14, 006b/17, 007b/19, 008a/06, 

008a/19, 008b/04, 009b/13, 009b/15, 009b/19, 010a/01, 010b/08, 011b/05, 

011b/07, 012a/06, 012b/01, 013a/06, 013b/16, 013b/17, 013b/19, 014a/07, 

014a/16, 014b/07, 014b/10, 014b/11, 014b/19, 015a/02, 016a/05, 016a/08, 

016a/10, 016b/02, 016b/06, 016b/08, 017a/08, 017b/16, 018a/03, 018a/15, 

018b/02, 018b/05, 018b/13, 018b/16, 019a/03, 019a/17, 020a/05, 020a/06, 

020a/17, 020b/02, 020b/08, 021a/15, 021b/11, 021b/12, 021b/19, 022a/12, 

022a/15, 022b/02, 022b/09, 022b/18, 023a/07, 025a/04, 025a/10, 025a/11, 

025a/16, 025b/07, 025b/15, 025b/16, 025b/19, 026a/12, 026a/13, 026b/09, 

027a/02, 028a/01, 028a/02, 028a/10, 028b/14, 029a/05, 029a/16, 029a/19, 

029b/03, 029b/10, 029b/14, 030a/05, 030a/06, 030a/08, 030a/12, 031a/09, 

031b/03, 031b/09, 031b/10, 031b/17, 032b/01, 032b/10, 033a/04, 033b/01, 

033b/11, 033b/13, 033b/19, 034a/05, 034a/10, 034a/15, 034a/19, 034b/09, 

035a/09, 035b/02, 035b/11, 035b/12, 035b/18, 036a/06, 036a/11, 036a/13, 

036a/19, 036b/12, 037a/02, 037a/03, 037a/13, 037a/15, 037b/12, 038a/15, 

038a/16, 038b/06, 038b/16, 039b/05, 039b/14, 040a/06, 040a/11, 040a/12, 

040b/03, 040b/06, 040b/10, 040b/13, 040b/14, 040b/16, 040b/17, 040b/19, 

041a/14, 041a/15, 041b/12, 042a/10, 042b/15, 043a/14, 043b/01, 044a/19, 

044b/14, 044b/19, 045a/03, 045b/05, 045b/07, 046a/18, 046a/19, 047a/01, 

047a/14, 047a/16, 047a/17, 047b/01, 047b/04, 047b/08, 047b/11, 047b/19, 

048a/01, 048a/07, 048a/15, 049b/07, 049b/09, 049b/16, 050b/01, 050b/06, 
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050b/10, 050b/16, 051a/01, 051a/02, 051a/11, 051a/13, 051b/02, 051b/19, 

052a/02, 052a/09, 052b/03, 052b/07, 052b/13, 053a/01, 053b/17, 054a/01, 

054a/03, 055a/19, 055b/01, 055b/03, 056a/09, 056a/18, 056a/19, 056b/02, 

056b/19, 057a/02, 057a/14, 057b/02, 057b/18, 057b/19, 058a/02, 059a/06, 

059a/11, 059a/14, 059a/16, 059b/13, 060a/09, 060a/13, 060a/14, 060b/01, 

060b/13, 060b/19, 061a/01, 061a/13, 061a/14, 061a/15, 062a/11, 063a/06, 

063b/07, 063b/09, 063a/13, 063b/16, 063b/19, 064a/06, 064a/11, 064b/01, 

064b/08, 064b/12, 064b/18, 065a/02, 065a/15, 065a/17, 065b/13, 066a/10, 

066a/19, 066b/18, 066b/19, 067a/05, 067a/07, 067a/08, 067a/11, 067a/14, 

067a/19, 067b/01, 067b/05, 068a/11, 068b/05, 068b/15, 069a/13, 069b/01, 

069b/13, 070a/14, 070b/09, 070b/19, 071a/11, 071a/13, 071b/01, 071b/02, 

071b/08, 072a/01, 072a/08, 072a/16, 072a/18, 072b/02, 072b/05, 072b/07, 

072b/16, 072b/17, 073a/01, 073a/10, 073a/15, 073b/03, 073b/17, 074a/07, 

074a/09, 074a/12, 074b/01, 074b/02, 074b/07, 074b/14, 075a/01, 075a/13, 

076b/07, 076b/09, 077a/02, 077b/08, 077b/10, 078a/01, 078a/11, 078b/18, 

078b/19, 079b/01, 080b/03, 080b/17, 081a/01, 081a/09, 081b/06, 081b/10, 

081b/12, 081b/16, 081b/18, 082a/07, 083a/01, 083a/03, 083a/04, 083a/05, 

083a/14, 083a/16, 083a/17, 083a/19, 083b/13, 084a/06, 084a/15, 084b/01, 

084b/17, 085a/15, 085a/16, 086a/04, 086a/14, 086b/01, 086b/02, 086b/16, 

086b/19, 087b/08, 087b/09, 087b/10, 088b/05, 088b/07, 088b/09, 089a/09, 

089b/02, 089b/06, 090b/13, 090b/15, 091a/03, 091a/12, 091b/04, 091b/06, 

092a/07, 092b/02, 092b/10, 092b/16, 093a/05, 093a/19, 093b/04, 093b/11, 

094a/13, 094a/18, 094b/01, 094b/09, 094b/17, 094b/19, 095a/10, 095a/11, 

095a/17, 095a/19, 095b/18, 097a/14, 097a/15, 098a/07, 098a/18, 098b/06, 

099a/14, 099a/16, 100a/01, 100a/06, 100b/03, 101a/08, 101a/14, 102a/07, 

102a/09, 102b/08, 102b/16, 103a/10, 103a/15, 103b/02, 103b/05, 103b/06, 

103b/07, 103b/14, 103b/16, 103b/18, 104a/10, 104a/15, 104a/18, 104a/19, 

104b/11, 105a/02, 105a/04, 105b/06, 106a/13, 106b/08, 106b/12, 107a/15, 

108b/05, 108b/14, 108b/19, 109b/17, 110a/01, 110a/14, 58b/18, 75b/06, 

75b/07, 003b/10, 007b/12, 029b/07, 029b/09, 045a/06, 050a/18, 062a/09, 

073b/05, 079b/04, 105a/09, 107b/16, 029b/09, 006b/10, 051a/12, 051a/14, 

010a/15, 014a/09, 030a/17, 030b/04, 039a/15, 048a/15, 052a/18, 056b/18, 

058a/01, 063a/11, 067a/15, 068b/11, 071a/15, 071b/14, 072b/08, 083b/11, 
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084b/04, 096b/12, 103a/07, 029a/19, 009b/08, 108b/11, 055b/15, 086a/08, 

087b/11. 

 

būcāk Memleket, semt, mahalle: gelsün görsün ki dünyānüñ ķaç b. var imiş 

didi hemān -1- 010b/18. 

 

bud Arka bacakların gövdeye bitişik olan dolgun, etli bölümü: Ġażbānı nirre; 

Bre neyler bu nābekār Bir b. ķadar yoķ ħākī böyle -1- 75b/06. 

 

buġday Tohumu ekmek yapımında kullanılan bitki ve aynı bitkinin başaktan 

ayrılmış tanesi: yazup, şāhuna Fīrūzi ‘Adenī dirler idi B. ve un ve arpa 

ŧalebiyle -1- 025a/14. 

 

bugün  İçinde bulunulan gün: ol b. eyü cenkler eyledüñ işte Sa‘d Nebīre 

senüñle -28- 005b/09, 007b/10, 010b/17, 022b/06, 027a/12, 028a/11, 031b/16, 

036a/01, 036a/16, 037a/06, 041b/02, 048a/16, 067a/09, 067b/07, 079b/04, 

079b/17, 081a/11, 084a/16, 085b/17, 087a/04, 093b/07, 098a/13, 098a/17, 

104a/19, 105b/04, 105b/09, 105b/12, 109b/06. 

 

buhur (a) Tütsü: Ħalķūm bir ateş peydā idüp ol pencereden içerü darulı b. -1- 

021a/07. 

 

bul- Arayarak veya aramadan bir şeyle, bir kimse ile karşılaşmak: Ĥamzalık 

śatayım şāyed benden ķorķa ben de furśatum b. diyüp, -71- 004a/03, 054a/17, 

027b/18, 072b/15, 072b/03, 021a/01, 043b/01, 043b/13, 054a/01, 084b/10, 

011a/11, 015b/09, 065b/14, 097b/10, 029a/13, 064b/04, 094a/04, 021a/18, 

100b/10, 107b/16, 071a/06, 041b/17, 099b/08, 032a/01, 027b/13, 055b/16, 

087b/02, 081b/08, 042a/12, 009a/19, 065b/19, 072b/01, 107a/05, 008a/02, 

067b/09, 068b/06, 065b/12, 094a/01, 096b/10, 096b/19, 070b/18, 102a/08, 

078a/12, 024a/05, 025a/13, 067b/16, 107b/17, 018b/17, 020b/03, 023b/03, 

075a/17, 006b/04, 006b/05, 009a/02, 027b/02, 045a/10, 053a/08, 066b/11, 

068b/01, 080a/04, 102b/11, 105a/08, 007b/14, 051a/13, 033a/06, 071a/11, 

043b/16, 046b/07, 018b/04, 036b/06, 030b/17. 
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bulan- Her yanı bir şeyle kaplanmak: bir medĥ oķuyup, eyitdi; Beyit; Dā’imā 

śafrān b. -1- 062b/04. 

   

buluş- b. içün gider didiler Rüstem netīcesin añlayup, cenk -25- 056a/04, 

036a/01, 078a/04, 067a/17, 101a/06, 039b/18, 098a/13, 027a/05, 024b/19, 

107b/07, 001b/15, 005b/08, 028a/03, 041a/11, 061a/03, 063a/14, 065b/16, 

072b/07, 078a/08, 078a/19, 087a/06, 108a/10, 043a/16, 054a/18, 087a/09. 

 

buña Buraya, bunu: atı meydāna sürüp, muķābil oldı Kerb b. da; kimsin -28- 

005b/17, 006a/18, 008b/18, 011a/12, 021a/02, 026b/11, 031b/14, 035b/03, 

039a/01, 039a/04, 044a/11, 044b/18, 045a/01, 045a/06, 048a/05, 064a/02, 

070b/16, 091a/02, 092b/10, 093b/09, 095b/17, 109a/13, 75b/12, 038a/08, 

052b/10, 091a/03, 092b/11, 100a/04. 

 

buna- Çeşitli sebeplerle zihin gücünü yitirerek ne yaptığını bilemez duruma 

gelmek: iken bu maĥalde nireden geldi Ey b. ķoca didi Nāçār -2- 047b/11, 

048a/10. 

 

bunca Bu kadar, bu denli, epey: işitdüm b. rūzgārdır ‘ālemde ŧutup, ķapudan 

şimden girü -11- 002a/15, 011b/19, 020a/03, 040a/19, 047b/10, 048a/19, 

049b/19, 062b/19, 063a/01, 084a/01, 100b/04. 

 

bunda Buraya, burada: cenderei źengī ve raħşende-i zengī olduġumuz b. adım 

vardur -79- 012a/09, 019a/14, 019b/12, 020b/05, 020b/07, 020b/09, 022a/15, 

023b/08, 025a/09, 025b/19, 028a/17, 028b/05, 029a/15, 033b/14, 033b/17, 

034b/02, 034b/19, 035b/17, 039b/06, 039b/12, 040a/10, 040b/19, 042b/11, 

043a/17, 043b/11, 043b/13, 044b/01, 044b/09, 045a/06, 046b/07, 046b/10, 

047a/18, 049a/15, 050a/04, 050b/02, 052b/04, 052b/12, 053b/11, 053b/15, 

054b/01, 054b/15, 055b/10, 059b/06, 059b/13, 059b/19, 064a/06, 065b/12, 

065b/19, 066a/02, 066b/03, 067b/01, 071b/18, 072a/03, 072a/05, 072a/07, 

072a/18, 073a/08, 074b/08, 078a/04, 080b/09, 081a/15, 081b/03, 082a/04, 

087a/07, 087b/12, 088b/01, 089b/04, 090a/13, 095a/01, 104a/12, 104b/04, 

107a/06, 108a/16, 110a/14, 019a/16, 043a/17, 089b/05, 091b/19, 055a/09. 
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bundan Bu nedenle, buradan: virsin didi,‘Ömer Ma‘dī; Ey ‘Ayyār B. ötüride 

aķca mı -18- 004a/18, 011b/18, 014a/08, 022a/02, 024a/03, 024a/07, 024a/12, 

045a/07, 054b/15, 057a/17, 060b/15, 065b/08, 066b/07, 074a/14, 086a/10, 

087a/10, 102a/05, 108a/06. 

 

bunı Bunu: olacaķdur didi ve ‘Ömer’e daħı merhemi Süleymān virüp var b. -

30- 007b/05, 007b/16, 010b/14, 018b/08, 021a/12, 026a/01, 028b/15, 039a/06, 

040a/14, 041a/05, 047b/05, 050b/11, 052a/16, 053b/01, 056a/09, 057b/18, 

058a/12, 080a/01, 081b/13, 083a/01, 083b/12, 085b/05, 086b/12, 094b/18, 

095b/12, 096b/13, 58b/12, 003a/19, 031b/01, 033b/18. 

 

bunlar Bu zamirinin çokluk biçimi: bir mütteķīn vezīrüñ elci idüp, gönderdi B. 

serperdei Süleymānī öñüne -166- 002a/09, 002a/12, 004b/04, 008a/10, 

009a/12, 012b/11, 014a/18, 017a/17, 019a/16, 020a/14, 023b/12, 023b/14, 

023b/15, 027b/10, 029a/01, 029a/05, 029a/10, 029b/07, 029b/13, 031b/11, 

032b/14, 032b/16, 039b/18, 041a/09, 041b/15, 045a/17, 046b/03, 046b/15, 

050a/11, 051a/11, 051b/06, 051b/17, 052a/18, 053b/14, 054a/04, 054a/19, 

055b/04, 055b/06, 055b/10, 058a/01, 059b/05, 059b/09, 059b/14, 060a/05, 

061a/14, 061b/10, 063a/10, 063b/12, 064a/06, 064a/11, 065b/12, 066b/03, 

069a/07, 069a/14, 069b/16, 071a/03, 072a/18, 072b/06, 081a/15, 081a/19, 

082a/05, 082a/07, 083b/09, 086b/01, 086b/02, 090b/03, 092a/03, 092a/10, 

093b/16, 095a/11, 101b/11, 105a/07, 105b/06, 105b/07, 106b/01, 106b/03, 

107a/15, 107b/07, 107b/17, 108a/01, 108a/08, 58b/06, 021b/09, 027b/11, 

082a/01, 082a/04, 013a/17, 020a/02, 023a/18, 023b/15, 024a/11, 031a/11, 

032a/06, 039a/12, 046a/17, 056a/01, 058a/13, 061b/09, 062a/12, 063b/05, 

077b/16, 078a/08, 078a/10, 079b/16, 090a/19, 092a/12, 103a/19, 104b/06, 

105b/01, 107b/13, 108a/01, 108a/19, 025a/09, 044b/03, 087a/07, 098b/05, 

045b/17, 059b/11, 071a/05, 081b/04, 012b/15, 091a/18, 013a/10, 023b/17, 

024a/02, 037b/15, 038a/01, 049b/14, 051a/10, 051a/13, 052a/06, 052a/19, 

060a/02, 065b/04, 065b/06, 065b/19, 071a/02, 071a/04, 077b/02, 077b/04, 

080a/12, 085b/16, 086b/01, 087a/01, 087a/19, 088a/04, 091a/14, 095b/19, 

103a/19, 107a/10, 086a/09, 019a/01, 028b/12, 036b/15, 055b/08, 063b/11, 

091b/08, 014b/13, 016a/15, 042a/17, 074a/14, 082a/16, 086a/07, 100a/16, 

063a/13, 092a/01. 
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bur- Bir şeyi iki ucundan tutup ekseni etrafında ters yönlere çevirerek 

bükmek: Ķāf’da ĥālā bir Śāĥibķırānım hezār Rüstem benüm pençem b. ķādir -

2- 071b/16, 100a/15. 

 

bura Bu yer: Ehli tüccārdan suāl eyledikde b. yaķīn ķangi diyārda zaĥīre vardır 

-2- 025a/12, 083a/04. 

 

burc (a) Kale duvarlarından daha yüksek, yuvarlak, dört köşe veya çok köşeli 

kale çıkıntısı: bir b. yapdırmışdı İki yanına ulu ŧaşlar yıġdurmışdı -9- 043a/03, 

043b/19, 043a/09, 044a/12, 055a/01, 044b/05, 043b/09, 055a/02, 044b/17. 

 

burun Alınla üst dudak arasında bulunan, çıkıntılı, iki delikli koklama ve 

solunum organı: tīġi ķan sėl olup, el, ayaķ, b. ķulaķ, ŧırnaķ, parmaķ, gövde, -6- 

022b/10, 021b/18, 017a/18, 076b/12, 097a/09, 097b/04. 

 

Būrūsī  Özel İsim: Şāh bu cevābı işidüp, ġamgīn oldı Baĥteki Ĥōd Köpek B. -

1- 069b/13. 

 

but (f) Put. Bazı ilkel toplumlarda doğaüstü güç ve etkisi olduğuna inanılan 

canlı veya cansız nesne, tapıncak, sanem, fetiş: źī ķıymet altun ile murassa‘ bir 

b. var idi Bunı ķırmaġa ķıyamayup; -2- 040a/14, 040a/18. 

 

buyur- Bir şeyin yapılmasını veya yapılmamasını kesin olarak söylemek, 

emretmek: Ġayrete gelüp ĥāžırlandılar didikde Emīri Merdān daħī b. cenki -

33- 022b/04, 013b/19, 019a/07, 025b/05, 041b/03, 061a/01, 063b/13, 078a/17, 

078b/08, 102a/11, 032b/03, 090a/10, 092a/19, 091b/17, 104a/09, 080b/16, 

013b/18, 105a/02, 013b/19, 026a/11, 051b/09, 056a/13, 059b/11, 080b/10, 

083b/04, 083b/05, 104a/11, 090b/10, 079a/09, 036a/13, 067b/12, 059b/04, 

053b/04. 

 

bükül- Eğilmek: pīri fānī olmuş, senüñ ħasretinden dibelik beli b. -7- 046a/05, 

003a/12, 015a/09, 068a/14, 077a/11, 079b/10, 096b/04. 
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bülendavāz (f) Haykırma, yüksek ses: ŧurup, b. ile oķudı Evvelinde ism i 

Ħudā’yı yād idüp, -1- 062b/15. 

 

bürü- Sarmak, kaplamak, örtmek, basmak: toz b. Eŝterüñ ayaķları aşıķlarına 

varınca zemīne -2- 076b/14, 098a/01. 

 

bütün Eksiksiz, tam: Ne var idi, ĥerīflerin b. ķumanyalarını yemek gene baña 

benden -1- 029b/19. 

 

büyü- Eskisinden büyük duruma gelmek: içerüde ġavġa b. Ne ola dirken, 

‘Ayyār ellerinde kiminin -1- 051b/16. 

 

büyük Küçük karşıtı: Nigār ĥamāmden gelürken; Geç ķalmışuz ol Ĥamza’dan 

gelen ķarnı b. -18- 026b/02, 034b/06, 039b/10, 053a/18, 058a/15, 061a/01, 

063a/11, 082a/10, 082a/12, 084b/06, 085b/01, 088a/08, 088a/11, 092b/02, 

058a/19, 58b/12, 060a/19, 062a/04. 

 

                                    -C- 

 

Cābiliķā, Cābilķā Özel isim: ‘Umūriyye ve Zāvīl ve Kābil ve Kūhistān ve 

Ĥāķānı C. ve Frengistān -4- 070a/12, 098b/17, 102b/06, 066b/08.  

 

Cābilķā, bk. Cābiliķā  

 

cāīze (a) Ödül:  Ve Şāh buyurdı ‘Ömer’e bī ķuśūr c. virdiler Śafāsından -1- 

063b/13. 

 

cām-ı ĥāb (f) Yatak: rāyi‘ā c.-ı ĥābında yaturken, ķapup, Ġażbān’a getürdiler 

la‘īn şād -2- 071b/10, 072b/02. 

 

Cāmās Özel isim: var idi C.-ı Frenk dirler idi Mālāberd’üñ hemşīresini almış 

idi -4- 019b/01, 019b/06, 019b/05, 019b/14. 
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cān (f) Yaşama, hayat: oda nāgāh bir na‘ra ı sehemnāk ķobdı Niceler c. girüp -

44- 009b/11, 017b/15, 018a/01, 019a/01, 028a/08, 030a/03, 032a/02, 039a/18, 

041b/14, 042b/03, 047b/04, 047b/06, 053a/12, 056b/13, 057a/14, 057b/10, 

075a/06, 077a/15, 077b/01, 086a/03, 087a/18, 091a/11, 098a/01, 106a/04, 

75b/05, 016b/14, 050a/02, 051b/11, 051b/19, 039a/13, 040a/15, 049a/15, 

029b/18, 102b/15, 046a/02, 073b/08, 027a/11, 028b/06, 019b/13, 076a/14, 

057a/15, 054a/13, 095b/13, 018a/10. 

 

    cān başına śıçra- Çok korkmak: Cān başına śıçrayup, hemān ilerü gelüp -6- 

19a/01, 32a/02, 39a/18, 47b/06, 75a/06, 106a/04.  

    cān vir- Ölmek: Neheng Peçe de düşüp cān virdi. -3- 18a/01, 75b/05, 77b/01.  

cāni (a) Acımasız, gaddar: śāĥibķırāna ulaşdır madın, böyle eyledin ve nice c. 

düşmanları -1- 087a/12. 

 

cānib (a) Taraf : ‘askerimiz vardur gelecek diyüp, cevāb virdiler İźīn c. -55- 

070b/08, 016b/08, 042a/17, 094a/17, 010a/07, 010b/01, 010b/15, 099b/18, 

100b/18, 103b/18, 106a/06, 109b/12, 052a/19, 006b/05, 009a/06, 009b/10, 

011b/12, 011b/14, 021a/15, 023a/02, 023a/06, 024b/09, 030a/05, 045a/07, 

053b/17, 055b/06, 055b/18, 060b/11, 066a/09, 068a/15, 072b/10, 080a/06, 

081b/08, 085b/04, 090b/18, 094b/04, 097a/11, 097b/02, 097b/08, 097b/17, 

098a/02, 099a/12, 099b/09, 101b/08, 072b/10, 052b/02, 023a/08, 032a/18, 

039a/03, 043a/01, 052b/07, 054b/17, 079a/10, 097a/06, 083a/16.  

 

cāriye (a) Kadın hizmetçi, köle: ĥādimler ve c. ve bir āfitābı cemāl nigārı ortaya 

alup, cevāhirlere ġarķ olmuş -9- 026a/03, 065b/05, 042a/07, 072a/19, 107a/11, 

083b/03, 089b/15, 105b/03, 107a/08. 

 

cāsūs (a) Bir devlet veya kuruluşun gizli amaçları için çalışan kimse: diyüp, 

tesellī eyledi andan Ĥamza’ya c. gönderüp, Frengistān’dan -13- 066a/05, 

031b/18, 033a/07, 066a/17, 069b/03, 078b/13, 102a/08, 108b/01, 031b/19, 

019a/17, 103b/02, 100a/06, 098b/06. 
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cāyize (a) Bahşiş: on yıllıķ śaķal ĥarācı ister didi Behlivānlar buña c. virmek -

2- 064a/02, 063b/17. 

 

cāzū (f) Cadı, çoğu kez yaşlı, kimi kez de genç bir kadındır. Daha çok geceleri 

gezen bir hortlaktır. Kızdığı zaman çarpar ve kötülük yapar: Bunlar evvelā c. 

sevmezler nār ı nūr bunları hiç sevmez Bu maĥalde nice -20- 086b/01, 090a/15, 

090a/16, 090a/17, 091a/02, 091b/08, 093b/14, 094a/09, 094b/08, 063a/18, 

063a/19, 092b/16, 072b/16, 095a/11, 090b/04, 086a/18, 090b/03, 091a/11, 

092b/04, 063a/17. 

 

cebbār  (a) Zorba, güçlü: Ebu’l Fetĥ; Hay ne ‘ārsız c. olursun İşte hemen derdin 

hep -1- 060b/06. 

 

     cebbār ol- Güçlü olmak: Hay ne ‘ārsız c. olursun -1- 060b/06.  

 

cebe (m) Zırh, silah: olmadı Hemen Rüstem c. eteklerin beline śoķup, filinüñ 

altına -2- 057a/09, 066b/08. 

 

cefā (a) Üzme, eziyet eme: itdi, ammā böligim oġlum çıķsa ne c. iderse ķā’il 

idem böyle -9- 005a/18, 047b/08, 048a/10, 048b/16, 064b/12, 072a/08, 

065a/02, 066a/03, 048a/07. 

 

    cefā çek- Büyük sıkıntı ve üzüntü çekmek: Ben bu ķadar gündür ki cefā 

çekerim -2- 064b/12, 066a/03. 

     cefā eyle- Üzmek, eziyet etmek: Baña bu ķadar cefā eyledin. -2- 47b/08, 

48a/10. 

      

     cefā it- Üzmek, eziyet etmek: Şimdi kendü elümle böyle cefā idem -3- 

48b/16, 005a/18, 072a/08.  

 

Cehennem (a) Dünyada günah işleyenlerin öldükten sonra ceza görecekleri yer: 

C. ıśmarladı ‘Ömer görüp, ĥažž eyledi Ama Mihyāl ol ĥālī -3- 095b/14, 

022a/19, 054a/13. 
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cehūd (a) Yahudi, Çıfıt: Şāh ‘afv idüp, bir c. śafāsı varsa ķızın bī vaķt -1- 

038b/07. 

 

cellād (a) Öldürmekle görevli olan kimse: nābekārları didi ‘Ömer ‘Ayyār bir 

iki c. ile ĥabisĥāneye varup, -12- 037b/19, 038b/11, 085b/14, 086a/15, 

086a/07, 086a/09, 086a/11, 086a/16, 087a/19, 086a/12, 086b/06, 038a/07. 

 

cem‘ (a) Toplama: ĥikāye eyledi‘Ömer Ma‘dī kendüyi c. idüp yerinden ŧurunca 

-25- 004b/13, 010a/13, 017b/19, 019a/14, 023a/05, 024b/16, 025b/11, 027b/16, 

028a/11, 032b/04, 032b/16, 037b/04, 040b/06, 049b/03, 061b/19, 062a/06, 

062b/18, 070b/18, 077b/12, 078b/19, 102b/09, 083a/08, 109b/09, 025b/14, 

032a/02. 

 

     cemǾ eyle- Toplamak: cihāngīrleri cem‘ eylemiş -4- 102b/09, 024b/16, 

027b/16, 028a/11. 

    cemǾ it- Toplamak: otuz bin‘asker cem‘ idüp -12- 032b/16, 004b/13, 

017b/19, 019a/14, 023a/05, 025b/11, 032b/16, 037b/04, 040b/06, 061b/19, 

062a/06, 70b/18. 

    cemǾ ol- Toplanmak: Bu ķadar ‘asker cem‘ olmış -4- 078b/19, 010a/13, 

032b/04, 049b/03. 

Cem Na‘razen  Özel İsim: bir ķaç nāmdār behlivānlar gelmişler idi ki birine C. 

Na‘razen -1- 063a/08. 

 

cemāl (a) Yüz güzelliği: ĥādimler ve cāriyeler ve bir āfitābı c. nigārı ortaya 

alup, cevāhirlere ġarķ olmuş -6- 026a/03, 081b/01, 081b/03, 072a/18, 056a/16, 

057a/15. 

 

cem‘iyyet (a) Topluluk, toplum: behlivānlar aķup, gelmededür Ve daħı şimdi c. 

śāĥibi -5- 063b/04, 061b/13, 109b/06, 024a/10, 107b/18. 

 

Cemşīdi (f) İran’ın efsanevi dördüncü şahı Cemşit gibi, bu şah görünüşünde 

olan: ĥalīl ve kürre’i neyi c. śadāsı ‘Alemi ŧutdı Çün yaķīn geldi -1- 070a/01. 
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cenab (a) Hazret: gibi insañız Dīnimiz ĥaķ oldıġı içün dā’imā C.-ı Ĥaķ furśatını 

bizlere -1- 023b/04. 

 

cenāĥ (a) Kanat: alaylar baġlayup, yemine meysere ķılıb, c.-ı araste olup, nažar 

-2- 005b/04, 010b/05. 

 

cenber (f) Çember, yuvarlak: ġarķ oldı Ve beli c. olup, Şekmi taĥte’ŝŝerāya 

döşendi -1- 076b/15. 

 

cendere (a) Baskı: c.-i źengī ve raħşendei zengī olduġumuz bunda adım vardur 

-1- 012a/09. 

 

cene (f) Çene: ħalķı birbirine ķatup, anlarda birbirleriyle c. ŧurup gice içre 

birbirlerine -1- 021a/17. 

 

ceng (f) Savaş: ķatıldı C.-i ‘ažīm oldı Kerb de Rüstem’üñ zaĥmlarına 

baķmayup, her biri -175- 007b/01, 080a/13, 010a/05, 022b/01, 073a/12, 

083a/07, 094a/02, 108b/02, 109b/10, 004b/04, 006a/15, 007a/03, 008b/12, 

008b/16, 011a/10, 013a/12, 014b/14, 033b/08, 036b/10, 041b/04, 057b/17, 

058a/09, 067a/02, 067a/13, 067b/02, 079b/15, 079b/19, 080a/15, 080b/13, 

087a/01, 089a/16, 097a/07, 101b/02, 106a/15, 106b/01, 109a/03, 025a/08, 

101a/05, 013a/06, 098b/09, 023b/09, 010a/16, 073a/17, 100b/07, 002b/08, 

002b/09, 002b/10, 002b/15, 005a/04, 005a/05, 005b/10, 006a/18, 007b/10, 

008b/01, 008b/05, 008b/11, 009a/15, 009b/14, 009b/16, 009b/17, 010b/01, 

010b/06, 010b/15, 011a/07, 011a/14, 012a/06, 012b/19, 014a/15, 015b/07, 

023a/17, 031a/17, 032a/12, 032b/01, 032b/15, 033a/06, 033b/13, 035a/04, 

035b/15, 035b/18, 035b/19, 037a/16, 037b/12, 038a/10, 038a/15, 039a/07, 

041b/05, 042b/02, 042b/13, 055a/14, 056a/04, 058a/09, 058a/11, 058a/12, 

060b/15, 062b/18, 062b/19, 063b/08, 067a/17, 067b/03, 067b/05, 067b/09, 

067b/12, 069b/10, 073a/18, 073b/14, 074a/12, 075a/04, 077a/05, 077b/04, 

079a/01, 079a/04, 079a/07, 079b/16, 079b/17, 080a/01, 080b/05, 081a/04, 

084a/01, 084a/02, 084b/10, 085a/02, 089b/17, 093b/02, 093b/10, 096a/08, 

097a/08, 097b/08, 098a/11, 098a/13, 098a/14, 098a/15, 098a/17, 098a/19, 

098b/07, 098b/08, 099b/14, 100a/03, 100a/05, 100a/08, 100a/09, 100a/10, 



 

 234 

100b/01, 100b/18, 101b/17, 102b/11, 103b/04, 104a/08, 104b/05, 105a/07, 

105a/15, 105b/08, 106b/02, 106b/05, 106b/08, 108a/17, 108a/19, 109a/04, 

109a/06, 005b/03, 022b/04, 044b/19, 055a/01, 089a/02, 002b/07, 081a/11, 

014a/19, 100a/19, 005a/05, 007b/06, 009b/13, 012b/05, 067a/07, 004a/08, 

005b/09, 080a/13. 

 

      ceng eyle- Savaşmak, dövüşmek: Ĥamza ile otuz beş gün cenk eyledüm -

16- 005a/04, 006a/18, 007b/10, 008b/05, 011a/14, 012a/06, 032b/15, 035b/18, 

035b/19, 067b/09, 077b/04, 079b/16, 079b/17, 080a/01, 098a/19, 109a/04.  

ceng it- Savaşmak, dövüşmek: Sa‘d Nebīre senüñle cenk idecektir -37- 

005b/10, 008b/01, 008b/11, 009b/14, 009b/17, 011a/07, 014a/15, 031a/17, 

032b/01, 035b/15, 037a/16, 037b/12, 038a/10, 038a/15, 039a/07, 055a/14, 

058a/11, 058a/12, 060b/15, 062b/18, 062b/19, 067b/03, 067b/05, 073a/18, 

073b/14, 074a/12, 077a/05, 080b/05, 097a/08, 098b/07, 100a/03, 100a/03, 

100a/10, 104b/05, 105a/15, 106b/02, 106b/05.  

cerrāĥ (a) Ameliyat yapan hekim: imdi c. gelsün, didiler c. geldikde Seyyāre 

feryād -5- 054a/09, 093a/09, 007b/07, 054a/14, 103b/15. 

 

cevāb (a) Karşılık, yanıt: görelüm Kerb c. virebilür mi Śoñra ķolaydur İltifāt 

etmeyüp, -53- 001b/10, 002b/08, 013a/03, 014a/18, 026b/11, 027b/19, 

031b/05, 031b/07, 032a/16, 033a/02, 036b/11, 039b/17, 040a/09, 040b/16, 

044a/18, 044b/12, 051a/13, 060a/01, 062a/11, 063a/04, 063a/07, 063b/12, 

064a/07, 070b/03, 070b/08, 071a/18, 073b/03, 073b/07, 079a/05, 079b/04, 

083b/12, 088a/17, 088a/18, 102a/04, 102a/07, 105b/01, 105b/05, 106b/10, 

106b/11, 75b/13, 063a/13, 017a/15, 069b/13, 083a/19, 105b/06, 039b/17, 

002b/07, 054a/05, 063a/06, 086b/19, 091b/08, 100a/16, 081a/09. 

 

       cevāb al- Yanıt almak: Bu nāme’i Şāh’a götür. Cevāb al. -1- 062a/11. 

 

      cevāb eyit- Yanıt vermek, karşılık vermek: “Nola biz cenkden döner 

degülüz.” diyüp, cevāb eyitdi -1- 002b/08. 

 

      cevāb gönder- Yanıt yollamak: Seyf gene cevāb gönderüp -1- 44b/13. 
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      cevāb vir- Yanıt vermek, karşılık vermek: görelüm Kerb c. virebilür mi -28- 

001b/10, 013a/03, 014a/18, 026b/11, 027b/19, 031b/05, 031b/07, 032a/16, 

033a/02, 036b/11, 040a/09, 040b/16, 044a/18, 060a/01, 063a/07, 070b/03, 

070b/08, 071a/18, 073b/07, 079a/05, 079b/04, 083b/12, 088a/18, 102a/04, 

102a/07, 105b/05, 106b/10, 106b/11.  

 

cevāhir (a) Mücevherler: bir gemi ġarķ olmuş, belki içinde māl ve c. ola diyüp, 

śanduġı -10- 028b/08, 028b/10, 036b/08, 045b/11, 061a/02, 061a/11, 078b/01, 

007b/16, 028b/18, 026a/03. 

 

cevelān (a) Dolaşma, gezinti: meydāna sürüp c. idüp, na‘ra urup, erdiler Meger 

-5- 005b/06, 008a/09, 010b/11, 035a/08, 101a/02. 

 

cevher  (a) Mücevher, öz, elmas: Ġażbān ħaber virdiler Biraz dīv, perī ‘askeri 

geldi Ammā içlerinde bir c. -1- 075a/05. 

 

cevşen  (f) Zırhlı giysi: c. ve alātı ĥarb, mükemmel ammā ķulaġına bir gevheri 

menkūş ŧaķmış -2- 056a/08, 010b/03. 

 

cezīre (a) Ada: idi Ve giderek bir şehir göründi Meger ol c. şāhına Esed bin -

25- 030a/14, 031a/11, 033a/14, 037b/11, 041b/17, 042b/11, 043a/05, 043b/01, 

032a/07, 032a/09, 034a/03, 033b/02, 042a/05, 039a/10, 045b/16, 042a/11, 

039a/11, 030a/02, 032b/08, 033b/18, 042a/04, 043a/09, 043a/12, 044b/04, 

044b/05. 

 

Cezīrenişīn (a-f) Adada ikamet eden:  Lendühā beglerinden Ķīnān C. ve 

İsfendiyār Māhībeden -1- 097a/12. 

 

cidāl (a) Mücadele: bācdārım diyüp, öñlerin alup, otuz ķırķ gündür ‘ažīm c. -2- 

069b/08, 084a/01. 
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ciger (f) Ciğer: olup ‘Ömer’e; meded ‘Ayyār Yetiş döndür ol baña c. köşem 

Rüstem -8- 016b/11, 101a/14, 104a/02, 107a/04, 074b/07, 093a/06, 077a/16, 

067b/15. 

 

cihān (f) Dünya, âlem: Kerb’üñ nāmesin śundılar Emīri c. alup okudu demiş ki; 

Yā Ĥamza -38- 002a/13, 004b/14, 008a/12, 010b/10, 019a/12, 021b/02, 

023a/04, 036b/18, 038a/02, 044b/18, 054b/13, 055a/11, 059a/08, 059a/16, 

060a/06, 062b/01, 076b/12, 081a/05, 093a/04, 011a/14, 036b/17, 096a/12, 

034a/06, 038a/19, 042b/14, 045a/04, 011a/01, 101a/10, 063a/15, 093b/13, 

020a/07, 010a/16, 102b/09, 079b/10, 050a/14, 069b/19, 072b/11, 028a/09. 

 

cihāz (a) Çeyiz, aygıt, sistem: imdi ķızını c. ile alup, bunda gelesiz Dügün idüp 

-4- 107a/06, 083b/06, 065b/02, 107a/11. 

 

cihet (a) Yön, taraf, sebep: ķurtulduķ ammā size bir iki c. ‘ažīm müjdem var 

Ammā ‘Arab Ķani ‘ahdüñ -1- 060a/08. 

 

cild (a) Kitap, cilt: bu c. bunda tamam -1- 110a/14. 

 

cinn (a) Cin, şeytan: gizlü ķırķ bin c. ‘askeri alup, geldi Medāyin’e ķarīb yerde 

-3- 073a/19, 071b/09, 089a/07.  

 

cinnī (a) Cin sınıfından bir varlık: Ferīş ķırķ bin perī ve c. ‘askeri ile Rüstem’e 

ķafadār olup,  -2- 077b/03, 072b/17. 

 

civān (f) Yakışıklı genç erkek veya güzel genç kadın: Ey c. Bizüm atan ile 

dostluġumuz vardur Size śıġına -3- 043b/05, 043b/14, 047b/10. 

 

Coban Özel İsim: gönder didi Bu maĥalde ‘Ömer‘Ayyār C. Peçe yanaşup, -5- 

002b/18, 003a/06, 003a/08, 003a/11, 003a/13. 

 

cömerd (f) Para ve malını esirgemeden veren, eli açık: Bilürem Sen c. Ammā 

böligim sā’irden daħī alıvire idüñ didi -1- 060b/05. 
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cūş (f) Coşku: kösleri dögülüp, ol iki deryā miŝāl ‘asker c.-ı ĥurūşa gelüp, -1- 

010b/02. 

 

     cūş u ĥurūşa gel- Coşmak, kendinden geçmek: ol iki deryā miŝāl ‘asker c.-ı 

ĥurūşa gelüp -1- 010b/02. 

 

cübbe (a) Elbise üstüne giyilen uzun, yanları geniş, düğmesiz giysi, cübbe: c.-i 

cevşenlerin giyüp tīġ ü sinānların üzerine arāste ķılıup, -2- 010b/03, 097a/03. 

 

cüdā (f) Ayrı: zamāndır ki diyārlarımızdan c. düşüp, her birimizüñ yüzer çādır 

aķrabālarımız  -1- 024a/15. 

 

cühūd (f) Bilerek inkâr eden: belāya śoķarsız didi Kendvāl ķahķaha ile gülüp; 

Bre c. geda -2- 092a/08, 063b/17. 

 

cümle (a) Bütün, hep: bu ŧarafdan Marzūķ Şāh gine dīvān idüp, c. şāhlar ve 

şehzādeler -91- 002a/01, 005b/13, 009a/13, 009a/15, 013a/08, 014a/06, 

014a/14, 015b/03, 021b/05, 022b/01, 023b/05, 024a/13, 024b/07, 024b/15, 

025a/03, 030b/08, 032a/13, 034b/04, 038a/18, 038b/10, 040a/13, 041a/13, 

043b/02, 043b/08, 046b/05, 046b/06, 047a/08, 047a/11, 049b/11, 052a/15, 

054b/18, 056b/14, 058a/11, 059b/18, 060b/18, 064b/18, 067b/02, 068a/09, 

068b/15, 069a/13, 070a/11, 070a/18, 076a/13, 078b/09, 080a/11, 080b/10, 

084b/08, 091b/11, 092a/07, 093a/07, 096a/04, 097a/03, 100a/02, 102a/09, 

102b/04, 102b/05, 103b/11, 103b/13, 098a/10, 011b/16, 023b/05, 046b/07, 

068b/16, 078a/18, 093a/07, 106a/07, 022a/18, 050b/07, 022a/03, 066b/02, 

028b/18, 080b/18, 108a/04, 018b/11, 021a/06, 022a/14, 023b/13, 023b/18, 

024b/11, 040b/07, 070a/17, 073b/01, 010a/08, 041a/07, 055a/18, 061b/19, 

077b/15, 090a/08, 040b/05, 091b/12, 078a/12. 

 

cürāt (a) Cesaret: girmege c. idemedi diyüp, ittifāķ ile bir gün Şāh’a -2- 

108a/15, 069a/14. 

 

cüsse (a) Gövde, yapı: Esed, ‘Ömer Ma‘dī gibi dīv c. śāĥibşikem ĥerīf idi 

Ammā -1- 030b/05. 
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cüz‘i (a) Çok az: donanmışdı Yapışmaķ mümkün degül idi İllā ökçelerinde bir 

c. -1- 085a/01. 

                                   -Ç- 

 

çabıķ, çabuk, çapuk Çabuk, tez: Kelpād’ı ve Fettāĥı Ma‘dī’yi her biri bir ŧarafı 

ol ç. cihānlar -12- 072b/11, 010a/17, 067a/03, 011a/12, 009a/01, 014a/07, 

085a/04, 099b/12, 093a/06, 103a/03, 090b/09, 084b/03. 

 

çabuk bk. çabık 

 

çādır (f) Keçe, deri, kıl dokuma, sık dokunmuş kalın bez veya plastik 

maddelerden yapılarak direklerle tutturulan, taşınabilir barınak: zamāndır ki 

diyārlarımızdan cüdā düşüp, her birimizüñ yüzer ç. aķrabālarımız -3- 024a/15, 

001b/07, 012b/19. 

 

çaġıldı Suyun, akarken taşlara, kayalara çarparak çıkardığı sesin adı: śu ç. geldi 

şöyle bir ķalķardım idi žāhir beni Çoban -1- 028b/03. 

 

çaġır- Herhangi birinin bir yere gelmesini istemek, davet etmek: sen ç. Eger 

seni içeri alurlarsa darulmayasın Bende ardınca -8- 020a/11, 020a/12, 075a/14, 

023a/18, 75b/12, 023b/18, 061a/13, 055a/08. 

 

çāk (f) Yırtık: altından źırħuñ ķabup tā gömlegine varınca ç. eyledi -8- 

006a/08, 008a/18, 018a/05, 067a/05, 070a/15, 076b/06, 096a/19, 048b/09. 

 

     çāk eyle- Yırtmak: tā gömlegine varınca ç. eyledi -1- 006a/08.  

 

     çāk it- Yırtmak: ‘Ömer ‘Ayyār yaķasın çāk idüp -2- 018a/05, 067a/05. 

 

     çāk ol- Yırtılmak, parçalanmak: baķanuñ zehresi çāk olur -3- 008a/18, 

076b/06, 096a/19.    

 



 

 239 

çal- 1. Vurarak, sürterek veya üfleyerek ses çıkartmak, çalmak: iki ŧarafdan 

çalınan cenk ĥarbīleri dögdürüp -18- 002b/15, 010a/07, 015b/06, 022b/01, 

033a/13, 041b/11, 075a/04, 078a/17, 080a/18, 090a/10, 092b/03, 093a/09, 

098a/03, 100b/19, 101b/19, 103a/09, 107b/02, 015b/06. 

2. Vurmak, atmak: olmadı yaturdılar ç. degnegi, la‘īn feryāda başladı ‘Avrat -

8- 049a/01, 009a/07, 21a/18, 048a/03, 049a/01, 052b/01, 076a/13, 109b/16.  

3. Çalmak, hırsızlık yapmak: Mālāberd’üñ atların çalup -2- 055b/02, 096a/18. 

4. İzletmek: Yarın size bir eyü seyr çaldurayum -1- 093b/10. 

  

çalış- Bir şeyi oluşturmak veya ortaya çıkarmak için emek harcamak: malı bana 

iĥsān itdi Anuñçün ben de başum meydāna ķoyup, ç. -4- 053a/02, 017b/03, 

022a/17, 102a/06. 

 

çapuķ bk. çabık 

 

çarb- bk. çarp-  

 

çāre (f) tedbir, ilaç, derman: olsun diyü idi ammā olmadı Luŧf ile bunlara bir ç. 

idegör, -21- 013a/17, 026b/11, 026b/18, 031b/15, 044a/06, 044b/16, 044b/18, 

045a/02, 045a/06, 048a/07, 050a/10, 059a/13, 059a/14, 072b/03, 103b/03, 

105b/11, 106a/02, 027b/14, 052b/10, 013a/04, 100a/04. 

     çāre bul- Çözüm yolu bulmak: aślā ne olduġın bilemediler ve bir çāre 

bulamadılar -1- 072b/03. 

çāre ol- Çözüm olmak: görsek belki bir çāre olaydı -3- 059a/13, 

105b/11, 106a/02.   

çarħ (f) Tuzak: siper virdi Ammā nīze sipere ŧoķunduķda siper ç. urup, -1- 

079b/09. 

 

çarp-, çarb- Sert vurmak: kere yerinden śıçrayup, gögsüne bir el arķası ç. ki -8- 

088b/11, 095b/13, 096b/17, 014a/05, 007a/15, 015a/18, 030a/03, 101b/05, 

003a/04. 
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çatla- Parçaları ayrılıp dağılmayacak biçimde yarılmak: aĥvāl şöyle oldı Bir 

ŧarraķa ç. Cellādlaruñ başları -4- 086b/06, 107b/05, 092a/06, 096a/14. 

 

çayır Üzerinde gür ot biten düz ve nemli yer: bir gölgeligde ç. śaluñ Zīrā ħaśm 

piyāde, biz atlu olmaķ inśāf -1- 094b/07. 

 

çehre (f) Yüz:  bir ‘aceb ç. girmiş ki temāşa olunup, gülünecekdür ĥattā bir -1- 

033b/09. 

 

çek- 1. Bir şeyi tutup kendine veya başka bir yöne doğru yürütmek: cenk alātın 

üzerine giyinüp, ‘Aşķar’ı çekdiler -43- 010b/07, 011b/17, 011b/18, 013a/06, 

015a/10, 16a/17, 025a/19, 028a/07, 029b/08, 030a/05, 030a/10, 032a/11, 

034b/03, 034b/09, 038b/06, 40a/09, 040b/13, 056a/11, 057b/08, 057b/15, 

063a/05, 064a/14, 064b/19, 074b/13, 075a/03, 077a/19, 082b/04, 083b/08, 

085a/02, 085a/07, 087a/15, 089a/15, 090b/11, 096b/06, 097a/06, 097b/09, 

100b/06, 100b/13, 100b/14, 101a/12, 101b/01, 104b/07, 104b/09. 

2. Bir silahla saldırmak için davranmak: cenk eylediler andan Emīri Cihān, Yā 

Kerb ķanı ķılıcuñ ç. -15- 011a/14, 006a/19, 007a/10, 011a/14, 011a/16, 

016b/06, 017a/15, 037b/08, 037b/15, 066b/15, 067a/02, 068a/01, 068a/13, 

082a/07, 95b/05. 

3. Çizgi durumunda uzatmak: Ömer yapışup, çeker alamaz -1- 093a/02.  

 4. Bir duyguyu içine yaşatmak: Bu nā-bekārı ele getürince neler çekdüm -4- 

21b/12, 068a/03, 068a/11, 104a/02. 

5. Dayanmak, katlanmak: bu benüm çekdügüm nefsüm belāsıdır -6- 028b/14, 

030a/06, 053a/13, 079b/11, 103b/08, 103b/09.  

6. Boy uzunluğunu belirtmek: ķırķ sekiz arış ķad çeker vücūdı kūh-pāredür -9- 

008a/16, 056a/07, 057a/19, 061b/05, 063a/09, 075b/16, 076a/07, 082a/17, 

097a/19. 

7. İçine almak: Bir boġaz var idi. Ĥayli içeri çekerdi -1- 042b/18.  
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çekil- Geriye veya bir yana çekmek: peyker cānibine ç. Ve bir rivāyetde śaġ eli 

mecrūĥ oldu gene -9- 097a/06, 025a/19, 029b/08, 030a/05, 064a/14, 087a/15, 

100b/06, 104b/07, 104b/09. 

 

çenber  (f) Çember, yuvarlak: ħaberdār oldı Aşķar’uñ beli ç. ç. oldı Kerb 

geçüp, gitdi -3- 068a/10, 096b/08, 096b/09. 

 

çeri (f) Asker: Bu server źiyāde ç. nevcivāndur Ĥor görmen, ġāfil olman ammā 

ben -3- 005a/12, 045a/10, 109a/04.  

 

çeşm (f) Göz: Ç. dirlerdi Frenk idi Olgünlerde ölüp, Evlādı yoķ idi -2- 

030a/15, 033a/19. 

 

çeşme (f) Genellikle yol kenarlarında herkesin yararlanması için yapılan, 

borularla gelen suyun bir oluktan veya musluktan aktığı, yalaklı su hazinesi 

veya yapısı, pınar: ķan ç. olup, aķar Nedür aślı diyüp, Elçūb’uñ cümle cüpbesi 

-1- 097a/03. 

 

çevir- Bir şeyin yönünü değiştirmek: başladı ‘Ömer istiġnā idüp, yüzin ç. Ey 

oġlān -17- 047a/05, 093b/19, 100b/16, 006a/10, 094b/19, 045a/11, 009b/03, 

004b/08, 037b/03, 037b/05, 042a/16, 053b/18, 075a/16, 095b/01, 095b/12, 

101a/16, 58b/10. 

 

çıfış- Mızrakların çıkardığı ses: nīze ç. oķ vızıldısından, ķılıç parıldısından -1- 

022b/14. 

 

çıķ İçeriden dışarıya varmak, gitmek, ayrılmak: dirken Rüstem ‘Alemşāh 

yetişüp; Ey birāder ç. meydāndan bu serkeşden -40- 006b/08, 066b/17, 

076b/18, 017a/01, 052b/03, 057b/11, 061a/03, 063b/07, 072b/18, 083b/19, 

101a/09, 095b/02, 050a/08, 107b/09, 049a/19, 006b/09, 017b/15, 055a/17, 

065b/01, 078b/02, 101a/17, 029a/10, 058a/17, 055b/14, 027b/18, 030b/10, 

030a/06, 064b/15, 048b/13, 077a/15, 031b/04, 069b/03, 041b/16, 093b/05, 

100b/05, 074b/10, 057b/09, 025a/04, 005a/18, 002a/12. 
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çıkar- Birinin veya bir şeyin çıkmasını sağlamak, çıkmasına sebep olmak: 

oġlum ol ķaśdeñ seni bahāne ider Ķorķaram elinden bir ķażā ç. -72- 035a/16, 

048b/02, 063b/01, 036b/14, 034a/16, 031b/01, 036b/07, 034a/09, 005a/09, 

052b/01, 085a/07, 027a/16, 013a/07, 056a/17, 031b/04, 034a/08, 031b/08, 

050a/06, 053a/14, 031b/12, 046b/13, 051b/07, 028b/16, 031a/10, 022a/05, 

022a/07, 024b/08, 090b/07, 093a/04, 098a/16, 014a/04, 016a/19, 018b/10, 

019a/11, 021b/01, 053a/07, 060b/09, 077a/01, 097a/19, 099a/09, 101a/11, 

030a/04, 003b/03, 037b/02, 041a/03, 042b/01, 044a/03, 044b/04, 045a/17, 

045b/09, 049a/03, 049b/02, 051b/11, 057b/09, 060b/11, 061a/03, 061b/04, 

063b/16, 065b/16, 069b/17, 074b/01, 076b/12, 080a/19, 087a/05, 088b/14, 

089a/03, 093a/05, 094a/11, 095a/03, 096b/04, 097a/17, 109a/15. 

 

çınār (f) Gövdesi kalın, uzun ömürlü, geniş yapraklı bir ağaç: ‘umūduñ ķarşu 

virdikde, ç. dalı gibi ķolları bükülüp, gürzi -1- 077a/11. 

 

çıtlat- Bir kimseye, bilmediği bir şeyden ancak sezdirecek kadar söz etmek: idi 

Bir yol ç. Atlar ögrenmişdi Degirmen -2- 084b/15, 099a/19. 

 

çil Tüyünde küçük benekler bulunan: ‘Ömer Ma‘dī; Hele śabra mecālim 

yoķdur diyüp, ç. ayķırı meydāna -1- 003b/13. 

 

çizme Koncu diz kapaklarına kadar çıkan bir çeşit ayakkabı: aşaġı ķuş gibi 

süzülüp, inerdi ol iki sengīn ç. -6- 085a/08, 096a/16, 084b/18, 084b/19, 

084b/08, 100b/13. 

 

Çoban (f) Özel İsim, sürülerini otlatan kimse: śu çaġıldısı geldi şöyle bir 

ķalķardım idi žāhir beni Ç. -26- 028b/03, 033b/17, 045a/13, 045a/14, 045a/19, 

045b/14, 050b/10, 050b/15, 051a/06, 051a/07, 051a/09, 051a/17, 051b/19, 

052a/12, 053b/14, 055b/05, 055b/09, 060a/18, 060b/08, 58b/01, 58b/05, 

58b/08, 58b/09, 58b/10, 049b/12, 058a/14. 

 

çocuk Küçük yaştaki oğlan veya kız: alup, dīvāne de gelüp, Rüstem’üñ elin 

öpdi Sa‘dı Şāmī ç. -1- 059a/04. 
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çoġal- Azken çok olmak: ĥarācı ç. Hemen şimden girü ŧurma Ĥāžırla didi Şāh -

1- 062b/12. 

 

çoķ Az karşıtı: bu deli ķanlunuñ elinden ç. iş gelür Eger oġlun -75- 003b/11, 

012b/01, 014b/14, 015a/05, 017a/11, 017b/02, 018a/14, 021b/05, 023b/12, 

031a/07, 031b/06, 031b/11, 035b/05, 040a/02, 040a/03, 041a/06, 042a/03, 

044a/16, 044b/01, 044b/16, 045a/06, 049a/17, 050a/01, 050a/11, 050b/18, 

053b/19, 055a/17, 056b/06, 060a/09, 060a/17, 062a/07, 063a/02, 064a/15, 

064a/16, 065a/11, 065a/17, 067b/01, 068a/19, 070b/13, 074b/12, 079a/01, 

080a/16, 084a/15, 087b/14, 090b/13, 091b/16, 092a/15, 092b/05, 098a/18, 

099b/15, 099b/16, 100b/03, 100b/06, 100b/11, 108a/18, 044a/17, 065b/10, 

029a/10, 033b/02, 040b/01, 049b/01, 071b/05, 106b/05, 106b/09, 020b/11, 

046a/11, 056b/01, 063a/17, 078b/01, 050a/09, 094a/19, 038b/01, 060a/13, 

091b/17, 092b/12. 

 

çöker-  Çökertmek, çöktürmek, oturtmak: siyāsetine ç. Śāĥibķırān eyitdi; ya 

Merzūķ Niçün böyle itdin -2- 061a/07, 086a/09. 

 

çöp (f) Bir sap, dal veya tahta parçası: ç. çarbdı Kerbden ġayrı Dilāver olsa zīri 

źeber -4- 003a/04, 058a/16, 58b/14, 75b/02. 

 

çuķur Çevresine göre aşağı çökmüş olan yer: yüreķ allaķ bullaķ olup, ç. yerler 

ķan ile ŧolup, ķan gövdeyi -1- 022b/11. 

 

çūn (f) Gibi, mademki, nasıl, için, çünkü: cevāb nāme’i virdi Ç. aĥvāl bilindi 

Ĥamza, Esteftenūs Yunānī’i -43- 064a/07, 080b/18, 085a/19, 090a/01, 

090b/01, 094a/07, 095a/02, 095a/16, 098b/09,  

098b/13, 099b/17, 100b/18, 103b/10, 107b/08, 108a/07, 108b/03, 005b/02, 

007a/09, 024b/16, 028a/01, 028a/19, 034a/13, 039b/01, 042b/03, 043a/14, 

044a/04, 045a/04, 055a/10, 057b/05, 065a/18, 065b/01, 065b/13, 067a/12, 

069b/18, 070a/01, 071b/11, 072a/10, 072a/19, 073b/06, 077a/07, 079a/14, 

079a/19, 088b/01. 
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çūnki (f) Çünkü: Ç. Küffār yürüdü Berīden İslām ‘askeri de yürüyüp, -37- 

099b/13, 087b/07, 002b/17, 006b/12, 008a/07, 010b/01, 014a/16, 017a/19, 

018a/18, 019a/06, 021a/03, 026b/05, 027a/10, 030a/19, 031a/19, 031b/12, 

035a/12, 035b/07, 036a/10, 036b/01, 038a/06, 039a/09, 041a/14, 046b/01, 

050a/02, 050b/19, 057a/06, 064a/12, 065a/06, 065a/16, 066b/05, 067a/15, 

072b/06, 073a/14, 087b/16, 005b/16, 062a/01. 

 

                                    -D- 

 

dā’im (a) Sürekli: d. olsun ammā Ĥamza bizümle ‘adāvet üzeredür Şāyed -1- 

007b/18. 

 

dā’imā  (a) Sürekli olarak: gibi insañız Dīnimiz ĥaķ oldıġı içün d. Cenabı Ĥaķ 

furśatını bizlere -2- 023b/04, 062b/04. 

 

dā’ire (a) Belli sınır, ölçü: yetişüp, bir gürz öyle urdıki dīvāne ‘aķl d. çıķup, -2- 

003b/03, 109a/15. 

 

dād (f) 1. Adalet: kimseye mīrāŝ olmaz d.-ı ĥaķdır Ĥaķ Te‘ālā her kime ķuvveti 

-2- 006b/15, 095a/13. 

2. Vergi, hak: Elbetde biz andan senüñ dādını alıvirirüz.” didiler. -1- 092a/02. 

 

daġıd- Belli bir orana göre bölüştürmek, pay etmek, uzaklaştırmak veya 

ayırmak: ġavġadan emīn olsun dirsen, gene ‘askeri d. ĥareket -5- 063a/03, 

036b/02, 029a/03, 098b/10, 025a/05. 

 

Đaĥĥāk (f) Cemşid'in yerini almış olan İran'ın zalim ve gaddar bir hükümdarı: 

Đ. ŧılsımından çıķarduġı yādigārları görüp, ĥayrān oldı -7- 056a/17, 070a/08, 

077a/10, 095b/16, 109a/13, 101b/01, 037b/15. 

 

daĥī da/de bağlacı, bile: sizleri yoķlarız diyüp, Ma‘rūf Şāh d. Kerb ile ve sā’ir 

ile vedā‘ -185- 024b/02, 024b/05, 029b/02, 031a/11, 032a/04, 032a/05, 

035b/07, 060a/07, 060a/16, 061a/16, 069a/15, 070b/07, 070b/17, 072a/05, 

072a/07, 073b/01, 074a/02, 075a/08, 077a/08, 077a/09, 077a/17, 077b/08, 
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078a/08, 078a/10, 078b/19, 079a/08, 080a/09, 080a/13, 080b/11, 081a/04, 

081a/14, 082a/15, 082b/18, 083b/01, 086a/06, 087b/10, 088a/01, 088b/03, 

088b/04, 088b/13, 089b/03, 089b/11, 090b/13, 091a/05, 091b/04, 091b/19, 

093a/14, 093b/08, 094b/16, 095b/07, 096a/01, 096b/02, 096b/15, 097a/08, 

097a/11, 097a/19, 097b/03, 097b/08, 097b/09, 098a/02, 099a/13, 099a/14, 

099a/19, 099b/02, 099b/03, 099b/05, 101b/01, 101b/05, 103b/19, 104b/08, 

106a/13, 106a/15, 107a/02, 109a/03, 109b/03, 109b/05, 005a/15, 063b/18, 

094a/12, 002b/03, 002b/09, 002b/10, 003a/06, 003a/07, 003b/02, 004a/14, 

005a/19, 006a/13, 007b/05, 008a/13, 009a/09, 009b/10, 010b/08, 012a/03, 

012b/19, 013a/16, 014a/14, 016b/15, 063b/04, 074b/01, 110a/09, 029b/12, 

063a/17, 080b/13, 084b/19, 013b/10, 014a/06, 032b/18, 046a/01, 046a/14, 

046b/11, 052b/01, 071a/19, 016a/05, 016a/07, 017a/16, 018a/17, 018b/07, 

018b/12, 018b/17, 019a/05, 020a/15, 020b/03, 021a/16, 021b/12, 022b/04, 

023a/07, 023a/14, 023a/16, 023b/11, 026b/13, 031b/05, 035b/14, 037a/12, 

037b/15, 038b/06, 040a/02, 040a/05, 041a/11, 041b/17, 042a/17, 043a/05, 

044b/10, 045a/01, 047a/08, 048a/09, 048a/18, 048b/08, 049a/03, 049a/06, 

049b/10, 050b/04, 055a/09, 055a/11, 056a/14, 056b/12, 057a/12, 059a/01, 

060b/05, 061a/19, 061b/09, 064b/19, 066a/06, 066a/14, 067b/13, 068a/16, 

068b/12, 069a/17, 070b/14, 072a/03, 077a/16, 081a/02, 089b/10, 094b/03, 

096a/03, 096b/11, 097b/12, 098a/09, 101b/11, 103a/15, 103a/19, 103b/07, 

106b/12, 110a/05, 094b/17. 

 

dāħil (a) İç, içeri: Nola, tek sen iş gör, ben ‘Ömer’e d. itdürmem Eger lāzım -4- 

052b/16, 032a/08, 023a/19, 055a/12. 

 

      dāħil ol- İçeri girmek: Marzūķ Şāh’uñ sarāyına dāħil olup -3- 023a/19, 

055a/12, 032a/08. 

 

      dāħil it- İçeri almak: ben ‘Ömer’e daħil itdürmem -1- 052b/16.  

 

dā’ire (a) Belli sınır, ölçü: arķaya aldıķda ‘aķlı d. çıķup, raĥşı gerdānuñ ķoça -

1- 037b/02. 
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dal Çıplak, yalın: bir cānibe atdı Zemīne ayaķ baśdıķda d. ķılıc olup Neheng -

5- 009a/06, 059b/15, 080a/03, 095b/06, 095b/15. 

 

dāl Sırt, arka, omuz: Śāĥibķırān gürzin berāber virüp, arķaya aldıķda elf ķaddi 

d. -1- 068a/08. 

 

dal- Kendini bilmez duruma gelmek, kendinden geçmek: bir zamān hayrete d. 

Śabr idemeyüp eyitdi; Baķ a yā Neheng -1- 016a/04. 

 

dal Ağacın gövdesinden ayrılan kollardan her biri: ‘umūduñ ķarşu virdikde, 

çınār d. gibi ķolları bükülüp, gürzi -2- 077a/11, 037b/09. 

 

dām (f) Tuzak, kapan: Zerhīb eyitdi; Güzel ammā bilürsin ‘Ayyārlaruñ böyle d. 

u tezviri -1- 020b/10. 

 

dāmen (f) Etek: Sa‘d siper virdikde nīze siper d. yol bulup, kemer üzerinden -4- 

006b/04, 009a/02, 066b/11, 070a/02. 

 

damla Yuvarlak biçimde, çok küçük miktarda sıvı: dizi ve bir pençesi yere 

gelüp, aġzından ve burnundan bir ķaç d. -1- 097b/04. 

 

dānā (f) Bilgili, iyi bilen: ħaberdār olup, nedür deyince, Ĥāce’i D. eyitdi; yañlış 

etdüñüz -2- 100b/02, 110a/03. 

 

dāne (f) Tane:  Biri mürted olmadı diyüp, teziyye yüz d. gemi tedārik idüp, bir 

gün -6- 041a/01, 084b/11, 092a/16, 092b/01, 098b/11, 051b/12.  

 

dar Ölçüleri yetersiz olan, geniş ve bol karşıtı: eydür; Bir boġaz var idi Ĥayli 

içeri çekerdi şöyle d. idi ki -2- 042b/18, 084b/12. 

 

dār ü mār (f) Dağınık, karışık, perişan: Yanında olanları d. ü mār idüp, ŧaġıtdı 

Bānūyı -1- 082b/15. 
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dārāt (f) Debdebe, tantana, gösteriş, şan, çalım: tertībine baķup, ĥayrān oldı; 

Hay nābekār ‘Ayyār Bu ķadar nefer at ve d. -4- 094b/01, 094b/03, 062a/04, 

070a/15. 

 

darat- Daraltmak, sıkmak: Ĥamza’yı d. Bu öfke ile çoķ iş ider didi Şāh; -1- 

100b/03. 

 

Dārā Özel isim, eski Fars hükümdarlarından dokuzuncusu Keykubat’ın bir 

ismi, büyük hükümdar: Şāh ile D.-ı Frenk ol ĥālī görüp bir cānibe ķaçalım 

dirken gördiler -4- 023a/02, 023a/12, 024a/18, 024a/01. 

 

đarb (a) Vuruş, dövme: behlivānlarından otuz beş behlivān girüp Neheng birer 

đ. İle -5- 014b/09, 022b/19, 057b/14, 068a/11, 068a/09. 

 

darul- Gücenmek, küsmek, ilgiyi kesmek: pek ur Merĥamet etme Babanuñ 

sözün ŧut D. gider, bir -2- 049a/05, 020a/11. 

 

daru (f) İlaç: girüp; ‘Aceb d. mı virsem Ammā belkim sarĥoşdur hemān ķatl -

13- 017b/06, 050a/17, 050b/08, 083b/09, 027b/05, 085b/03, 051a/08, 026b/19, 

029b/09, 029b/11, 034b/10, 021a/07, 050b/02. 

 

dārūla- İlaç vermek: żiyāfet idüp dārūlayup bir śanduġa ķoyup deryāya atalum. 

-4- 26b/19, 29b/09, 29b/11, 34b/10. 

 

dārūlu İlaçlı: pencereden içerü dārūlu buhur yaķup -2- 21a/7, 50b/2.  

 

Dāsitān (f) Özel İsim, destan: Adına Rüstem ‘Alemşāh dirler Öyle bir bahādır 

ķoymuşdur ki Rüstem i D. -2- 071b/06, 085b/07. 

 

da‘vā (a) Dava, mesele, sorun: ziyāde d. idüp, ba‘żı sözler söyler imiş Bugün 

meydānıma -8- 010b/17, 019b/02, 019b/11, 038a/10, 063b/09, 104b/10, 

083b/11, 093a/08. 
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      da‘vā eyle- İddiada bulunmak: Marzūķ Şāh öñünde da‘vā eyledi -1- 

019b/02.  

 

     da‘vā it- İddiada bulunmak: ziyāde d. idüp, ba‘żı sözler söyler imiş -2- 

010b/17, 038a/10.  

 

da‘vet (a) Çağrı: Ey şehriyār İcāzetüñüz ile Ĥamza’ya nāme gönderüp d. 

ideyim -27- 002a/05, 013a/15, 013b/04, 014a/17, 014b/03, 025a/08, 025b/04, 

035a/10, 036b/16, 039a/06, 040b/04, 040b/08, 048b/06, 050a/17, 055a/16, 

056a/12, 056a/14, 061b/17, 062a/05, 064a/08, 079a/04, 083b/17, 093b/01, 

094a/13, 102b/14, 103a/19, 104b/10. 

 

daǾvet eyle- Çağırmak, davet etmek: ĥāžır olup, da‘vet eyledügümde 

gelesiz -7- 025a/08, 040b/04, 056a/12, 056a/14, 079a/04, 094a/13, 103a/19.    

daǾvet it- Çağırmak, davet etmek: İcāzetüñüz ile Ĥamza’ya nāme 

gönderüp da‘vet ideyim -15- 002a/05, 013a/15, 013b/04, 014b/03, 025b/04, 

035a/10, 040b/08, 048b/06, 050a/17, 061b/17, 062a/05, 064a/08, 083b/17, 

093b/01, 102b/14.      

davran- Bir şeye el atmak, girişmek: zaĥmdār; Hay nābekār Niyledin diyüp, d. 

istedigim gene -3- 066b/16, 015a/11, 077a/13. 

 

davul (a) Büyük ve enlice bir kasnağın iki yanına deri geçirilerek yapılan, 

tokmak ve değnekle çalınan çalgı: yedi, içdi ki ķarnı şişüp, d. döndi Ba‘de 

darudan geçirüp, -1- 027b/05. 

 

dayı Yaşlı erkeklere söylenen bir seslenme sözü: iĥsān eylediler Ebu’l Fetĥ 

eyitdi; D. Efendī Hīç anda eline bir şey -1- 021b/06. 

 

de da, de ( bağlaç ), dahi: ol da zaĥmına tımara meşġūl oldu Beriden ‘Ömer d. 

bū aħvāli -232- 001b/14, 006a/19, 006b/19, 007a/17, 007b/01, 007b/07, 

008b/03, 008b/11, 009a/19, 009b/17, 009b/18, 010a/18, 010a/19, 010b/19, 

011a/19, 011b/10, 012a/12, 012b/03, 012b/07, 012b/13, 014a/16, 014b/08, 

015b/03, 015b/11, 016a/14, 016a/18, 016b/01, 016b/06, 017a/15, 017a/16, 
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017b/19, 018b/14, 019a/16, 020b/05, 020b/12, 020b/19, 023a/11, 023b/03, 

027b/01, 028b/01, 029a/04, 031a/19, 031b/02, 032a/03, 032a/15, 032b/01, 

032b/03, 032b/13, 034a/10, 034b/03, 034b/14, 034b/15, 036a/04, 037a/05, 

037a/06, 038a/15, 038b/15, 039a/15, 039b/01, 040a/09, 043a/11, 043b/14, 

045a/18, 045b/04, 046b/17, 047a/14, 048a/10, 048b/13, 049b/02, 050a/05, 

050b/05, 051a/06, 051b/09, 052a/07, 052a/14, 052a/17, 052b/06, 053a/01, 

053a/02, 053a/04, 054b/14, 055a/01, 056a/09, 056b/12, 057a/06, 057a/07, 

057a/16, 058a/05, 058a/06, 058a/07, 059a/04, 059a/12, 060a/03, 060b/11, 

061a/13, 061b/08, 062a/11, 062b/13, 062b/14, 063a/05, 063a/19, 063b/11, 

063b/14, 064b/15, 064b/16, 066a/02, 066a/15, 066b/10, 067a/04, 067a/17, 

067b/01, 068a/12, 068b/07, 068b/08, 068b/14, 068b/18, 069b/04, 070b/03, 

070b/06, 070b/19, 071b/15, 072a/13, 072a/14, 072a/15, 072a/16, 072b/19, 

073a/08, 073b/15, 074a/08, 074a/16, 074b/09, 074b/11, 074b/13, 074b/17, 

076a/09, 076b/10, 076b/19, 078b/12, 079b/13, 079b/14, 080a/04, 081a/02, 

082a/05, 082b/05, 082b/19, 083a/10, 083a/14, 083b/03, 083b/06, 083b/10, 

083b/12, 083b/16, 084a/05, 084a/15, 084a/19, 086a/10, 087a/11, 087b/07, 

087b/12, 087b/13, 088a/02, 088a/18, 088b/07, 089a/06, 089b/02, 089b/18, 

090a/17, 090b/06, 091a/05, 091a/09, 091b/05, 091b/09, 092a/06, 092a/09, 

092a/12, 092a/13, 092a/14, 092a/17, 092b/15, 093b/07, 093b/11, 093b/18, 

094a/06, 094a/14, 094b/06, 094b/15, 095a/02, 095a/18, 097b/11, 098a/06, 

098a/07, 099a/02, 099a/05, 099a/07, 099a/10, 099b/08, 099b/13, 101a/08, 

102b/12, 102b/18, 103a/07, 104a/19, 104b/12, 104b/13, 104b/19, 105b/03, 

106b/04, 106b/11, 107a/07, 107a/14, 107b/16, 108a/12, 108a/14, 108b/15, 

109a/12, 75b/01, 75b/18, 031b/02, 084a/08, 087b/03, 009a/08, 

011b/06,013a/18, 018b/18, 024a/11, 058a/18, 059a/05, 074a/03, 082b/05, 

087b/19, 092b/03, 099a/05. 

 

dede Torunu olan erkek, büyük baba, büyük peder: ve d. ŧapa geldigi śanemden 

döndün seni çoķdan helāk -2- 040b/01, 061b/04. 

 

def‘ (a) Uzaklaştırmak, gidermek: bir kimesne žulm eyleye, sen d. idecek iken, 

kendün idesin -2- 038b/09, 070b/01. 
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     def‘ it- Uzaklaştırmak, gidermek: bir kimesne žulm eyleye, sen def‘ idecek 

iken -2- 038b/09, 070b/01.  

 

def‘a (a) Kez, kere: Bānūnuñ da ĥāŧırı içün ‘afv eyledüm Yoħsa bu d. tīġden -5- 

038b/16, 108b/19, 014a/07, 056b/11, 072b/08. 

 

defn (a) Gömme: cenk olmayup, dīvān oldı ölenleri d. idüp, zaĥmların -2- 

015b/07, 018b/15. 

 

     defn it- Gömmek: ölenleri d. idüp, zaĥmların -2- 015b/07, 018b/15. 

 

defter (a) Yazı yazmak için bir araya tutturulmuş kâğıt yaprakları: ķanda bir 

namdār behlivān varsa ħaber alup, d. iderdi ve Şāh aġzından -2- 025a/07, 

061b/16. 

 

     defter it- Deftere yazmak, defter tutmak: ķanda bir namdār behlivān varsa 

ħaber alup, d. iderdi ve Şāh aġzından -2- 025a/07, 061b/16. 

 

deg bk. dek 

 

deg- Dokunmak, temas etmek: d. ‘Ömer’e deger didi ‘Ömer’e d. buñadeger 

diyüp, işāret -5- 092b/11, 004b/01, 092b/11, 003a/10, 093a/08. 

 

degül Olumsuzluk anlamı taşıyan sözcük: Kerb gördi ġalebe ķābil d. -85- 

007a/05, 008b/19, 020b/09, 029a/08, 035b/13, 037a/12, 038b/08, 039b/09, 

039b/13, 042a/01, 042b/13, 043a/02, 043b/18, 047a/16, 048b/19, 050a/19, 

050b/03, 056a/11, 059a/13, 061a/01, 067b/13, 070b/03, 081a/12, 085a/01, 

086a/15, 087b/09, 092a/04, 092a/19, 092b/19, 093a/13, 093b/07, 093b/19, 

58b/18, 064b/03, 081a/01, 014b/11, 014b/15, 030b/04, 033a/17, 033b/07, 

035b/18, 036a/07, 037a/02, 038b/15, 038b/18, 044a/09, 056a/10, 060a/14, 

060a/19, 063b/08, 066b/01, 067a/12, 067b/09, 067b/16, 071b/17, 085b/10, 

088a/12, 094b/08, 097b/11, 104a/04, 010a/19, 029a/03, 011a/06, 038a/02, 

038a/13, 068a/06, 109a/10, 011a/18, 083a/12, 036a/06, 007a/11, 025b/18, 
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056a/19, 057a/07, 088b/08, 026a/08, 082a/01, 043b/13, 073b/13, 002b/08, 

036a/04, 052a/18, 053a/12, 052b/12, 026a/09. 

 

degirmen İçinde öğütme işi yapılan yer: idi Bir yol çıtladıvirirdi Atlar 

ögrenmişdi D. -2- 084b/15, 098b/11. 

 

degişdür- Başka bir biçime sokmak, değişikliğe uğratmak: cenk etdikde, evvel 

‘umūd ĥavāle eyledikde yer d. öñünden -1- 077a/05. 

 

degme  Her, her bir, herhangi bir: D. bir ĥāl ile el virmez yāĥūd öldürdügün 

ĥālde Ĥamza’ya -2- 026b/10, 065b/01. 

 

degnek Elde taşınacak incelikte düzgün ağaç, sopa, çomak: ol ķadar d. 

Ķorķaram degnek altında ölür didi Anası; -9- 048b/10, 048a/03, 049a/01, 

047b/05, 047b/13, 047b/17, 048a/03, 048b/08, 048b/10. 

 

degür- Ulaştırmak: Ne ħaber didikde, ‘Ömer, Emīr’üñ selāmüñ d. aĥvāli ħaber 

-1- 104b/16. 

 

deg, dek Kadar, değin: almaġa ‘aczim yoķdur Üc güne d. saña mühlet 

Dördüncü gūn -3- 002a/18, 067a/05, 106b/08. 

 

del- Delik açmak, delik duruma getirmek: Taĥta muķābil bir śandalye ķodular 

‘Ömer de bunuñ ķulaġın d. -1- 103a/07.  

 

deli Aklını yitirmiş olan, akli dengesi bozulmuş olan, mecnun: ol d. ķanluya 

söyleyin ben ĥāžırım Arķam yere getürse dilerse başum -19- 002b/01, 002b/19, 

003a/08, 003a/15, 003b/11, 008a/09, 026a/05, 036a/09, 038a/07, 052b/04, 

059a/05, 060b/10, 58b/16, 58b/19, 003a/10, 051a/03, 003a/17, 045a/16, 

054a/04. 

 

deliķanlu Çocukluk çağından çıkmış genç erkek, sözünün eri, dürüst, namuslu 

kimse: İşte gördin bir d. içi ķuvvetlü bir dilāverdür hemān düşmanuñ -6- 

001b/12, 009b/13, 004b/05, 006b/11, 010a/03, 011b/05. 
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delīl (a) Kanıt: çoķdur imdi senüñ ‘Ömer olmaduġuñ ve ‘Ömer’e d. olmaduġuñ 

-1- 020b/11. 

 

     delīl ol- Kanıt olmak: senüñ ‘Ömer olmaduġuñ ve ‘Ömer’e d. olmaduġuñ -

1- 020b/11. 

 

dembeste (f) Sesi soluğu kesilmiş, susumuş: mālāmāl olmuş, ĥayrānı d. olup, 

Hezār Aferīn bu Ĥamza’ya ki böyle -1- 102b/08. 

 

     dembeste ol- Sesi soluğu kesilmiş, susumuş: mālāmāl olmuş, ĥayrānı d. 

olup, Hezār Aferīn bu Ĥamza’ya ki böyle -1- 102b/08. 

 

demir Sağlamlık, dayanıklılık gibi özelliklerinden dolayı kullanılan maden: Bre 

mellāĥlar alın d. açın yelkeni böyle olduķdan -2- 046b/14, 097a/04. 

 

demren Genellikle okun ucuna geçirilen kemik veya demir parça: var idi Ve ol 

çizmeler daĥi serāpa d. igneler ile -1- 084b/19. 

 

denk Uygun, nitelik yönünden eşit: ben saña bir d. vireyim ki yarın iki ‘asker 

arasında rüsvāy -1- 036a/18. 

 

depe 1. Baş: anların her birine niylerüm birer d. ile didi Ĥāce ŧaşra çıķup, -1- 

087a/05. 

2. Tepe: ol ŧa‘āmı yedi şöyle kim ķarnı bir d. dönüp ve ŧulūmların -1- 064b/06. 

 

depele- Kıyasıya dövmek, vurup öldürmek: Rāst geldü gene girişüp, d. ‘Ömer 

de bir yakadan Seyf’üñ adamların -2- 052a/14, 051b/13. 

 

depme  Tekme, çifte: ile bir d. öyle ururdı ki vücūdı pulād olsa ħurd -20- 

085a/09, 088b/13, 096a/17, 096b/07, 096b/15, 097a/08, 097a/13, 097a/19, 

097b/03, 098b/16, 099a/10, 099a/14, 099b/06, 101a/09, 101a/12, 103a/15, 

098b/09, 099a/07, 102b/16, 099a/01. 
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derbend (f) Geçit, sınırda bulunan küçük kale: Keyfūr; Belī yaķīndur Şunda bir 

D. vardur İsfendiyārı D. -11- 057a/18, 058a/10, 060b/14, 066a/15, 066a/17, 

066a/12, 057b/19, 066a/13, 057b/08, 069b/02, 069b/07. 

 

derd bk. dert  

 

deri İnsan ve hayvan vücudunu kaplayan tüy, kıl veya pulla kaplı tabaka, cilt, 

ten: Zerhībi la‘īn eyle Ħalķūm elüme girer ola D. śaman -6- 018b/09, 041b/03, 

064a/17, 020a/06, 022a/02, 078a/06. 

 

dermān (f) İlaç, çare, deva: bunda yoķ Baña d. olursa sizden olur Luŧf idüp, -5- 

040a/10, 042a/15, 061a/09, 064b/02, 081a/08. 

 

     dermān ol- Çare olmak: bunda yoķ Baña d. olursa sizden olur Luŧf idüp, -1- 

040a/10. 

 

dert, derd (f) Üzüntü: aĥvāli ĥaber virdiler Şāh’a d. üzere d. olup, -9- 107a/16, 

092a/06, 064a/16, 104b/01, 060b/06, 029b/18, 084b/09, 050b/06, 060b/01. 

 

     dert ol- Sıkıntı olmak: Şāh’a dert üzere dert olup, -1- 107a/16. 

 

     dertler çek- Dertler, sıkıntılar çekmek: boġazı ucundan çoķ dertler çeküp -1- 

064a/14. 

 

derūn (f) İç, içerisi, gönül: bin pāre eyleseler d. acımazdı Sen benüm gibi 

Śāĥibķırānı zamān  -3- 069a/04, 018b/12, 033a/03. 

 

deryā (f) Deniz: ābı d. miŝāl ‘asker yerlerinden ŧurup at, fil, gergedanlarına -36- 

002b/11, 010b/02, 022b/08, 028a/19, 030b/01, 034b/18, 038a/09, 041b/08, 

047a/03, 058a/14, 079a/14, 079b/02, 096a/06, 100b/19, 109b/09, 030b/09, 

029b/05, 042b/02, 058a/17, 060b/11, 027b/08, 026b/19, 028a/19, 028b/04, 

028b/11, 029a/10, 029b/10, 029b/15, 032a/16, 033b/18, 034b/04, 034b/11, 

058a/04, 064b/14, 029b/05, 053a/08. 
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Deryā nişin (f) Özel İsim: kimesnedür İşte Nehengi D.-nişīn oġlı Neheng Peçe 

ile güreşmiş -2- 057b/01, 058a/03. 

 

derzincīr (f) Zincire vurmak: ile Bānū’yı alup, esīrleri d. idüp ve Ebu’lFetĥ’i -

1- 107a/13. 

 

     derzincīr it- Zincire vurmak: ile Bānū’yı alup, esīrleri d. idüp ve Ebu’lFetĥ’i 

-1- 107a/13. 

 

dest (f) El: didikde, Rüstem zaĥmına baķmayup Kerb’üñ kemer zincīrine d. -

14- 007a/12, 027a/19, 068b/02, 077a/10, 75b/14, 039a/18, 053a/03, 003a/03, 

003a/11, 058a/15, 062b/05, 58b/13, 75b/02, 101b/13. 

 

destmāl (f) Mendil: yürüdükde Hürmüz boynuna d. ŧaķup; amān el amān -1- 

110a/08. 

 

destūr (f) İzin, müsaade: eyledi hemān Melik Behman Kūhsitānī, Emīri 

‘Arabdan d. alup, -3- 004b/19, 014b/05, 014a/11. 

 

     destūr al- İzin almak: eyledi hemān Melik Behman Kūhsitānī, Emīri 

‘Arabdan d. alup,  -1- 004b/19. 

 

     destūr vir- İzin vermek: Server destūr virüp hemān Neheng Peçe ‘azm-i 

meydān idüp  -1- 014b/05. 

 

dev (f)  Korkunç, çok iri, çok büyük: geldin diyüp, diledi ki ķoca Rüstem irişüp, 

d. el kemerinden ŧutup, -1- 089b/08. 

 

deve Geviş getiren memelilerden, boynu uzun, sırtında bir veya iki hörgücü 

olan, yük taşımakta kullanılan hayvan: ölmüş diyüp, tīz üç dört fırun ekmek 

buldılar Üç d. boġaz -3- 064b/04, 065b/10, 022a/08. 

 

devlet (a) Mutluluk, büyüklük, mevki: Emr eylen Cenk olsun ol d. bizümdür ki 

şimdi Rüstem çoķ mal -29- 079a/01, 092a/11, 109b/17, 070a/15, 003b/05, 
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012b/04, 013b/17, 027b/15, 038b/13, 039a/05, 040a/01, 052b/12, 067a/18, 

035a/14, 047a/09, 047b/02, 048b/09, 050b/09, 066a/03, 067b/11, 073a/05, 

073a/10, 073b/08, 079a/10, 098a/12, 100a/02, 104a/03, 104a/06, 104a/13. 

 

devr (a) Devir, dönme: üzere olun diyüp ıśmarladı kendüsi ķal‘enüñ eŧrāfüñ d. -

8- 019a/15, 068b/03, 096a/14, 096b/04, 099a/18, 101a/04, 75b/03, 099b/01. 

 

     devr it- Dönmek: ķal‘enüñ eŧrāfüñ devr idüp, ķuş uçurmaz idi -6- 019a/15, 

068b/03, 75b/03, 096a/14, 099a/18, 101a/04. 

 

devrān  (a) Felek, zamane: ba‘de; ben ki Śāĥibķırānı zamān ve Rüstemi d. 

Ĥamza ibni ‘Abdulmuŧŧālib -1- 062b/16. 

  

devrül- Ayakta veya dik duran bir şey düşmek: d. lāya‘ķıl oldı Zerhībi la‘īn 

śafāsından semā‘a  -1- 017b/05. 

 

devşür- Bir araya getirmek, toplamak: Tīziyye devşürüp ķoltuķladı. -1- 90b/1.  

 

Dımışki Şam: ķılıçlar vardur nābekār vücūduñ D. pōlāddan olsa -1- 099a/06. 

 

dıraht (f) Ağaç: Rüstem ile Zengāve biraz gidüp, d. yanına gelüp, -3- 081a/16, 

106a/02, 082a/09. 

 

di- , de- Demek, söylemek: iderüm d. Marzūķ Şāh; Nola Dilāver öyle gerekdür 

d. Kerb’de kendü -1483- 002a/07, 002b/02, 002b/06, 002b/09, 002b/18, 

003a/02, 003a/10, 003b/08, 003b/12, 004a/04, 004a/12, 004a/14, 004a/17, 

004a/19, 004b/01, 004b/17, 005a/03, 005a/14, 005b/14, 005b/18, 006a/02, 

006a/04, 006b/09, 006b/14, 006b/16, 006b/18, 007a/10, 007b/05, 007b/07, 

007b/17, 007b/19, 008a/13, 008b/01, 008b/12, 009b/15, 009b/17, 010a/01, 

010a/02, 010a/12, 010b/18, 011a/06, 011a/08, 011a/09, 011a/15, 011a/16, 

011a/19, 011b/06, 011b/08, 011b/09, 012a/10, 012a/11, 012a/18, 012b/07, 

012b/11, 013a/14, 013a/18, 013b/03, 013b/05, 013b/06, 013b/09, 013b/11, 

013b/13, 013b/16, 014b/04, 014b/12, 014b/15, 014b/16, 015a/02, 015a/04, 

015a/07, 015b/14, 016a/07, 016a/09, 016a/11, 016a/16, 016a/19, 016b/14, 
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017a/07, 017a/11, 017a/16, 018a/16, 018b/04, 018b/18, 019a/05, 019a/07, 

019a/10, 019b/03, 019b/08, 019b/11, 019b/14, 020a/05, 020a/06, 020a/12, 

020a/14, 020a/15, 020a/18, 020b/01, 020b/06, 020b/07, 020b/08, 020b/09, 

020b/14, 020b/15, 020b/18, 020b/19, 021a/02, 021a/10, 021b/07, 021b/09, 

021b/11, 021b/16, 021b/17, 022a/01, 022a/03, 023b/05, 023b/08, 024a/17, 

024b/11, 025a/16, 025a/19, 025b/19, 026a/12, 026b/08, 026b/11, 027a/02, 

027a/05, 027a/06, 027a/13, 028a/02, 028a/08, 028b/16, 028b/17, 028b/19, 

029a/05, 029a/10, 029a/12, 029a/13, 029b/03, 029b/07, 029b/10, 030b/11, 

030b/16, 031b/06, 031b/11, 031b/13, 032a/01, 032b/13, 033a/01, 033a/04, 

033a/17, 033b/02, 033b/03, 033b/07, 033b/08, 033b/10, 033b/19, 034a/05, 

034a/06, 034a/08, 034a/09, 034a/11, 034b/01, 034b/05, 034b/13, 034b/16, 

035a/02, 035a/11, 035a/14, 035a/15, 035a/19, 035b/02, 035b/03, 035b/05, 

035b/06, 035b/07, 035b/10, 035b/12, 035b/14, 035b/18, 036a/01, 036a/02, 

036a/04, 036a/05, 036a/06, 036a/07, 036a/09, 036a/10, 036a/11, 036a/12, 

036a/13, 036a/15, 036a/17, 036b/04, 036b/10, 036b/14, 037a/02, 037a/04, 

037a/06, 037a/12, 037a/15, 037b/19, 038a/02, 038a/03, 038a/04, 038a/05, 

038a/11, 038b/08, 039a/04, 039a/09, 039a/11, 039a/17, 039b/08, 039b/09, 

039b/12, 039b/18, 040b/05, 040b/17, 041a/19, 042a/14, 042b/15, 043a/15, 

043b/07, 043b/13, 044a/08, 044a/19, 044b/15, 045a/04, 045a/05, 045a/09, 

045a/11, 045a/12, 045a/13, 045a/14, 045a/15, 045a/19, 045b/01, 045b/03, 

045b/04, 045b/07, 046a/03, 046a/08, 046a/09, 046a/14, 046b/10, 046b/15, 

047a/02, 047a/16, 047a/17, 047b/01, 047b/04, 047b/06, 047b/08, 047b/09, 

047b/11, 048a/03, 048a/06, 048a/08, 048a/18, 048a/19, 048b/01, 048b/02, 

048b/03, 048b/08, 048b/10, 048b/14, 048b/18, 048b/19, 049a/04, 049a/06, 

049a/09, 049a/12, 049a/16, 049b/06, 049b/17, 049b/18, 050a/08, 050a/10, 

050a/12, 050a/16, 050a/18, 050b/03, 050b/05, 050b/07, 050b/10, 050b/14, 

050b/17, 050b/19, 051a/02, 051a/15, 051b/08, 052a/04, 052a/09, 052a/10, 

052a/11, 052b/05, 052b/15, 052b/18, 053a/03, 053a/05, 053a/12, 053a/16, 

053b/06, 053b/10, 053b/12, 053b/14, 054a/08, 054a/13, 054b/01, 054b/14, 

055a/09, 055a/10, 055b/04, 056a/02, 056a/12, 056a/14, 056a/19, 056b/03, 

056b/18, 056b/19, 057a/05, 057a/08, 057a/15, 057a/17, 057b/02, 057b/05, 

057b/07, 057b/08, 058a/01, 058a/06, 058a/11, 059a/05, 059a/06, 059a/09, 

059a/13, 059a/15, 059a/17, 059b/12, 060a/09, 060a/11, 060a/14, 060a/15, 

060b/01, 060b/02, 060b/04, 060b/05, 060b/07, 061a/09, 061a/13, 061b/12, 



 

 257 

062a/06, 062a/07, 062a/11, 062a/15, 062a/16, 062a/19, 062b/10, 062b/12, 

062b/13, 063b/06, 063b/07, 063b/12, 064a/02, 064a/03, 064a/04, 064a/06, 

064b/01, 064b/09, 064b/12, 064b/13, 065a/03, 065a/06, 065a/08, 065a/14, 

066a/18, 066a/19, 066b/03, 067a/01, 067a/02, 067a/12, 067b/01, 067b/10, 

067b/15, 067b/17, 068a/02, 068a/05, 068a/06, 068a/07, 068b/14, 068b/18, 

068b/19, 069a/10, 069a/12, 069b/16, 070b/04, 070b/17, 071a/03, 071a/09, 

071a/14, 071b/01, 071b/19, 072a/06, 072a/08, 072a/16, 072b/06, 072b/17, 

073a/13, 073a/15, 073a/17, 073b/06, 073b/07, 073b/09, 074a/04, 074a/09, 

074a/13, 074a/16, 074a/17, 074b/09, 074b/11, 074b/12, 075a/01, 076a/02, 

076a/03, 076a/05, 076a/06, 076a/09, 076b/19, 077a/02, 077a/07, 077a/17, 

078b/03, 078b/04, 078b/17, 079a/02, 079a/03, 079a/12, 079b/04, 079b/07, 

079b/18, 080b/02, 080b/04, 080b/06, 080b/11, 080b/14, 080b/15, 081a/12, 

081a/15, 081b/07, 081b/08, 081b/10, 081b/13, 082a/01, 082a/05, 082a/11, 

082a/14, 082b/17, 083a/02, 083a/03, 083a/04, 083a/11, 083a/19, 083b/04, 

083b/05, 083b/19, 084a/05, 084a/09, 084b/04, 085a/16, 085b/05, 085b/09, 

085b/14, 085b/16, 085b/18, 085b/19, 086a/03, 086a/11, 086a/14, 086a/15, 

086a/17, 086a/18, 086a/19, 086b/02, 086b/13, 086b/14, 086b/15, 086b/18, 

087a/02, 087a/05, 087a/10, 087a/11, 087a/15, 087b/01, 087b/05, 087b/10, 

087b/12, 087b/16, 087b/19, 088a/02, 088a/06, 088a/17, 088b/01, 088b/06, 

088b/08, 089a/05, 089a/19, 089b/01, 089b/02, 089b/06, 089b/10, 089b/16, 

090b/03, 090b/10, 090b/12, 090b/13, 090b/16, 091a/05, 091a/07, 091a/13, 

091a/14, 091a/18, 091b/10, 091b/11, 091b/12, 091b/15, 091b/16, 092a/08, 

092a/09, 092a/12, 092a/13, 092a/18, 092b/03, 092b/09, 092b/10, 092b/11, 

093a/09, 093a/10, 093a/11, 093a/12, 093a/13, 093b/02, 093b/06, 093b/07, 

093b/13, 093b/15, 094a/03, 094b/02, 094b/08, 094b/10, 094b/11, 094b/12, 

094b/13, 095a/01, 095a/09, 095a/14, 095a/15, 095a/16, 095a/19, 095b/01, 

095b/11, 098a/12, 098a/14, 098b/09, 099a/02, 099a/05, 099a/07, 100a/01, 

100a/02, 100a/04, 100a/05, 100a/09, 100a/11, 100a/14, 100b/01, 100b/03, 

101a/06, 101a/08, 102a/06, 102b/09, 102b/13, 102b/17, 103a/17, 103a/18, 

103b/05, 103b/06, 103b/07, 103b/12, 103b/13, 104a/03, 104a/12, 104a/15, 

104a/16, 104b/02, 104b/13, 104b/18, 104b/19, 105a/03, 105b/04, 105b/06, 

107a/17, 107b/04, 107b/17, 108b/15, 108b/17, 109a/01, 109a/09, 109b/18, 

110a/09, 110a/11, 110a/12, 110a/13, 58b/18, 58b/19, 004a/18, 004a/01, 

004b/01, 004b/15, 005a/15, 081a/06, 101a/07, 049b/14, 004a/07, 005a/19, 
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011a/18, 008a/01, 086b/17, 100a/17, 061a/09, 082a/01, 002a/11, 006a/04, 

008b/09, 011a/18, 011b/18, 012a/02, 013b/15, 014a/02, 015b/19, 016b/10, 

018a/09, 022a/17, 022b/04, 023b/12, 024b/09, 025a/16, 027b/02, 033b/14, 

045a/02, 047b/16, 054a/05, 062a/17, 071a/08, 074a/12, 076a/03, 076b/02, 

076b/06, 077a/19, 079b/05, 079b/06, 090a/10, 096b/12, 098a/09, 106b/06, 

106b/11, 107b/19, 007a/12, 007a/18, 018a/09, 025b/05, 027a/04, 033b/06, 

045b/18, 073a/05, 079b/01, 088b/13, 090b/07, 092b/18, 097a/17, 101a/03, 

104b/16, 109a/02, 110a/02, 012b/04, 089a/11, 100a/10, 010b/16, 030a/02, 

032a/14, 033a/19, 042a/04, 044b/09, 064b/17, 074b/02, 001b/06, 002a/10, 

002b/05, 010a/10, 012a/07, 012b/03, 012b/12, 013a/04, 013a/06, 016a/18, 

019b/05, 020a/13, 020a/17, 025a/04, 025a/06, 025a/13, 025b/02, 026a/15, 

026b/04, 026b/12, 027b/11, 029a/11, 029a/12, 029a/15, 029a/18, 029b/04, 

030b/07, 030b/18, 031a/13, 031b/03, 031b/08, 032b/06, 032b/09, 033a/16, 

034a/03, 035a/09, 036b/13, 038b/15, 041a/13, 041b/13, 042a/14, 042a/15, 

042b/14, 043a/10, 043a/18, 044a/10, 044a/16, 044b/03, 044b/06, 044b/07, 

046a/07, 046b/12, 047a/01, 047a/15, 048a/01, 050a/18, 052a/07, 052a/16, 

053b/04, 053b/11, 053b/13, 053b/16, 054a/07, 054a/09, 054a/11, 055b/01, 

056a/04, 058a/18, 059b/05, 059b/06, 059b/07, 060a/01, 060a/07, 064a/03, 

065b/02, 065b/09, 066a/09, 066a/18, 069b/02, 069b/12, 071a/16, 071b/08, 

074a/02, 075a/06, 076a/09, 078a/16, 078b/15, 081a/13, 081b/19, 082a/02, 

082a/04, 083b/13, 083b/15, 083b/16, 085b/10, 086a/16, 086b/08, 089a/12, 

089a/18, 089a/19, 090a/16, 092a/03, 092a/05, 092a/14, 093a/14, 098a/18, 

103b/05, 103b/12, 104a/11, 104b/06, 108a/18, 58b/04, 75b/13, 026a/07, 

030b/14, 027b/10, 006a/12, 026b/06, 047b/08, 064b/17, 012b/01, 048a/19, 

078b/03, 084b/02, 100a/09, 076a/01, 011b/09, 034b/09, 050a/09, 067b/15, 

016a/14, 002a/19, 010a/11, 013b/12, 093b/14, 003b/08, 004a/05, 011b/07, 

092a/09, 002a/19, 007a/03, 067a/15, 093b/19, 004b/16, 053a/03, 092a/09, 

002b/13, 003a/15, 006b/08, 014b/02, 015a/19, 021a/15, 022b/02, 023a/02, 

026b/16, 030b/03, 041b/13, 059a/18, 079a/17, 086a/08, 098a/08, 099b/04, 

107a/18, 015a/14, 028a/11, 029b/13, 051b/16, 092b/13, 005a/04, 019a/03, 

019b/01, 025a/14, 033a/15, 034b/01, 039b/18, 042a/03, 042a/08, 042b/11, 

043b/17, 049b/01, 049b/02, 050a/19, 055a/14, 056a/03, 056b/04, 057a/19, 

060b/17, 063a/18, 071b/03, 071b/04, 071b/05, 071b/06, 073b/04, 075a/19, 

083a/05, 083a/06, 083a/15, 089a/03, 030a/15, 030b/04, 032a/04, 041b/19, 
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049b/09, 051a/16, 063a/09, 072b/05, 093b/16, 093b/18, 094b/04, 056b/06, 

032b/12, 035b/12, 044b/11, 065a/17, 072a/15, 105a/12, 002a/17, 039a/16, 

063a/03, 063a/04, 019b/08, 036a/10, 110a/01, 069b/14, 098a/06, 047a/03, 

035b/11, 063b/15, 100a/04, 060a/18, 046b/19, 058a/09, 019b/10, 011b/09, 

004b/18, 003a/17, 003b/01, 004a/05, 005a/04, 004b/12, 005a/17, 008b/02, 

011a/05, 012a/13, 013a/17, 014a/18, 017a/05, 019b/05, 021a/04, 110a/06, 

044a/01, 003b/02, 003b/17, 007b/09, 008a/14, 009a/08, 009b/01, 009b/02, 

009b/05, 010a/04, 010a/06, 010a/19, 010b/15, 011b/11, 012b/06, 013b/03, 

013b/16, 014a/12, 014b/01, 014b/08, 014b/12, 014b/17, 015a/08, 015a/13, 

016b/02, 017b/08, 018a/02, 018a/03, 018a/12, 018a/17, 018b/06, 018b/14, 

018b/19, 019a/08, 019a/14, 019a/15, 019b/15, 020b/03, 021a/03, 021a/19, 

021b/02, 021b/09, 021b/14, 021b/15, 022a/03, 022a/19, 023a/18, 024b/06, 

025a/16, 027a/19, 028b/10, 048b/04, 051b/07, 070b/18, 075a/14, 026b/18, 

001b/03, 001b/13, 002b/08, 003b/08, 003b/13, 004a/03, 004a/09, 004b/04, 

005b/15, 006b/02, 006b/12, 006b/17, 008a/04, 013a/12, 013b/01, 016a/12, 

016a/16, 016a/17, 016b/18, 017b/07, 018b/10, 019a/11, 020a/12, 021a/13, 

021a/14, 021a/16, 021b/12, 022a/07, 022a/18, 022b/07, 022b/18, 023a/03, 

023a/08, 024a/11, 024a/17, 024b/02, 025b/02, 025b/11, 026b/15, 027a/03, 

027a/07, 027b/01, 027b/04, 027b/12, 027b/19, 028a/15, 028a/17, 028a/18, 

028b/02, 028b/05, 028b/08, 028b/12, 029a/01, 029a/06, 029a/08, 029b/01, 

029b/08, 029b/12, 029b/14, 029b/16, 030a/01, 030a/16, 030a/19, 031a/01, 

031a/03, 031a/04, 031a/06, 031a/07, 031a/14, 031b/14, 031b/16, 032b/02, 

032b/03, 032b/07, 032b/14, 033a/05, 033a/07, 033a/09, 033a/11, 033a/18, 

034a/13, 034b/04, 034b/07, 034b/13, 035a/18, 035b/16, 036a/02, 036a/08, 

036a/14, 036b/01, 036b/04, 036b/06, 036b/09, 036b/14, 037a/07, 037a/18, 

037b/04, 037b/07, 038a/18, 039a/01, 039a/03, 039a/13, 039b/06, 039b/14, 

040a/09, 040a/16, 041a/01, 041b/03, 041b/17, 042a/06, 042a/19, 042b/08, 

042b/10, 043b/02, 043b/03, 043b/17, 043b/18, 044a/06, 044b/12, 045a/08, 

045a/16, 045a/17, 045b/13, 046a/01, 046a/03, 046a/07, 046a/13, 046a/17, 

046b/02, 046b/11, 046b/17, 047a/04, 047a/09, 047a/11, 047a/19, 047b/14, 

047b/15, 048a/10, 048a/13, 048a/16, 048a/17, 048b/06, 048b/13, 048b/14, 

049a/12, 049a/13, 049a/14, 049a/18, 049b/02, 049b/05, 049b/07, 049b/10, 

049b/18, 050a/04, 050a/08, 050b/15, 051a/19, 051b/02, 051b/14, 052a/11, 

052b/06, 053a/06, 053a/13, 053b/08, 054a/03, 054a/10, 054a/13, 054b/02, 
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054b/04, 054b/06, 054b/11, 054b/16, 055a/02, 055a/08, 055b/16, 057b/13, 

057b/16, 057b/17, 059a/05, 059a/07, 059b/15, 060a/03, 060a/13, 060b/03, 

060b/07, 060b/08, 061a/15, 062a/05, 062a/09, 062a/12, 062a/14, 062a/17, 

062b/07, 062b/08, 063a/16, 063b/15, 063b/19, 064a/09, 064b/04, 064b/18, 

065a/05, 065a/17, 066a/05, 066b/13, 066b/16, 066b/18, 067a/04, 067a/09, 

067a/19, 068a/11, 068a/13, 068b/08, 068b/10, 069a/06, 069a/11, 069b/03, 

069b/08, 070b/06, 070b/08, 070b/16, 071a/11, 072a/10, 072b/09, 073a/02, 

073a/06, 073a/09, 073a/18, 074a/14, 074a/17, 074b/08, 074b/10, 074b/18, 

075a/07, 075a/12, 076b/08, 077a/08, 077b/11, 078a/12, 078b/01, 078b/04, 

079a/05, 079a/07, 079b/18, 080a/10, 080b/16, 081a/03, 081a/06, 081a/09, 

081a/13, 081a/19, 081b/10, 081b/14, 082a/06, 082a/19, 082b/04, 082b/05, 

082b/08, 083b/02, 083b/04, 083b/07, 084a/04, 084a/14, 084a/18, 086a/07, 

086b/04, 086b/05, 086b/11, 087a/17, 087b/09, 088b/09, 088b/17, 089a/07, 

089a/13, 089a/16, 089b/06, 089b/08, 089b/11, 089b/19, 090a/14, 090b/01, 

090b/03, 090b/06, 090b/08, 090b/11, 090b/14, 091b/04, 091b/05, 091b/06, 

091b/07, 091b/19, 092a/19, 092b/05, 092b/08, 092b/11, 092b/12, 092b/13, 

092b/19, 093a/06, 093a/17, 093b/10, 094a/03, 094a/11, 094b/05, 094b/18, 

095a/05, 095b/06, 096a/01, 096b/02, 096b/14, 097a/03, 097a/16, 097a/17, 

097b/12, 097b/13, 098b/04, 098b/08, 099a/08, 099b/03, 099b/09, 099b/11, 

100a/08, 100b/17, 101a/10, 101b/09, 102a/03, 102a/08, 103a/04, 103b/09, 

104a/04, 104a/10, 104b/06, 105b/01, 105b/10, 105b/13, 107a/09, 108a/15, 

109a/11, 109b/07, 109b/19, 110a/04, 58b/07, 58b/08, 58b/13, 58b/15, 58b/17, 

58b/19, 75b/01, 75b/04, 75b/07, 75b/08, 75b/10, 022a/01, 051a/04, 052a/03, 

065a/03, 079a/06, 083a/13, 091a/11, 094b/17, 107a/08, 75b/08, 017a/06, 

095a/10, 052b/11, 100a/10, 084a/07, 045b/02, 002a/13, 013b/17, 014a/01, 

025b/10, 032a/17, 035a/01, 040a/06, 040a/11, 043a/14, 043b/07, 062a/01, 

087a/14, 104a/06, 104a/09, 105a/14, 107a/07, 098b/07, 010b/09, 017b/04, 

005b/05, 006a/13, 084a/16, 035b/10, 012a/06, 102b/10, 098a/13, 003a/01, 

003a/08, 018a/07, 025a/15, 027a/13, 032a/02, 039b/15, 045b/05, 050b/12, 

051b/10, 051b/12, 052a/13, 072b/01, 078b/13, 080b/02, 028a/08, 033a/09, 

033a/13, 038b/11, 059a/19, 076a/12, 085b/14, 092b/16, 100b/02, 107b/02, 

018a/08, 039b/18, 041b/12, 027a/01, 003a/03, 004b/02, 026a/09, 060a/11, 

004a/16, 025b/05, 026a/01, 026a/17, 063a/06, 020a/12, 025a/09, 025a/13, 

026a/19, 027a/07, 027b/19, 030a/08, 032a/06, 032a/07, 032a/11, 038b/04, 
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047b/02, 050a/10, 050b/15, 055a/07, 056b/07, 056b/08, 056b/13, 057a/03, 

058a/02, 064b/03, 066a/06, 069b/16, 070a/08, 071a/02, 073a/16, 073b/17, 

074a/08, 084a/17, 086a/05, 087b/03, 088a/10, 094a/17, 095a/12, 107a/01, 

108b/02, 024b/01, 038a/16, 043b/01, 043b/02, 045b/11, 050a/06, 055b/07, 

057a/08, 067b/06, 072b/02, 072b/15, 076a/07, 083a/08, 083a/09, 085b/11, 

093a/01, 026b/07, 004a/15, 107b/15, 003a/14. 

 

dībelik  Büsbütün, tamamıyla: Zīrā kim d. ķoķudursun imdi biz kīn ŧutmayuz 

Ve -8- 091b/18, 103b/08, 017a/15, 025a/11, 026a/05, 038a/07, 046a/05, 

100a/14. 

 

dignek  Değnek: beşyüz d. urun şol gedānüñ götüne didikde Fettāĥı -1- 

047b/16. 

 

dik- Ayakta düz duruma getirmek: alup, ħil‘at virdiler andan Neheng Nümā’ya 

bir beg d. andan ķalķup, -2- 061a/17, 022a/10. 

 

dikil- Doğrulma, dik duruma gelme: ĥayrān oldular Güneş ķupbe’i felege d. 

Rüstem ‘Alemşāh eyitdi; -2- 109a/05, 109b/15. 

 

diķķat (a) Düşünceyi bir şey üzerinde toplama, uyanıklık: bu ĥāle ķodılar, didi 

Bunlar d. idüp, gördiler gerçek adamdır -4- 029a/05, 033b/01, 035b/04, 

057a/01. 

 

dil 1. İnsanların düşündüklerini ve duyduklarını bildirmek için kelimelerle veya 

işaretlerle yaptıkları anlaşma, lisan: Neheng Peçe eyitdi; Yā İskender Çoķ 

söyleme Anlar benüm efendüm Ĥamza’ya d. uzatdılar -3- 015a/05, 015a/06, 

004a/16. 

2. Ağız boşluğunda, tatmaya, yutkunmaya, sesleri boğumlamaya yarayan etli, 

uzun, hareketli organ, tat alma organı: gire ķodu D. ĥareketden ķalup, andan bir 

deveye bindürüp ‘asker -4- 022a/08, 078b/17, 022a/07, 096a/08. 

 

dilāver  (f) Yürekli, yiğit: iderüm didi Marzūķ Şāh; Nola D. öyle gerekdür didi 

Kerb’de -54- 002a/07, 002b/17, 003a/04, 003b/06, 004b/16, 006b/14, 008a/12, 
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008b/10, 010a/05, 010a/16, 015b/13, 046a/04, 050b/17, 056a/06, 056b/03, 

056b/08, 057a/06, 057a/07, 057a/17, 057a/19, 057b/03, 058a/02, 060b/12, 

060b/14, 069a/11, 079b/05, 099b/15, 109a/06, 040b/17, 083a/14, 004a/01, 

001b/12, 005a/02, 008b/01, 009b/03, 004a/07, 014b/11, 056a/12, 080a/08, 

084a/18, 055a/12, 061b/16, 070a/11, 107b/14, 012b/14, 011a/02, 066b/19, 

103b/14, 081b/17, 097a/13, 006a/16, 015b/16, 012a/01, 021b/18, 009a/17. 

 

dilāverān (f) Dilaverler: mal ile geliyor didiler Emīri Merdān ve sā’ir d. şād 

olup, -1- 078a/16. 

 

dile- Bir şeyin yapılmasını ya da olmasını istemek: bağışladı Çünkü Kerb er d. 

Sa‘d Nebīre altında olan -19- 005b/16, 009b/10, 020b/17, 073b/19, 077a/17, 

089b/08, 097a/01, 098b/14, 101a/11, 050a/07, 057a/14, 100a/17, 002b/01, 

002b/02, 010a/03, 100a/11, 012b/14, 005b/07, 069a/13. 

 

dilek İstek, talep, temenni, rica, murat: ol śuçundan geçüp, Śāĥibķırān’dan seni 

d. idem didi ol -4- 015b/14, 049a/02, 049a/03, 065a/06. 

 

     dilek eyle- İstemek: ‘Avrat işidüp dilek eyledi. -1- 049a/02. 

 

     dilek it- İstemek: ol śuçundan geçüp, Śāĥibķırān’dan seni d. idem didi ol -2- 

015b/14, 065a/06. 

 

dīlīr-āne (f) Yiğitçesine, mertçesine: Kerb-i nāmdār dilīrāne meydāna girüp 

cevelān eyleyüp er ŧaleb eyledükde. -1- 8a/9.  

 

dīmāġ (a) Beyin, bilinç, şuur: Ķāf’a varırlar, gelürler didi Baĥtek ĥōd dili d. 

ŧutuldı -1- 078b/17. 

 

dimūr Demir: Fīrūz, ‘Aden’e vedā‘ idüp, gitdiler Gemilere girüp, meddāĥlar d. 

alup -1- 041a/02. 

 

dīn (a) Tanrı'ya, doğaüstü güçlere, çeşitli kutsal varlıklara inanmayı ve 

tapınmayı sistemleştiren toplumsal bir kurum, diyanet: cenk muĥāl iken d.-i 
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İslām bre kātında ķolayın bulup, seni ele -18- 102b/11, 010b/15, 061a/15, 

062b/18, 014a/17, 103a/19, 038a/18, 109a/11, 040a/05, 040b/04, 023b/04, 

061a/08, 041a/18, 008b/06, 010a/04, 002a/14, 089b/13, 040b/04. 

 

dinle- İşitmek için kulak vermek: bunların cevābların d. Kendvāl Cāzū eyitdi; -

5- 091b/08, 019a/01, 056b/18, 049b/11, 049b/15. 

 

dip Çukur bir şeyin en alt bölümü: ile ‘alem d. ŧururdı Başına üşdiler Rüstem 

ve Sa‘d -9- 012a/04, 053a/18, 053b/02, 054a/01, 056a/06, 016b/16, 75b/02, 

053a/11, 082a/10. 

 

dirāz (f) Uzun: saña yāvuz ķaśd idenüñ ‘ömri d. olsun begüm diyüp, Şāh; -1- 

062b/07. 

 

     dirāz ol- Uzun olmak: saña yāvuz ķaśd idenüñ ‘ömri d. olsun begüm diyüp, 

Şāh; -1- 062b/07. 

 

direk Ağaçtan veya demirden yapılan uzun ve kalın destek: ve Ĥalīfe’ye baş 

ķoyup, Ĥamza’nüñ elin öpdü Serāperdenüñ d. -2- 103a/05, 022a/10. 

 

di‘ren Taşımak için kullanılan demir araç, digren: yeri vardur ki d. yoķdur 

Ĥiźmetkārları çekmek içün -1- 100b/14. 

 

diri Yaşayan, canlı, ölü karşıtı: Behey server Bunları d. getüre cenge Hemen 

öldürüp, başların -4- 087a/01, 030b/03, 069a/01, 032a/01. 

 

dirīġ (f) Esirgeme: d. bu nābekārlar bunda nireden geldiler Yaġmurdan 

ķaçarken -3- 059b/13, 75b/07, 072b/08. 

 

dişi Kadın: Ferīş’de Śāĥibķırān zādedür Erkek arslan arslandur d. -1- 073b/12. 

 

ditre- Titremek: Ammā d. başlayup ħavfından, la‘īn bunuñ ol ĥālini görüp, -1- 

071b/14. 
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dīv (f) Korkunç, çok iri ve olağanüstü güçlü yaratık: başlayup, ķızda neylesün 

kendüyi öyle bir deyü d. śūret elinde görüp -35- 026a/19, 028b/13, 029a/01, 

029a/03, 030b/05, 073a/11, 073a/18, 073b/03, 079b/03, 084a/02, 088b/03, 

088b/12, 072a/18, 074a/05, 075a/05, 075a/01, 074a/08, 077a/18, 088a/08, 

078b/14, 090a/07, 090a/12, 004a/08, 070b/09, 078a/01, 087b/11, 75b/12, 

078a/01, 076a/09, 072a/17, 075a/16, 077a/02, 090a/12, 077a/03, 071b/02. 

 

dīvān (a) Yüksek düzeydeki devlet adamlarının kurduğu büyük meclis: geldin 

didi Ħalķūm eyitdi; ya ķanda gideyim ‘Ömer aşikāre d.-ı Marzūķ -45- 020b/01, 

036a/14, 001b/07, 002a/01, 002a/04, 015b/07, 016a/14, 023b/01, 036b/01, 

052a/01, 098b/09, 102a/10, 002a/02, 018a/07, 018a/19, 025b/04, 027a/06, 

027b/08, 091a/18, 092a/07, 016a/05, 088b/07, 028a/13, 028a/11, 018b/06, 

021b/13, 027a/14, 032a/08, 034a/15, 081a/10, 084a/07, 086b/11, 087a/17, 

087b/03, 089a/17, 091b/07, 098a/16, 015a/01, 025b/17, 089b/01, 100a/07, 

090a/05, 078b/18, 087b/07, 084a/16. 

 

     dīvān it- Meclis kurmak, toplantı yapmak: bu ŧarafdan Marzūķ Şāh gine 

dīvān idüp -2- 002a/01, 052a/01. 

 

dīvāne (f) Deli, kaçık, budala: öldürdün didi Kerb yoķ didi d. eyitdi; Hem 

babamı -23- 003a/02, 003a/11, 003b/03, 035a/17, 052a/12, 052a/13, 052b/06, 

054a/11, 058a/15, 059a/04, 58b/17, 58b/18, 003b/02, 051b/06, 003a/01, 

045a/13, 051a/03, 052b/01, 003b/01, 052a/07, 106a/06, 037a/11, 050b/12. 

 

Dīvzār  Özel İsim: oldu Küffār ŧarafından Elçūb ve Rüstem Na‘rezen ve Ķānūs 

D. -4- 096a/09, 103a/18, 073b/04, 101b/06. 

 

diyār (a) Ülke, topraklar, memleket: ŧurmaķdan terki d. itmek yegdür diyüp, at 

getürin didi -54- 016a/16, 016b/06, 018b/13, 023b/10, 024b/03, 030b/06, 

046a/19, 056a/19, 042a/09, 024a/13, 024b/06, 025a/15, 029b/15, 056b/04, 

059b/04, 061b/02, 061b/03, 103b/07, 005b/11, 034a/04, 055a/03, 025a/12, 

040b/03, 041b/17, 088a/12, 089a/07, 024b/11, 032b/06, 033a/01, 041a/08, 

061a/18, 061a/19, 064b/15, 071a/03, 095b/11, 025a/13, 025b/06, 026a/11, 
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071b/03, 030b/08, 030b/08, 070b/13, 077b/13, 040b/16, 056a/18, 039b/11, 

024a/16, 024a/15, 023b/15, 024a/19, 071b/09, 029a/07, 028a/07, 071b/03. 

 

diz Kaval, baldır ve uyluk kemiğinin birleştiği yer: cellādlar bunları, siyāsete d. 

çökerüp, Baĥtek eyitdi; -2- 086a/09, 097b/04. 

 

dizil- Sıralanmak: sulŧānı Piyādegān dirlerdi andan ‘Ayyārlar iki cānibe d. -1- 

094b/04. 

 

dīzmān  Şeytan: nažar idüp, gördiler deryā ŧarafdan bir d. ĥerīf gelür Yaķīn 

geldikde -3- 030b/01, 050a/15, 029a/06. 

 

doġrı Yönü değişmeyen, eğri ve çarpık karşıtı. Gerçek, yalan olmayan: ķabup, 

meydān ortasına d. fırladıvirdi ‘Ömer ‘ayyar -6- 004b/11, 017b/18, 026a/18, 

032b/19, 085a/06, 028a/07. 

 

doġrul- Bükülü duruştan doğal duruşa geçirme: ideyim zīrā egilüp, d. ŧāķātim 

yoķdur didi -2- 054a/08, 018a/01. 

  

doķun- Temas etmek: d. ĥard eyledi Behman yıķılınca ‘Ömer anıda ķapdı 

andan -2- 005a/08, 094a/12. 

 

dol- Bir şeyin içerisinin bütünüyle kaplanmak: cihān velvele ile d. Anı gördiler 

Śāĥibķırānı ‘alem śaġında -4- 010b/10, 057b/03, 062a/13, 017a/13. 

 

dolayı Ötürü: bendin alup; imdi bunlar otuz nefer ‘ayyārdır ‘Asker çoķ d. -1- 

050a/11. 

 

doldur- Doldurmak: derine śaman d. diyüp, Merzūķ Şāh yavuzlanup, buyurdı -

1- 041b/03. 

 

don Giysi, vücudun belden aşağısına giyilen uzun veya kısa iç giysisi: var Oġul 

śafānda ol Babañ da yoldan geldi D. gömlek -1- 049a/11. 
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donan- Gerekli nesneler bir araya getirmek: ķar ı libāsı fāħireler ile d. ‘Ömer’e 

ķarşu gelüp, elin öpdi -3- 048a/12, 085a/01, 097a/04. 

 

donat- Teçhiz etmek: demiş idi Çün bu ħaber geldi Heman bir ķayıķ d. 

gönderdi -1- 043a/14. 

 

dōst (f) Sevilen, güvenilen, yakın arkadaş, düşman karşıtı: içinde gezdürdiler 

D. ve düşman ‘Ömer’den ķorkdu andan serāperde -15- 022a/09, 076b/19, 

079a/18, 094b/02, 018a/10, 026a/15, 033b/07, 033b/07, 025a/02, 086b/14, 

062b/06, 032a/03, 043b/05, 062b/11, 062a/17. 

 

     dōst ol- Yakın arkadaş olmak, ahbap olmak: Bre kimdür bize dost olan -1- 

033b/07. 

 

dög- Dövmek, vurmak: İşte emrin yerine geldi Kendün bilmeyince d. didi 

‘Avrat da -11- 049a/09, 016a/12, 047b/17, 106a/03, 002b/12, 010b/02, 

022b/01, 022b/05, 051b/18, 002b/16, 010b/16. 

 

dök- Bir yerden bir yere dökülen, aktarılan: terlerin d. andan el gürzi girānlara 

urup, yekā yek cenge -9- 006a/15, 007a/04, 014b/10, 086b/10, 069b/16, 

054b/07, 104a/02, 096a/07, 096b/01. 

 

dön- Kendü ekseni üzerinde veya başka bir şeyin dolayında hareket etmek: 

men‘ idince yeñi dünyāya gelmişe d. gördi gürz ile buña -75- 008b/18, 

016a/08, 027b/05, 063b/08, 072a/10, 076b/03, 082b/16, 067b/19, 034a/19, 

086b/12, 011b/11, 061a/14, 067a/18, 098a/03, 105a/03, 097b/06, 100a/19, 

103b/03, 040b/01, 016b/11, 017a/16, 010a/04, 022a/12, 017a/12, 019b/03, 

017a/11, 017b/02, 067a/10, 096a/03, 037b/05, 098b/12, 037b/05, 068a/02, 

096b/09, 002b/07, 084b/16, 084b/16, 104b/19, 101a/10, 009b/07, 017a/10, 

038a/18, 109a/11, 081a/03, 016b/14, 081a/11, 002b/03, 005a/10, 010a/07, 

011b/15, 012b/15, 013a/05, 015b/06, 017a/12, 017a/13, 064b/06, 101b/19, 

106a/14, 022b/16, 060a/11, 063b/16, 070a/19, 072b/14, 079b/16, 080a/18, 

080b/18, 082a/09, 094b/05, 099b/18, 105b/12, 109a/16, 068a/16, 004a/06, 

048a/17, 062a/08. 
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dördinci Dört sayısının sıra sıfatı, sırada üçüncüden sonra gelen: idüp, ‘ažīm 

şāźīlīķ eylediler D. gün, Emīri Merdān, ‘Ādiye -5- 069a/18, 077b/19, 028b/07, 

061b/11, 002a/18. 

 

dört Üçten sonra gelen sayı: yol bulup, söküp d. parmak bir źaĥm urup, Sa‘d 

bir cānibe -16- 006b/05, 025a/02, 029a/09, 035a/06, 044a/15, 059b/19, 

064b/04, 068a/19, 080a/01, 080a/05, 094a/15, 095b/17, 096a/19, 108a/10, 

109b/16. 

 

döşen-  Sermek, yaymak, açmak: ġarķ oldı Ve beli cenber olup, Şekmi 

taĥte’ŝŝerāya d. -2- 076b/15, 038a/07. 

 

du‘ā (a) Allah’a yalvarma: Kerb de Ma‘rūf Şāh’dan himmet ve d. alup ‘azmi 

meydān eyledi -41- 010b/19, 014a/12, 017a/03, 018a/14, 031a/15, 034b/16, 

035a/18, 044a/07, 048b/14, 052b/08, 054b/18, 059b/01, 060a/06, 073a/04, 

074a/04, 074a/19, 077b/06, 077b/09, 087b/13, 087b/14, 089a/19, 104a/13, 

107b/18, 108a/16, 086a/15, 023b/15, 005b/15, 008a/13, 045a/17, 067b/07, 

093b/15, 105a/02, 039b/19, 061b/08, 078b/07, 088b/17, 017a/11, 018b/18, 

073b/08, 024b/19, 008b/02. 

       duǾā al- Dua almak: Kerb de Ma‘rūf Şāh’dan himmet ve d. alup ‘azmi 

meydān eyledi -2- 010b/19, 074a/19. 

 

      duǾā eyle- Dua etmek, Allah’a yalvarmak: Eyü nām śāĥibi olasun” diyüp 

ħayr du‘ā eyledi -8- 014a/12, 017a/03, 018a/14, 035a/18, 044a/07, 060a/06, 

077b/06, 087b/13.    

      duǾā it- Dua etmek, Allah’a yalvarmak: ‘Ömer Ma‘dī’nüñ ĥużūrına gelüp, 

du‘ā idüp -13- 031a/15, 034b/16, 048b/14, 054b/18, 059b/01, 073a/04, 

074a/04, 077b/09, 087b/14, 089a/19, 104a/13, 107b/18, 108a/16. 

dūħān (a) Duman: ve burnundan acı acı d. çıķup, cihān gözlerine rengā -1- 

076b/12. 
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duĥter (f) Kız: gördiler biraz atlu adamlar gelür Ortalarında bir d.-i afitāb cemāl 

pākīze -2- 081b/01, 083a/13. 

 

dur- Beklemek, dikilmek: benden ‘aķıl umarsın Hele d. ben yorulayım, nevbet 

-11- 003a/09, 021b/19, 022a/17, 032a/13, 063a/06, 070b/19, 105a/07, 094a/01, 

087b/02, 092a/17, 045a/15. 

 

dūr (f) Uzak: ĥiźmetüñüzden d. buyūrman gidelüm diyüp, atlarına süvār olup, -

1- 080b/16. 

 

 duş (f) Tesadüf etme, rastlama: ħaśma d. oldum Āh bu nābekārdan benüm 

cigerim ĥūn oldı  -1- 074b/07. 

 

     duş ol- Tesadüf etmek: ħaśma d. oldum Āh bu nābekārdan benüm cigerim 

ĥūn oldı -1- 074b/07. 

 

duy- İşitmek, ses almak, haber almak: d. ki; İki behlivān ol da‘va ile gitmişler 

‘Ömer’i da‘vet -5- 104b/10, 031a/17, 050a/19, 031a/04, 031b/02. 

 

dügün Evlenme veya sünnet dolayısıyla yapılan tören, eğlence: ile ĥareme 

alup, bunları żiyāfete başlayup, üç gün d. -10- 065b/06, 076b/02, 083b/06, 

089a/07, 089b/15, 104a/08, 107a/06, 108a/03, 75b/08, 103b/17. 

 

     dügün it- Düğün yapmak: Ķızum da cāriyyeñdür. Dügün idelüm. -2- 

089b/15, 107a/06. 

 

dün Bugünden bir önceki gün: server eyitdi; ben de ol ĥayretdeyim ki d. śol 

gözin baġlardın  -7- 037a/05, 092b/19, 093b/06, 015a/01, 092a/18, 093a/17, 

094b/09. 

 

dünyā (a) Üzerinde yaşadığımız toprak, yeryüzü: olduķda d. ķadar malı da 

olursa senüñ olsun didi ‘Ömer Bilürem -12- 060b/02, 023b/10, 034a/10, 

035b/06, 036a/06, 044a/11, 084b/03, 010b/18, 008b/18, 041b/10, 054b/05, 

073a/08. 



 

 269 

 

     dünyāya gel- Doğmak: yeñi dünyāya gelmişe döndi -1- 008b/18. 

 

dürüst (f) Tam, doğru: urdı Neheng Peçe siper yetişdürince Kerb çabuk siper d. 

-2- 009a/01, 099b/08. 

 

düş Rüya: ‘Ayyār ķarşusında böyle d. görmek istemem diyüp neye uġradıġuñ -

2- 021b/14, 087b/08. 

 

     düş gör- Rüya görmek: ‘Ayyār ķarşusında böyle d. görmek istemem diyüp 

neye uġradıġuñ -1- 021b/14.  

 

düş- Yer çekiminin etkisiyle boşlukta, yukarıdan aşağıya inmek: d. Coban Peçe 

bir kötek daħı urdı Kerb anıda men‘-102- 003a/06, 003b/19, 004b/08, 006a/07, 

009b/09, 012b/03, 013a/05, 018b/14, 028b/05, 037b/03, 050a/06, 057a/03, 

068b/10, 069a/11, 071a/12, 077a/13, 080b/19, 086a/13, 086b/07, 091a/10, 

094a/13, 100b/09, 109a/19, 054a/02, 58b/08, 057a/13, 006a/03, 025a/05, 

038b/13, 042a/17, 046a/17, 081b/11, 100b/04, 103b/08, 083a/16, 053b/17, 

108b/19, 035b/08, 036b/03, 064b/19, 098a/10, 085a/14, 042a/12, 075a/18, 

011a/05, 056b/05, 004a/12, 006b/06, 009a/18, 015a/17, 016b/10, 017b/10, 

017b/19, 018b/12, 027b/12, 029a/02, 029b/07, 002a/12, 024a/14, 024a/15, 

030a/03, 031a/02, 033b/18, 034a/04, 035a/07, 047a/04, 055a/03, 055b/17, 

056b/16, 062a/19, 064a/14, 064a/16, 064b/08, 074a/11, 074a/15, 074b/17, 

075a/08, 083b/08, 090b/18, 094a/16, 096b/18, 098a/10, 099a/18, 099b/16, 

107b/08, 108a/05, 110a/07, 58b/01, 090b/19, 011b/04, 019a/02, 046b/04, 

046b/16, 047b/19, 050a/05, 005a/13, 063b/09, 069a/09, 066b/12, 090b/08, 

045a/15, 110a/03.  

 

düşmān (f) Aralarında birbirleriyle çatışmaya varacak ölçüde anlaşmazlık olan 

taraflar: üzerine; D. geldi şimdi seni helāk ider ķalķ diyüp -31- 017b/08, 

019a/12, 022a/09, 024a/12, 031a/11, 033b/05, 033b/06, 043b/01, 043b/06, 

043b/11, 054b/07, 076b/19, 079a/18, 096a/16, 094b/02, 098a/12, 087a/12, 

074b/04, 078a/11, 018a/11, 031b/05, 042a/06, 043a/03, 050b/18, 091b/09, 

093b/19, 001b/12, 062b/06, 085b/13, 031a/16, 091b/10. 
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düşnām (f) Küfür, sövgü: girüp Neheng’e d. idüp; Ey nābekār Ne bīraĥm 

olursun -3- 015a/03, 095b/12, 034b/11. 

 

     düşnām eyle- Küfür etmek: Ķabūl itmeyüp, düşnām eyledükde -1- 095b/12. 

 

     düşnām it- Küfür etmek: girüp Neheng’e d. idüp; Ey nābekār Ne bīraĥm 

olursun -2- 015a/03, 034b/11.  

 

düşün-   Düşünmek, tefekkür etmek: olup, buyurdı Naŧ‘i siyāset d. Emretti 

varup, -3- 102a/11, 045a/11, 029b/18. 

 

düvāl (f) Tasma, kayış: bir yol düvāl kemerine el idüp -1- 95b/09. 

 

düz- Düzene sokmak, düzene koymak, sıralamak, elverişli, uygun bir duruma 

getirmek: d. idi Bānū da sarāya sarāya gelüp, pederi ve māderi -2- 

078a/07, 085a/17. 

                                     -E- 

 

ebā (a) Babası: E. ‘Ömer Şeddād’ı Ĥabeşī ve śoluna bārgāhı Hişāmī ve bārgāhı 

Keykāvūs -1- 070a/07. 

 

ebedī (a) Sonsuz: ve ra‘dvar na‘ra urdı kim ol vādīler śadā ile ŧolup; Ey la‘īn i 

e. -1- 

075a/10. 

 

Ebu’l (a) Baba: ‘Ömer ‘Ayyār, śolunda E. Fetĥ ‘Ayyār, rikābında Sīmurġ var 

Cevelān -34- 010b/11, 011b/02, 016b/07, 020b/04, 021b/06, 043b/17, 045b/03, 

045b/05, 045b/07, 045b/12, 045b/18, 051b/10, 053a/06, 053a/11, 053a/15, 

054a/18, 054b/10, 054b/17, 055a/10, 060b/06, 072b/10, 094a/16, 101b/16, 

051b/03, 086b/05, 100a/15, 106b/02, 106b/07, 106b/13, 107a/18, 107b/01, 

107b/02, 095a/12, 107a/13. 
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ecel (a) Hayatın sonu, ölüm zamanı: elemini çekerdik Hele nedür ĥālüñ Ķanda 

idüñ didiler ‘Ömer eyitdi; Daĥī e. gelmemiş -5- 060a/07, 006a/14, 007a/04, 

017a/13, 019b/12. 

 

     ecel gel- Yaşamın sonu gelmek: elemini çekerdik Hele nedür ĥālüñ Ķanda 

idüñ didiler ‘Ömer eyitdi; Daĥī e. gelmemiş -1- 060a/07. 

 

     ecel terleri dök- Çok korkmak: Sa‘d men‘ idince ecel terlerin dökdi. -2- 

006a/14, 007a/04.  

 

edā (a)  Yerine getirme: Bilürem didi Bu ĥiźmeti ben e. ideyim didikde Server; 

Nola diyüp ħil‘at -1- 025a/16. 

 

     edā it- Yerine getirmek: Bilürem didi Bu ĥiźmeti ben e. ideyim didikde 

Server; Nola diyüp ħil‘at -1- 025a/16. 

 

edeb (a) Terbiye, utanma duygusu: e. filanuma ölürsem öleyim tek hemen 

şimdi acıtma -3- 054a/12, 088b/08, 002b/04. 

 

efendi (r) Özel adlardan sonra kullanılan ikinci derecede bir unvan: iĥsān 

eylediler Ebu’l Fetĥ eyitdi; Dayı E. Hīç anda eline bir şey -7- 021b/06, 

021b/11, 014a/01, 037b/07, 048a/13, 046a/16, 015a/05. 

 

Efkendār Özel İsim: olduķ didi Melik E. u sām u sīmīn pūş ayaġa -5- 104b/02, 

105a/04, 106b/04, 106a/15, 107a/09. 

 

efsūn (f) Büyü: mālı ķanda ķorsun yoħsa e. mı bilürsün enbāna ķorsun -2- 

020a/04, 090b/16. 

 

eg- Düz olan bir şeyi eğik duruma getirmek: taĥtı ĥāžırlayup, Esmā’ya vedā‘ 

idüp, Ferīş ile bir hava e. -4- 089a/08, 015b/18, 096a/16, 054a/08. 

 

eger (f) Eğer, şayet: E. gelüp baña tābi’ olursa ne hōş, olmazsa ben bilürim ki 

neler -45- 002a/06, 003b/11, 010a/17, 013a/03, 017a/06, 020a/11, 025b/09, 
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030b/17, 033a/03, 034a/09, 035a/10, 035b/13, 036a/06, 036a/19, 040b/16, 

044b/14, 047a/16, 047b/04, 052b/13, 052b/16, 053b/07, 066b/14, 071a/14, 

071a/19, 072a/13, 072a/14, 074a/07, 080a/09, 082a/03, 085a/11, 086b/09, 

089a/15, 092b/02, 093b/01, 094a/05, 097b/14, 098b/12, 099a/11, 104b/18, 

104b/19, 105a/11, 106b/10, 108a/12, 108a/17, 108b/15. 

 

eger Binek hayvanlarının sırtına konulan, oturmaya yarayan nesne, eyer: Elçūb 

altı erīş ķaddiyle e. oturduķda görünmezdi Ekŝer -4- 084b/13, 084b/12, 

085a/03, 097b/13. 

 

eglen- Beklemek, zaman geçirmek: Yā Ħalķūm Ne yāvuz e. didi Ħalķūm 

aĥvāli taķrīr eyledi -12-021a/10, 061b/15, 087b/17, 025b/11, 039b/12, 042b/16, 

043a/07, 078a/11, 078a/12, 090a/06, 088a/16, 066a/06. 

 

egri Doğru veya düz olmayan: e. baķup bir deliķanluya uyup menāyı‘ mı itmek 

dilersin -1- 010a/03. 

 

ehl (a) Bir yere veya bir görüşe mensup: didi Marzūķ Şāh emr idüp cenk nidā 

eylediler E.-i islām daħı -5- 002b/09, 021a/13, 025a/12, 025b/14, 054b/09. 

 

ekābirin (a) Büyükler, ileri gelenler: cümlesi secde eylediler andan Şehri 

ķavmin ve a‘yāni e. az az -1- 040b/07. 

 

ekmek  Tahıl unundan yapılmış hamurun fırında, sacda veya tandırda 

pişirilmesiyle yapılan yiyecek: gördi Daĥī ŧurmayup ol ķalan e. sekkeri ĥelvā 

gibi löb -3- 029b/02, 029a/16, 064b/04. 

 

eknāf (a) Yerler, yöreler: ‘asker ile İskender Heykelāni’yi yanına alup, eŧrāf e. -

1- 040b/11. 

 

ekŝer (a) En çok: Elçūb altı erīş ķaddiyle egere oturduķda görünmezdi E. -1- 

084b/13. 
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ekŝeri (a) Çoğunlukla: iki gemi güç ile śıġardı Ammā ķal‘enüñ yanı vāsi‘ idi E. 

-1- 042b/19. 

 

eksik Noksan, tam olmayan: raķśa girdi meded Şāhım hemen öldür, düşmānuñ 

biri e. -4- 085b/13, 026b/05, 083b/01, 086a/01. 

 

el Kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya yarayan 

bölümü: söyle, ķılıca e. urmasun Erligi var ise ġayrı yoldan -213- 004a/11, 

006a/04, 006a/15, 006b/01, 006b/07, 008b/04, 008b/19, 010b/12, 011a/04, 

011a/10, 018b/06, 026b/10, 035b/01, 035b/03, 035b/09, 035b/16, 038a/07, 

040b/15, 045b/03, 055a/08, 057b/14, 068a/12, 070b/15, 077a/19, 079b/07, 

084b/09, 088b/11, 089b/08, 089b/09, 095b/01, 095b/08, 095b/10, 096b/03, 

097a/02, 099a/16, 108a/08, 109a/03, 109a/13, 110a/08, 022b/10, 017a/16, 

006a/19, 009b/17, 013a/18, 048b/03, 082b/13, 001b/13, 014b/16, 021b/11, 

036a/16, 042b/14, 050a/15, 050a/17, 050b/02, 050b/03, 051b/06, 057b/06, 

067b/07, 079b/18, 080a/01, 084a/04, 092a/18, 092b/05, 096b/13, 102b/11, 

109b/19, 023b/14, 085a/13, 087a/03, 092b/15, 097a/06, 076a/19, 035b/11, 

019b/13, 035b/13, 036a/01, 037a/13, 043b/01, 052a/10, 092b/02, 015b/13, 

018b/09, 021b/08, 094b/09, 100b/04, 049b/13, 014b/11, 58b/13, 048b/16, 

012a/12, 012a/19, 014a/02, 040b/18, 047a/15, 048a/12, 048a/14, 051a/05, 

051a/06, 057b/15, 059a/03, 059a/04, 060b/03, 061a/05, 061b/07, 061b/08, 

069a/07, 073a/04, 074a/03, 074a/11, 076a/13, 077b/11, 078b/06, 082b/04, 

097b/13, 097b/14, 103a/05, 107b/12, 007a/10, 007a/14, 009a/11, 009a/19, 

015b/19, 026a/19, 038b/15, 048b/18, 052a/08, 052a/18, 058a/15, 076a/15, 

096a/14, 096a/18, 101a/14, 100a/14, 015a/12, 003b/11, 011a/05, 011b/10, 

018b/13, 026b/18, 035a/16, 037b/01, 037b/08, 042a/11, 044a/18, 048a/15, 

055a/19, 059b/16, 060b/18, 062a/04, 071a/16, 071a/19, 075a/19, 077a/12, 

082b/10, 095b/06, 095b/07, 109a/10, 109a/14, 75b/03,005a/19, 010b/07, 

018b/08, 019b/16, 021b/06, 031a/04, 048a/14, 048b/14, 052a/13, 071a/09, 

076a/13, 092b/01, 093a/12, 094b/18, 097a/07, 099a/16, 099b/02, 103b/17, 

002a/08, 008a/04, 014a/10, 063b/11, 072b/09, 076a/16, 082a/08, 092b/15, 

097a/04, 099a/17, 101a/13, 101b/15, 038a/14, 064b/16, 047a/08, 099b/01, 

100b/09, 098b/01, 012b/13, 037b/05, 047b/12, 098a/06, 051b/16, 082b/15, 
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008b/12, 047b/17, 051b/03, 056b/17, 053a/09, 108a/17, 087a/03, 068b/19, 

004b/17, 018b/02, 018b/04, 025b/08. 

 

     el öp- Saygı belirtisi olarak el öpmek: Rüstem el öpüp, ħil‘at giyüp -1- 

108a/01.  

     el śun- Elini uzatmak: Esmā Perī’nüñ vilāyetine daħı el śundı. -1- 070b/15. 

     el uzat- Zarar vermeye çalışmak, vurmaya kalkışmak: Ammā śaķın tā ben 

ķır demeyince el uzatma -1- 45b/03. 

     ele getür- Ele geçirmek: ‘Ömer bu işi ideni tīz ele getür -15- 018b/02, 

018b/04, 021b/11, 036a/16, 042b/14, 050a/15, 050b/02, 050b/03, 051b/06, 

057b/06, 079b/18, 080a/01, 084a/04, 092a/18, 096b/13. 

el- (a) Arapça’da belirli durumlarda isimden önce kullanılan takı: E.-ķıśśa Kerb 

Śāĥibķırān ile öyle vaķti olınca kelle ber kelle -9- 011a/13, 020a/01, 041b/04, 

058a/09, 067b/02, 070a/10, 079b/19, 109b/12, 068b/14. 

 

elbetde  (a) Her hâlde, şüphesiz, kuşkusuz, elbet: i‘tiķādında idi Varup 

ķal‘esinde ķarār eyledi e. ‘Ömer ‘Ayyār -14- 019a/13, 019b/05, 020b/03, 

022b/06, 031b/07, 031b/19, 032a/11, 032b/18, 038b/10, 042b/09, 068b/12, 

074a/16, 081b/14, 092a/02. 

 

Elbrūz Yer adı: Ey Şāhım daĥi gelecek çoķdur Evvela ben Kūh E. iki cāźūya 

ħaber -1- 063a/17. 

 

elçi Bir uzlaşma sağlamak veya iş bitirmek için birinin yanına gönderilen 

kimse: gelmemişdür didi ve elçiye ħil‘at virüp gönderdi E. gelüp, -18- 002b/06, 

032a/06, 034b/07, 034b/16, 035a/03, 060b/16, 103b/09, 103b/10, 002a/09, 

002a/10, 032a/07, 062a/05, 021b/18, 034b/13, 002b/06, 032b/02, 035a/03, 

062a/14. 

 

Elçūb Özel isim: getürmüş, bizüm olur didi Şāh eyitdi; Keyyūs ile E. -88- 

079a/02, 083b/14, 084a/11, 084a/13, 084b/01, 084b/13, 084b/17, 085b/08, 

085b/10, 086b/18, 087a/02, 089a/10, 091b/01, 092b/03, 096a/09, 096a/15, 
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096a/18, 096b/01, 096b/09, 096b/10, 096b/17, 097a/11, 097a/17, 097b/03, 

097b/16, 098a/15, 098a/18, 098b/07, 098b/08, 098b/11, 098b/12, 098b/16, 

099a/18, 099b/05, 099b/06, 099b/14, 100a/09, 100b/11, 101a/02, 101a/03, 

101a/07, 101a/09, 102a/12, 102a/13, 102b/10, 102b/13, 102b/17, 103a/04, 

103a/08, 103a/10, 103b/01, 084a/10, 085a/17, 093a/05, 096a/13, 096b/07, 

096b/14, 097a/07, 097a/10, 097b/07, 099a/13, 099b/12, 101a/14, 083b/18, 

084a/05, 097b/12, 099a/07, 103a/17, 083b/16, 085b/06, 085b/07, 097b/16, 

100a/17, 098a/04, 084b/01, 085a/18, 097b/06, 097b/09, 102a/12, 101a/15, 

101b/02, 103b/15, 097a/03, 097b/19, 100a/14, 100b/07, 103b/11, 070b/05. 

 

elem (a) Acı, üzüntü: ĥaber gönderüp, behlivān e. çekmesün Ķarşumuzda 

Ĥamza gibi -74- 001b/09, 006a/09, 006a/19, 006b/10, 007b/04, 012a/14, 

012b/05, 015a/02, 016a/01, 016a/03, 016a/07, 016a/11, 016b/06, 017a/15, 

018a/16, 020b/18, 021a/01, 026b/07, 027a/06, 033b/06, 034b/10, 041a/14, 

042b/09, 043b/12, 047a/01, 053b/04, 055b/08, 063b/05, 063b/16, 065a/06, 

066a/04, 067b/11, 067b/14, 070b/04, 071b/15, 072b/07, 074b/01, 074b/19, 

075a/18, 077a/03, 078b/04, 080a/16, 082b/09, 083a/13, 085b/18, 092a/04, 

093b/01, 095a/08, 095b/04, 098a/08, 099a/16, 100b/11, 103a/02, 103a/03, 

58b/08, 012a/13, 060a/05, 060a/03, 080b/11, 081a/12, 027b/03, 018b/14, 

028b/05, 071a/12, 080b/19, 103b/08, 038b/01, 009b/10, 067a/10, 076b/04, 

107b/04, 060a/07, 074b/13, 010a/15. 

 

     elem çek- Acı çekmek: ĥaber gönderüp, behlivān e. çekmesün Ķarşumuzda 

Ĥamza gibi ħaśım var -48- 001b/09, 006a/09, 006a/19, 006b/10, 007b/04, 

012a/14, 012b/05, 015a/02, 016a/01, 016a/03, 016a/07, 016a/11, 016b/06, 

017a/15, 020b/18, 021a/01, 026b/07, 027a/06, 033b/06, 034b/10, 041a/14, 

042b/09, 043b/12, 047a/01, 053b/04, 063b/05, 063b/16, 065a/06, 066a/04, 

067b/11, 067b/14, 070b/04, 071b/15, 074b/01, 074b/19, 075a/18, 077a/03, 

078b/04, 083a/13, 085b/18, 092a/04, 093b/01, 095a/08, 095b/04, 098a/08, 

100b/11, 103a/02, 103a/03. 

            

elemnāk (a) Elem verici: gitme tedārikinde idi Bu kez e. olup, ‘Ömer Ma‘dī 

gelüp, ķonup, -1- 032b/10. 

 



 

 276 

     elemnāk ol- Elem verici olmak: gitme tedārikinde idi Bu kez e. olup, ‘Ömer 

Ma‘dī gelüp, ķonup, -1- 032b/10. 

 

elf (a) Bin sayısının ismi: Śāĥibķırān gürzin berāber virüp, arķaya aldıķda e. 

ķaddi dāl -1- 068a/08. 

 

elfāz (a) Lafızlar, sözler: ķalķup; Şāhım on bin ‘asker vir E. ile gidüp, -1- 

104b/03. 

 

elgar Koşma, ivme: tamam vardıķda elgar ile gelesiz dimiş. -1- 062a/01. 

 

elĥamdülillāh (a) Allah'a şükür anlamında kullanılan bir söz: gibi, cānsızları E. 

server Müpārek cemālüñ gördüm didi -3- 057a/15, 083a/11, 107a/04. 

 

elĥāśıl (a) Sonuçta: Bu ‘Ömer Ma‘dī degüldür didi Zīrā ġayretle eyü cenk 

eyledi E. -1- 035b/18. 

 

elli Kırk dokuzdan sonra gelen sayının adı: gözi gāh görür gāh görmez mi ben 

böyle e. yıldur yekçeşmim didi -7- 037a/04, 056a/06, 057a/10, 069b/03, 

076a/07, 082a/17, 076a/08. 

 

em- Emmek: benden e. süd ĥarām olsun Olanca ur der Seyf ol ķadar -1- 

049a/07. 

 

emekdār (f) Emeği geçmiş: çıķayım Eski e. ķullarım ile biraz muśāĥabet 

ideyim Anlar da -2- 049a/19, 051a/01. 

 

emīn (a) Emniyetli: ġavġadan e. olsun dirsen, gene ‘askeri daġıdup, ĥareket -1- 

063a/03. 

 

      emīn ol- Emniyetli olmak: ġavġadan e. olsun dirsen, gene ‘askeri daġıdup, 

ĥareket -1- 063a/03. 
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emīr (a) Bey, emirlik başkanı, emir: Kerb’üñ nāmesin śundılar E.-i cihān alup 

okudu demiş ki; Yā Ĥamza -105- 002a/13, 002b/07, 004b/19, 007b/03, 

008a/12, 009b/12, 011a/01, 011a/10, 011a/14, 011a/18, 012a/10, 012b/16, 

013b/03, 014a/01, 014a/02, 015b/08, 017a/15, 018a/06, 022b/04, 022b/18, 

023b/02, 024b/03, 033a/05, 033b/04, 033b/07, 034a/05, 034a/09, 034b/17, 

035a/15, 035b/07, 036a/03, 037a/19, 037b/03, 038a/08, 038a/19, 039a/09, 

039a/15, 040a/01, 042b/04, 042b/14, 044a/06, 053a/03, 055a/03, 055a/11, 

055a/17, 060a/05, 061b/11, 068a/19, 069a/07, 069a/16, 069a/18, 073a/07, 

073b/09, 074a/13, 078a/16, 078b/05, 078b/06, 079a/08, 095b/05, 095b/16, 

096a/12, 101a/16, 109b/12, 004b/14, 014a/10, 024a/17, 039a/09, 083a/11, 

103a/17, 003b/05, 012b/03, 014b/12, 018b/18, 025a/11, 036a/09, 040b/14, 

045a/02, 045a/17, 061b/07, 086b/03, 090b/04, 093a/16, 100b/08, 101b/07, 

067a/18, 037b/06, 060a/05, 072b/14, 041a/07, 044a/01, 061a/18, 091a/06, 

100b/05, 101a/01, 102a/09, 104a/02, 011b/01, 011b/04, 037b/14, 039a/19, 

074a/15, 095a/14, 096b/05, 104b/16, 038b/12. 

 

emlāk (a) Mülkler: taĥt, māl u e. gidüp, müflis olduķ Şimden śoñra śaġlıġı -1- 

023b/07. 

 

emr (a) Emir, buyruk, iş: didi Marzūķ Şāh e. idüp cenk nidā eylediler Ehli 

islām daħı -26- 002b/09, 022a/03, 039a/14, 045b/15, 062a/10, 079a/01, 

079a/04, 079a/07, 083a/01, 086a/07, 098a/02, 100b/01, 103a/18, 108a/17, 

108b/01, 014a/01, 028a/10, 094a/03, 104a/09, 105a/09, 102a/11, 049a/09, 

027b/16, 026b/06, 065a/16, 027b/19. 

 

emr eyle- Buyurmak, emretmek: Server emr eyledi bendin alup -10- 

039a/14, 045b/15, 062a/10, 079a/01, 079a/04, 086a/07, 098a/02, 100b/01, 

108a/17, 108b/01. 

emr it- Buyurmak, emretmek: Marzūķ Şāh emr idüp cenk nidā 

eylediler. -4- 002b/09, 079a/07, 083a/01, 103a/18.  

emŝāl (a) Benzerler, örnekler: e. ikiyüzden mütecāviz nāmdārnāmdār 

behlivānlar var idi -2- 063a/12, 067b/16. 
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emzir- Emzirmek: iken e. olaydın Açlıķdan öleydi Şimdi ol -1- 064b/11. 

 

eñ Başına geldiği sıfatların üstün derecede olduğunu gösteren kelime: ŧoluya 

uġradıķ E. śon bunlar beni śaġ ķomazlar Bāri -3- 059b/14, 092a/11, 096b/17. 

 

en‘ām (a) Hediye, armağan: ŧaşra çıķarup, gemicilere e. ve iĥsān idüp 

gönderdiler ‘Ömer -2- 024b/08, 103b/18. 

 

enbān (f) Heybe: mālı ķanda ķorsun yoħsa efsūn mı bilürsün e. ķorsun -4- 

020a/04, 021b/10, 062a/12, 020a/02. 

 

endām (f) Boy: aşaġı şöyle çarpdı ki e. ĥūrd kendü mürd olup, cānüñ -1- 

095b/13. 

 

Endelūs Endülüs, İber yarımadasında 711-1492 yılları arasında hüküm sürmüş 

olan müslümanların şehirlerine verilen ad: Ķızın baña göndersin E. şehrinde 

evlendüm bir oġlum olmuş -8- 065a/09, 069b/04, 039b/16, 044a/02, 039b/02, 

056b/15, 024b/03, 030b/07. 

 

endīşe (f) Düşünce, kaygı: anda benüm bunda ne işim var idi diyüp, e. 

kendüsin -2- 039b/06, 092b/05. 

 

enīs (a) Dost, sevgili: bize e. ol didi Ĥādimler eyitdiler; Bre nābekār Bu naśıl 

sözdür Fīrūz -1- 026a/12. 

 

eñse Boynun arkası: śıçrayup, e. geçüp, bir ŧabanca öyle urdı kim yüzi üstüne -

4- 092b/14, 092b/17, 064a/17, 084b/06. 

 

er Asker, nefer, erkek: benüm Kerbi Dilāver Yā Ĥamza çünki sözüm ŧutmadın 

Meydāna e. -34- 002b/17, 005b/16, 008a/10, 014b/06, 035a/11, 058a/07, 

067b/10, 068a/13, 070b/04, 073b/04, 073b/11, 079a/06, 092b/02, 094b/18, 

095a/19, 096b/02, 097b/11, 098b/14, 104a/11, 108b/06, 108b/12, 057b/05, 

057b/07, 067b/16, 012a/17, 019b/14, 023a/09, 005b/10, 049b/19, 048a/16, 

072a/11, 088b/07, 070a/04, 067b/17. 
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er- Varmak, ulaşmak: meydāna sürüp cevelān idüp, na‘ra urup, e. Meger -1- 

005b/06. 

 

Erceb ‘Ādī Özel İsim: E. ‘Ādī raĥşın sürüp, ‘azmi meydān eyledi berāber -2- 

098b/15, 102b/06. 

 

erenler  Benliğinden sıyrılmış, öz varlığından geçmiş, kendüni Allah'a adamış 

kimseler: e. beyninde mümtāz ola Server; Ĥōş imdi ĥamle eyle Senüñ -5- 

037a/17, 070a/13, 079b/06, 022b/12, 107b/18. 

 

eriş bk. arış 

 

eriş- Bir yere ulaşmak, varmak: ‘asker ile Ķārūnı Frenk oldıġı cezīreye e. 

Ķārūn’a -10- 032b/08, 041b/15, 067a/07, 089a/17, 053a/09, 106a/09, 042b/08, 

082a/08, 096a/14, 037b/03. 

 

erkek Yetişkin adam, bay, er kişi: Ferīş’de Śāĥibķırān zādedür E. arslan 

arslandur -1- 073b/12. 

 

erlik Erkeklik, yiğitlik: e. nice olur diyüp, lāf ü güzāf urdılar ve Baĥtek eyitdi; -

17- 063a/16, 080a/02, 087a/04, 001b/16, 004a/11, 005a/13, 005a/15, 068b/15, 

078a/09, 109a/06, 080b/09, 074a/06, 005b/12, 056b/06, 071b/07, 014a/13, 

056b/10. 

 

Erşūn Özel İsim: ve E. fillerüñ helāk eyledi Lendühā bu maĥalde irişüp, ol -1- 

097a/14. 

 

ertesi Sonrası: E. nice olur Hele bugün ķarnımız ŧoķ diyüp, işte -1- 031b/16. 

 

es- Hava bir yönden bir yöne akmak, rüzgâr olmak: bir gice e. gemiler 

birbirinden ayrılup, ŧaġıldılar Çün rūzgār -1- 044a/04. 
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esbāb (a) Esvap kelimesinin halk ağzındaki şekli, elbise: Kimi; Altun olmaķ 

gerek, kimi; cevāhir ve kimi; e. ķumaşdır diyüp -6- 028b/10, 057a/10, 002b/02, 

031a/19, 024b/05, 052b/02. 

 

Esed (a) Özel İsim: idi Ve giderek bir şehir göründi Meger ol cezīre şāhına E. 

bin -27-030a/14, 030b/02, 030b/03, 031a/07, 031b/01, 032a/03, 032a/07, 

032a/10, 032b/09, 033a/10, 033a/14, 033a/16, 033a/18, 033b/01, 034a/01, 

034b/17, 035a/01, 039a/05, 039a/07, 030b/05, 031a/12, 031a/16, 034a/02, 

034a/04, 032a/04, 039a/10, 031a/15. 

 

eŝer (a) İz: baġladı Üç sā‘at geçmeden, eyü olup, e. ķalmadı Kerb ĥažž -6- 

008a/05, 011a/02, 037a/16, 008b/19, 056a/10, 047a/14. 

 

esīr (a) Tutsak: Nola diyüp andan on yedi behlivān e. eyledi Merzūķ Şāh -22- 

014b/17, 015a/07, 016a/01, 023a/12, 037b/07, 042b/06, 060b/19, 102a/04, 

106b/05, 106b/09, 106b/13, 108b/11, 071a/15, 015b/08, 023b/02, 061a/06, 

071b/08, 102a/08, 107a/13, 107b/13, 071a/12, 087a/03. 

 

      esīr eyle- Esir etmek, tutsak etmek: on yedi behlivān esīr eyledi -7- 

014b/17, 015a/07, 023a/12, 037b/07, 106b/05, 106b/09, 108b/11.    

     esīr it- - Esir etmek, tutsak etmek: Cümle tevābi‘üñ esīr ider -2- 060b/19, 

106b/13. 

      esīr ol- Esir edilmek, tutsak edilmek, tutsak olmak: ve nicesi esīr olup, 

getürdiler. -1- 042b/06.  

 

eski Yeni karşıtı: e. dīnime girdüm Sen daħī yañılup, küfri iĥtiyār idesin -6- 

040a/05, 041a/18, 046a/13, 047a/07, 049a/19, 049b/04. 

 

Eskiyūş Māzende’i Rānī Özel İsim: E. Māzende’i Rānī nām behlivānları yetmiş 

beş eriş ķadd -1- 056b/09. 

 

Esmā Özel isim: Ķāfı E. Peri geldikde śāĥibķırāna hediye getürür Śāĥibķırān -

32- 007b/15, 070b/14, 070b/15, 070b/17, 072a/05, 072b/19, 077b/13, 077b/16, 
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087a/11, 088a/03, 088a/07, 088b/04, 088b/05, 088b/06, 088b/08, 089b/04, 

073a/14, 087a/19, 087b/16, 088b/15, 089a/05, 073a/18, 077b/11, 087b/07, 

070b/15, 072b/19, 077b/08, 078a/02, 087b/13, 089a/08, 088a/05, 088a/05. 

 

Esteftenūs Özel İsim: cevāb nāme’i virdi Çūn aĥvāl bilindi Ĥamza, E. Yunānī’i 

 -3- 064a/07, 066a/16, 066b/03. 

 

eŝter (f) Katır: baġlayıb, ŧurdılar Rüstem, E.-i Mālāberd’i sürüp, meydāna girdi 

-8- 075a/09, 076b/19, 079b/02, 056a/14, 057a/05, 076b/13, 099a/01, 076b/14. 

 

Eşkbūs  Māźenderānī Özel İsim: Hindī’yi ve E. Māźenderānī gibi behlivānları 

filleriyle -1- 084a/03. 

 

eşrāf (a) İleri gelenler: Muŧŧalib ve e.-ı Mekke ile görüşdi Bunı bilüp ve serfirāz 

-2- 041a/05, 024b/17. 

 

Eşter Necefī Özel İsim: E. Necefī’ye varınca kimüñ zaĥmdār ve kimüñ bend 

tamām otuz -1- 066b/09. 

 

et- Etmek; yapmak; hazırlamak: ne cānibe firār e. Ĥaber alamadılar İşte bunlar 

Ķal‘eyi żabŧ -106- 055b/06, 074a/09, 079b/10, 083b/10, 090b/01, 092b/05, 

097b/18, 75b/05, 002a/08, 012a/16, 084a/10, 085a/05, 077a/05, 085a/03, 

006b/17, 057a/04, 090a/04, 030a/13, 073b/14, 077b/09, 079a/07, 091b/03, 

092b/02, 105b/11, 106b/02, 106b/14, 027b/03, 101a/06, 001b/16, 002b/04, 

004b/12, 028b/04, 033b/18, 098b/04, 006b/13, 016b/09, 072a/01, 089b/05, 

094b/10, 066b/19, 066b/11, 010a/11, 064b/14, 068a/04, 069a/10, 093b/06, 

013b/07, 100b/02, 068a/19, 012a/07, 052b/16, 038b/04, 007a/01, 038b/13, 

049a/03, 049a/05, 074a/03, 048a/01, 016a/10, 026a/14, 034a/07, 059b/18, 

097b/07, 006a/02, 034a/08, 100a/10, 031a/17, 038b/04, 006b/09, 024a/10, 

001b/10, 027b/16, 029b/12, 033b/16, 068a/14, 003b/12, 007a/02, 038b/14, 

013a/15, 033b/16, 073a/11, 003b/18, 007a/01, 039b/04, 083b/07, 005b/12, 

028a/05, 042b/12, 072a/15, 088a/09, 104a/15, 092a/05, 089b/11, 093b/05, 

102a/03, 026a/07, 050b/07, 017a/11, 028a/13, 060a/02, 023b/09, 012a/10, 

028b/19, 041a/04, 076b/02, 027a/02.  
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etek Giysinin belden aşağıda kalan bölümü: olmadı Hemen Rüstem cebe e. 

beline śoķup, filinüñ altına -1- 057a/09. 

 

etmek Ekmek: getürüp, öñüne yıġdılar ‘Ömer Ma‘dī ol ķuru e. öyle yedi ki; -5- 

029a/14, 038b/05, 026b/04, 029a/10, 038b/19.  

 

eŧrāf (a) Yöre, çevre: ‘asker ile İskender Heykelāni’yi yanına alup, e. eknāfa -

19- 040b/11, 072b/12, 074b/02, 018b/03, 042b/10, 055a/03, 055b/07, 061b/15, 

081a/04, 081a/13, 093a/13, 021a/04, 027b/12, 041b/19, 091b/12, 052a/08, 

028b/09, 081b/02, 019a/15. 

 

ev Konut, hane: buyurun e. yaķīn geç vaķit nireye gidersin Bizde misāfiriz 

diyārında -4- 026a/11, 029b/06, 051b/13, 029b/06.  

 

evlād (a) çocuklar, soy: ve nažargerdesi oldı E.-ı Ĥamza’da aķrānı az vardur ve 

bunuñ -7- 014a/09, 030a/15, 016b/05, 016b/04, 102a/09, 024b/01, 056b/05. 

 

evlen- izdivaç etmek: bu başumıza gelen belāları İşte Rüstem de e. Bugün yarın 

-2- 104a/19, 065a/09. 

 

evvel (a) İlk, önce: didi Kerb eyitdi; Ĥayır ben Śāĥibķırānım kimse e. ĥamle 

etmem didi -45- 006a/02, 011a/16, 011b/07, 011b/16, 012a/15, 021a/11, 

023b/06, 030a/18, 030b/04, 031a/15, 032b/06, 037a/06, 038b/06, 042a/03, 

047b/03, 047b/10, 051a/18, 051b/09, 068b/10, 068b/16, 076b/04, 077a/03, 

077a/04, 077a/05, 078a/18, 079b/07, 081b/03, 085b/11, 088a/07, 088b/09, 

093a/07, 096b/15, 098a/19, 102a/14, 104b/04, 106a/05, 026a/04, 037a/03, 

065a/19, 077b/12, 091a/14, 095a/07, 062b/15, 027a/15, 095b/11. 

 

evvelā (a) İlkin, ilk önce: dilāverligine E. sende ‘ār, nāmūs olaydı babañı 

öldüren kimesne -9- 015b/16, 022a/04, 046b/13, 075a/19, 086b/01, 103a/11, 

103b/04, 063a/17, 065b/01. 
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ey, iy Kendisine söz söylenilen kimse veya kimselerin dikkati çekilmek 

istendiğinde adının başına getirilen ve uzatılabilen bir seslenme sözü: E. 

şehriyār İcāzetüñüz ile Ĥamza’ya nāme gönderüp da‘vet ideyim -172- 002a/05, 

003a/16, 004a/18, 005a/02, 005a/03, 005b/14, 005b/18, 006b/08, 006b/13, 

007a/09, 007b/17, 009b/04, 010a/09, 010a/16, 011b/07, 011b/19, 012a/08, 

012b/12, 013b/05, 015a/03, 015b/15, 016a/08, 017a/03, 017a/07, 018b/04, 

018b/08, 019b/09, 019b/12, 020a/03, 021b/15, 021b/17, 022a/01, 022a/15, 

022b/03, 022b/06, 022b/17, 023a/17, 023b/02, 023b/08, 025b/04, 026a/10, 

028a/09, 029a/03, 029b/03, 031a/15, 031b/19, 032a/10, 032b/04, 034a/19, 

035b/06, 036a/15, 036b/19, 037a/13, 037b/07, 038a/02, 038a/03, 038a/11, 

038a/19, 041b/12, 042a/10, 043a/19, 043b/05, 043b/14, 044b/08, 044b/18, 

045a/19, 045b/04, 046a/04, 047a/05, 047b/06, 047b/11, 048a/17, 049a/14, 

049b/06, 049b/12, 049b/15, 049b/18, 050b/16, 050b/19, 051b/07, 052b/04, 

056a/18, 056a/19, 057a/03, 057a/06, 057a/17, 057b/03, 057b/12, 059a/06, 

059a/08, 059a/16, 059b/01, 060a/10, 062a/15, 062a/17, 062b/09, 062b/11, 

062b/17, 063a/17, 065a/07, 065a/15, 066b/18, 067a/08, 067b/19, 068a/12, 

068b/05, 069a/11, 069b/04, 071a/13, 071b/15, 072a/01, 072a/10, 074a/01, 

074a/03, 074b/10, 075a/10, 076a/05, 076a/11, 076a/18, 076b/05, 076b/07, 

077a/16, 078b/02, 078b/18, 080b/15, 081a/05, 082a/11, 082b/03, 082b/16, 

083a/03, 083b/18, 085b/15, 085b/18, 086a/10, 086b/12, 087b/14, 087b/16, 

088a/06, 088a/17, 089a/01, 089b/09, 090b/14, 091b/08, 092a/03, 092b/18, 

093b/12, 093b/13, 094b/08, 097a/15, 097b/10, 097b/12, 099b/10, 100a/11, 

102a/03, 102b/15, 104b/11, 104b/15, 105a/09, 106b/04, 107a/03, 107b/14, 

108b/14, 108b/15, 108b/17, 109a/06, 109a/09, 109b/18, 110a/05, 110a/12, 

58b/14, 58b/17, 75b/18. 

 

eydür Söyler, anlatır: eyleyüp er ŧaleb eyledikde rāvī e. Neheng Peçe’ge bunlar 

anı -26- 008a/10, 108b/05, 016b/07, 017a/14, 017a/17, 018a/18, 025a/09, 

028a/19, 031b/17, 039b/01, 040a/12, 041a/03, 041b/17, 042b/18, 043a/06, 

044a/01, 051a/15, 052b/11, 054b/17, 063a/07, 064a/12, 072a/19, 084a/15, 

084b/01, 087a/08, 097a/11. 

 

eyerlü Üzerinde eyeri olan, eyerli: Bir mücevher eyerlü, uyanlu atdır, -1- 

90b/05. 
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eyit- Söylemek, konuşmak: degülüz diyüp, cevāb e. Andan; Şāhım yarın cenk 

olsun -300- 002b/08, 011b/19, 076b/05, 085b/08, 011a/06, 011a/08, 024b/09, 

002a/04, 002b/05, 002b/19, 003a/02, 003a/08, 004a/02, 004a/07, 004a/17, 

004b/01, 004b/14, 005a/03, 005a/14, 005a/15, 005b/14, 006a/02, 006b/14, 

006b/16, 007a/11, 007b/09, 007b/17, 008a/01, 008b/02, 009b/13, 009b/17, 

010a/01, 010a/10, 012a/08, 012a/10, 012b/06, 013a/13, 013a/15, 013b/05, 

013b/06, 013b/09, 014b/12, 015a/05, 015a/07, 015b/15, 016a/04, 016a/11, 

016b/08, 017a/03, 017a/07, 018a/15, 018b/16, 019a/05, 019a/09, 019a/10, 

019b/12, 020a/05, 020a/10, 020a/13, 020b/01, 020b/06, 020b/07, 020b/10, 

020b/17, 020b/19, 021a/09, 021a/12, 021b/02, 021b/06, 021b/07, 021b/10, 

021b/11, 021b/15, 021b/18, 022a/01, 022b/06, 023b/02, 023b/08, 024a/14, 

024b/09, 025b/18, 026a/10, 026b/07, 026b/08, 026b/17, 027a/04, 027a/08, 

028a/03, 028b/15, 029a/10, 029a/15, 029b/03, 029b/04, 029b/09, 030b/07, 

030b/11, 031b/03, 031b/08, 031b/12, 032a/19, 032b/04, 033a/02, 033a/04, 

033b/06, 033b/08, 033b/10, 033b/15, 034a/08, 034b/01, 035a/01, 035a/15, 

035a/18, 035b/05, 035b/12, 036a/03, 036a/04, 036a/05, 036a/15, 036a/16, 

036b/13, 037a/03, 037a/05, 037a/08, 037b/04, 038b/15, 039a/04, 039b/07, 

040a/19, 040b/14, 040b/17, 043a/19, 045a/02, 045a/05, 045a/10, 045a/19, 

045b/04, 045b/05, 045b/18, 046b/09, 046b/12, 047a/09, 047b/01, 047b/04, 

047b/14, 048a/14, 048a/18, 048b/01, 048b/08, 049a/14, 049a/18, 050a/09, 

050a/12, 050a/16, 050b/16, 051a/19, 051b/07, 052a/09, 052b/12, 052b/15, 

053a/10, 053a/11, 053a/15, 053b/04, 053b/13, 053b/16, 054a/07, 055a/10, 

055b/01, 056a/13, 056a/18, 056a/19, 056b/03, 056b/18, 057a/17, 058a/01, 

059a/10, 059a/15, 060a/02, 060a/07, 060a/15, 060b/04, 060b/07, 061a/07, 

061b/13, 062a/17, 062b/04, 063a/16, 063b/08, 064a/01, 064a/19, 064b/10, 

064b/13, 065a/03, 066b/18, 067b/11, 067b/15, 067b/19, 068a/02, 068a/05, 

068a/06, 068a/07, 071a/03, 071a/13, 071a/17, 072a/01, 072a/10, 073a/10, 

076a/03, 076a/05, 077a/01, 078b/18, 079a/02, 079a/03, 079b/02, 079b/05, 

080a/08, 080b/03, 080b/04, 081a/12, 081b/05, 081b/19, 082a/11, 082b/16, 

083a/03, 083a/04, 083a/11, 083b/19, 084b/03, 085b/10, 085b/16, 086a/01, 

086a/09, 086a/18, 086b/14, 087a/02, 088a/07, 088a/17, 088b/06, 089a/15, 

089b/03, 089b/16, 090b/13, 091b/08, 091b/10, 091b/11, 091b/13, 092a/10, 

093b/13, 094b/10, 095a/10, 095b/10, 098a/09, 098a/18, 098b/08, 099b/18, 
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100a/01, 100a/11, 100b/02, 101a/07, 101a/09, 102b/15, 102b/17, 103a/10, 

108b/14, 108b/15, 108b/17, 109a/05, 109b/18, 110a/02, 58b/17, 75b/18, 

063a/19, 042b/10, 108a/10, 024a/10, 026a/12, 027b/09, 029a/07, 031b/06, 

033b/19, 042a/15, 047a/13, 053b/10, 053b/14, 054a/06, 055a/18, 056a/02, 

059b/06, 071a/15, 071b/01, 074a/01, 081a/09, 082a/05, 108a/16, 040a/06, 

033a/06, 035a/04, 108a/19, 052a/04, 067b/06. 

 

eyle- Etmek, yapmak: ĥamle e. ben saña göstereyim ĥālini böyle fużullıķ 

eylemek nice olur -498- 006a/01, 006b/18, 007b/06, 010a/01, 010a/05, 

011a/09, 012b/04, 017a/11, 018b/09, 019b/05, 020b/06, 021a/03, 022a/02, 

026b/09, 030b/14, 031b/01, 035a/18, 035b/14, 037a/11, 037a/17, 038a/02, 

039a/11, 039b/08, 040b/03, 040b/04, 047a/10, 047a/11, 047a/14, 049a/15, 

050a/08, 051a/02, 053a/15, 053a/16, 054a/06, 056a/12, 058a/06, 060a/16, 

063b/16, 067a/01, 068a/07, 068a/13, 068b/13, 068b/16, 076b/01, 076b/05, 

079b/05, 081a/05, 083a/13, 085b/16, 087b/10, 089b/11, 092a/14, 094b/11, 

094b/18, 095b/01, 096b/02, 097a/17, 097b/12, 099a/05, 099b/09, 105a/01, 

107b/19, 108a/18, 109a/01, 038a/02, 079a/04, 092a/11, 108a/17, 001b/05, 

001b/16, 002a/03, 003a/05, 003a/07, 003a/18, 003b/15, 004a/13, 004b/03, 

004b/19, 005a/05, 005a/08, 005a/17, 006a/06, 006a/08, 006a/14, 006b/12, 

007a/15, 007b/09, 008a/06, 008a/07, 008b/09, 008b/14, 008b/15, 009a/07, 

010a/08, 010a/18, 010b/01, 010b/13, 010b/19, 012a/06, 012b/10, 012b/16, 

013a/10, 013a/14, 014a/12, 014b/05, 014b/07, 014b/10, 014b/17, 015a/08, 

015a/11, 015b/05, 016a/15, 016b/05, 017a/03, 017a/06, 017a/12, 017b/09, 

018a/02, 018a/14, 018b/08, 018b/14, 019a/03, 019a/13, 019b/02, 019b/05, 

021a/09, 021a/10, 021a/11, 023a/09, 023a/10, 023a/12, 024a/06, 024a/12, 

024b/16, 025b/05, 026a/16, 026b/05, 026b/14, 027a/11, 027a/14, 027b/16, 

028a/11, 028a/15, 028a/17, 030a/01, 030a/13, 030b/09, 032a/15, 032b/15, 

033a/07, 033b/01, 033b/12, 033b/17, 034a/05, 034b/04, 034b/12, 034b/15, 

035a/18, 035a/19, 035b/17, 035b/18, 036b/17, 037a/16, 037a/19, 037b/08, 

038a/19, 039a/01, 039a/07, 039a/08, 039a/14, 040b/09, 040b/12, 041b/17, 

042b/07, 043a/18, 043b/02, 043b/18, 044a/07, 044b/16, 045b/15, 046a/03, 

046b/06, 048a/06, 048a/10, 049a/02, 049b/19, 051b/02, 052a/16, 052b/10, 

053a/04, 053b/11, 055a/15, 056a/14, 057b/04, 058a/03, 058a/19, 059a/08, 

059a/12, 060a/06, 061a/06, 061a/19, 061b/06, 061b/08, 062a/14, 064a/19, 



 

 286 

064b/18, 065a/12, 065a/14, 066a/02, 066a/03, 066a/05, 066b/06, 066b/13, 

067a/19, 067b/13, 067b/19, 068a/19, 068b/06, 069a/19, 069b/01, 070b/06, 

070b/14, 070b/16, 072b/19, 074b/10, 075a/02, 076a/09, 077a/09, 077b/05, 

077b/06, 077b/14, 078b/07, 078b/09, 079a/06, 079b/12, 079b/14, 079b/18, 

080a/07, 080a/09, 080a/10, 080b/01, 082b/02, 082b/06, 082b/12, 082b/13, 

083b/18, 084a/05, 085b/05, 086a/07, 087a/06, 087b/06, 087b/07, 087b/08, 

087b/13, 088b/17, 089a/04, 091a/18, 091b/09, 092a/01, 092a/02, 092b/11, 

093a/07, 093a/17, 094a/13, 095a/06, 095a/12, 095b/01, 095b/04, 095b/05, 

095b/07, 095b/14, 095b/16, 095b/18, 097a/13, 097a/14, 097b/19, 098a/02, 

098a/05, 098a/17, 098b/15, 098b/17, 099a/03, 099a/14, 099b/05, 099b/07, 

099b/12, 099b/15, 099b/17, 100b/07, 101a/14, 101a/19, 101b/03, 101b/13, 

101b/14, 103a/08, 103a/19, 106a/12, 106b/05, 106b/09, 107a/01, 107a/19, 

107b/12, 108b/01, 108b/07, 108b/08, 108b/11, 109b/17, 75b/02, 75b/07, 

004b/13, 006b/19, 022b/18, 060a/11, 066b/04, 100b/01, 062a/10, 100a/07, 

077b/13, 089b/13, 025a/08, 067b/11, 004a/08, 026b/14, 027a/18, 027b/04, 

040b/19, 080b/09, 071a/08, 008a/10, 025a/12, 025a/17, 041a/07, 054a/03, 

077a/05, 094a/15, 095b/12, 108b/12, 109a/04, 055b/19, 088b/10, 002a/02, 

002b/09, 004b/05, 005a/06, 006a/17, 006a/18, 011a/14, 015b/10, 021b/06, 

021b/10, 022a/13, 022a/14, 024b/12, 024b/17, 027a/07, 030a/16, 031b/11, 

032b/15, 035b/19, 036a/17, 036b/15, 037b/18, 040b/07, 040b/10, 041a/06, 

044b/01, 051a/10, 051a/19, 059a/08, 059b/18, 065b/08, 066a/11, 067b/02, 

069a/16, 069a/18, 072b/13, 077b/04, 077b/13, 078b/11, 079a/09, 079b/16, 

080a/01, 080a/12, 080b/17, 085b/08, 090a/09, 091b/04, 094a/07, 094b/03, 

094b/05, 098b/05, 101b/12, 102a/10, 103b/18, 105b/14, 106a/11, 107a/14, 

107b/13, 108a/02, 108b/03, 045b/04, 007b/10, 010a/10, 012a/16, 031b/01, 

035b/08, 037a/10, 045a/01, 047b/08, 062b/19, 069a/08, 072a/11, 076a/01, 

077b/11, 079a/04, 079b/17, 087a/12, 089b/10, 098a/18, 102b/10, 109a/07, 

053b/01, 080b/07, 072a/01, 005a/04, 011a/05, 015a/06, 015a/07, 027b/02, 

031a/05, 031b/10, 038a/17, 038b/16, 039a/03, 039a/08, 048a/10, 051a/05, 

052a/03, 056b/11, 089b/11, 098a/19, 005b/09, 037b/07, 080b/09, 008b/05, 

006a/01, 079b/07, 104b/19, 018a/09, 056b/10, 066a/04, 069b/05, 069b/06, 

102b/06, 102b/09, 025a/04, 051a/01, 088a/08, 005b/14, 071b/07, 056b/06, 

071a/07, 062b/19, 038b/14, 045a/18, 069a/10, 073a/10, 079a/01, 085b/05, 

088a/15, 088b/01, 091a/12, 109b/06, 012b/09, 072a/04, 067b/09, 027a/01, 
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020b/08, 038a/18, 069a/04, 085a/10, 011a/17, 004a/12, 006a/04, 014b/16, 

048b/06, 054a/11, 083b/12, 084a/09, 033b/13, 076b/04, 038b/09, 008a/10, 

034b/03, 065b/07, 100b/06, 103b/15, 062a/03. 

 

eyü İyi: ol bugün e. cenkler eyledüñ işte Sa‘d Nebīre senüñle -55- 005b/09, 

007b/10, 008a/05, 010a/09, 010a/11, 013a/03, 013a/19, 013b/02, 014a/12, 

014a/16, 014a/19, 014b/11, 027b/03, 029a/07, 029b/15, 030a/09, 030b/03, 

034a/02, 034a/18, 035b/18, 036a/01, 037a/02, 038a/04, 041b/16, 043b/06, 

046a/03, 046a/14, 047a/16, 048a/07, 049a/14, 049b/05, 050b/17, 054a/07, 

055a/09, 065a/12, 077b/04, 077b/10, 079b/17, 080b/12, 084b/03, 087b/08, 

091a/04, 091a/13, 091a/19, 092b/10, 093b/10, 093b/12, 093b/16, 094b/09, 

095a/11, 101a/11, 106b/02, 031b/05, 060a/01, 089b/03. 

 

eyvāh (f) Beklenmedik, kötü, hoşa gitmeyen bir haber veya olay karşısında 

duyulan acınma, üzülme sözü: bir pōsdāl bahāsı bile girmedi didi Bunlar; E. 

diyüp tekrār -1- 021b/09. 

 

ezderhā (f) Ejderha: yapışmışdı Artuķ ķılıç ŧutmaġa iķtidārı olmayup, ‘alem E. 

-1- 097a/05. 

 

Eźderhā Peyker Özel İsim: ‘Alemi E. Peyker’i görüp, bildiler Merzūķ Şāh’uñ 

cān başına -1- 041b/14. 

 

ezderser Bir çeşit sürüngen: dīlāverleri gördiler E. gibi yolı alup, ŧururlar -1- 

081b/17. 

 

ezincānib (f) Biraz sonra, daha sonra: ŧaķup, geldi Emīr’üñ öñünde müslīmān 

oldı E. rāvī eydür; -2- 039a/19, 065b/13. 

 

                                    -F- 

 

fā’ide (a) Yarar, fayda: ne f. elem çekme didi ammā nice ķābil eyitdi; Biz bir 

adamuñ -6- 016a/11, 061a/08, 108a/11, 027a/07, 053b/19, 013a/14. 
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fā’il (a) Eden, yapan, işleyen: ĥālidür ammā çünki siz f. olduñuz Ķabūl idiniz 

Fīrūz Şāh’uñ -1- 027a/10. 

 

fāħire (a) Kıymetli, değerli: ķar ı libāsı f. ile donanmış ‘Ömer’e ķarşu gelüp, 

elin öpdi -1- 048a/12. 

 

falān (a) Cümlede belirtilen nesne veya nesnelerden sonra gelerek �ve 

benzerleri� anlamında kullanılan bir söz: f. diyüp, ŧamdan ŧama śoķaķdan 

śoķaġa segirdüp, -3- 054b/04, 069b/02, 049a/13. 

 

fānī (a) Ölümlü, yok olucu, geçici: pīri f. olmuş, senüñ ħasretinden dibelik beli 

bükülmüş -2- 046a/05, 046a/17. 

 

Fānūs Dīvzād Özel İsim: gelecek idi gelmedi didi F. Dīvzād eyitdi; Şāhım ya -

1- 079a/03. 

 

fāriġ (a) Boş, vazgeçen: bunda bir ‘ažīm cezīre vardır Ĥāce Mülūk dirler 

‘ayyārlıkdan f. -1- 042b/11. 

 

farķ (a) Ayrıcılık, ayrılık: Lendühā’dan f. idemediler idi śāĥibķırāndan Kerb’üñ 

meydānuñ -5- 008a/11, 031a/10, 033b/16, 016b/12, 076a/12. 

 

faśıl, faśl (a) Bölüm, kısım, devre: olduġın ĥikāye eyledi andan cenke 

başladılar Bir f. cenk -5- 005a/05, 106b/02, 023a/16, 024b/10, 084a/01. 

 

faśl bk. faśl 

 

fātiĥ (a) Fetheden: daħī varup; Benüm, Ĥamzayı Śāĥibķırān f.-ül ķal‘e diyüp, 

bir ķıyāmet ķoparup -1- 021a/16. 

 

fedāyi (a) Yoluna canını hiçe sayan: kimse almadı İki yanına f. ‘ayyārlar çıķup 

gitdiler Kāmı -1- 053a/07. 
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felāket  (a) büyük bela, musibet: ‘Ādiye Bānū; Hey nedür bu ĥāl ve bu f. 

Ĥamza -1- 064b/08. 

 

felek (a) Gökyüzü, talih, kader: ĥayrān oldular Güneş ķupbe’i f. dikildi Rüstem 

‘Alemşāh -2- 109a/05, 098a/10. 

 

Felīhā Özel İsim: yüriyüp, Mālāberd ile F. yetişüp Kerb’i atlandurdılar -8- 

009a/14, 033a/16, 033b/19, 102b/07, 024a/09, 023b/17, 039a/12, 022a/17. 

 

fenā (a) Kötülük, yokluk: ŧaş ile f. virüp Elķıśśa beşbin ‘askeri bozup ķaçurdılar 

-2- 020a/01, 050a/14. 

 

     fenā vir- Yok etmek: ŧaş ile f. virüp Elķıśśa beşbin ‘askeri bozup ķaçurdılar 

-2- 020a/01, 050a/14.  

 

fenn (a) Bilim, teknik, tür: ve ġayrī f. cümle gösterüp, Kerb ise ‘Ömer’den daħi 

görmişdi -6- 014a/06, 011b/06, 013b/07, 013b/18, 094b/17, 013b/10. 

 

ferāfer  (f) Fır fır çevirme: men‘ eyle didi andan el nīzeye urup, f. çevürüp, bir 

nīze ĥavāle eyledi -2- 095b/01, 101a/16. 

 

ferāġat (a) Bırakma, terketme: Dilāver tā arķam yere gelince f. idemem 

Murādım Śāĥibķırān -8- 008b/10, 019b/04, 044b/01, 060a/16, 072a/15, 

092a/03, 093b/04, 057a/08. 

 

     ferāġat it- Bırakmak, terketmek: Dilāver tā arķam yere gelince f. idemem 

Murādım Śāĥibķırān -3- 008b/10, 072a/15, 092a/03.  

 

ferāmūş (f) Unutma: Bugün beni ĥayır du‘ādan f. itmek inşāallāh bugün ele -2- 

067b/07, 105a/02. 

 

     ferāmūş it- Unutmak: Bugün beni ĥayır du‘ādan f. itmek inşāallāh bugün ele 

-1- 067b/07. 
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     ferāmūş buyur- Unutmak: Bizleri du‘ādan ferāmūş buyurmasun -1- 105a/02.  

 

ferd (a) Birey: görüp, elem çekdi böyle dirken nābekārdan intiķām alınmaġa bir 

f. ķādir -1- 098a/08. 

 

ferīd (a) Biricik, tek: daħi bir miķdār görmek, görmek istemege ol fennüñ f. -1- 

013b/10. 

 

Ferīş Özel İsim: ile ŧururken Ķāf’dan F. Bānū çıķa geldi Meger Ġażbān -41- 

072b/18, 073a/02, 073a/09, 073a/13, 073b/01, 073b/13, 073b/18, 074a/01, 

074a/02, 074a/04, 074a/13, 075a/03, 076b/16, 077a/01, 077a/18, 077b/03, 

077b/05, 077b/06, 078a/10, 087a/10, 087b/06, 089a/08, 089b/04, 090a/05, 

090a/11, 074a/14, 077b/19, 086b/15, 087a/08, 087a/15, 089a/13, 073a/05, 

076b/18, 087b/01, 073b/12, 073b/11, 087b/13, 073a/01, 073a/14, 073a/15, 

074a/19. 

 

fermān  (f) Buyruk: emri f. efendim ĥażretlerinüñdür demiş Emīri ‘Arab; Nola 

ma‘ķūl, gelsün -2- 014a/01, 104a/09. 

 

feryād (f) Haykırış, çığlık: Bir velvele oldu Nedür deyince ‘Ömer f. idüp 

aġlayaraķ dīvāna -17- 018a/07, 018b/01, 026b/01, 046a/10, 054a/09, 064a/19, 

068b/09, 072b/01, 082a/10, 083a/02, 095a/06, 095b/15, 053b/02, 053a/19, 

022a/05, 049a/01, 022b/15. 

 

     feryād ü fiġān it- Ağlayıp bağırmak: Bānū’yı bulmayup, feryād ü fiġān idüp 

-1- 072b/01. 

 

     feryād eyle- Haykırmak, bağırmak: ‘Ömer Mā‘di’i ol ĥālde görüp, feryād 

eyledi -2- 064a/19, 095a/06. 

 

     feryād it- Haykırmak, bağırmak: Bir velvele oldu Nedür deyince ‘Ömer f. 

idüp aġlayaraķ dīvāna -8- 018a/07, 018b/01, 026b/01, 046a/10, 068b/09, 

082a/10, 083a/02, 095b/15.  
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fesād (a) Bozukluk, kötülük: uġrasın Zaĥīre içün gelüp, şöyle f. eyledi ben de 

śanduķ -2- 032a/15, 088a/15. 

 

     fesād eyle- Kötülük yapmak: uġrasın Zaĥīre içün gelüp, şöyle f. eyledi ben 

de śanduķ -1- 032a/15. 

     fesād ol- Kötülük çıkmak: intiķām murād ide ve bir fesād olur. -1- 088a/15.   

 

fetĥ (a) Fetih, tamamen ele geçirme, açma, açılma: hōd Bahrac Ĥānuñ götüri 

cümle vilāyetüñ f. idüp, -43- 005b/13, 010b/11, 011b/02, 020b/04, 021b/06, 

024a/13, 025a/03, 030b/08, 040b/19,  

044a/19, 045a/01, 045b/03, 045b/05, 045b/12, 045b/18, 046b/05, 049b/13, 

050b/01, 051b/10,  

053a/06, 053a/11, 054a/18, 054b/10, 054b/17, 060a/10, 060a/11, 060a/16, 

060b/01, 070b/13,  

077b/13, 094a/16, 101b/16, 110a/10, 016b/07, 052a/17, 059a/10, 059a/16, 

043b/17, 055a/10, 060b/06, 053a/15, 072b/10, 045b/07. 

 

      fetĥ eyle- Açmak, fethetmek: Zīrā biz bu ķadar vilāyet fetĥ eyledük. -4- 

040b/19, 045a/01, 060a/11, 077b/13. 

fetĥ it- Açmak, fethetmek: hōd Bahrac Ĥānuñ götüri cümle vilāyetüñ f. 

idüp, -8- 005b/13, 025a/03, 044a/19, 046b/05, 050b/01, 054a/18, 060a/10, 

070b/13.    

fetĥ ol- Açılmak, fethedilmek: cümle diyār-ı Frengistān fetĥ olup, -3- 

024a/13, 060a/16, 110a/10.  

Fettāĥ (a) Özel İsim: aramaġa başladı bilürsün ki Ebu’l Fetĥ ve Ŧārıķ ve F. 

gibi ‘ayyārlara -3- 020b/04, 047b/16, 072b/11. 

 

fevc fevc (a) Dalga dalga: ve ‘Arab erenleri f. fevc, füŝūn füŝūn ‘askerleri ve 

alāyları -2- 070a/13, 070a/13. 

 

fevķal‘alāde (a) Olağanüstü, olağan dışı, alışılmışın ötesinde: olsun begüm 

Düşmanuñ f. dōstlarüñ taĥteŝŝerā -1- 062b/06. 
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fırla- Hızla atmak, bulunduğu yerden dışarı atmak: ķabup, meydān ortasına 

doġrı f. ‘Ömer ‘ayyar -9- 004b/11, 097b/17, 001b/04, 009a/11, 088b/15, 

077a/12, 082b/10, 109a/14, 037b/01. 

 

fırun (r) İçinde genellikle odun yanan, her yanda aynı derecede ısı oluşturarak 

ekmek vb. pişirmeye yarayan, tavanı tonoz biçiminde, önünde tek açıklık 

bulunan ocak: ölmüş diyüp, tīz üç dört f. ekmek buldılar Üç deve boġaz -1- 

064b/04. 

 

fi’l-ĥāl  (a) Şimdi hemen, bu halde: f.-ĥāl Gāmı Neheng ķal‘esinden bir ķayıķ 

geldi Bunlarda; Kimlersüñüz -5- 045b/17, 024b/13, 061a/14, 096a/03, 096a/07. 

 

fidye (a) Tutsak edilen veya rehin alınan bir kimsenin serbest bırakılması için 

istenen para, kurtulmalık: didi Hele açup, ‘Ömer Ma‘dī otuz altı ediş f. ŧaşra 

atılup, -1- 028b/19. 

 

fiġān (f) Feryat etme, ah çekme: Bānū’yı bulmayup, feryād ü f. idüp, nedür 

deyince Gürdüz Şāh’a -1- 072b/01. 

 

     fiġān it- Feryat etmek, ah çekmek: Bānū’yı bulmayup, feryād ü f. idüp, 

nedür deyince Gürdüz Şāh’a -1- 072b/01. 

 

fikr (a) Fikir, düşünce: bārgāhına geldi F. idüp; ben kendülerinüñ ġayretine 

babamuñ -21- 016a/13, 028a/17, 028b/02, 029b/12, 030b/19, 032a/18, 042a/05, 

045b/04, 050a/06, 050b/15, 052a/16, 056b/07, 072a/02, 072a/08, 072b/17, 

075a/16, 086a/03, 091b/06, 096b/12, 102b/10, 105a/15. 

      fikr eyle- Düşünmek: ‘Ömer bunı fikr eyledi -2- 052a/16, 045b/04.  

 

      fikr it- Düşünmek: bārgāhına geldi F. idüp; ben kendülerinüñ ġayretine 

babamuñ -16- 016a/13, 028a/17, 028b/02, 029b/12, 030b/19, 032a/18, 042a/05, 

050a/06, 050b/15, 056b/07, 072a/02, 072a/08, 075a/16, 091b/06, 096b/12, 

105a/15.         
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fil (a) Afrika ve Asya'nın sıcak bölgelerinde yaşayan, çok iri, kalın derili, 

hortumlu hayvan: gördi başına iner, baş girü çeküp, gürz f. başına inüp -25- 

015a/10, 097b/01, 097b/09, 109b/15, 108b/04, 002b/11, 010b/04, 079a/15, 

101b/10, 009b/16, 009b/09, 057a/13, 017a/16, 057a/09, 101b/08, 057a/10, 

058a/02, 060b/13, 022b/13, 109b/14, 057a/02, 084a/03, 097a/14, 005a/07, 

097b/02. 

 

filān (a) Falan: babasın gene ser‘asker ider Ĥālā işte f. gün gelir didiler -2- 

069b/12, 054a/12. 

 

fir fir Hızlıca dönme: beygirleri gibi f. f. dönerlerdi Ve dönerek meydāna 

girerlerdi -1- 084b/16. 

 

firār (a) Kaçış, kaçma: idi Babası helāk olup Neheng Peçe de müslümān 

olduķda f. -2- 015b/11, 055b/06. 

 

firāvān  (f) Bol, çok, ziyade, aşırı fazla: zaĥīre f. imiş Bu ŧarafda mużāyaķā 

olmaġla nāme gönderüp aķçası -2- 025b/07, 046a/19. 

 

Fīrūz Özel İsim: oturup, śafāmda olurum didi Ammā F.-ı ‘Adeni’ye bir nāme 

göndereyim -52- 065a/08, 025a/14, 025b/01, 025b/10, 025b/13, 025b/06, 

025b/16, 025b/18, 026a/01, 026a/06, 026a/08, 026a/12, 026b/01, 026b/16, 

027a/02, 027a/04, 027a/10, 027a/14, 027b/15, 027b/19, 028a/02, 028a/03, 

028a/08, 030a/11, 031b/17, 032a/09, 033a/11, 033b/17, 034a/15, 034b/01, 

036a/15, 037b/16, 039a/06, 041a/11, 065a/14, 065a/18, 041a/02, 025b/02, 

033a/07, 033a/14, 036a/14, 039a/15, 032b/09, 024a/01, 032a/18, 037b/11, 

065b/14, 026b/04, 032a/02, 034b/09, 039a/18, 027b/02. 

 

fitne (a) Bölücülük, kargaşa çıkartma: biridür Kim bilür ne f. ķaynatmaġa geldi 

Hemen kesin başın -3- 053b/05, 063a/02, 070b/02. 

 

     fitne ķaynat- Fitne çıkmasına sebep olmak: Kim bilür ne fitne ķaynatmaġa 

geldi -2- 053b/05, 063a/02.  
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Frengisī Özel İsim: Ĥān, ķızı F. Bānū’yu Sa‘d’a ve Dārāy, ķızı Mihrā Firūz’ı -

2- 024a/01, 024a/06. 

 

Frengistān Frenklerin oturduğu memleket, Avrupa: ķalmayup, cümle diyārı F. 

fetĥ olup, andan beglerüñ göñüllerine vaŧan 17- 024a/13, 044a/17, 070a/12, 

070a/16, 056b/04, 061b/14, 065b/14, 066a/01, 005b/12, 069b/05, 104a/14, 

039b/01, 062a/01, 066a/05, 025a/03, 046b/05, 058a/03. 

 

Frengūsiya Coğrafi yer adı: F. giderken žuhūr itse gerekdür İşte İskender gene 

Marzūķ -1- 024a/08. 

 

Frenk Avrupalılara, özellikle Fransızlara verilen isim: sā‘at ‘arżı hüner eyledi 

ki ‘Arab ve ġayri F. Şāhları -30- 010b/13, 019b/01, 023a/02, 030a/15, 030b/08, 

030b/13, 031a/02, 031a/19, 032a/04, 032b/08, 033a/10, 033b/12, 034a/13, 

035a/07, 035b/10, 037b/04, 037b/11, 038a/02, 038a/09, 038a/13, 039a/14, 

046b/05, 064b/15, 065a/01, 065a/04, 030b/16, 019b/07, 032b/13, 039a/04, 

023a/12. 

 

fuķarā (a) Yoksullar: aldı Ķurbānlar kesüp, Mekke f. taśadduķ idüp andan 

śafalarında oldılar -1- 025a/01. 

 

furśat (a) Herhangi bir şey için en uygun zaman, uygun durum veya şart, vesile: 

Ey yabān oġlanı ne idi bu aķdām beni baśmaķ mı isterdin belki f. -5- 068b/05, 

023b/04, 004a/03, 080a/03, 017a/19. 

 

     furśat ara- Uygun zaman, durum veya şart elde etmeye çalışmak: 

Ĥaramzāde leyl-ü nehār furśat arardı kim intiķām ala -1- 017a/19.  

 

     furśat bul- Uygun zaman, durum veya şart elde etmek: benden ķorķa ben de 

furśatum bulam -3- 004a/03, 068b/05, 080a/03.  

 

furtına (i) Çok güçlü esen rüzgâr: gitdiler İki gün gidüp, üçünci gice nāgāh bir 

f. çıķup, bir gün -7- 044a/03, 052a/18, 053b/16, 055b/11, 050b/05, 050b/12, 

051a/03. 
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      furtına çık- Fırtına çıkmak: gitdiler İki gün gidüp, üçünci gice nāgāh bir 

f. çıķup, bir gün  -1- 044a/03.  

 

      furtına kop- Fırtına çıkmak: Bunlar giderken bir ‘ažīm furtına kopup -1- 

052a/18. 

 

      furtına ol- Fırtına çıkmak: Giderken furtına oldı. Gemümüz paralanup, 

anlar hep boġuldı  -1- 053b/16.  

 

fużullıķ (a-t) Gereksizlik, zorbalık: ĥamle eyle ben saña göstereyim ĥālini 

böyle f. eylemek nice olur -1- 006a/01. 

 

      fużullıķ eyle- Gereksizlik, zorbalık yapmak: ĥamle eyle ben saña 

göstereyim ĥālini böyle f. eylemek nice olur -1- 006a/01. 

 

fürumāye (f) Aşağılık, alçak: nigār f. degülmiş Senüñ gibi bir ‘ālīcenāb ve pīr i 

rūşen -1- 083a/12. 

 

füŝūn (f) Afsun, büyü: ve ‘Arab erenleri fevc fevc, f. f. ‘askerleri ve alāyları -1- 

070a/13. 

                                      -G- 

 

ġā’ib (a) Bulunmayan, ortada görünmeyen, kayıp: Pederi’nüñ ‘Aden diyārına 

zaĥīre içün gidüp, ġ. olduġun -8- 041a/08, 047b/10, 050a/13, 072a/19, 072b/02, 

086a/13, 086b/07, 027b/17. 

 

      ġā’ib ol- Kayıp olmak: Pederinüñ ‘Aden diyārına zaĥīre içün gidüp, ġ. 

olduġun -7- 041a/08, 050a/13, 072a/19, 072b/02, 086a/13, 086b/07, 027b/17.  

 

ġāfil (a) Çevresinden ve gerçeklerden habersiz olan, gaflet içinde bulunan, 

dalgın dikkatsiz ve düşüncesiz: ġ. idüm dimeyesin dimiş Sāĥibķırān tebessüm 

idüp; varın -16- 002a/19, 005a/12, 006b/01, 008a/19, 043b/14, 045a/08, 
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050a/06, 062a/03, 070b/17, 083b/09, 091a/13, 098b/19, 104b/12, 013a/14, 

050a/14, 049b/16. 

 

ġaflet (a) Habersizlik, dikkatsizlik, dalgınlık: oldı Ĥayf ne‘aceb ġ. eyledüm 

diyüp; Bre bre adamlar Bizi kim ŧutdı -1- 052a/03. 

 

     ġaflet eyle- Habersiz, dikkatsiz ve dalgın olmak: oldı Ĥayf ne‘aceb ġ. 

eyledüm diyüp; Bre bre adamlar Bizi kim ŧutdı -1- 052a/03. 

 

gāh (f) Bazen, kimi vakit, bazı bazı, kah: gözi g. görür g. görmez mi ben böyle 

elli yıldur yekçeşmim didi -3- 037a/04, 048b/04, 048b/05. 

 

ġalebe  (a) Üstünlük: ķuvvetlü Dilāver sizüñ aduñuz ile ķorķudam ġ. idem 

direm -12- 004b/16, 006b/17, 007a/05, 010a/06, 010a/16, 033a/09, 039a/08, 

039b/15, 059a/19, 087b/02, 108a/12, 074a/07. 

 

     ġalebe it- Yenmek: ķuvvetlü Dilāver sizüñ aduñuz ile ķorķudam ġ. idem 

direm -5- 004b/16, 006b/17, 010a/06, 074a/07, 108a/12.   

 

     ġalebe ol- Kalabalık olmak, kargaşa çıkmak: ķasāvetde iken, ķapuda bir 

ġalebe oldı. -2- 033a/09, 039b/15. 

 

ġālib (a) Üstün gelen, yenen: virir Cümle ‘ālem ĥalķı bir yere gelseler gene ġ. 

oluruz didi -4- 023b/05, 032b/12, 040b/05, 074a/08. 

 

     ġālib ol- Kazanmak: virir Cümle ‘ālem ĥalķı bir yere gelseler gene ġ. oluruz 

didi -3- 023b/05, 040b/05, 074a/08.  

 

ġālibā (a) Sanırım, belki: śadāsıdur Ġ. geldi didiler Bre görin dirken yaķīn 

gelince -1- 041b/13. 

 

ġam (a) Keder, üzüntü: vāfir şikāyet eyledi Seyf; Şāhım ġ. degül Sen śafānda ol 

diyüp, -5- 043b/18, 053a/12, 074b/08, 013a/05, 060a/19. 
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Gām-ı Neheng Bir kale adı: idi Adına G.-ı Neheng dirlerdi Eŧrāfı ġāyet śarb idi 

-15- 041b/19, 042a/04, 042a/11, 042a/19, 043a/06, 044a/02, 044a/07, 052a/15, 

052b/07, 053a/07, 056b/15, 057a/17, 059a/10, 059b/01, 060a/04. 

 

ġamgīn  (f) Gamlı, kederli: Baĥtek işitdikde ġ. oldılar ve ħavfa düşdiler 

‘Askerini daġıtmamış -6- 025a/05, 041a/09, 044a/06, 069b/13, 072b/03, 

016b/10. 

 

      ġamgīn  ol- Gamlı, kederli olmak: Baĥtek işitdikde ġ. oldılar ve ħavfa 

düşdiler ‘Askerini daġıtmamış -6- 025a/05, 041a/09, 044a/06, 069b/13, 

072b/03, 016b/10.  

 

ġanāim (a) Ganimetler: deyü alķış eyledi Ve mal ü ġ. żabŧ idüp, ķal‘e öñünde 

ķondular -1- 107a/01. 

 

ġārāt (a) Yağma: bir yeri ġ. idüp, bunları size armaġan getürdük, yeyüp, -1- 

071a/04. 

 

     ġārāt it- Yağmalamak: bir yeri ġ. idüp, bunları size armaġan getürdük, 

yeyüp, -1- 071a/04. 

 

ġarb (a) Batı: oġluyum Ĥālā Śāĥibķırānı şarķ ve ġ. imdi hemen sen yeni -1- 

082a/13. 

 

ġareż (a) Maksat, amaç: İskender’e; Ne ŧurursun ol behlivānlara ġ. mi var idi -

1- 014b/18. 

 

ġarīb (a) Gurbette yaşayan, yabancı, kimsesiz, tuhaf: daħī gelmedügi de ġ. 

ķıśśa, śaķınup ol nābekār gene ‘iśyān -1- 081a/02. 

 

ġarīm (a) Haram: idüp; imdi sizden ġayrī bir kimesne buña ġ. olamadı Bu 

nābekār buña at -1- 091a/03. 
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ġarķ (a) Bir şeyle aşırı derecede dolmuş olma, bir şeye batma: yerlerinden 

ŧurup iki ‘asker āhına ġ.-ı suvār olup alaylar ve -10- 008a/08, 014a/03, 018a/04, 

026a/03, 028b/08, 030b/09, 030b/10, 076a/17, 076b/15, 082a/17. 

 

     ġarķ ol- Bir şeyle aşırı derecede dolmak: Kerb alāt-ı ĥarbe ġarķ olup -9- 

014a/03, 018a/04, 026a/03, 028b/08, 030b/09, 030b/10, 076a/17, 076b/15, 

082a/17. 

 

ġavġa (f) Kavga, dövüş: içerüde ġ. büyüdi Ne ola dirken, ‘Ayyār ellerinde 

kiminin -5- 051b/16, 055a/04, 054b/12, 063a/03, 055a/01. 

 

gavur (f) Müslüman olmayan kimse: öyle olsun Heman sen g. ķır Ammā śaķın 

tā ben ķır demeyince -1- 045b/02. 

 

ġāyet (a) Son, çok, son derece: eyledi benüm ĥālim nice olur diyüp ġ. eleme 

düşdi ‘Ömer de -7- 018b/14, 041b/19, 042a/05, 042b/12, 058a/15, 080b/11, 

108a/07. 

 

ġayret (a) Çaba: İşte ġ. ile böyle bir küstāĥlıķ eyledi ben babası -22- 012b/10, 

015b/15, 036a/09, 036b/11, 037a/18, 041b/05, 091a/10, 093b/03, 105b/09, 

022b/04, 073b/14, 106b/06, 106b/11, 048b/02, 068b/11, 036a/09, 016a/13, 

007a/13, 008b/19, 035b/18, 097b/02, 058a/08. 

 

     ġayret it- Çalışmak, çaba göstermek: Ammā ġayret idüp, bildürmezdi -1- 

041b/05. 

 

     ġayret ol- Çalışmak, çaba göstermek: Güzel ġayret olsun. Ya bir gözüne ne 

dirsin? -1- 036a/09.  

 

ġayr (a) Başka, yabancı, olmayan, değil: çöp çarbdı Kerbden ġ. Dilāver olsa 

zīri źeber olurdı -23- 003a/04, 004a/11, 004b/03, 053a/06, 010b/13, 023a/09, 

024a/12, 030b/17, 038b/08, 048b/03, 75b/13, 014a/06, 088a/12, 089a/12, 

089b/15, 091a/03, 100a/04, 028b/09, 090a/14, 043a/13, 014b/01, 100a/08, 

082b/18. 
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ġażab (a) Hiddet, kızgınlık: içine düşüp ġ. ile ķıtāle başladı ammā Neheng Peçe 

-13- 009a/18, 096b/16, 097b/15, 066b/01, 009a/03, 037b/08, 064b/19, 076b/02, 

082b/02, 097b/05, 007a/14, 015a/18, 75b/18. 

 

      ġażaba gel- Öfkelenmek, kızmak, hiddetlenmek: Neheng Peçe ġażaba gelüp 

-6- 009a/03, 037b/08, 064b/19, 076b/02, 082b/02, 097b/05.   

 

ġażabnāk (a-f) Öfkeli, hiddetli: ķavī ħaśımdur Elinden almaķ güçdür didiler 

Ġażbān ġ. -2- 071a/16, 100a/18. 

 

ġazā (a) Savaş: ġ. idecekdür imdi saña ĥamle itdikde siperüñ gögsüne -3- 

100b/12, 078a/19, 106b/15. 

     ġazā it- Savaşmak: Śaķın ķıyma zīrā çoķ ġazālar idecekdür -1- 100b/12. 

 

Ġażabān Özel isim: ol maĥalde Ġ. nāmı ‘ifrīt, Ĥamza’nüñ mehabetine ŧāķat 

getüremeyüp, -31- 070b/10, 070b/19, 071a/02, 071a/08, 071a/09, 071a/16, 

071b/08, 072b/18, 074a/05, 074a/15, 075a/05, 076a/02, 076a/03, 076a/12, 

75b/12, 75b/13, 071b/12, 072a/16, 075a/12, 077b/12, 078a/06, 75b/06, 

077a/07, 077a/19, 072a/06, 076a/06, 076a/07, 071b/10, 078a/15, 073a/06, 

078b/10. 

 

ġāzī (a) Savaşmış, gaza yapmış: erin nişānıdur Şimdi Ömer Ma‘dī’ ve oġlu 

Kerb Ġ. ve yanında beş -3- 070a/04, 102b/03, 039b/05. 

 

geç Kararlaştırılan, beklenen veya alışılan zamandan sonra, erken karşıtı: 

buyurun ev yaķīn g. vaķit nireye gidersin Bizde misāfiriz diyārında -2- 

026a/11, 026b/02. 

 

geç- Bir yerden başka bir yere gitmek: ķolundan fırlatdı Beş on adum 

tekerlendi Kerb g. anın yirinde -51- 001b/04, 014a/16, 069b/03, 091b/14, 

024b/07, 056a/06, 031b/11, 046b/02, 069a/03, 050b/04, 026a/10, 066a/13, 

031b/11, 079a/12, 006b/06, 015a/11, 077a/13, 082a/15, 008a/05, 040a/02, 

044a/14, 066a/08, 026a/07, 010a/11, 063b/18, 012b/12, 064a/06, 002a/03, 
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006a/10, 009a/03, 012b/14, 013a/09, 029b/15, 081b/05, 098a/07, 103a/08, 

015b/14, 023b/16, 051a/06, 053a/13, 061a/05, 068a/10, 069a/17, 070a/05, 

070a/14, 070a/17, 079b/12, 090a/04, 092b/14, 099a/10, 108a/02. 

 

geçen Biten olay, bir önceki (hafta, ay, yaz, kış vb.): gelüp, müjde eyledi Ve g. 

mācerāyı ĥaber virdi Ĥamza ve Rüstem -5- 107a/19, 055b/02, 087b/18, 

012b/14, 091b/14. 

 

geçin- Taslamak: çün Rüstem zaĥmdār oldı Ey nābekār Śāĥibķırān g. -2- 

007a/09, 095a/19. 

 

geçir- Geçme işini yaptırmak, geçmesini sağlamak: yedi, içdi ki ķarnı şişüp, 

davula döndi Ba‘de darudan g. -11- 027b/05, 031b/15, 045a/12, 085b/03, 

091b/13, 102a/14, 042b/06, 023a/19, 048a/14, 103a/08, 056b/14. 

 

gedā (f) Dilenci, yoksul: neft urup, raĥşından yıķup, başın g. ‘askeri -7- 

019b/18, 091b/05, 092b/04, 062b/10, 047b/16, 048b/09, 048b/15. 

 

gel- Ulaşmak, varmak: ammā g. benümle cenk eyleme Şāyed ‘amūduma 

taĥammül idemeyüp bir ħaŧā -722- 008b/05, 009b/05, 011a/18, 015a/01, 

015b/13, 019a/10, 021b/02, 030b/12, 031b/01, 032b/12, 035a/13, 048b/17, 

052a/10, 054a/19, 058a/10, 075a/11, 076a/19, 082b/05, 092a/16, 092b/02, 

095b/10, 096a/06, 097b/13, 101a/02, 102b/12, 109a/07, 080b/14, 002b/14, 

004a/02, 007b/07, 013a/12, 016a/13, 016b/01, 016b/02, 016b/08, 017a/01, 

017a/02, 017b/08, 020b/02, 024b/16, 026a/10, 028a/01, 028a/03, 028b/03, 

028b/13, 032a/06, 032a/10, 032a/12, 032b/09, 033a/03, 033a/16, 033b/04, 

038a/14, 039a/19, 039b/02, 039b/17, 040a/09, 041b/13, 043a/09, 043a/10, 

043a/11, 043a/14, 043a/19, 043b/07, 044b/06, 045b/17, 045b/19, 046a/04, 

046b/07, 047a/19, 047b/11, 048a/16, 048a/17, 049a/08, 049a/09, 049a/11, 

049b/04, 049b/15, 053b/05, 053b/08, 054b/15, 055b/11, 057b/11, 058a/14, 

059b/09, 060a/04, 061a/03, 061b/14, 062a/17, 064a/12, 064a/18, 065a/18, 

065b/15, 067a/10, 068b/09, 069b/02, 070a/01, 070b/13, 072b/18, 073a/15, 

073a/19, 073b/06, 074a/07, 074a/14, 074b/14, 075a/05, 076b/03, 078b/14, 

080b/11, 082b/02, 082b/16, 083b/14, 084a/16, 085a/18, 085b/11, 087a/09, 
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087b/07, 088b/01, 089b/12, 090a/13, 090a/15, 090b/12, 091a/06, 091a/15, 

091b/02, 091b/13, 093b/08, 093b/09, 095a/05, 097a/08, 097b/05, 098a/04, 

101b/03, 103b/10, 104a/01, 106b/08, 107b/03, 108b/16, 58b/12, 051a/07, 

017b/12, 018a/01, 041a/10, 055a/04, 065b/13, 086b/11, 040b/01, 033b/14, 

044a/08, 044a/09, 045a/05, 053a/12, 063a/14, 088a/01, 007b/15, 008a/14, 

008b/08, 012b/16, 024b/12, 025a/11, 025a/19, 030b/01, 033b/05, 036a/03, 

041b/09, 054a/09, 060b/17, 077a/09, 078b/06, 084b/11, 088a/07, 090a/18, 

096a/16, 105b/05, 108b/09, 096b/02, 048b/07, 012a/05, 023b/13, 025b/02, 

033a/11, 034a/15, 046b/18, 053a/08, 055a/10, 055a/14, 055a/16, 056b/12, 

059b/13, 065b/04, 066a/12, 072b/14, 077b/07, 078a/03, 078b/04, 087a/16, 

087a/17, 091a/19, 103b/01, 105a/06, 108b/05, 58b/09, 046a/04, 004a/01, 

007b/09, 019b/09, 020b/01, 025b/04, 039a/04, 043a/16, 047a/04, 048a/13, 

049a/13, 053b/11, 057b/17, 059a/05, 060a/06, 062a/15, 062b/08, 062b/10, 

068b/07, 073a/05, 074a/11, 079b/04, 089b/08, 104b/15, 104b/19, 052a/14, 

059a/11, 066a/02, 090a/11, 107a/18, 046b/08, 027b/15, 019b/11, 020b/05, 

020b/09, 021b/08, 027a/18, 034b/19, 039a/08, 043b/02, 043b/06, 053b/18, 

064b/16, 074a/06, 083a/10, 087a/11, 046a/16, 087b/17, 090b/01, 021b/11, 

043b/19, 046b/09, 046b/10, 103b/05, 75b/10, 087a/06, 063a/17, 070b/08, 

079a/03, 011a/12, 092a/09, 043b/11, 005a/13, 026b/02, 043a/05, 063b/09, 

104a/19, 109b/04, 019a/06, 030a/19, 081b/18, 101b/05, 109a/10, 091b/04, 

032a/14, 032a/17, 044b/10, 089a/16, 089b/18, 025a/09, 032a/06, 045b/13, 

062a/01, 107a/06, 023b/10, 018b/04, 088b/09, 034a/16, 019b/07, 023b/03, 

028b/15, 034a/08, 047b/15, 060a/02, 008b/10, 024b/15, 026a/04, 041b/13, 

091a/04, 069b/12, 031b/19, 059b/02, 060b/19, 078a/16, 090a/16, 018b/18, 

064a/11, 063b/04, 105b/13, 027b/11, 046a/18, 079a/03, 080b/19, 086a/08, 

091a/12, 043a/11, 023b/09, 081a/02, 046b/04, 101a/10, 065a/15, 086b/18, 

088a/01, 097a/10, 017a/17, 019a/16, 028a/18, 062a/06, 107a/15, 043a/18, 

021b/18, 049a/03, 060a/07, 081a/11, 002b/06, 088a/08, 005b/11, 072a/07, 

065b/18, 016a/17, 062a/18, 081a/01, 083a/09, 047a/06, 017a/14, 080b/05, 

014a/13, 031a/03, 036b/12, 049a/06, 071b/15, 103b/05, 072a/14, 012a/01, 

021b/13, 025b/02, 033a/14, 040b/03, 056b/15, 062a/06, 069b/01, 083a/10, 

098a/06, 099a/16, 054b/13, 015b/12, 037b/08, 040b/09, 084a/15, 106b/03, 

044b/09, 104b/18, 008b/18, 050b/01, 051a/12, 060b/12, 063a/08, 091a/08, 

063a/10, 033b/19, 063b/02, 043a/04, 023b/05, 001b/13, 010b/18, 014a/01, 
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014b/01, 020a/18, 027a/07, 032b/14, 035a/02, 047b/14, 059b/04, 059b/05, 

059b/07, 060b/17, 062a/19, 063a/15, 073b/05, 079b/01, 083a/09, 051a/02, 

054a/09, 088a/19, 070b/06, 002a/04, 002a/06, 002a/10, 005a/01, 006a/04, 

009a/03, 010a/08, 010a/13, 010a/15, 011b/04, 011b/14, 012b/13, 013a/01, 

014a/02, 014b/02, 015b/09, 016b/15, 017a/14, 017b/02, 018a/04, 018a/17, 

018b/06, 019a/02, 019a/07, 019a/17, 020a/08, 020a/12, 020a/18, 020b/15, 

021a/19, 021b/04, 022b/04, 025a/04, 027a/03, 032b/11, 041b/02, 046b/05, 

052a/08, 064b/05, 065b/19, 066a/13, 087a/06, 100b/19, 001b/16, 002a/02, 

002b/06, 002b/13, 004b/02, 004b/10, 005b/03, 009b/01, 009b/12, 010a/11, 

010b/02, 010b/04, 018a/13, 020a/19, 022a/13, 023a/06, 024b/17, 024b/19, 

025a/02, 025a/04, 025a/06, 026b/01, 026b/03, 026b/12, 027a/01, 027a/19, 

027b/09, 028a/10, 028a/14, 028a/16, 028b/01, 028b/07, 029a/06, 029b/01, 

029b/18, 030a/02, 030a/17, 031a/15, 031a/17, 031b/18, 032a/07, 032a/15, 

032b/09, 032b/10, 032b/18, 032b/19, 033a/02, 033a/05, 033a/07, 033a/18, 

034a/14, 034b/08, 034b/16, 035a/03, 036b/07, 037b/18, 038a/09, 038b/05, 

038b/12, 039a/07, 039a/15, 040b/06, 041a/04, 041a/13, 041a/16, 041a/17, 

041b/15, 042b/03, 043a/02, 043a/15, 043b/04, 044b/04, 044b/15, 045b/12, 

046a/15, 047a/04, 047a/12, 047a/15, 047b/17, 048a/12, 048b/15, 049b/11, 

050a/04, 050b/08, 050b/16, 051a/10, 052a/01, 052b/08, 053b/01, 053b/10, 

054a/04, 054b/18, 055a/07, 055a/11, 056a/06, 056a/13, 057a/13, 057b/11, 

058a/13, 058a/16, 059a/02, 059a/04, 060b/09, 060b/10, 060b/13, 061a/04, 

061a/12, 061a/18, 061b/03, 061b/07, 062a/02, 062a/04, 062a/13, 064a/06, 

065b/19, 066a/15, 066a/17, 066b/04, 067a/07, 068a/09, 068b/15, 068b/18, 

069a/06, 069a/14, 069b/03, 070a/05, 070a/14, 070a/17, 071a/01, 071b/12, 

071b/13, 072a/03, 072a/13, 072b/06, 072b/19, 073a/01, 073a/03, 073b/14, 

074a/18, 075a/01, 076a/01, 077a/04, 077b/11, 077b/15, 077b/16, 078a/07, 

078a/14, 078b/13, 079a/16, 080b/18, 081a/16, 081b/05, 081b/07, 081b/16, 

082a/19, 083a/17, 086a/07, 087b/18, 088a/05, 089a/10, 090a/01, 090a/11, 

091a/10, 091a/16, 091b/07, 093a/07, 093a/16, 093b/11, 094a/18, 094b/15, 

095a/14, 097a/09, 097b/04, 097b/05, 098a/07, 098a/15, 098a/16, 098b/06, 

100a/06, 100a/16, 102a/09, 102a/10, 103b/02, 103b/15, 104a/01, 104a/05, 

104a/18, 104b/13, 105a/07, 105b/14, 106b/01, 106b/06, 106b/10, 106b/11, 

106b/15, 107a/04, 107a/15, 107a/19, 107b/02, 107b/08, 002a/10, 003b/05, 

019b/09, 021a/04, 022b/03, 033a/13, 045a/18, 047a/17, 050a/18, 058a/14, 



 

 303 

062a/14, 064b/19, 068b/16, 081a/10, 086b/03, 086b/05, 086b/16, 090b/07, 

056a/01, 003b/11, 009b/04, 017b/07, 018a/17, 019a/14, 023a/03, 030b/01, 

032a/11, 032b/06, 033b/08, 034b/13, 042a/13, 055a/05, 066a/06, 069b/16, 

072a/12, 072a/13, 072b/08, 074b/11, 074b/12, 081b/01, 084a/17, 088a/16, 

090a/18, 092a/17, 105b/10, 105b/12, 088a/13, 017a/09, 020a/12, 025b/10, 

028a/06, 030b/07, 032b/03, 034b/07, 034b/13, 039b/12, 062a/14, 089a/18, 

083a/09, 060b/14, 026b/02, 016a/07, 074b/05, 078b/17, 016a/19, 052b/17, 

099a/05, 032b/12, 030a/18, 030b/07, 071a/02, 066a/19. 

 

gemi Su üstünde yüzen, insan ve yük taşımaya yarayan büyük taşıt: ‘aķlı gelüp, 

dördünci gün bir g. rāst gelüp, śanduġı görüp; Hay -46- 028b/07, 028b/08, 

028b/09, 041a/01, 042a/01, 042a/02, 042b/19, 043a/10, 044a/05, 044a/12, 

044b/16, 055b/11, 029b/06, 055b/13, 078a/17, 024a/16, 024a/17, 024b/04, 

032a/06, 041b/08, 042b/16, 043a/05, 044a/02, 044a/04, 061b/01, 024b/05, 

032b/17, 039b/09, 041a/02, 042a/19, 042b/05, 042b/16, 054b/19, 055b/14, 

061b/01, 042a/17, 044a/14, 055b/13, 030b/09, 053b/17, 058a/17, 046b/03, 

029b/06, 045b/13, 047a/01, 045b/15. 

 

gemici Gemide çalışan veya gemi işleten kimse: ŧaşra çıķarup, g. en‘ām ve 

iĥsān idüp gönderdiler ‘Ömer -2- 024b/08, 052a/15. 

 

genç Yaşı ilerlememiş olan: g. vaķitde nice idüñ diyüp, baķdı nigārı ķapup, 

getürmişler -1- 082b/08. 

 

gene Yine, tekrar: iĥtimāl yoķdur Nihāyet śaġ olursam bir zamāndan śonra g. 

gelürem -117- 017a/09, 017b/10, 018a/01, 020a/18, 023b/05, 023b/10, 

023b/15, 024a/06, 024a/08, 024b/02, 025a/06, 026b/14, 027a/11, 027a/15, 

029b/08, 029b/09, 029b/17, 029b/18, 029b/19, 030b/13, 030b/15, 033b/03, 

033b/07, 034b/08, 035b/19, 037a/18, 039b/12, 039b/13, 040a/04, 040b/19, 

044b/10, 044b/12, 044b/18, 048a/04, 048a/05, 049a/03, 049b/04, 050a/13, 

052a/14, 052a/15, 054b/01, 061a/19, 062a/02, 062a/17, 063a/01, 063a/03, 

065a/05, 065a/06, 065b/09, 065b/14, 066a/01, 066a/04, 066a/07, 066a/09, 

066b/16, 067b/02, 067b/18, 069a/16, 069b/12, 070b/02, 070b/12, 071b/13, 

072b/09, 074b/11, 076b/04, 078b/03, 079b/19, 080a/14, 081a/02, 086b/07, 
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086b/08, 086b/15, 087b/05, 087b/14, 088a/13, 088b/19, 089b/04, 089b/07, 

090a/05, 090a/07, 090b/07, 091a/16, 091b/07, 092a/03, 095b/11, 096b/09, 

096b/11, 096b/18, 097a/06, 097b/10, 097b/16, 098a/01, 098a/10, 098a/14, 

098b/08, 099b/03, 099b/09, 099b/14, 100a/06, 100b/04, 100b/18, 101a/03, 

101a/05, 101a/12, 101b/03, 101b/17, 103b/03, 104a/04, 105b/06, 105b/13, 

105b/14, 107b/05, 108b/05, 108b/12, 109a/04, 089a/01, 049b/02. 

 

gerçek Yalan olmayan, doğru olan şey, hakikat: didi deyince ‘Ömer Ma‘dī g. 

śanup, şād olup, Bānū’yı teslim -10- 027a/13, 029a/01, 029a/05, 046a/08, 

086a/16, 011a/06, 020b/16, 057a/04, 065a/04, 034a/03. 

 

gerçi (f) Her ne kadar... ise de, vakıa: Nedür gözim nūri söyle görelüm niçün 

olmaya didi Kerb eyitdi; G. -8- 013b/06, 024b/10, 055a/18, 067b/13, 076b/10, 

079b/10, 082b/06, 090b/03. 

 

gerdān (f) Vücudun omuzlarla baş arasında kalan ön bölümü: arķaya aldıķda 

‘aķlı dāiresinden çıķup, raĥşı g. ķoça -3- 037b/02, 043b/13, 043b/15. 

 

gerdek  (f) Gelin ve damadın düğün gecesi baş başa kalmaları ve ilk kez 

birlikte olmaları: Lihrā Sebbi Kürdistāni’ye ‘aķdi nikāĥ idüp, bunları g. idüp, 

bermurād -4- 024a/02, 027a/12, 065b/07, 108a/05. 

 

     gerdek eyle- Gerdeğe girmek: andan vezīrler nikāĥ eyleyüp, ķızı ‘Ömer 

Ma‘dī ile gerdek eylediler. -1- 065b/07.  

 

     gerdek it- Gerdeğe girmek: Lihrā Sebbi Kürdistāni’ye ‘aķdi nikāĥ idüp, 

bunları g. idüp, bermurād -2- 024a/02, 027a/12.  

 

     gerdege ķo- Gerdeğe girmesini sağlamak: Rüstem ‘Alemşāh’ı gerdege 

ķodular -1- 108a/05. 

 

Gerdevs Özel İsim: diyārı Ħaraçna’ya gelüp, G. Şāh’a ĥaber oldı Vüzerāsıyla 

istiķbāl -5- 061b/03, 061b/04, 061b/11, 061b/13, 064a/10. 
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gerek Gerçekleşmesi zorunlu olarak beklenen, lazım, icap: itmek pādişāhüñdır 

Sen śabr itmek g. idin Anuñ ĥaķķından -30- 016a/06, 016a/10, 017b/07, 

019b/04, 036a/10, 044b/06, 057b/06, 083b/07, 091a/07, 75b/08, 028b/10, 

049b/17, 007b/11, 002a/07, 005a/14, 006b/02, 024a/08, 054b/16, 063b/02, 

069b/16, 071a/14, 073a/17, 077a/03, 081b/09, 096b/14, 100a/03, 100a/05, 

104a/14, 043a/13, 024a/04. 

 

gergedān (f) sıcak ülkelerde yaşayan, burnunun üstünde bir veya iki boynuzu 

bulunan, kalın derili, saldırgan bir hayvan: ħışm ile g. sürüp yetişüp bir gürz 

urdı Görenler -16- 009a/04, 099a/13, 035a/07, 082a/18, 099a/01, 099a/02, 

009a/07, 015a/12, 022b/13, 002b/11, 010b/04, 079a/15, 108b/04, 003a/12, 

099a/12, 015b/01. 

 

geri Arka, bir şeyin sonra gelen bölümü, art, alt taraf, ileri karşıtı: Sulŧān Bādbā 

ķarşu varup, ol tozı dāmeninden g. yanına varınca -3- 070a/02, 009b/13, 

043b/13. 

 

geştügüzār (f) Dolaşma, gezinti: ķadar g.-ü güzār eylediler ki yedi iķlīmi 

ayaķları altına aldılar -1- 072b/13. 

 

     geştügüzār eyle- Dolaşmak: ķadar g.-ü güzār eylediler ki yedi iķlīmi 

ayaķları altına aldılar -1- 072b/13. 

 

getür- Gelmesini sağlamak, getirmek: anuñ ħāŧırı içün g. ya ol beni böyle mi 

sever Çünki böyledür -187- 046b/01, 007b/07, 106b/13, 010a/11, 018b/02, 

054b/01, 073a/15, 081a/06, 087a/14, 028a/02, 090b/12, 58b/08, 003a/14, 

003b/04, 004b/12, 014a/02, 018b/15, 037b/10, 047a/11, 047a/13, 048a/11, 

049a/17, 061b/07, 078a/15, 078b/15, 082a/10, 092b/01, 101a/18, 108b/10, 

002a/12, 015b/09, 020b/16, 025b/15, 027a/15, 034b/16, 035a/08, 039b/18, 

042b/06, 043b/08, 059b/09, 064b/05, 066a/07, 071b/10, 080a/15, 084a/11, 

085b/12, 087a/19, 090a/02, 094a/05, 101b/17, 102a/12, 103b/13, 108b/01, 

031a/06, 035b/09, 049a/10, 078b/01, 084a/04, 102a/04, 076b/16, 071a/04, 

027b/01, 071b/18, 085b/05, 087b/05, 042a/06, 071b/11, 019a/08, 039b/13, 

050a/15, 050b/03, 059a/16, 069b/11, 087a/01, 104a/12, 050b/02, 050a/18, 
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104b/05, 029a/12, 057b/07, 070b/10, 076b/11, 077a/12, 063b/05, 109b/14, 

038b/10, 079b/18, 092a/18, 105a/03, 040b/15, 059a/18, 067b/08, 073b/09, 

081b/13, 084a/18, 102b/12, 104b/05, 002a/11, 016a/16, 029b/13, 037b/18, 

039b/18, 043a/15, 043b/07, 064b/02, 071a/09, 084a/05, 093a/10, 093a/12, 

029a/11, 029a/12, 021b/11, 026a/17, 042b/14, 052a/04, 003b/07, 034a/17, 

019a/19, 013b/15, 069a/12, 080a/01, 096b/13, 084a/10, 020b/07, 085a/12, 

103a/16, 040b/16, 018b/17, 019b/12, 066a/08, 090a/18, 082b/08, 051b/06, 

079a/02, 041a/07, 087b/12, 002b/01, 073a/16, 087a/02, 050b/11, 089a/05, 

100b/17, 051b/01, 017a/11, 018a/19, 018b/04, 052a/01, 078a/01, 021b/13, 

025b/03, 027b/04, 027b/08, 028a/03, 029a/14, 034a/15, 036b/03, 037b/06, 

050a/01, 050b/02, 052a/19, 057b/06, 065b/05, 069b/04, 071a/02, 071a/12, 

073a/14, 081a/07, 082b/14, 084a/07, 087a/09, 090a/08, 091a/15, 095a/18, 

100a/16, 106b/12, 107b/10, 083a/01, 089a/19, 102b/09, 107b/14, 007b/15, 

008a/03, 107b/04, 087a/14, 028a/08, 036a/16, 026a/18. 

 

gevher (f) Elmas, mücevher, öz: cevşen ve alātı ĥarb, mükemmel ammā 

ķulaġına bir g.-i menkūş ŧaķmış -1- 056a/08. 

 

gez- Hava alma, hoş vakit geçirme vb. amaçlarla bir yere gitmek, seyran 

etmek: g. ‘Aķlı gelüp, göz açup, bir ķaranlıķ bir de kendü ammā ŧurmaz 

ĥareket -10- 028b/01, 057a/11, 022a/09, 042a/09, 108a/07, 007a/10, 080b/12, 

056a/18, 064a/15, 029b/06. 

 

ġılāf (a) Kın, kılıf: tekmīli ‘arż idem diyüp, ķılıcı ġ. ķoyup, el nīzeye urup, -1- 

035b/16. 

 

gibi -e benzer: ĥaber gönderüp, behlivān elem çekmesün Ķarşumuzda Ĥamza 

g. ħaśım var -85- 001b/09, 003b/16, 005b/19, 008b/04, 009b/19, 012a/05, 

014b/10, 016b/16, 017b/13, 020b/04, 021a/01, 022a/06, 023b/03, 023b/04, 

027a/15, 028b/04, 029a/04, 029a/17, 029b/02, 030b/05, 033b/18, 034a/18, 

036b/03, 038a/10, 038a/14, 039a/12, 045a/01, 046a/01, 047a/06, 048a/04, 

050a/13, 050b/17, 053a/05, 053a/17, 057a/07, 058a/03, 058a/08, 064a/05, 

064b/16, 067a/16, 068b/07, 069a/04, 069b/14, 071a/17, 072a/03, 072a/04, 

074b/05, 075a/11, 076a/01, 076a/04, 077a/11, 078b/11, 079a/06, 080a/08, 
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081b/14, 081b/17, 082b/11, 083a/12, 084a/03, 084b/03, 084b/07, 084b/16, 

085a/08, 085a/13, 091b/12, 095b/09, 095b/11, 096a/15, 096b/01, 096b/05, 

096b/08, 097a/13, 098b/12, 099a/14, 101a/09, 101a/14, 102a/16, 106a/02, 

108b/18, 109a/09, 109b/03, 057a/15, 016b/12, 076a/12, 091b/17. 

 

gice Gün kararmasından gün ağarmasına dek geçen zaman aralığı: Ĥattā ‘Ömer 

‘Ayyār g. varup, Kerb’e buluşup, gözüm nūru berħüdār -36- 005b/08, 021a/17, 

025b/19, 027a/18, 027b/07, 027b/17, 028a/11, 035a/04, 044a/03, 044a/04, 

050b/06, 051b/17, 053a/08, 054a/01, 054a/15, 054b/06, 054b/19, 056b/07, 

065b/11, 067a/10, 072a/19, 072b/02, 074b/18, 079a/13, 079b/01, 080b/17, 

081a/14, 083a/04, 083a/09, 100a/12, 100b/06, 103b/14, 104b/07, 108a/04, 

005b/07, 011b/12. 

 

gicelik Yatakta giyilen giysi, gömlek: mālikdür ben de g. ile ķaçup bunda sana 

śıġınmaġa geldüm Kerem -1- 020b/05. 

 

gidi Azarlama sözü: irişdi ‘Ömer ise; Hey g. baña ne‘aceb renk virdi didi -1- 

095a/09, 093b/17. 

  

gine Yine, tekrar: bu ŧarafdan Marzūķ Şāh g. dīvān idüp, cümle şāhlar ve 

şehzādeler -5- 002a/01, 004a/04, 007a/14, 007b/02, 053b/04. 

 

gir- Dışarıdan içeriye geçmek: iderdi Ĥamza, Rüstem’e; G. imdi oġlum 

göreyim ammā ġāfil olma -131- 098b/19, 015a/01, 010b/12, 021a/09, 021b/07, 

052a/13, 057a/10, 060a/05, 062b/03, 067a/13, 071b/11, 075a/09, 076b/17, 

085a/19, 085b/13, 088b/02, 095a/16, 097a/07, 098b/12, 098b/14, 098b/18, 

108b/11, 108b/14, 054a/19, 023a/16, 045a/10, 045b/13, 096a/02, 106a/10, 

015b/13, 040a/05, 094b/09, 002b/13, 005b/05, 014b/01, 022a/08, 079a/16, 

042b/05, 095a/17, 062b/05, 018b/09, 021b/07, 033b/12, 029b/05, 084b/16, 

014b/03, 041a/18, 065a/01, 010b/09, 099b/03, 009a/13, 096a/02, 106a/10, 

052a/14, 034a/02, 021b/09, 108a/15, 035a/09, 098b/14, 048a/01, 004b/18, 

040b/04, 103a/17, 036b/10, 021a/15, 026a/04, 033b/09, 034a/04, 054b/06, 

038b/02, 045b/06, 035a/11, 002a/15, 010a/05, 015a/10, 021b/19, 028b/13, 

047b/14, 062b/12, 084a/15, 089b/11, 007b/08, 008a/09, 009b/11, 013b/14, 
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014b/09, 015a/03, 018a/11, 073b/13, 017a/02, 027a/08, 032b/14, 036b/16, 

036b/17, 038a/06, 040a/18, 040a/19, 041a/02, 042a/19, 042b/16, 045b/13, 

047a/13, 049b/01, 052a/16, 054b/19, 057b/13, 059a/19, 061a/13, 061b/01, 

066b/06, 067a/08, 067b/02, 073b/01, 073b/02, 074a/02, 079a/19, 079b/19, 

092b/08, 095b/03, 098b/17, 108a/17, 108b/06, 75b/11, 75b/16, 003a/01, 

017b/06, 018a/08, 033a/10, 039b/16, 092b/08, 005a/19. 

 

girān (f) Ağır, katı, pahalı: terlerin dökdi andan el gürzi g. urup, yekā yek cenge 

-1- 006a/15. 

 

giriftār (f) Yakalnmış, tutulmuş: anuñda bir oġlı olur O da bize ‘adüvv olur Ne 

‘aceb derde g. -1-104b/01. 

 

     giriftār ol- Yakalnmak: anuñda bir oġlı olur O da bize ‘adüvv olur Ne ‘aceb 

derde g. -1-104b/01.  

 

girü Geri: getürevüz didi Ve ‘Ömer’i g. dönderüp, gitdi Üç bin -2- 105a/03, 

106a/14. 

 

git- Bir yere doğru yönelmek, bir yerden ayrılmak, çıkmak, ulaşmak: iderim 

didi İstersen bile gel, istersen var bārgāha g. -284- 080b/14, 104b/13, 001b/07, 

001b/08, 004a/15, 006a/10, 008a/18, 009a/03, 010b/14, 012a/02, 013a/18, 

016a/19, 016b/02, 016b/10, 016b/14, 017b/01, 017b/03, 018a/03, 018a/06, 

018a/18, 018b/01, 018b/06, 018b/10, 019a/05, 024b/03, 025a/19, 026b/03, 

027b/03, 027b/10, 027b/19, 028a/12, 028a/14, 029b/13, 030a/05, 034a/13, 

036b/06, 037b/06, 039a/03, 040a/02, 040b/14, 041a/13, 043b/01, 044b/02, 

047a/02, 048b/15, 049a/12, 049b/02, 049b/05, 050b/06, 054b/11, 054b/15, 

055b/07, 059b/11, 060a/03, 062a/08, 062a/12, 063b/16, 064a/03, 064a/14, 

064b/03, 068a/10, 070a/19, 070b/11, 071b/13, 073a/14, 078a/10, 078a/13, 

081a/06, 084a/14, 084a/19, 085b/06, 086a/04, 086a/10, 090a/16, 090a/17, 

090b/16, 090b/18, 091a/01, 091a/08, 093a/05, 093a/14, 094a/11, 095b/03, 

097a/01, 097a/11, 097a/17, 098a/02, 100b/17, 101a/16, 104b/13, 105a/03, 

106b/13, 107b/05, 110a/11, 75b/03, 017a/12, 018a/08, 027a/01, 013a/02, 

014a/08, 025b/16, 028b/05, 040a/01, 019a/19, 017a/17, 019a/11, 024a/19, 
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024b/06, 027a/14, 029b/15, 032b/17, 041a/02, 042a/19, 042b/17, 044a/03, 

045a/08, 045a/09, 045a/17, 051b/19, 052b/03, 052b/07, 052b/08, 053a/07, 

053a/13, 054a/14, 054b/17, 055b/12, 055b/18, 057b/08, 074b/01, 074b/06, 

078a/02, 079b/12, 080b/17, 081a/11, 081b/05, 090a/01, 094b/06, 104b/08, 

105a/04, 107a/17, 016b/01, 066a/01, 054b/10, 089a/03, 091a/09, 087b/18, 

032b/10, 026a/09, 039b/04, 080b/04, 025b/18, 043a/02, 045a/05, 039b/14, 

074b/13, 046b/16, 067a/06, 057b/05, 018a/01, 041a/11, 042b/13, 056b/15, 

065b/14, 056b/16, 048b/06, 077b/09, 097b/08, 019a/09, 104b/10, 089a/10, 

038b/18, 032b/13, 073a/09, 100b/16, 018b/19, 016b/15, 055b/17, 049b/03, 

016a/18, 021a/19, 022a/19, 024a/17, 052b/05, 080b/10, 080b/16, 083b/05, 

088a/02, 090b/10, 104b/17, 105a/12, 017a/07, 042b/15, 020a/17, 078a/17, 

001b/11, 016b/07, 028a/05, 050b/03, 054b/13, 056a/04, 081b/07, 083b/15, 

088a/13, 088a/16, 093a/11, 094a/03, 070b/14,039b/07,028a/11, 049a/03, 

049b/05, 074a/16, 087a/11, 046b/02, 024b/09, 032b/05, 042a/14, 045a/07, 

062a/11, 024a/08, 026a/02, 030b/09, 052a/01, 052a/18, 053b/16, 057b/10, 

060b/11, 096a/13, 097a/08, 101b/06, 036b/02, 081b/08, 082b/14, 087b/03, 

094a/17, 066a/09, 017a/06, 016a/18, 026a/11, 056b/02, 076a/18, 58b/14, 

037a/15, 103b/07, 056a/02, 040b/18, 016b/18, 020b/01, 088b/12, 082a/05, 

022a/17, 032b/05, 066b/01, 087b/19, 007b/02, 020a/07, 023b/07, 026b/04, 

038a/01, 041a/08, 043a/07, 044a/03, 046b/15, 055b/15, 066a/01, 068b/04, 

070b/12, 081a/16, 084b/01, 093a/03, 095b/03, 104b/03, 106a/12, 089b/07, 

059b/04, 021b/01, 017b/16, 033b/11, 049a/05, 104b/09, 030a/14, 037a/02, 

044a/07. 

 

giy- Örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna geçirmek: tācın g. Ĥamza’nüñ 

üzerine geldüm ki ben de eller gibi žuhūr idüp, -34- 064b/16, 005a/11, 

085b/07, 104a/16, 012b/17, 025a/17, 031a/02, 090b/01, 108a/19, 079b/01, 

084b/18, 031a/01, 010b/07, 030b/13, 005b/07, 049a/12, 010b/03, 033b/12, 

056a/07, 090b/04, 098a/16, 108a/08, 010a/13, 023b/13, 055a/15, 061a/02, 

061a/05, 064a/09, 079a/13, 078b/08, 069a/17, 093b/09, 107b/13, 108a/02. 

 

gizlü Görünmez, belli olmaz bir durumda olan: g. ķırķ bin cinn ‘askeri alup, 

geldi Medāyin’e ķarīb yerde -2- 073a/19, 045b/09. 
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ġoş- Koşmak: olup, az ġ. Elçūb bir depme urup, başın yarup, -1- 098b/16. 

 

göç Bireylerin veya toplulukların bir ülkeden başka bir ülkeye, bir yerleşim 

yerinden başka bir yerleşim yerine gitme işi, taşınma, hicret, muhaceret: Varup 

görelüm diyüp, g. idüp, ‘azmi ‘Aden idüp, gelmekde ammā rāvī -3- 028a/18, 

012b/19, 028a/04. 

 

    göç it- Bir yerden başka bir yere gitmek, taşınmak: Varup görelüm diyüp, g. 

idüp, ‘azmi ‘Aden idüp, gelmekde ammā rāvī -1- 028a/18.   

 

gögüs Vücudun boyun ile karın arasında kalan bölümü: olmuş Şād olup yanına 

geldi, gördi g. açıķ meydān -7- 017b/12, 017b/18, 077a/14, 088b/11, 096b/15, 

099a/15, 100b/12. 

 

gök Gökyüzü: naśıl kişi eliyle pīlser ĥorŧumıyla atup, g. birinci ķatına -4- 

076a/16, 028a/04, 018b/17, 019b/04. 

 

gölgelik Gölge altında bulunan yer: bir g. çayıra śaluñ Zīrā ħaśm piyāde, biz 

atlu olmaķ inśāf -1- 094b/07. 

 

gömlek Vücudun üst kısmına giyilen kollu veya yarım kollu, yakalı giysi: 

altından źırħuñ ķabup tā g. varınca çāk eyledi -2- 006a/08, 049a/11. 

 

gönder- Bir yere doğru yola çıkarmak, yollamak, ulaşmasını, gitmesini 

sağlamak: g. didi Bu maĥalde ‘Ömer‘Ayyār Coban Peçe yanaşup, -97- 

002b/18, 043a/12, 049b/06, 073b/04, 083b/12, 103b/11, 026b/17, 002a/09, 

002b/06, 007b/12, 008b/02, 010a/14, 013b/01, 026a/01, 030a/08, 031b/18, 

032a/06, 032b/03, 034b/08, 035a/03, 041a/17, 043a/14, 043b/04, 044b/12, 

046a/13, 046b/12, 051b/02, 052a/07, 059b/03, 059b/05, 064b/13, 065a/18, 

065b/03, 069b/03, 071b/09, 072b/05, 072b/10, 073b/02, 078a/14, 090b/17, 

095a/17, 102a/08, 104a/05, 107b/06, 027a/04, 070b/07, 019b/06, 019b/10, 

024b/08, 028a/01, 051a/18, 104a/18, 065a/15, 034b/15, 038b/03, 041b/02, 

063a/18, 083a/09, 027b/17, 065a/16, 065a/08, 073a/11, 089a/01, 089b/04, 

089b/18, 035a/13, 039b/17, 040a/04, 034b/02, 051b/15, 053b/15, 025a/15, 
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065a/09, 027a/11, 002a/05, 003b/07, 025b/07, 081a/05, 001b/09, 014a/17, 

020b/15, 025a/08, 025b/03, 025b/12, 032b/11, 060b/16, 066a/05, 071b/09, 

083b/17, 103b/10, 107a/14, 062a/05, 027a/06, 039a/16, 044b/13, 053b/09, 

056a/12. 

 

gönk Bir çeşit savaş aleti: gel berü benümde bir kerre g. lezzetin gör diyüp bir 

kötek urdı -1- 009b/05. 

 

göñül Kalp, yürek, gönül: Ey Ĥāce Baĥtek G. dōstuñ bilür On yıldan berü 

śaķālüñ -23- 062b/11, 083a/11, 104a/07, 024a/13, 016b/03, 050b/13, 007a/11, 

014b/13, 089b/05, 004a/02, 031a/03, 032a/19, 034b/04, 035b/15, 036a/17, 

047a/15, 048b/15, 049a/13, 050b/12, 051a/02, 036b/15, 039a/13, 046b/12. 

 

     göñli çek- Canı çekmek, istemek: dīvāneyi görüp, gürbüz yigit, göñli çeküp 

-1- 050b/13. 

 

     göñül vir- Gönül vermek, severek bağlanmak: Elĥamdülillāh göñül 

virdügümüz nigār fürumāye degülmiş -1- 083a/11.  

 

gör- Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak, seçmek: gel berü benümde 

bir kerre gönkimüñ lezzetin g. diyüp bir kötek urdı -463- 009b/05, 011a/08, 

012b/03, 026b/15, 033a/05, 033a/17, 036b/01, 037a/07, 045a/02, 063b/18, 

081b/10, 082a/14, 086a/06, 087a/14, 092b/12, 092b/13, 093b/08, 093b/17, 

096a/06, 096b/12, 100b/01, 102a/08, 028a/02, 052b/16, 005a/02, 006a/11, 

007a/03, 007a/05, 008a/15, 008b/18, 009a/05, 009b/03, 011b/01, 011b/06, 

015a/10, 016b/16, 017a/02, 017a/19, 017b/01, 017b/09, 017b/12, 017b/16, 

018a/01, 018b/07, 020a/19, 021a/06, 021b/13, 026a/09, 029b/02, 030a/01, 

033a/18, 033b/04, 034b/05, 035b/17, 036b/17, 037a/08, 037b/12, 038a/06, 

039a/11, 039b/08, 041a/10, 043b/09, 046b/18, 049b/11, 051a/10, 052a/01, 

052a/08, 054b/12, 055a/04, 055a/13, 056a/09, 056a/14, 057a/01, 057a/08, 

057b/11, 059b/10, 061b/05, 062a/13, 065a/12, 065b/13, 069a/02, 071a/10, 

076b/17, 079b/07, 080a/02, 080a/18, 080b/18, 081b/03, 082a/16, 082b/13, 

084a/12, 085a/15, 086b/11, 088a/04, 088b/02, 088b/04, 089b/07, 090a/17, 

090b/05, 091a/06, 093a/07, 093b/09, 096a/13, 097a/02, 100b/08, 58b/09, 
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58b/16, 75b/14, 004a/12, 004a/15, 041a/04, 093a/04, 096b/11, 052a/08, 

081b/14, 057a/01, 010b/10, 011b/15, 018a/04, 020a/08, 020b/16, 023a/02, 

023a/17, 027b/09, 027b/14, 029a/05, 030b/01, 030b/03, 031b/11, 041b/08, 

041b/09, 042b/03, 044a/05, 046b/03, 051b/15, 055b/12, 055b/18, 065a/19, 

069b/18, 081a/18, 081b/01, 081b/17, 082a/07, 087a/16, 093a/18, 098a/17, 

098b/11, 108b/17, 001b/12, 005a/15, 036a/15, 061a/08, 067b/12, 091a/05, 

092a/10, 098a/18, 047a/03, 048a/11, 068b/04, 096a/18, 098a/06, 101b/06, 

102a/14, 102b/13, 106b/03, 108b/13, 060b/10, 091b/19, 003b/06, 016b/17, 

018b/01, 026a/04, 067a/07, 077b/07, 084a/07, 084b/01, 046a/06, 092b/05, 

103a/19, 105a/07, 106a/07, 106a/09, 004b/15, 031b/10, 038a/16, 049b/12, 

054a/18, 057a/15, 067b/01, 081a/14, 087b/03, 092a/15, 100a/13, 067b/01, 

061a/09, 080a/08, 086a/14, 099b/19, 067a/19, 067b/08, 002b/03, 012a/05, 

016b/03, 026b/04, 030a/06, 030a/11, 031b/04, 034b/14, 035b/01, 069b/11, 

092a/13, 020b/13, 035b/14, 039b/18, 050a/10, 054a/13, 068a/07, 071a/08, 

072b/06, 080b/12, 098a/12, 100a/05, 100a/08, 001b/10, 011a/15, 013b/06, 

014b/03, 024b/10, 024b/11, 026b/11, 026b/16, 028a/18, 031b/15, 035a/10, 

040b/18, 049b/10, 060a/01, 062a/19, 072a/13, 103b/04, 020a/18, 021b/04, 

097b/08, 062b/03, 009a/04, 022a/13, 031a/07, 031b/13, 078a/05, 085a/19, 

090a/01, 094b/16, 109a/04, 013a/19, 041b/02, 069b/15, 070b/06, 087a/04, 

101a/08, 067b/15, 009b/16, 018b/05, 022a/02, 027a/03, 031a/01, 034a/12, 

035a/14, 046a/06, 053a/04, 066b/18, 072a/09, 074a/07, 075a/19, 079a/06, 

081b/08, 084a/05, 098b/19, 101a/03, 108b/19, 050b/11, 010a/15, 079a/14, 

75b/01, 027b/12, 041b/13, 042b/15, 053b/09, 043a/15, 059a/03, 073b/17, 

037a/18, 098b/13, 091a/19, 040a/11, 076a/10, 029a/06, 049b/01, 076a/05, 

048b/01, 076a/06, 010a/10, 013b/10, 021b/14, 045b/19, 057b/06, 092b/09, 

013b/10, 013b/08, 005a/12, 038b/18, 070a/15, 002b/04, 092b/13, 066a/14, 

029a/16, 037a/02, 037a/04, 064a/01, 081b/18, 047a/08, 027b/18, 014a/06, 

028a/12, 067a/15, 093b/13, 050b/11, 086a/04, 042b/02, 049b/02, 059a/13, 

056b/07, 010a/02, 010b/18, 063a/15, 076b/19, 053b/07, 056a/11, 013b/16, 

046a/09, 046a/14, 046b/11, 066a/18, 074b/02, 074b/05, 107b/15, 075a/14, 

003b/14, 003b/19, 051b/04, 048b/17, 030a/14, 044a/07, 076b/13, 093b/08, 

092a/15, 084b/13, 008a/18, 008b/03, 010b/14, 011b/03, 013a/01, 015b/06, 

017a/01, 021a/05, 023a/02, 023a/14, 026a/05, 026a/19, 026b/05, 039b/11, 

064a/09, 007a/16, 020a/03, 023b/12, 024b/12, 026b/13, 035a/05, 035b/11, 
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037b/06, 041b/14, 044b/02, 044b/05, 045b/16, 046a/15, 049b/09, 050b/12, 

053a/19, 053b/01, 056a/09, 056a/16, 056a/17, 056b/11, 057a/12, 059a/06, 

060b/12, 064a/19, 068a/15, 068b/09, 070a/15, 070a/17, 071a/03, 071b/12, 

071b/14, 071b/17, 075a/04, 075a/08, 077b/01, 078b/06, 082b/02, 084a/11, 

087a/18, 087b/06, 087b/08, 088a/14, 093a/06, 095b/14, 095b/15, 095b/18, 

096a/05, 097a/15, 098a/08, 104b/14, 106a/04, 106a/11, 106a/13, 107a/11, 

107b/09, 107b/18, 109a/18, 109b/01, 58b/11, 014b/07, 028b/07, 054b/10, 

074b/19, 077a/07, 077a/18, 090b/02, 090b/09, 104a/02, 107a/18, 109b/17, 

083b/13, 037a/04, 042a/05, 104a/18, 026a/13, 083b/14, 014b/14, 038b/19, 

014b/13, 014b/19, 038a/11, 082a/11, 082a/02, 073a/12, 057b/08, 072a/06, 

094b/11, 105a/13, 048b/03, 014b/10, 075a/19. 

 

görüş- Buluşup konuşmak, konuşup sohbet etmek: Muŧŧalib ve eşrāfı Mekke ile 

g. Bunı bilüp ve serfirāz -34- 041a/05, 067b/13, 078b/08, 58b/17, 58b/19, 

012b/14, 024b/18, 059a/02, 061a/03, 061b/04, 061b/08, 061b/10, 065b/16, 

069a/08, 078a/08, 078a/19, 089b/12, 090a/19, 107b/07, 051b/08, 057a/16, 

107b/10, 107b/12, 073b/05, 061b/04, 069a/07, 069a/15, 077b/06, 078b/05, 

078b/09, 085a/17, 090a/03, 106b/15, 108a/12. 

 

göster Birini veya bir şeyi işaretle belirtmek: didi ‘Ömer eyitdi; gel imdi baña 

ol Ķal‘eyi g. didi Ħalķūm; Nola -29- 019a/10, 045a/15, 045b/01, 052b/05, 

070b/11, 092a/09, 092a/14, 045b/11, 086a/19, 046a/01, 053b/06, 093b/04, 

006a/01, 045a/14, 049b/13, 067a/09, 075a/11, 076b/06, 087b/16, 093b/12, 

109a/01, 072a/10, 082a/18, 002b/14, 056b/17, 014a/06, 027a/15, 108a/02, 

050b/10. 

 

gösteriş Gösterme işi: yoķ yere ‘ıržın yıķdurursın, źīrā g. budur ki -1- 003b/10. 

 

göt Alt taraf, dip, kaba et: elinden fırlayup, arķaya aldıķda ŧāķat getüremeyüp, 

g. üzere -5- 077a/12, 088b/12, 048a/03, 047b/05, 047b/16. 

 

götür- Taşımak, ulaştırmak veya koymak: virüp; Bu nāme’i Şāh’a g. Cevāb al 

Biz de ıardınca gideriz didi -36- 062a/11, 023a/01, 086b/15, 062a/19, 023a/11, 

109b/11, 026b/15, 019b/08, 019b/11, 084a/06, 018a/17, 019b/08, 005b/13, 
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022b/12, 014b/16, 074a/08, 075a/12, 074a/16, 074a/05, 083b/16, 060b/08, 

052a/15, 018a/15, 023b/02, 026b/03, 030a/02, 031a/02, 048a/06, 074b/06, 

044b/07, 089b/04, 090a/12, 011b/03, 029b/17, 105a/14, 089a/13. 

 

gövde Bir şeyin asıl bölümü: tīġi ķan sėl olup, el, ayaķ, burun, ķulaķ, ŧırnaķ, 

parmaķ, g. -5- 022b/10, 067a/05, 022b/11, 109b/11, 018a/19. 

 

göz Görme organı: baġırtdı la‘īn g. ķarardup ‘Ömer’üñ üzerine sürdi ki ‘Ömer 

bir -98- 019b/17, 028b/01, 031b/04, 031b/05, 034a/09, 036a/11, 096a/14, 

109a/17, 044a/01, 073a/08, 021a/05, 045a/12, 091b/13, 102a/14, 030b/06, 

030b/12, 033a/19, 034a/06, 034a/12, 036a/05, 036a/11, 036a/12, 037a/04, 

061a/19, 085a/15, 100a/07, 007b/09, 013b/06, 073a/05, 005b/10, 011b/19, 

012b/07, 021b/13, 031a/19, 031b/04, 031b/12, 031b/14, 033b/10, 034a/06, 

036a/12, 036b/07, 036b/16, 036b/18, 037a/05, 037a/06, 064a/08, 071b/12, 

071b/19, 087b/05, 036b/05, 037a/18, 089a/15, 031b/08, 034a/08, 036b/12, 

109b/07, 003a/05, 003b/19, 015a/19, 030b/04, 057b/03, 064b/07, 076b/03, 

084b/06, 100a/18, 036b/19, 087b/09, 012b/06, 104a/02, 076b/12, 098b/18, 

034a/18, 091b/13, 005b/08, 036b/06, 037a/07, 038b/18, 047b/07, 064a/19, 

077b/10, 079b/17, 089a/06, 031b/11, 58b/03, 022a/16, 087b/12, 095a/17, 

031a/10, 031b/01, 031b/07, 036b/12, 037a/09, 036a/11, 036a/10, 091b/13, 

093b/08, 046a/09, 097b/19. 

 

      göz alışdur-: Göz uyumlu hale gelmek, göz normal görmek: Zengāve de 

gözün alışdurup  -1- 87b/12. 

     göz göre: Göz göre göre: Hiç adam göz göre kendü gözin nice çıķarır -1- 

031b/04. 

     gözi ķorķ- Korkmak, gözü korkmak: Ĥamza’nüñ gözi ķorķdı. -1- 100a/07. 

      gözin aç- Uyanık davranmak: ĥaramzāde gözin açup, gördi -4- 021b/13, 

064a/08, 071b/12, 087b/05. 

      gözlerinden yaş dökil- Ağlamak: Gözlerinden yaş dökildi. -1- 104a/02. 
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gözet- Gözetlemek, beklemek, bakmak, ummak: alasın ve g. Ŧopuġunda 

çizmesini çekecek -7- 100b/13, 017b/01, 044b/02, 073b/17, 048b/13, 053a/15, 

036a/14. 

 

ġulām (a) Genç, köle: ‘ayyārlar ķulları şeklinde, Çoban Peçe’yi b ir uzun Hindi 

ġ. -2- 045b/14, 017a/08. 

 

Ġunāyem Özel İsim: ŧarafdan Ġ. irişüp; nābekār ‘Arab niyledün diyüp, bir 

kötek -4- 101b/09, 101b/15, 103a/18, 101b/14. 

 

ġurbet (a) Gariplik, yabancı diyar:‘azmi ġ. eylediler Gice içre bir ŧarafı ŧutup, 

gitdiler Ammā bu ŧarafdan -5- 080b/17, 046b/15, 080b/12, 016b/10, 108b/19. 

 

Ġūristān Coğrafi yer adı: deryāya atup, ve ol yıķduġun Ġ. sulŧānı Zengāvedür -

3- 058a/04, 083a/14, 106a/08. 

 

ġurūr (a) Mağruruluk: Baĥtek Ĥaramzāde, ‘Ömer’e ġ. söyletmek istedi Ey 

Sulŧān ı -2- 062b/09, 094a/10.  

 

gūşmāl  (f) Yola getirme, ihtar etme: olunca cenk eylediler Kerb buña bir g. 

idemedigine -1- 006a/18. 

 

     gūşmāl it-Yola getirmek: olunca cenk eylediler Kerb buña bir g. 

idemedigine -1- 006a/18. 

 

güç Ağır ve yorucu emekle yapılan, çetin, müşkül, efor, kolay karşıtı: meşġūl 

olasın yoķ dirseñ ben anları senden g. ile -19- 002a/17, 023a/05, 042b/19, 

046b/17, 051a/13, 055b/16, 060a/04, 064a/10, 081b/09, 090b/19, 091a/10, 

094a/05, 098b/13, 071a/16, 052b/01, 065a/10, 016b/02, 091a/01, 044b/15. 

 

Gülbād Özel İsim: kerre yüz bin ‘asker süvār olup, İslām begleri; Bu nedür 

dirken G.-ı -1- 022b/02. 
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gül- İnsan, hoşuna veya tuhafına giden olaylar, durumlar karşısında, genellikle 

sesli bir biçimde duygusunu açığa vurmak: elin eline çalup, ķahķaha ile g. Ĥayf 

ben bilmedüm nāmı cümle -26- 076a/13, 093a/06, 076a/02, 086b/19, 050b/08, 

078b/04, 027a/15, 033b/04, 031b/07, 033b/05, 086b/19, 58b/19, 033b/09, 

033b/06, 026b/18, 028b/17, 029a/03, 048b/02, 091a/05, 092a/08, 094b/19, 

093a/19, 093a/13, 093b/16, 103b/16, 029b/13. 

 

Gümrāh, Gümren Özel İsim: G. ķanuñ dökmeyince ‘aşķar arķasından inmedi -

2- 086b/10, 088b/02. 

 

Gümren bk. Gümrāh 

 

gün Gündüz, ortalığın aydınlık olduğu zaman aralığı: almaġa ‘aczim yoķdur Üc 

güne dek saña mühlet Dördüncü g. -122- 002a/18, 005a/04, 013a/03, 013a/18, 

013b/04, 014a/05, 014a/15, 014a/16, 020a/07, 020b/13, 023b/19, 024a/12, 

024a/14, 024b/07, 024b/11, 025a/19, 025b/11, 026a/08, 027b/13, 028a/19, 

028b/07, 030a/19, 031a/01, 031b/18, 032a/07, 032b/17, 037a/01, 037a/16, 

038a/15, 039b/02, 039b/07, 040a/04, 041a/01, 041a/03, 041a/10, 041b/05, 

041b/06, 042a/04, 042b/16, 044a/03, 048a/04, 058a/09, 058a/12, 060b/15, 

061a/12, 061a/18, 061b/02, 061b/10, 061b/11, 062b/01, 064a/09, 065b/04, 

065b/06, 065b/15, 066a/06, 066a/12, 067a/17, 067b/03, 067b/09, 069b/03, 

069b/10, 069b/12, 070b/07, 072a/12, 072b/06, 073b/14, 074b/14, 074b/15, 

077b/18, 077b/19, 078a/02, 078a/11, 078a/13, 079a/13, 080a/01, 080a/02, 

080b/12, 084a/15, 087b/17, 088a/04, 088b/18, 089a/10, 089a/13, 090a/06, 

094b/02, 094b/09, 099b/14, 100a/05, 100a/07, 103b/03, 103b/10, 105a/15, 

105b/08, 107a/10, 108a/03, 108a/09, 108a/15, 109a/04, 109b/14, 035a/04, 

069a/18, 078b/16, 012a/13, 012a/17, 058a/11, 072b/12, 002b/10, 066a/15, 

070b/05, 104b/09, 011b/19, 029a/09, 064b/12, 069b/08, 080b/05, 083a/07, 

086a/08, 002a/18, 066a/12, 072b/12, 013b/02, 030a/15. 

 

günāh (f) Suç, kabahat: G. bildüm ve añladım ol bāŧıl imiş, bu dīn ĥaķ imiş 

diyüp, tekrār -5- 061a/15, 034a/02, 038a/12, 068b/17, 037a/11. 
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gündüz Günün sabahtan akşama kadar süren aydınlık bölümü: ‘Aceb şunları 

nice görsem deyü gice g. fikr iderdüm Ħūśūśa -2- 056b/07, 065b/11. 

 

güneş Gezegenlere ve yer yuvarlağına ışık ve ısı veren büyük gök cismi: 

ĥayrān oldular G. ķupbe’i felege dikildi Rüstem ‘Alemşāh eyitdi; -3- 109a/05, 

064a/15, 064a/17. 

 

gürbüz  (f) Sağlam, güçlü ve iyi gelişmiş: g. yigit, göñli çeküp, kendüni 

yif‘allenmek mi ister -1- 050b/13. 

 

Gürdūs  Şāh, Gürdüz  Özel İsim: geldiler G. Şāh’a ve oġulları Kelpād ve İlyāsı 

Rūmī’ye -3- 078a/03, 071b/04, 072b/01. 

 

Gürdüz bk. Gürdūs Şāh  

 

güreş- İki kişi türlü oyunlarla birbirinin sırtını yere getirmeye çalışmak: bir 

žuhūrı daħı vardur ki cümle begler ile g. śoñra Ĥamza -2- 014a/14, 057b/01. 

 

gürūh (f) Topluluk, zümre, bölük: at, fil, gergedānlarına suvār olup, g. g. 

meydān kenārına gelüp, -1- 010b/04. 

 

gürüldü Aralarında uyum bulunmayan düzensiz seslerin bütünü, patırtı, şamata: 

fillerin acfurmasından, gergedanların bögürmesinden, gürz g. -1- 022b/13. 

 

gürz (f) Topuz: bir g. urdı dīvāne deste Coban berāber verince, ķolları -67- 

003a/11, 003a/18, 003b/03, 005a/06, 008b/18, 009a/04, 015a/09, 015a/10, 

023a/10, 023a/16, 037a/19, 037b/01, 066b/06, 068a/07, 068a/13, 073b/14, 

077a/10, 082b/09, 082b/10, 085a/10, 095b/05, 099b/10, 101b/05, 101b/07, 

101b/10, 101b/12, 101b/13, 101b/14, 106a/03, 106b/06, 108b/08, 108b/09, 

109a/14, 75b/01, 006a/15, 009a/11, 009b/18, 037b/01, 077a/11, 095b/09, 

097b/17, 103a/14, 109a/13, 109a/14, 014a/05, 094a/06, 008b/16, 010b/12, 

079b/14, 097b/15, 003a/05, 009b/06, 010b/07, 068a/08, 068a/13, 076b/10, 

082b/06, 106a/01, 077a/10, 095b/08, 095b/05, 082b/09, 077a/06, 097b/18, 

101b/14, 008b/17, 022b/13. 
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güzāf (f) Saçma sapan, ipe sapa gelmez, boş, beyhude: erlik nice olur diyüp, 

lāf ü g. urdılar ve Baĥtek eyitdi; -2- 063a/16, 079a/05. 

 

     lāf ü güzāf ur- Boş söz söylemek: erlik nice olur diyüp, lāf ü g. urdılar ve 

Baĥtek eyitdi; -2- 063a/16, 079a/05.  

 

güzel Göze ve kulağa hoş gelen, hayranlık uyandıran, çirkin karşıtı: Ey insān g. 

Elem çekme benden saña żarar gelmez ben de Kūhı -11- 071b/15, 075a/06, 

011b/09, 020b/07, 020b/10, 036a/09, 071a/10, 093b/03, 108a/07, 071a/07, 

088b/19. 

 

güzīde (f) Seçkin: oġlusun Rüstem gibi g.-i ‘ālemi ‘ayyārısın didi Seyyāre; -1- 

053a/05. 

 

güzīn (f) Seçilmiş: didi Ĥamza; Ey Žālim Öyle bir merdi g. niçün ķıydın didi 

Zerhīb -1- 021b/17. 

                                     -H- 

 

ĥā’il (a) Engel: bir nesne ĥ. olmaz Ķırķ günde baśduġı eri bir günde -3- 

012a/17, 015a/01, 042a/13. 

  

     ĥā’il ol- Engel olmak: bir nesne ĥ. olmaz Ķırķ günde baśduġı eri bir günde -

3- 012a/17, 015a/01, 042a/13. 

 

ĥaber, ħaber (a) Bir olay, bir olgu üzerine edinilen bilgi: ĥ. gönderüp, behlivān 

elem çekmesün Ķarşumuzda Ĥamza gibi ħaśım var -128- 001b/09, 003b/07, 

008b/02, 020a/14, 025b/08, 033a/05, 042b/10, 044b/05, 045a/05, 046a/06, 

049b/14, 051a/10, 052b/09, 053a/16, 054b/18, 055b/06, 055b/16, 059a/18, 

061b/03, 061b/12, 061b/14, 065b/04, 066a/07, 068b/15, 070b/15, 072a/03, 

072b/02, 072b/07, 072b/15, 073a/07, 074a/09, 078b/13, 079a/08, 083a/10, 

086a/04, 086b/13, 087a/07, 088b/02, 090a/08, 093b/11, 095a/17, 100a/17, 

104a/01, 104a/18, 105a/06, 105b/05, 107a/16, 107a/19, 108b/01, 002a/11, 

002b/07, 002b/10, 019a/19, 025a/04, 025a/07, 025b/01, 027a/04, 027a/05, 
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027a/06, 028a/01, 028a/02, 028a/07, 033a/07, 035a/03, 035a/10, 041a/09, 

041a/12, 041a/17, 043a/14, 043a/15, 043a/16, 045b/08, 045b/09, 045b/12, 

060a/18, 061a/14, 062a/15, 063a/17, 066a/01, 066a/17, 067a/06, 069b/01, 

069b/04, 071a/14, 071a/18, 071b/18, 072a/02, 072b/14, 072b/19, 073a/01, 

073a/05, 074a/11, 074a/15, 075a/05, 077b/09, 081a/06, 082a/11, 083a/09, 

083b/14, 086b/04, 086b/09, 089a/18, 089b/17, 090a/15, 098b/08, 103b/02, 

104b/11, 104b/16, 106b/10, 58b/08, 013a/16, 068a/10, 079a/18, 100b/02, 

071b/08, 055b/08, 059b/05, 066a/06, 081b/04, 089b/02, 065a/13, 066a/10, 

110a/11, 040a/04, 072b/17, 031b/18, 085a/15, 073b/11.  

 

ħaber al- Bir şeyle ilgili bilgi almak: Ehl-i islām daħı ħaber alup -18- 

002b/10, 025a/07, 041a/12, 043a/16, 045b/08, 58b/08, 060a/18, 066a/01, 

071b/18, 072a/02, 072b/14, 086b/09, 042b/01, 055b/06, 055b/16, 072a/03, 

074a/09, 105b/05.  

ħaber gönder- Bir şeyle ilgili bilgi göndermek: Tekrar vezīr ħaber 

gönderüp “Elem çekmesün -6- 027a/06, 041a/17, 083a/09, 001b/09, 008b/02, 

095a/17.   

ħaber ol- Bildirilmek, haber verilmek: Fīrūz-i ‘Adenī’ye ħaber oldı ki -

5- 25b/1, 045a/05, 061b/03, 065b/04, 105a/06.  

      ħaber vir- Haber vermek, bilgi vermek: Śāĥib-ķırān’a ħaber virdiler -44- 

002a/11, 002b/07, 019a/19, 027a/05, 028a/07, 033a/07, 041a/09, 045b/12, 

061a/14, 066a/17, 067a/06, 071a/14, 071a/18, 072b/19, 073a/01, 074a/15, 

075a/05, 082a/11, 086b/04, 098b/08, 103b/02, 020a/14, 033a/05, 044b/05, 

049b/14, 052b/09, 054b/18, 070b/15, 072b/02, 072b/07, 072b/15, 073a/07, 

078b/13, 079a/08, 083a/10, 086a/04, 086b/13, 087a/07, 088b/02, 090a/08, 

093b/11, 100a/17, 107a/16, 107a/19.  

 

Ĥabeşī  Etiyopyalı: Ebā ‘Ömer Şeddād’ı Ĥ. ve śoluna bārgāhı Hişāmī ve 

bārgāhı Keykāvūs -1- 070a/07. 

 

ĥabisĥāne (f) Cezaevi: nābekārları didi ‘Ömer ‘Ayyār bir iki cellād ile ĥ. varup, 

-2- 037b/19, 101b/02. 
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ĥabs (a) Hapis, bir yere kapatıp salıvermeme: Ĥ. eyle Şāhım didi Baĥtek eyitdi; 

Bunları öldür yoķsa -12- 085b/16, 085b/17, 084a/04, 073a/06, 048a/05, 

034a/17, 048a/06, 051a/14, 052b/10, 059b/18, 107a/10, 060b/19. 

 

     ĥabs eyle- Hapsetmek: Ĥ. eyle Şāhım didi Baĥtek eyitdi; Bunları öldür 

yoķsa -1- 085b/16. 

 

ĥāce (f) Hoca, ağa, sahip, efendi: alın ben de sizler gibi bir ulu Ĥ. idüm 

Ĥarāmīler malım alup, beni -51- 029a/04, 029a/06, 030b/09, 042a/02, 042b/11, 

043a/02, 043a/06, 043a/17, 044a/16, 044a/18, 044b/01, 045a/05, 045b/13, 

045b/19, 046a/16, 047a/12, 048a/17, 049b/01, 050b/19, 051b/01, 059a/11, 

062b/11, 062b/14, 074b/10, 085b/18, 085b/19, 086a/10, 086b/07, 086b/12, 

086b/13, 086b/15, 087a/05, 091b/15, 092a/01, 092a/04, 109b/18, 109b/18, 

110a/03, 074b/11, 086a/13, 086a/15, 086a/17, 103b/06, 074b/10, 086b/09, 

085b/14, 100b/02, 062b/14, 029a/18, 029b/03, 028b/15. 

 

ĥācet (a) İhtiyaç: bir daħī urmaġa ĥ. ķomaz; Hay nābekār bu da Rüstem’den 

beter oldı -2- 023a/07, 086a/05. 

  

ĥāceźāde (f) Efendi oğlu: bildürüp, bir nāme yazup; Ey ĥ. Seyf Merźūķ Şāh -1- 

044b/08. 

 

ĥacīl (a) Utanma: ortasında aźarlayup ĥ. eyledi imdi bunlaruñ yanında -2- 

016a/15, 017a/08. 

 

     ĥacīl eyle- Utandırmak: ortasında aźarlayup ĥ. eyledi imdi bunlaruñ yanında 

-1- 016a/15. 

 

     ĥacīl ol- Utanmak: lakin bu ķadar begler ortasında ĥacīl oldum -1- 017a/08.  

 

ĥadd (a) Sınır: diyenüñ ĥ. yoķ, ol ķadar mal vardur ki vaśf olmaz ammā -9- 

046b/19, 010a/02, 002b/05, 010b/16, 005b/18, 038a/09, 057b/12, 011a/02, 

109a/02. 
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ĥaddižātında Aslında: Bunuñ gözleri iki, evvel degüldür Ammā ta‘accüp 

beñzer dirlerdi Ĥ. -1- 030b/04. 

 

ĥādım (a) Hizmetçi: daġıldı ‘Ömer Ma‘dī bārgāhına giderken, ‘Ömer ĥ. 

śūretinde öñünce -10- 036b/02, 107a/11, 036b/06, 026a/16, 051b/03, 026a/03, 

026a/05, 026a/12, 026b/01, 081b/03. 

 

ĥādiŝe (a) Haber: cevāhirim Heman ulaşagörün, cümleñize bir meger ĥ. 

alasuñuz -1- 028b/18. 

 

     ĥādiŝe al- Haber almak: cevāhirim Heman ulaşagörün, cümleñize bir meger 

ĥ. alasuñuz -1- 028b/18. 

 

hafta (f) Birbiri ardınca gelen yedi günlük dönem: Nice olur ĥāl Ĥamza iki oldı 

H. yedi gün, sekiz Kūh ı -2- 078b/16, 086b/18. 

 

Ĥaķ (a) Allah’ın bir ismi, doğru, adalet, pay: kimseye mīrāŝ olmaz dādı ĥaķdır 

Ĥ. Te‘ālā her kime ķuvveti -34- 006b/15, 023b/04, 053a/03, 061a/15, 012a/19, 

062a/09, 006b/15, 089b/13, 089b/14, 100a/19, 106a/04, 020b/19, 047b/07, 

060a/13, 001b/13, 015a/01, 016a/06, 025b/10, 028a/06, 034b/06, 034b/12, 

074b/05, 080b/05, 088b/09, 092a/09, 75b/10, 018b/04, 059a/17, 069a/09, 

024b/14, 103b/16, 107b/07, 108a/04, 004b/04. 

 

     ĥaķķından gel- Üstesinden gelmek, baş etmek: Hemān düşmanuñ ĥaķķından 

gelsün -9- 001b/13, 015a/01, 025b/10, 028a/06, 074b/05, 75b/10, 080b/05, 

088b/09, 092a/09.      

 

      ĥaķ ol- Gerçek olmak, doğru olmak: Dīnumüz ĥaķ olduġı içün -1- 023b/04. 

 

Ĥāķān Hükümdar: ‘Umūriyye ve Zāvīl ve Kābil ve Kūhistān ve Ĥ.-ı Cābiliķā 

ve Frengistān -4-070a/12, 102b/02, 066b/07, 108b/02. 

 

ĥaķāret  (a) Aşağılama: nābekār beni bilmeyüp, böyle ĥ. eyledi yāħūd 

ŧuyulmıyayım diyü -2- 005a/17, 064b/17. 
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     ĥaķāret  eyle- Aşağılamak: nābekār beni bilmeyüp, böyle ĥ. eyledi yāħūd 

ŧuyulmıyayım diyü -2- 005a/17, 064b/17.  

 

ĥāķī (a) Anlatan, hikâye eden: naśıl ĥ. vardur ki reb‘i meskūnda cevāb vire 

Hemen baña ħaber virüñ -8- 071a/18, 075a/13, 075a/14, 077a/16, 076a/15, 

077a/08, 75b/06, 071a/17. 

 

ĥaķīķat  (a) Gerçek: diyüp, ikisi çıķup gitdiler Ammā ĥ. Zerhībi ‘Ayyār’uñ -3- 

019a/11, 060a/04, 064b/10. 

 

ĥakīm  (a) Yargıç: Śaġ ķolda vezīrler ve ĥ. otururlar Ve śaġ ķol pāy -2- 

102a/17, 077b/14. 

 

ħākipāy (f) Ayak toprağı, tozu (saygı sözü): ħ. yüz sürüp, eski dīnüne giresin yāħūd 

ħaraca -5-041a/18, 037a/10, 068b/18, 105a/01, 047b/03. 

 

ĥāl (a) Hal, durum: yoldaş iderdi Allāh śaķlasun öyle bir ĥ. olsa ben saña 

getürür mi -107- 008a/03, 011b/15, 013b/12, 013b/14, 021a/15, 026b/10, 

028a/17, 029b/01, 031a/01, 031a/09, 032a/06, 032a/10, 033a/08, 040b/18, 

041b/17, 043a/19, 052a/06, 053b/08, 056b/08, 058a/02, 059a/11, 059a/12, 

064b/01, 064b/08, 065b/17, 066b/13, 070b/04, 071b/13, 072b/08, 073b/03, 

077b/08, 078b/16, 084a/02, 087a/13, 089a/12, 103b/04, 105a/08, 105b/10, 

106a/09, 025b/16, 026b/10, 031b/17, 064a/19, 076a/12, 109a/17, 029b/01, 

052b/06, 064b/01, 091a/11, 58b/07, 038a/13, 029a/05, 030a/09, 098a/05, 

007a/15, 013a/01, 013b/16, 013b/17, 015b/06, 023b/01, 031b/10, 036a/04, 

036b/15, 037b/06, 040a/11, 054b/10, 067a/07, 068a/15, 068b/09, 082b/02, 

095b/18, 096a/05, 097a/15, 104a/02, 109b/01, 109b/17, 020a/03, 023a/02, 

077b/01, 085a/02, 088a/12, 095b/14, 106a/13, 106a/04, 027a/10, 018b/14, 

030a/05, 038a/12, 102a/03, 038a/04, 089b/01, 102a/05, 022a/13, 048a/18, 

060b/16, 006a/01, 036b/01, 041b/02, 043b/02, 063a/06, 071b/14, 072a/06, 

065a/15, 086a/04, 070b/06, 053b/07, 053b/01. 
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     ĥāl ĥāŧır śoruş- Birbirinin hatırını, durumunu sormak: aġlaşup, śarılup, ĥāl 

ĥāŧır śoruşdılar. -1- 077b/08. 

 

ĥālā (a) Şimdi: eylemiş, ĥ. Mekke’ye gelüp çıķmışlar didiler Ĥattā bu ħaber 

Medāyin’e gelüp, Şāh ile -18- 025a/04, 028a/14, 030a/08, 043b/01, 051a/11, 

056b/14, 058a/05, 059a/09, 062a/06, 069b/12, 070b/03, 071b/16, 082a/13, 

084a/04, 086b/14, 088a/08, 089b/05, 092a/07. 

 

ħalāś (a) Kurtuluş, kurtulma: ħāŧırına getürmedi Öñünde olan ŧa‘ām ve şarāba, 

ĥapisden ħ. -11- 034a/17, 037a/14, 038b/17, 043b/11, 060a/19, 073a/02, 

102b/16, 006b/11, 028b/13, 029b/10, 075a/01. 

 

     ħalāś it- Kurtarmak: Hele beni ġamdan ħalāś ideñ inśāf degüldür -2- 

060a/19, 073a/02. 

 

     ħalāś ol- Kurtulmak: ĥapisden ħalāś olmış gibi ķoyuldı -3- 037a/14, 

038b/17, 043b/11. 

 

Ĥaleb Suriye’de bir kent: Ĥ. üzerinde evlādın merzüpāna bir kerre añduġı içün 

ķırķ -1- 016b/04. 

 

ħalef (a) Evlat, oğul, yerine geçen kimse: ķızı ol arada ķoyup, na‘ra urup; Ey 

pīri nā ħ. Niylersin -1- 082b/03. 

 

ĥalīfe (a) Müslümanların imamlığını ve din koruyuculuğunu yapmakla görevli 

kimse, birinin yerine geçecek kimse: bunda gelür diyüp ĥ. ve şākirdlerin cem‘ 

idüp; Baśīret -18- 019a/14, 024a/04, 061a/02, 069a/16, 070a/18, 079a/13, 

090a/03, 090a/09, 094a/15, 102b/06, 038b/12, 069a/15, 090a/08, 078b/07, 

103a/05, 045a/16, 020b/03,051b/05. 

 

ĥāliyā (a) Şu anda, şimdi: bir cezīreye götürüp, Ĥ. Ķıbrıs didikleri cezīreye 

gelüp, bir kenāra  -1- 030a/02. 
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ħalķ (a) İnsanlar: şehrinde ziyāde ķaĥŧ var idi Ĥ. bu śıķletde iken Śāĥibķırān bu 

ķadar -7- 025a/10, 014a/04, 029b/16, 054b/05, 055a/07, 055a/13, 087b/02. 

 

ĥalķa (a) Halka: sen ķanda münāsib iseñ ben de seni ser ĥ. idüp, bārgāhı -3- 

102b/18, 103a/08, 056b/14. 

 

Ĥalķūm Özel İsim: Ĥ. ‘ayyāra baķup; var Kerb’e söyle ġāfil omasın Bu ol -36- 

008a/19, 047b/17, 018b/09, 019a/09, 020a/03, 020a/06, 020a/10, 020a/16, 

020a/17, 020b/01, 020b/07, 020b/17, 020b/18, 021a/04, 021a/07, 021a/08, 

021a/10, 021b/02, 020a/13, 018b/19, 019a/03, 019a/07, 021b/01, 021b/03, 

019a/10, 020a/12, 020b/14, 019a/07, 021a/19, 020b/15, 019a/18, 020b/02, 

020b/17, 020a/19, 019b/19, 018b/12. 

 

ĥallac (a) Halaç: ve ‘aşķarüñ ayaķları zemīne mıħlanup, beli ĥ. yayı gibi 

çenber -1- 096b/08. 

 

ĥalŧ (a) Karıştırma: sür bu ķal‘eye yürüyü eyledikde beni öldürür diyüp, ĥ.-ı -1- 

054a/03. 

 

ĥalvet (a) Tenha, başbaşa kalma: bir ‘arżu ĥāl yazup ‘Ömer’e virdi ‘Ömer, 

Ĥamza’nüñ ĥ. girüp ‘arżu ĥāl -1- 013b/14. 

 

     ĥalvete gir- Başbaşa kalmak: bir ‘arżu ĥāl yazup ‘Ömer’e virdi ‘Ömer, 

Ĥamza’nüñ ĥ. girüp ‘arżu ĥāl -1- 013b/14. 

 

ĥamāķat (a) Ahmaklık, budalalık, bönlük, anlayışsızlık: de imdi niylersin Ĥ. de 

‘aceb dertdür Adamı çatladır Bre śus -1- 092a/06. 

 

ĥamām (a) Yıkanılacak yer, yunak, ısıdam: Nigār ĥ. gelürken; Geç ķalmışuz ol 

Ĥamza’dan gelen ķarnı büyük -1- 026b/02. 

 

ĥamle (a) Atılma, saldırma, hücum etme: eyledi Bir ĥ. daħı eyledi Kerb;Ŧur 

ĥerīf Nevbet benümdür -54- 003a/07, 006a/01, 006a/02, 006a/04, 006b/18, 

006b/19, 007a/01, 007a/02, 011a/08, 015a/08, 022b/18, 035b/14, 037a/17, 
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037a/19, 066b/06, 066b/10, 067a/01, 067a/13, 068a/07, 076b/04, 076b/05, 

079b/05, 079b/07, 079b/12, 085a/05, 085a/10, 094b/11, 094b/13, 095b/16, 

097a/17, 097b/11, 099a/05, 100b/12, 103a/14, 108b/08, 109a/01, 006a/14, 

012a/18, 015a/04, 75b/11, 080a/03, 108b/11, 096b/02, 097b/12, 099b/08, 

103a/15, 003b/01, 077a/02, 004b/06, 006a/13, 007a/04, 008b/17, 096b/13, 

077a/03. 

     ĥamle eyle- Atak yapmak, saldırmak: Ŧurma ĥamle eyle ben saña 

göstereyüm -23- 006a/01, 006a/04, 006b/18, 006b/19, 015a/08, 022b/18, 

035b/14, 037a/17, 037a/19, 066b/06, 067a/01, 068a/07, 076b/05, 079b/05, 

079b/07, 079b/12, 085a/10, 094b/11, 095b/16, 097a/17, 099a/05, 108b/08, 

109a/01. 

     ĥamle it- Atak yapmak, saldırmak: Śāĥib-ķırānum kimse evvel ĥamle itmem 

-8- 006a/02, 007a/02, 076b/04, 085a/05, 094b/13, 097b/11, 100b/12, 103a/14.     

Ĥamrān Özel İsim: Begne Ĥ. Ķal‘egīr dirlerdi Seyf’üñ validesinin ķarındāşı -2- 

051a/16, 052a/06. 

 

Ĥamza  Özel İsim: ĥaber gönderüp, behlivān elem çekmesün Ķarşumuzda Ĥ. 

gibi ħaśım var -334- 001b/09, 001b/11, 002a/13, 002b/05, 002b/17, 003a/19, 

003b/09, 003b/16, 004a/01, 004a/04, 004a/06, 004a/09, 004a/10, 005a/02, 

005a/04, 005b/19, 007b/11, 007b/18, 008a/02, 008b/01, 008b/03, 010a/02, 

010a/11, 010a/15, 010b/09, 011a/06, 011a/09, 012a/13, 013a/07, 014a/14, 

014b/10, 015b/03, 016b/10, 018b/16, 019a/07, 021b/13, 022a/01, 023b/08, 

023b/16, 024b/09, 024b/15, 025a/03, 025a/08, 025b/06, 027a/01, 030b/08, 

031b/18, 031b/19, 032a/11, 032b/01, 033a/13, 033b/10, 034a/19, 034b/13, 

035a/01, 035a/12, 035a/19, 035b/04, 036a/04, 036b/13, 037a/03, 037a/08, 

037a/13, 041a/04, 041b/12, 042a/12, 042a/13, 043b/13, 043b/19, 044b/06, 

046b/05, 048a/07, 052a/06, 052b/09, 054a/01, 054a/02, 054b/15, 055a/12, 

055a/15, 059a/14, 059b/01, 060a/15, 061a/01, 062a/03, 062a/04, 062b/16, 

063a/14, 063b/05, 064b/08, 064b/12, 064b/17, 065a/02, 065a/11, 065b/14, 

066a/07, 066a/09, 066a/12, 066a/15, 067a/12, 067a/19, 067b/15, 067b/19, 

068a/05, 068a/07, 068a/16, 069a/02, 069a/07, 069b/01, 069b/02, 069b/06, 

069b/07, 069b/10, 069b/11, 069b/16, 070a/09, 071b/05, 072a/03, 072a/11, 

072a/13, 072b/07, 072b/16, 073b/03, 073b/07, 073b/16, 074a/10, 074a/17, 
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074b/02, 074b/08, 075a/07, 076a/04, 076a/11, 078b/16, 080b/18, 081a/10, 

081a/12, 083a/07, 083b/11, 083b/19, 086b/08, 087a/13, 088a/07, 088a/13, 

088b/05, 088b/06, 090a/02, 090a/03, 091a/13, 093b/13, 093b/17, 095a/15, 

095a/16, 095a/19, 095b/07, 096b/10, 096b/11, 096b/12, 096b/19, 097a/01, 

098a/06, 098a/09, 098a/19, 099a/14, 099b/02, 100b/11, 101a/05, 101a/12, 

101a/17, 101b/03, 102a/08, 102a/18, 102b/14, 102b/17, 103a/19, 104a/06, 

104a/09, 104a/11, 104b/09, 105b/01, 105b/05, 107a/17, 107a/19, 107b/14, 

108a/01, 108a/12, 108b/01, 75b/01, 75b/08, 021a/16, 003a/14, 014a/04, 

016b/03, 024a/07, 033a/17, 064a/07, 067a/13, 070b/07, 070b/12, 080a/08, 

098b/19, 099b/18, 100b/17, 101b/18, 011b/07, 011b/09, 013b/15, 013b/16, 

014b/15, 021b/17, 036a/06, 036a/07, 036a/11, 036a/13, 060b/01, 060b/04, 

068a/11, 073a/13, 079b/17, 098b/06, 100a/02, 103b/11, 104a/16, 110a/12, 

008b/08, 014a/09, 063b/12, 103a/08, 003b/09, 011b/11, 026b/02, 051a/14, 

053b/18, 061b/18, 062a/16, 063b/06, 063b/11, 065a/13, 066a/02, 096b/03, 

099a/04, 099b/01, 095a/17, 052b/08, 054b/03, 054b/14, 056b/05, 090a/09, 

003b/05, 008a/01, 008a/07, 013b/14, 016b/02, 025a/02, 042a/11, 043b/14, 

046a/10, 047a/18, 048a/08, 056a/03, 062a/07, 063b/09, 064b/16, 065b/11, 

070b/10, 071b/01, 083a/15, 083b/18, 084a/02, 088a/19, 095a/05, 095b/18, 

099a/16, 100a/07, 100a/13, 103a/05, 107b/08, 034b/18, 002a/05, 007a/01, 

008a/06, 012a/03, 013b/01, 013b/12, 015a/05, 017a/14, 018a/06, 018a/15, 

018b/15, 026b/10, 032a/16, 033a/08, 036b/11, 045b/11, 047b/09, 054b/11, 

054b/17, 066a/05, 067a/06, 070b/03, 072b/07, 073b/02, 073b/06, 074a/06, 

078a/14, 086a/04, 086a/05, 086b/03, 087a/06, 091a/06, 095b/03, 101a/04, 

101a/11, 102a/04, 102b/08, 103b/09, 103b/10, 104a/06, 108a/11, 108b/01, 

098a/04, 036a/15, 036b/16, 071b/07, 076a/05, 091b/03, 095a/18, 096a/18, 

100b/03, 101a/19, 103b/15, 004a/03, 004a/12, 004a/19, 077b/02, 004b/12. 

 

Ĥamzalıķ Hazreti Hamza gibi, Hamza’ya benzeme: Göñlinden eyitdi: “Ķo imdi 

şu oġlana Ĥamzalıķ śatayum -3- 4a/3, 4a/12, 4a/19.  

 

 Ĥamzalıķ śat- Hazreti Hamza’yı taklit etmek, Hamza’ya benzemek: 

Göñlinden eyitdi: “Ķo imdi şu oġlana Ĥamzalıķ śatayum -3- 4a/3, 4a/12, 4a/19.  
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ĥān Padişahların ya da beylerin adlarının sonuna getirilen unvan: gelin 

müslīmān olun Behrec Ĥ. gibi ‘izzet bulup bizler de sizüñ -5- 023b/03, 

024a/18, 024a/01, 005b/13, 013a/09. 

 

ĥançer  (a) Ucu eğri ve sivri, kamaya benzer, silah olarak kullanılan bir tür 

bıçak: ‘üryān idüp ol tāze nihālüñ sīne’i pākīne bir ĥ. öyle -13- 017b/14, 

051b/11, 051b/17, 074b/16, 093a/04, 018b/06, 074b/17, 089b/09, 068b/13, 

017b/13, 068b/08, 062b/01, 088b/14. 

 

ĥāne (f) Ev: ķaŧıra bile ters binüp, Şāh daĥī; Ey mel‘ūn Ĥ. ve -6- 110a/05, 

061b/10, 085a/11, 097b/14, 099a/11, 027b/01. 

 

ħānım Kız ve kadınlara verilen unvan, bayan: rāvī eydür; Çün ol gice Nigār 

ġā’ib oldı İrtesi ħ. ve cāriyyeler -1- 072a/19. 

 

ĥarāb (a) Yıkık: öfkesin senden aluram Ķal‘eniyıķup, ĥ. iderem didi -5- 

039a/17, 046a/12, 110a/06, 041a/19, 022b/18. 

 

     ĥarāb it- Yıkmak: öfkesin senden aluram Ķal‘eni yıķup, ĥ. iderem didi -1- 

039a/17. 

 

     ĥarāb ol- Yıkılmak: Anuñ ayaġı baśduġı yir ĥarāb olur -2- 046a/12, 110a/06.  

 

ħarāc (a) Bir yerden, bir kimseden zorbalıkla alınan para, Müslüman 

olmayanların devlete ödemekle yükümlü oldukları vergi: yāħūd ħ. viresin 

demiş ben eyitdüm; Bu ne olmaz sözdür -7- 040a/06, 040a/08, 041a/15, 

041b/01, 041a/18, 062b/12, 064a/02. 

 

    ħarāc iste- Zorla para istemek: Şāh’dan ħarāc istedi. Bu da virmedi. -2- 

041a/15, 064a/02.  

     ħarāc vir- Zorla para vermek: küfri iĥtiyār idesin yāħūd ħarāc viresin -3- 

040a/06, 040a/08, 041b/01. 
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Ħaraçne Anadolu’da bir şehir: ‘azm i diyārı Ħ. idüp, revāne oldılar Muvāfıķ 

rūzgār ile bir gün -7- 061b/02, 061b/03, 087a/10, 087a/08, 071b/03, 073b/10, 

078a/15. 

 

ĥarām (a) Din kurallarına aykırı olan, dinî bakımdan yasak olan: benden 

emdigin süd ĥ. olsun Olanca ur der Seyf ol ķadar -2- 049a/07, 068b/13. 

 

     ĥarām ol-Haram olmak: benden emdigin süd ĥ. olsun Olanca ur der Seyf ol 

ķadar -1- 049a/07. 

 

     ĥarām it- Haram etmek: İĥsān eyle yoħsa südüm ĥarām iderum saña -1- 

068b/13. 

 

ĥarāmī (a) Eşkıya: ‘aşķar sürüp, ikisinüñ arasına girüp, Kerb; Ey ĥ. nedür bu -

6- 067a/08, 067b/19, 082a/06, 067b/04, 029a/04, 029a/07. 

 

ĥaramzāde (a-f) Nikahsız meydana gelen çocuk anlamında hakaret olarak 

kullanılan bir söz: ĥ. leylü nehār furśat arardı kim intiķām ala Çünki gördi -12- 

017a/19, 019b/12, 021b/13, 025a/06, 061b/15, 086b/16, 093a/01, 062b/09, 

018a/16, 074b/08, 021a/12, 019a/08. 

 

ĥarb (a) Savaş: Ĥamza gibi śāĥibķırāndan alātı ĥ. isteyesin ŧurma -8- 005b/19, 

056a/10, 057a/10, 085a/05, 056a/08, 014a/03, 108b/03, 109a/03. 

 

ĥarbī (a) Savaşla ilgili, savaşa ait: ‘askeri āgāh idüp, Cengi ĥ. dögülüp, kösler 

çalındı Cümle sekiz -5- 022b/01, 022b/05, 005b/03, 002b/15, 010b/15. 

 

ĥareket (a) Bir cismi veya vücudu oynatma, kıpırdatma veya kımıldanma: 

tecrüpe eyledi Zīrā ziyādei ķalleş ‘Ayyārdır, gördi bir ĥ. yoķ -10- 017b/09, 

017b/11, 028b/01, 031a/13, 059b/18, 063a/03, 068a/19, 022a/08, 061b/12, 

025b/17. 

 

     ĥareket it-: Kıpırdamak, hareket etmek: ‘Askeri ĥareket itmek istediler. -3- 

059b/18, 031a/13, 068a/19.  
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ĥarem (a) herkesin giremeyeceği yer: ile ĥ. gelüp, oturdılar ‘Avrat eyitdi; Ey 

ķoca Bu ķulı -3- 050b/16, 065b/06, 027a/11.  

 

ĥarf (a) Harf, söz: seyāĥat idüp, baş ĥ. çekeyim Yoħ olmaz her ķanda -1- 

030a/10.  

 

ħaric (a) Dış, dışarı: Esmā’ya vedā‘ idüp, gitdiler Bir gün şehir ħ. geldiler. -1- 

078a/02. 

 

ĥarīś (a) Hırslı: ĥ. olman piyāde cenk idersin hele zaĥmüñ yoķdur -3- 009b/14, 

024a/03, 014b/14. 

 

ĥarman  (f) Biçildikten sonra tahıl demetlerinin üzerinden düven geçirilerek 

tanelerin başaklarından ayrılması işi: bir ‘ifrīt yüz otuz arış ķad çeker Bir ĥ. 

ķadar yiri siper -1- 75b/15. 

 

ĥāś (a) Özgü, has, saf, özel: görüşdi Ķabādı şehriyār buyurdı Ħil‘ati ĥ. 

giyürdiler Lendühā -2- 078b/08, 040a/17. 

 

ĥaśet (a) Kıskançlık, çekemezlik: bu ķadar medĥ idesiz ve bu ķadar ĥ. virüp, 

cenk itmekden -1- 067b/05. 

 

     ĥaśet vir- Kıskançlık yapmak: bu ķadar medĥ idesiz ve bu ķadar ĥ. virüp, 

cenk itmekden -1- 067b/05. 

 

ĥāśıl (a) Olan, ortaya çıkan, görünen: Vezīrler ķomayup bir nesne ĥ. olmaz 

Gitdikçe anlar ķuvvet ŧutdı -3- 013a/02, 015a/04, 047b/19. 

 

     ĥāśıl ol- Ortaya çıkmak: Vezīrler ķomayup bir nesne ĥ. olmaz Gitdikçe anlar 

ķuvvet ŧutdı -3- 013a/02, 015a/04, 047b/19.  

 

ħaśım (a) Düşman: ĥaber gönderüp, behlivān elem çekmesün Ķarşumuzda 

Ĥamza gibi ħ. var -18- 001b/09, 084b/09, 085a/12, 002b/05, 071a/16, 096b/19, 
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085a/02, 094b/07, 074b/07, 011a/07, 076a/11, 091a/13, 094a/02, 032a/04, 

106b/05, 057b/16, 082b/04, 106b/12. 

 

ħaśīmāne (f) Düşmanca: bizümle bu ķadar ħ. cenk eyledi ammā şol ‘Ömer’e ne 

dersin ki -1- 012a/06. 

 

ħaśret (a) Özlem: vardur Bize ħ. çekerler imdi gemiler tedārik olsun, 

diyārlarımıza -5- 024a/16, 046a/02, 048a/13, 046a/19, 046a/05. 

 

ħaśret çek- Özlemek: Bize ħaśret çekerler imdi gemiler tedārik olsun -3- 

024a/16, 033b/06, 046a/19. 

ħāśśa (a) Özellik: selām idüp merhemi Süleymān’ı gönderdi ħ. budur ki -2- 

007b/12, 007b/06. 

 

ħasta (f) Sağlığı bozuk olan, esenliği yerinde olmayan, hastalanmış, rahatsız: 

bir büyük ŧaş ķodı Mecrūĥ ħ. şeklinde ķal‘e dibinde -2- 053a/18, 064a/15. 

 

     ĥasta ol- Hastalanmak: Güneşde piyāde gezmekden ĥasta oldı -1- 064a/15.  

 

ĥāşā (a) Bir durum veya davranışın kesinlikle kabul edilmediğini anlatan bir 

söz: eyitdi: Ĥ. oġlum Ĥamza’nüñ saña ne ‘adāveti vardur ol didigin işi -4- 

008a/01, 038a/12, 065a/02, 068b/10. 

 

ĥaşr ü neşr (a) Toplanıp dağılma, yayılma: muĥabbet eyledüm Aħir vāķı‘ā da 

üç def‘ā ĥ. ü neşri görüp, müslīmān -1- 056b/11. 

 

ĥātır (a) Tedbir: Żāyi‘ oluyorum, bir ay ĥ. böyle eyledüm Yoħsa beni bin pāre -

1- 038a/17. 

 

ĥatm (a) 1. Mühür: durasın, ĥālini deyüp, ĥ. itmiş Şāh, nāmeden bu cevābları 

işidüp, -1- 063a/06. 

2. Son: śāĥibķırānlıķ anda ħatm olur -1- 044b/15. 
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     ĥatm it- Mühürlemek: durasın, ĥālini deyüp, ĥ. itmiş Şāh, nāmeden bu 

cevābları işidüp, -1- 063a/06. 

 

     ħatm ol- Son bulmak: śāĥibķırānlıķ anda ħatm olur -1- 044b/15. 

 

ĥattā (a) Bile, hem de: Ĥ. ‘Ömer ‘Ayyār gice varup, Kerb’e buluşup, gözüm 

nūru berħüdār -10- 005b/08, 008a/18, 024a/06, 025a/04, 033b/09, 046b/07, 

069b/10, 077a/04, 080b/09, 100a/07. 

 

ĥātūn Kadın: işidüp dilek eyledi ‘Ömer yavuzlanup; yoķ ĥ. śaķın -10- 049a/02, 

049a/14, 050b/19, 049a/18, 071b/02, 072a/05, 071b/01, 75b/19, 072b/15, 

076a/01. 

 

ĥaŧā (a) Yanlış: ĥ. idüp başın yardı andan inüp, bindigi filüñ başına -14- 

005a/07, 085a/12, 093b/14, 58b/06, 043b/11, 008b/05, 012b/04, 034a/01, 

047a/09, 069a/10, 089b/11, 099a/02, 061a/14, 033b/16. 

 

     ĥaŧā getür- Yanlış yapılmak: kendüye bir ĥaŧā getürmezdi. -1- 085a/12. 

 

     ĥaŧā it- Yanlış yapmak: ĥ. idüp başın yardı andan inüp, bindigi filüñ başına -

1- 005a/07. 

 

     ĥaŧā ol- Yanlış yapılmak: Kendüne bir ĥaŧā ola dimez misin? -2- 093b/14, 

58b/06.  

      

ĥāŧır (a) Düşünme, akılda tutma, hafıza, zihin, akıl, yâd, durum, keyif, hâl: 

śarılup, ĥāl ĥ. śoruşdılar Bu maĥalde meger Esmā’ya daĥī -28- 077b/08, 

065b/17, 013b/13, 030b/19, 038b/16, 046b/01, 069a/02, 069a/03, 076a/18, 

017a/06, 048b/07, 051a/01, 048a/17, 074a/06, 078b/02, 001b/13, 048a/09, 

051a/05, 052b/17, 068a/09, 016b/01, 034a/17, 073a/15, 104a/01, 048b/12, 

048b/13, 079a/12, 012b/12. 
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havā (a) Heva, nefis isteği: daħı alup, bir h. çıķup, gitdiler Şāh bu ķıśśayı 

işidüp, elem çekdi begler -6- 074b/01, 089a/08, 074b/06, 075a/03, 076b/09, 

096b/04. 

 

ĥavāle (a) Yollama: arasında ķalup, ġayri ölüm eri olup, Lendühā’ya bir tīġ ĥ. 

eyledi -16- 023a/09, 035b/17, 037a/19, 037b/07, 060b/17, 063a/19, 067a/04, 

075a/16, 077a/05, 095a/02, 095b/01, 095b/05, 095b/07, 099a/14, 101b/12, 

108a/18. 

 

     ĥavāle eyle- Yollamak: arasında ķalup, ġayri ölüm eri olup, Lendühā’ya bir 

tīġ ĥ. eyledi -9- 023a/09, 035b/17, 077a/05, 095a/02, 095b/05, 095b/07, 

099a/14, 101b/12, 108a/18.  

 

havā (a) Hava, gökyüzü: śıçrayup, yuķarı doġru şöyle atılurdı ki h. -8- 085a/06, 

094a/11, 095b/03, 096a/16, 096b/11, 097a/17, 099a/09, 101a/11. 

 

ħavf (a) Korku: şerrinden ħ. iderlerdi ve Ħalķūmuñ daħī derūnuna ateş düşüp -

12- 018b/12, 031a/12, 070b/15, 076a/09, 085b/04, 025a/05, 026b/01, 029b/07, 

029a/01, 035b/11, 040b/09, 071b/14, 053a/12. 

 

     ħavfa düş- Korkuya kapılmak: Baĥtek işitdükde ġamgīn oldılar ve ħavfa 

düşdiler. -2- 029b/07, 025a/05.  

 

     ħavf it- Korkmak: şerrinden ħ. iderlerdi ve Ħalķūmuñ daħī derūnuna ateş 

düşüp -3- 018b/12, 031a/12, 070b/15.  

 

ĥavl (a) Güç: bürüdü Ve yüzünüñ üzerine yıķıldı Cān ĥ. gene ķalķup, ķaçdı -1- 

098a/01. 

 

hay İyi dilek, azarlama, şaşma ve sevinç bildirmede kullanılan bir söz: ķulaġuñ 

ķapup çekmege başladı; Bre H. nābekār ‘Ayyār pek -37- 011b/17, 019b/14, 

023a/07, 028b/07, 029b/13, 036b/13, 042b/08, 050a/03, 054b/05, 054b/12, 

054b/14, 055a/01, 055a/04, 060a/06, 060b/06, 062a/08, 062b/13, 066b/12, 

066b/16, 067a/03, 069a/10, 073a/07, 077a/07, 083a/19, 089b/07, 094b/01, 
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58b/19, 007b/08, 009a/08, 015a/13, 029a/01, 041b/15, 046a/16, 047a/04, 

047a/10, 047b/10, 048a/13. 

 

ĥayāt (a) Yaşam: gördi Yoldan śapa bir aġaç dibinden ābı ĥ. gibi bir śu -1- 

016b/16. 

 

ĥayf (a) Yazık, vah vah: ĥerīf berbad aħlaķ idi Eyitdi; Ey bī ġayret oġlān Ĥ. 

senüñ -7- 015b/15, 052a/03, 065a/03, 076a/13, 080a/09, 021b/15, 051b/05. 

 

ĥayır Yok, öyle değil, olmaz anlamlarında onamama, inkâr bildiren bir söz: 

didi Kerb eyitdi; Ĥ. ben Śāĥibķırānım kimse evvel ĥamle etmem didi -7- 

006a/02, 027b/11, 028b/16, 067b/07, 011a/15, 037a/06, 060a/11. 

 

ĥayķır- Telaş, şikâyet vb. sebeplerle yüksek sesle bağırmak: ĥ. ki Zerhīb yüzi 

üzre yıķıldı Neheng Peçe şaşduġından -12- 017b/17, 018a/10, 096b/01, 

009b/03, 017b/07, 017b/15, 077b/01, 082a/19, 096b/03, 068a/12, 079a/19, 

58b/14. 

 

ĥayli (f) Çok fazla: cenk idecektir Śaķın gözin ac ĥ. ma‘reke eridür bizüm -11- 

005b/10, 024a/06, 035b/17, 041a/06, 042b/18, 055b/08, 057a/19, 079a/19, 

024a/14, 082b/07, 024b/15. 

 

ħayr (a) İyilik: daħı żarar olduġun istemem didi Ħ. ola server, du‘ādan -18- 

008a/13, 014a/12, 014b/12, 014b/15, 018b/18, 031a/06, 045a/09, 068a/03, 

068a/04, 069a/09, 093b/15, 095a/16, 042b/14, 044a/06, 062b/19, 077b/06, 

077b/09, 101a/06. 

 

     ħayrol- İyi, güzel neticelensin anlamında kullanılan bir söz: dönüp; Hay 

Mel‘ūnlar uślanmadılar gitdi Ĥōş imdi ħ. -2- 062a/08, 079b/18. 

 

ĥayrān  (a) Tutkun, şaşkın: gelüp, Kerbin etdügi erligi ĥikāye eyledi Beyler ĥ. 

oldılar ammā -24- 001b/16, 006a/17, 010b/14, 020a/03, 021a/11, 031a/07, 

036b/18, 052b/03, 056a/17, 057a/12, 062b/03, 067a/11, 070a/16, 072b/16, 
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078a/05, 084b/01, 085a/15, 094b/01, 094b/03, 094b/16, 109a/05, 75b/07, 

102b/08, 005a/15. 

 

ĥayret (a) Şaşkınlık: server eyitdi; ben de ol ĥ. ki dün śol gözin baġlardın -2- 

037a/05, 016a/04. 

 

ĥayvānvārī (a) Hayvan gibi: śaġına ve śolına ĥ. baķup; Bre bu ĥākī -1- 075a/13. 

 

ĥayy (a) Diri: kavlayup hezār meşaķķatler ile ĥ. Benī ‘Ād’a geldi Vālidesi -1- 

064a/18. 

 

ĥazān (f) Güz, sonbahar: tāze nihālüñ ‘ömri bahārı ĥ. dönüp ecel peymānesi 

dolmuşdı -2- 017a/13, 014b/19. 

 

ĥaźar (a) Güvenlik: Dīvüñ, evvel ĥamlesinden ĥ. gerekdür Şimden śoñra elem 

çekme ol -1- 077a/03. 

 

ĥāžır (a) Bir iş yapmak için gereken her şeyi tamamlamış olan: Kerb’e benden 

selām eyle ve ĥāśśasın bildür yarın cenke ĥ. -14- 007b/06, 011b/13, 025a/08, 

042b/16, 070b/19, 081a/19, 094a/02, 094a/07, 097a/17, 024b/04, 101a/18, 

093b/16, 083b/06, 002b/01. 

 

     ĥāžır eyle- Hazırlamak: şīşeden ķılıc peydā idüp, ĥāžır eylediler -1- 094a/07. 

 

     ĥāžır it- Hazırlamak: ve silāĥlar ĥāžır idüñ -1- 094a/02. 

 

ĥāžırla- Bir şeyi kullanılacak, yararlanılacak duruma getirmek: ĥarācı çoġaldı 

Hemen şimden girü ŧurma Ĥ. didi Şāh -14- 062b/12, 074b/16, 050b/08, 

024a/18, 095a/01, 050b/09, 044a/13, 034a/14, 065b/02, 089a/08, 091a/18, 

022b/04, 086b/05, 061b/18. 

 

ĥazīne (a) Altın, gümüş, mücevher vb. değerli eşya yığını, büyük servet: 

giydürüp, beşbin adam ile vāfir ĥ. ve māl virüp tenbīh eyledikde bir -8- 

025a/17, 040a/16, 040a/18, 040a/15, 061a/12, 045a/06, 021a/18, 055a/17. 
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ĥazīnedār (f) Haznedar, hazinenin birinci derecede sorumlusu: degül midür Ne 

vücūdı vardur diyüp, ĥ. buyurdı; Bin -1- 092a/19. 

 

ĥažm (a) Sindirim, benimseme, kabul etme: cefā eyledi Bunamış pederimdür 

ben de ĥ. eyledüm diyüp, tesellī virdi -1- 048a/10. 

 

     ĥažm eyle- Sindirimek, benimsemek, kabul etmek: cefā eyledi Bunamış 

pederimdür ben de ĥ. eyledüm diyüp, tesellī virdi -1- 048a/10. 

 

ĥażret (a) Yüce kabul edilen kimselerin adlarının başına saygı, övme, yüceltme 

amacıyla getirilen unvan: bulur Zīrā Loķmān, Ĥ.-i Süleymān’a yapmışdır ve 

her zamān sulŧān -10- 007b/14, 013b/11, 020a/05, 057a/14, 074b/19, 100b/08, 

100b/10, 102a/15, 074b/05, 014a/01. 

 

ĥažž (a) Sevinç: baġladı Üç sā‘at geçmeden, eyü olup, eŝer ķalmadı Kerb ĥ. -

18- 008a/05, 012b/07, 013b/13, 025b/15, 025b/19, 027b/04, 030a/01, 065a/14, 

068a/05, 074a/09, 090b/06, 091b/11, 093a/06, 095b/14, 103a/04, 103b/08, 

031b/04, 048a/15. 

 

     ĥažž it- Sevinmek: Kerb ĥažž idüp, Ĥamza’ya ziyāde muĥabbet eyledi. -18- 

008a/05, 012b/07, 013b/13, 025b/15, 025b/19, 027b/04, 030a/01, 065a/14, 

068a/05, 074a/09, 090b/06, 091b/11, 093a/06, 095b/14, 103a/04, 103b/08, 

031b/04, 048a/15.  

 

hedāyā (a) Armağanlar: idüp, ba‘de gene Rüstem’e h. ve Zengāve’ye güzellik 

andan Rüstem’e; -6- 088b/19, 091a/18, 091a/19, 107b/11, 085b/01, 013a/06. 

 

hediyye (a) Armağan: h. getürmüşdi Cümlesin anda ulaşdırdı Emīr’i su’āl 

eyledikde -4- 041a/07, 007b/15, 071a/02, 013a/08. 

 

hel (a) Arapçada soru cümlesinin başına gelir, bazen emir bazen ispat 

fonksiyonlarını karşılar: ŧuramazsın Ammā daĥī zamānı vardır didi Esmā h. 

ġāfil -1- 070b/17. 
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helāk (a) Yok olma, ortadan kalkma: idi Babası h. olup Neheng Peçe de 

müslümān olduķda firār -40- 015b/11, 017b/08, 026a/14, 026a/16, 026b/08, 

028b/05, 031b/10, 040b/01, 046b/10, 048a/01, 050b/07, 052a/07, 057b/04, 

058a/03, 068b/06, 068b/14, 072a/04, 072a/16, 073b/15, 074b/17, 076a/09, 

076a/15, 080a/09, 082b/17, 083b/12, 090a/12, 091b/07, 095a/05, 097a/14, 

097b/16, 097b/18, 098b/03, 099a/12, 099b/06, 099b/10, 101b/11, 102a/05, 

109a/08, 75b/07, 75b/11. 

 

ĥelāl (a) Dinin kurallarına aykırı olmayan, dinî bakımdan yasaklanmamış olan: 

bārī sen kendü elüñle öldür Ķanım ĥ. olsun didi böyle -1- 068b/19. 

 

hele Sonunda anlamıyla geciken davranışları bildirmek için kullanılan bir söz: 

etdügi edebsüzliği h. meger meydān içinde görmeyevüz keyfüñ -62-002b/04, 

003a/09, 003b/13, 006a/11, 006a/13, 008b/14, 009b/14, 012b/02, 013a/05, 

013a/13, 014b/03, 014b/13, 016a/10, 018b/08, 020a/18, 026b/11, 027b/04, 

028b/19, 029a/09, 030b/06, 031a/03, 031a/07, 031b/16, 033a/16, 034a/08, 

034a/11, 035a/10, 036b/09, 043b/11, 043b/14, 044b/03, 046b/16, 048b/04, 

049a/10, 049a/15, 050a/10, 051b/09, 053b/07, 053b/12, 056b/01, 057b/07, 

060a/07, 060a/17, 060a/19, 060b/04, 061a/14, 064a/03, 067a/09, 069a/06, 

079b/12, 087b/18, 087b/19, 088b/09, 089a/12, 091a/13, 092a/02, 093a/16, 

094a/05, 095a/16, 098a/11, 104a/03, 110a/03. 

 

ĥelvā (a) Şeker, yağ, un veya irmikle yapılan tatlı: gördi Daĥī ŧurmayup ol 

ķalan ekmegi, sekkeri ĥ. gibi löb -1- 029b/02. 

 

hem (f) Bir kimseyi uyarmak, bir şeyi açıklamak veya anlamı güçlendirmek 

için özellikle, zaten, bir de, şurası da var ki anlamlarında kullanılan bir söz: 

öldürdün didi Kerb yoķ didi dīvāne eyitdi; H. babamı -22- 003a/02, 003a/03, 

010a/02, 012a/10, 015b/19, 016b/07, 036a/05, 039a/10, 042a/08, 042a/09, 

050b/10, 054a/02, 067b/17, 072a/12, 073a/11, 073a/17, 074a/09, 075a/18, 

076b/01, 085b/11, 089a/02, 099b/19. 
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hemān, hemen  (f) Çabucak: İşte gördin bir deliķanlu içi ķuvvetlü bir dilāverdür 

h. düşmanuñ -136- 001b/12, 002b/19, 003a/15, 003b/04, 004b/08, 004b/10, 

004b/19, 005b/15, 006b/01, 008b/02, 008b/19, 009a/10, 009a/13, 009b/02, 

010b/18, 011a/08, 011b/13, 012a/03, 013a/16, 013b/08, 014a/19, 014b/05, 

016a/01, 017b/06, 017b/13, 018a/02, 018b/18, 019a/02, 020b/14, 022a/04, 

022b/08, 023a/13, 048b/03, 027a/11, 028b/18, 029a/11, 029b/09, 029b/12, 

030a/04, 042a/16, 042b/15, 043a/14, 044a/06, 045a/15, 045b/01, 045b/02, 

049a/04, 002b/13, 030b/02, 030b/11, 030b/15, 031a/18, 034b/06, 036a/14, 

049b/13, 049b/15, 050b/06, 053b/05, 054a/12, 054b/02, 054b/16, 054b/18, 

055b/17, 056a/11, 057a/09, 058a/18, 059b/08, 060b/06, 062b/12, 063a/15, 

068a/04, 068b/09, 071a/18, 071b/07, 072a/07, 072a/08, 073a/09, 075a/07, 

077a/15, 078a/17, 079a/04, 079a/06, 080a/03, 081b/09, 081b/11, 082a/13, 

082a/19, 082b/02, 083b/04, 083b/06, 083b/10, 083b/11, 083b/16, 084a/17, 

084b/02, 085a/05, 085b/13, 085b/17, 086a/03, 087a/01, 087a/18, 088a/19, 

088b/04, 088b/10, 088b/15, 089b/18, 091a/01, 091b/11, 092b/07, 093b/02, 

093b/15, 094a/09, 095b/06, 095b/09, 095b/18, 096b/02, 096b/13, 096b/19, 

097b/06, 098a/02, 099a/14, 099b/04, 099b/07, 101a/01, 101a/18, 103b/09, 

104a/10, 104a/12, 104b/09, 106a/09, 106b/03, 109a/10, 109a/13, 109b/08, 

58b/11, 097a/17. 

 

hemen bk. hemān 

 

Hemnek Özel İsim: ola didi Lendehā serveri H. ile zaĥm yoķdur ammā bu -1- 

009b/15. 

 

hemşīre (f) Kız kardeş: Rüstem’üñ elin öpdi Rüstem de; Ey h. ya böyle 

etmeden murādın ne -5- 074a/03, 087b/14, 074a/01, 086b/15, 019b/01. 

 

henüz (f) Az önce, daha şimdi, yeni: Ama bu def‘ā ziyāde çabuk ve kāmil oldı 

ve ķuvveti h. ziyādelendi -3- 014a/07, 076b/17, 086a/07. 

 

hep (f) Hiçbiri dışta tutulmamak veya eksik olmamak üzere, bütün, tüm olarak: 

hemān Ĥamza’ya ķarşu segirdüp h. begler ŧuyup Kerb daħı bend -14- 012a/03, 
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028b/14, 029a/12, 049a/18, 049b/07, 052a/13, 053b/17, 060b/06, 063b/08, 

063b/09, 091b/10, 040b/18, 045b/01, 064a/05. 

 

hepsi Bütünü, tamamı, tümü, cümlesi, hep: müslīmān oldı Śāĥibķırān daĥī ‘afv 

idüp, h. bendlerin -1- 061a/16. 

 

her (f) Önüne geldiği ismin benzerlerini teker teker hepsi, birer birer hepsi, 

birer birer tamamı� anlamıyla kapsayacak biçimde genelleştiren söz: eyitdi; 

Deli beg hemān h. zamān babam öldüreñ isterdin -50- 002b/19, 006b/15, 

007a/04, 007b/01, 007b/14, 008b/17, 016a/19, 023a/14, 024a/15,  

025a/18, 025b/15, 028b/16, 029a/13, 030a/10, 030a/18, 036a/04, 038b/02, 

039a/01, 043b/19, 044a/13, 044a/19, 059b/19, 061b/18, 062a/05, 063a/13, 

066b/02, 067a/13, 067b/19, 068b/17, 070b/01, 072b/11, 072b/12, 074a/19, 

074b/04, 074b/09, 076a/12, 087a/05, 089a/06, 089b/14, 091b/09, 092a/05, 

092b/07, 094a/17, 098b/04, 098b/18, 100a/02, 101b/03, 102a/03, 107b/13, 

050a/19. 

 

herce bād abād (f) Ne olursa olsun: her zamān kendülerin ateşe atarlar Hemen 

h. bād abādına ne olmaķ -1- 092b/07. 

 

ĥerīf (a) Adam: eyledi Bir ĥamle daħı eyledi Kerb;Ŧur ĥ. Nevbet benümdür -

25- 003a/07, 015b/15, 026b/03, 029b/04, 029b/08, 030b/01, 030b/05, 031a/09, 

038b/17, 042a/03, 050a/15, 050a/19, 089b/06, 090b/10, 093b/03, 58b/02, 

100a/06, 094b/13, 100a/04, 098a/09, 043a/09, 033a/18, 029b/19, 016a/02, 

045b/05. 

 

herkes (f) İnsanların bütünü: yürüyivirdi Dīvān śavulup, h. çadırına gitdi 

Ma‘rūf -8- 001b/07, 002a/02, 022a/12, 054a/15, 069a/15, 078b/11, 009b/18, 

094a/08. 

 

heryer (f-t) Tüm çevre: ŧutdı Ne dirsiz Şol nābekārlara kim h. ot gibi biterler -1- 

069b/14. 
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ĥesāb (a) Hesap tutma: bir yoķlayup, ĥ. ideyim andan ĥužūr ile yatalım didi -1- 

049a/16. 

 

     ĥesāb it- Hesap tutmak: bir yoķlayup, ĥ. ideyim andan ĥužūr ile yatalım didi 

-1- 049a/16. 

 

hevā (a) Nefis isteği: bu ķadar ri‘āyet iderken, nefsim h. uyduġum içün beni red 

-1- 030a/12. 

 

hevādār (f)  Havası bol, temiz olan yer: Ebu’l Fetĥ’e eyitdi; Sen beni gözet 

maĥallinde h. eyle -1- 053a/15. 

 

hey Seslenmek veya ilgi ve dikkat çekmek için söylenen bir söz: Heykelānī 

‘inād idüp; Kerb; ķalķ oradan H. küstah,| diyüp, -20- 001b/03, 021b/07, 

036a/08, 050b/05, 051b/12, 059a/13, 059b/12, 063b/07, 064a/01, 064b/08, 

070b/01, 072b/08, 074a/11, 074b/09, 081b/11, 082b/07, 091b/15, 095a/09, 

58b/18, 75b/07.  

 

heybet  (a) Korku ve saygı uyandıran görünüş, mehabet: eñsesüñe baġlanur 

Gözleri büyük bir śaħrā h. kim ta‘bīr -4- 084b/06, 094a/18, 102b/05, 084a/12. 

 

Heykelānī Özel İsim:  H. ‘inād idüp; Kerb; ķalķ oradan Hey küstah,| diyüp, -7- 

001b/03, 013a/03, 022a/14, 022b/17, 023b/16, 013a/11, 040b/11. 

 

hezār (f) Bin: kavlayup h. meşaķķatler ile ĥayyun Benī ‘Ād’a geldi Vālidesi -4- 

064a/18, 071b/16, 102b/08, 109a/06. 

 

ĥıfž (a) Koruma: Ĥaķķ Te‘ālā sizlere nuśret virüp, her belādan ĥ. ider imdi -1- 

089b/14. 

 

     ĥıfž it- Korumak: Ĥaķķ Te‘ālā sizlere nuśret virüp, her belādan ĥ. ider imdi 

-1- 089b/14. 
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ĥımārvārī (f) Eşek gibi: ĥ. ĥayķırup, cān virdi ‘askeri ol ĥālī görüp, hücūm -1- 

077b/01. 

 

ħışm (f) Öfke: urup, at sürüp ħ. ile bir nīze śundu Kerb siper -10- 006a/05, 

006b/13, 009a/04, 076b/04, 097a/17, 038a/08, 006b/03, 032a/14, 076b/07, 

088b/04. 

 

ħıyanet (a) Hainlik: ħ. itmek istersin Kaç yoldan şimdi seni helāk ideriz -1- 

026a/14. 

 

     ħıyanet it- Hainlik yapmak: ħ. itmek istersin Kaç yoldan şimdi seni helāk 

ideriz -1- 026a/14. 

 

Ĥıżır Özel İsim: Ħuśūśa üstādı Ĥażreti Ĥ. ‘Aleyhisselām’dur didi ‘Ömer; Nola 

ma‘ķūldür -3- 013b/11, 100b/08, 100b/10. 

 

ĥicāb (a) Utanma: Şāhuñ kerīmesidür, geçsün sizden ĥ. ider didiler‘Ömer 

Ma‘dī -4- 026a/07, 104a/03, 038a/01, 027a/05. 

 

     ĥicāb it- Utanmak: Şāhuñ kerīmesidür, geçsün sizden ĥ. eder didiler‘Ömer 

Ma‘dī -2- 026a/07, 104a/03. 

 

Ĥicāz (a) Arabistan’da Mekke ve Medine’nin yer aldığı kutsal bölge: vedā‘ 

idüp, muvaffaķ rūzgār ile ķanda Yemen, diyārı Ĥ. diyüp gitdiler -5- 024b/06, 

024b/07, 039b/01, 041a/03, 062a/01. 

 

hīç (f) Boş, değersiz, önemsiz olan şey veya kimse: yoķ ya ben nice edeyim H. 

olur mı ki ben anı żāyi‘ idem imdi dīvānuma -22- 028a/13, 029a/12, 031a/10, 

031b/02, 031b/04, 033b/05, 033b/11, 034a/16, 037a/02, 037a/16, 044a/11, 

049b/17, 050b/14, 051a/08, 057a/08, 061b/11, 072a/02, 076a/01, 081a/12, 

086b/01, 58b/04, 021b/06. 

 

hidāyet  (a) Doğru yolu gösterme: gördüler Ĥamza bunları da dīne da‘vet eyledi 

Bunlara daħī h. -1- 103a/19. 
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ĥikāye, ĥikāyet (a) Anlatma, nakletme: gelüp, Kerbin etdügi erligi ĥ. eyledi 

Beyler ĥayrān oldılar ammā -13- 001b/16, 004b/13, 005a/05, 049b/18, 059a/12, 

001b/02, 022a/13, 056b/01, 064b/18, 078b/12, 084a/05, 098b/05, 004a/10. 

 

     ĥikāye eyle- Anlatmak, nakletmek: gelüp, Kerbin etdügi erligi ĥ. eyledi 

Beyler ĥayrān oldılar ammā -6- 001b/16, 004b/13, 005a/05, 022a/13, 059a/12, 

084a/05.  

 

     ĥikāyet it- Anlatmak, nakletmek: bu yüzden ĥikāyet ider ki -5- 001b/02, 

056b/01, 064b/18, 078b/12, 098b/05. 

   

ĥikāyet bk. ĥikāye  

  

ĥikmet (a) Bilgelik, sebep: Gene bunda bir ĥ. vardır Zīrā biz bu ķadar vilāyet 

fetĥ eyledik -6- 040b/19, 081b/10, 086a/19, 086b/13, 005a/14, 086a/06. 

 

ħilāf (a) Aykırı, zıt: gerçek mi didi Belī ya ħ. olur mı İnanmazsañız varın kendü 

-2- 046a/08, 100b/04. 

 

     ħilāf çıķ- Zıttı olmak: bunca zamān bir sözi ħilāf çıķmamışdur. -1- 100b/04. 

 

     ħilāf ol- Aykırı, zıt olmak: gerçek mi didi Belī ya ħ. olur mı İnanmazsañız 

varın kendü -1- 046a/08. 

 

ħil‘at (a) Kaftan: gelmemişdür didi ve elçiye ħ. virüp gönderdi Elçi gelüp, -36- 

002b/06, 005b/07, 010a/12, 012b/17, 025a/16, 061a/05, 061a/17, 064a/09, 

069a/17, 079b/01, 085b/07, 090a/18, 090b/15, 090b/18, 093b/09, 093b/12, 

093b/15, 104b/06, 107b/13, 108a/01, 108a/08, 108a/19, 019a/08, 055a/15, 

061a/02, 079a/13, 078b/08, 090b/06, 091a/01, 092a/11, 091a/09, 005a/11, 

023b/13, 061b/17, 104a/16, 090b/01. 

 

ĥīle (a) Düzen, oyun:  Lāt u Menāt ĥaķķı içün ben de ĥ. yoķdur didi Ba‘de 

eyitdi; Yā Zerhīb -17- 020b/19, 046b/10, 050a/13, 050b/14, 064b/14, 080a/04, 
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080b/07, 083b/04, 087b/15, 089a/04, 100a/02, 103a/11, 010a/17, 101a/07, 

051b/14, 043b/17, 047b/07. 

 

     ĥīle it- Aldatmak: nābekār her ne iderse cümle ĥīle ider -1- 100a/02. 

 

ĥīlekār  (f) Düzenbaz, hileci: görelüm ne žuhr ider dirken Fīrūz Şāh’uñ bir ĥ. 

vezīri -4- 026b/16, 089b/09, 094b/08, 053b/06. 

 

himmet (a) Yardım: olursa da saña h. etmez ve merĥamet etmez didi -8- 

003b/12, 010b/19, 109b/06, 045a/02, 052b/14, 053a/06, 089a/05, 093a/16. 

 

     himmet it- Yardım etmek: olursa da saña h. etmez ve merĥamet etmez didi -

1- 003b/12. 

 

     himmet eyle- Yardım etmek: Himmet eylen kim bugün küffārın cemī‘yyetin 

perīşān idevüz -1- 109b/06.  

 

Hind Hindistan: yoķ idi Nice yıllar idi H. ticāretine gidüp, eglenüp, ķalmışdı -

3- 043a/07, 071a/03, 044b/02. 

 

Hindī (a) Hinde ait, Hintli: ‘ayyārlar ķulları şeklinde, Çoban Peçe’yi b ir uzun 

H. ġulāmı -8- 045b/14, 073b/01, 073b/04, 098b/04, 073b/03, 058a/02, 084a/03, 

056b/08. 

 

Hindistān Hindistan: var döndi Lendühā’ya; Ey serveri H. ben niyledüm ki bu -

1- 016a/08. 

 

ħiśśe (a) Pay: Seyyāre’ye; oġlum baña da ħ. vir Zīrā senüñ tāzeligin var 

Ķazanursun -2- 060a/12, 078b/01. 

 

     ħiśśe vir- Pay vermek: Seyyāre’ye; oġlum baña da ħ. vir Zīrā senüñ tāzeligin 

var Ķazanursun -1- 060a/12. 
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Hişāmī  (a) Haşimoğulları ailesine mensup: Ebā ‘Ömer Şeddād’ı Ĥabeşī ve 

śoluna bārgāhı H. ve bārgāhı Keykāvūs -1- 070a/07. 

 

hiza (a) Doğru bir çizgi üzerinde bulunma durumu: yüzine baķup, eyitdi kim; 

Ey pelīd Ĥamle eyle ben saña böyle olmaz h. -1- 076b/05. 

 

ĥiźmet (a) Görev, vazife: eyitdi; Ey Sultanı Rum size ĥ. itdigimiz zamānda ĥōş 

imdi -19- 012a/08, 050b/18, 056b/18, 073a/11, 051a/01, 024a/05, 030a/06, 

030a/08, 034b/14, 038b/03, 073a/10, 025a/16, 104a/15, 105a/02, 027b/01, 

047b/15, 064a/08, 069a/01, 080b/16. 

 

     ĥiźmet it- Görev yapmak, vazife yapmak: eyitdi; Ey Sultanı Rum size ĥ. 

itdigimiz zamānda ĥōş imdi -4- 012a/08, 050b/18, 056b/18, 073a/11.  

 

ĥiźmetkār (a-f) Uşak:  ĥ. ŧutup, çekecek ķadar ĥālī yer var idi Ve bir ħaśımla 

cenk -3- 085a/02, 090b/07, 100b/14. 

 

hōca (f) Öğretici, üstad: bunların cevābların dinlerdi Kendvāl Cāzū eyitdi; Ey 

H. Baĥtek -1- 091b/08. 

 

ħōd (f) Kendü: didigüñ ħ. gördün ki kimseye ve kendüye bile dermānı yoķdur 

didi -7- 061a/09, 005b/13, 069b/13, 070a/16, 078b/17, 080b/09, 080b/19. 

 

ĥor (f) Değersiz, önemi olmayan, aşağı: Bu server źiyāde çeri nevcivāndur Ĥ. 

görmen, ġāfil olman ammā ben -1- 005a/12. 

 

     ħōr gör- Aşağılamak, düşkün görmek: Ĥ. görmen, ġāfil olman ammā ben -1- 

005a/12. 

 

ĥorla- Soluk alırken boğaz ve burundan gürültülü sesler çıkarmak: taĥtından 

aşaġı yıķdı Baĥtek’in ‘aķlı gidüp, boġazı ĥ. başladı -1- 093a/03. 

 

ĥorŧum (a) Uzun boru: naśıl kişi eliyle pīlser ĥ. atup, gögün birinci ķatına -1- 

076a/16. 
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ĥōş (f) Beğenilen, duyguları okşayan, zevk veren: ‘ayyārān ĥ. geldin diyüp 

‘izzet eyledi ‘Ömer eyitdi; Gözim nūrı -40- 007b/09, 011a/08, 012a/08, 

025b/02, 025b/04, 036b/01, 037a/17, 041b/16, 043b/07, 003b/09, 004a/01, 

004b/01, 004b/03, 009b/19, 026a/08, 045b/01, 046a/16, 047a/04, 048a/02, 

048a/09, 048a/13, 048b/03, 052b/18, 059a/05, 062a/08, 062a/15, 062b/08, 

062b/10, 073a/05, 074a/11, 081b/13, 082a/04, 090b/01, 091b/15, 094b/11, 

099a/07, 104b/15, 043a/16, 103b/11, 002a/06. 

 

     ħōş gel- Geleni iyi karşılamak, güzel söz söylemek: ‘ayyārān ĥ. geldin diyüp 

‘izzet eyledi ‘Ömer eyitdi; Gözim nūrı -15- 007b/09, 025b/02, 025b/04, 

043b/07, 046a/16, 047a/04, 048a/13, 059a/05, 062a/15, 062b/08, 062b/10, 

073a/05, 074a/11, 090b/01, 104b/15.  

 

ĥōşca (f-t) İyice, güzel şekilde: ĥaddin bildüreyim Hem bir ĥ. görsün Lendühā 

kimdür didi Ĥamza Lendühāya -2- 010a/02, 057a/07. 

  

Ħudā (f) Allah: ŧurup, bülendavāz ile oķudı Evvelinde ism i Ħ. yād idüp, -5- 

062b/15, 005b/14, 091a/14, 080b/12, 086a/06. 

 

ĥūn (f) Kan: ħaśma dūş oldum Āh bu nābekārdan benüm cigerim ĥ. oldı -2- 

074b/07, 035b/15. 

 

     ĥūn ol- Kanamak: ħaśma dūş oldum Āh bu nābekārdan benüm cigerim ĥ. 

oldı -1- 074b/07. 

 

ĥurd (f) Kırılmış, ufalanmış, paramparça olmuş: atdı Ŧaş ŧaşa rāst gelüp, ikisi 

de ĥ. olup, śaçıldı -14- 094b/15, 099a/15, 101b/08, 75b/05, 043b/10, 056b/10, 

082b/10, 095b/13, 096a/17, 096b/17, 015a/11, 015a/13, 085a/09, 005a/08. 

 

     ĥurd eyle- Kırmak, paramparça etmek: Andan inüp, bindügi filüñ başına 

doķunup, ĥurd eyledi -1- 005a/08.  
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     ĥurd ol- Kırılmak, paramparça olmak: atdı Ŧaş ŧaşa rāst gelüp, ikisi de ĥ. 

olup, śaçıldı -3- 094b/15, 75b/05, 101b/08. 

 

ħurūc (a) Çıkma, dışarı çıkma, ayaklanma, isyan: meyüp, ķalmışdı Ba‘de işitdi 

ki Ĥamza, Ķāf’dan gidüp, gene ħ. -2- 070b/12, 104a/01. 

     ħurūca gel- Dışarı çıkmak, belirmek: sāz ve sözünden mestāne olup, ‘aşķı 

ħurūca gelüp, -1- 104a/01.  

     ħurūc it- Çıkmak: Ķāf’dan gidüp, gene ħurūc idüp -1- 070b/12.  

 

ĥurūş (f) Coşku: kösleri dögülüp, ol iki deryā miŝāl ‘asker cūşı ĥ. gelüp, -1- 

010b/02. 

 

     ĥurūşa gel- (f) Coşmak: kösleri dögülüp, ol iki deryā miŝāl ‘asker cūşı ĥ. 

gelüp, -1- 010b/02. 

 

ĥuśūmet (a) Düşmanlık: aradan ĥ. gide didi Ķārūnı Frenk; Nola, ben de ķā’ilim 

ve ben -4- 032b/13, 091b/12, 074a/04, 031b/15. 

 

ĥuśūś (a) Konu: begler ile ‘ālışup, ĥ. Rüstem ile mizāc alışdurup, ‘işretlerinden 

-10- 039b/03, 043b/16, 087a/13, 013b/11, 013b/13, 021a/01, 072a/04, 056b/07, 

110a/01, 034a/09. 

 

ĥuy (f) Alışkanlık, mizaç: ĥ. işte ġurbete düşüp gitdi didikde Ĥamza ziyāde 

ġamkīn -3- 016b/10, 054b/13, 055a/04. 

 

ĥużur (a) Dirlik, baş dinçliği, gönül rahatlığı, rahatlık, erinç: Ne ĥ. gördiler didi 

Rüstem na‘rezen eyitdi; Ey nābekār oġlān -8- 108b/17, 070b/01, 088a/16, 

049a/16, 031a/14, 078b/05, 084a/10, 073b/09. 

 

ĥücre Tutukluların veya hükümlülerin yalnız olarak kapatıldıkları küçük 

oda: ŧuyarsa gör götürdüyi diyüp, ķızı bir ĥ. ķoyup; -1- 026b/1. 
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hücūm  (a) Saldırı, akın: h. iderlerse ķarnım da açdur Hep bu benüm çekdigim 

nefsim belāsıdır, -7- 028b/14, 051b/17, 077b/01, 080a/12, 082a/06, 088b/10, 

095b/19. 

 

     hücūm it- Saldırmak: h. iderlerse ķarnım da açdur Hep bu benüm çekdigim 

nefsim belāsıdır, -4- 028b/14, 051b/17, 082a/06, 095b/19.  

 

ħüddām (a) Hizmetçiler: aĥter Eŧrāfında bal mumılar yanar At üzerinde bī 

niķāb yanınca ħ. -1- 081b/02. 

 

ĥükm (a) Hüküm, emir, karar: gökde uçan ķuşa ĥ. ider, ya sen aña niylesen 

gerek Ferāġat -4- 019b/04, 034a/03, 079b/03, 016a/10. 

 

     ĥükm it- Hükmetmek: gökde uçan ķuşa ĥ. ider, ya sen aña niylesen gerek 

Ferāġat -2- 019b/04, 034a/03.  

 

     ĥükmün vir- Hakkını vermek: Aferīn. İsminüñ ĥükmün virüp, Ķāf’a varup, 

bir dīv ķatl idüp -1- 079b/03.  

 

ħülāśa (a) Özet: Ħ. arada bir ķıśśa vardur Bu yoldan žuhūr eyledi didi Emīri -

1- 034a/05. 

 

Ĥümrān Özel İsim: Ĥ. ķal‘esine göndermişdik bunda ne ararsın ve ‘Ömer -2- 

053b/15, 060b/08. 

 

hüner (f) Yetenek, beceri: nāmdār meydāna geldi Bir zamān ‘aržı h. gösterüp 

andan -11- 002b/14, 010b/13, 079b/04, 097b/11, 057a/11, 091a/04, 055a/10, 

067b/13, 094a/10, 067a/19, 105b/05. 

 

     hüner eyle- Marifet göstermek: bir iki sā‘at ‘arż-ı hüner eyledi ki -1- 

010b/13.  

 

     hüner göster- Yeteneğini sergilemek: Bir zamān ‘aržı h. gösterüp andan -1- 

002b/14. 
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ĥürmet (a) Saygı: eylediler ammā Kerb deliķanludur ĥ.-i peder nedür bilmez 

‘Ömer Ma‘dī’nüñ  -1- 004b/05. 

 

     ĥürmet- i peder Babaya hürmet: Kerb deliķanludur ĥ.-i peder nedür bilmez -

1- 004b/05. 

 

Hürmüz Özel İsim: yürüdükde H. boynuna destmāl ŧaķup; amān el amān -3- 

110a/08, 110a/11, 110a/10. 

 

ĥüsn (a) Güzellik: alup, Rüstem’i yaķından görüp, ol ĥ. ü cemālü üzerinde olan 

-2- 056a/16, 081b/03. 

 

                                     -I- 

 

īrāķ Uzak: Neheng Peçe yalñız gitdi ol da ī. gözedüp gördi kim aġac -2- 

017b/01, 045a/09. 

 

‘ırż (a) Bir kimsenin, başkaları tarafından dokunulmaması ve saygı gösterilmesi 

gereken iffeti: ortasında ‘ı. yıķdı Benden çoķ bahādır ķoymuş Ĥamza ile ve 

begler -6- 065a/11, 038b/05, 003b/10, 038b/10, 065a/01, 058a/06. 

 

     ‘ırżın yıķ – Herkesin içinde küçük düşürmek: ortasında ‘ı. yıķdı Benden çoķ 

bahādır ķoymuş Ĥamza ile ve begler -7- 065a/11, 012a/13, 058a/06, 065a/11, 

66b/19, 67b/08, 86a/02.  

 

ıśır- Dişleri arasına alıp sıkmak: döndürdiler ‘Ömer’üñ bu siyāsetine herkes 

parmaķ ı. Ama küffār -1- 022a/12. 

 

     parmaķ ıśır- Hayran olmak: Ömer’üñ bu siyāsetine herkes parmaķ ı. Ama 

küffār -1- 022a/12.  

 

ısmarla- Sipariş etmek: ideriz Zīrā Śāĥibķırān ı. ne var arada ‘adāveti dīniyye -

6- 008b/06, 019a/15, 095b/14, 011b/12, 043a/11, 038b/04. 
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ıżŧırāb (a) Acı: Neheng Peçe urdı Kerb’de men‘ eyledi ammā ziyāde ı. çekdi -

2- 008b/15, 082b/07. 

 

     ıżŧırāb çek- Acı çekmek: Neheng Peçe urdı Kerb’de men‘ eyledi ammā 

ziyāde ı. çekdi -2- 008b/15, 082b/07.  

 

                                   -İ- 

 

‘ibādet (a) Dinin buyruklarını yerine getirme: Śāĥibķırān baña telsīm idüp, 

varup Ka‘be’de ‘i. -2- 002a/16, 100b/06. 

 

     ‘ibādet it-İbadet etmek: gice tenhāsına çekülüp, ‘ibādet idüp, -1- 002a/16. 

 

İblīs (a) Şeytan: ĥazīne seyrine girüp, temāşā iderken, ol buŧuñ içine İ. -1- 

040a/18. 

 

ibn (a) Oğul: ba‘de; ben ki Śāĥibķırānı zamān ve Rüstemi devrān Ĥamza i. 

‘Abdulmuŧŧālib -2- 062b/16, 103a/12. 

 

İbrāhim (a) Hazret-i İbrahim (as) Özel isim: Ĥażreti İ. görüp; ya Rābi‘a Elem 

çekme Yarın oġlun Rüstem -1- 074b/19. 

 

‘ibret (a) Hayat dersi: ŧoldurup ‘i.-i ‘ālem ideyim diyüp, çıķup gitdi Bir kimse -

1- 018b/10. 

 

icabet (a) Kabul edilme, uyma: eyledi Rüstem i. olup, ‘azmi meydān idüp, 

berāber -1- 108b/07. 

 

     icabet it- Kabul etmek: eyledi Rüstem i. olup, ‘azmi meydān idüp, berāber -

1- 108b/07. 
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icāzet (a) İzin:  istedi Emīri cihān i. virüp śaķīn Dilāver iküñüze -17- 008a/12, 

014b/05, 024a/18, 039b/08, 046a/02, 053b/03, 062a/16, 073b/09, 074a/17, 

079a/12, 080a/09, 084a/19, 089b/16, 103a/11, 103a/16, 043a/05, 002a/05. 

 

     icāzet al- İzin almak: tīzce icāzet alın. Ben taĥammülden ķaldum -1- 

046a/02.  

 

     icāzet vir- İzin vermek: istedi Emīri cihān i. virüp śaķīn Dilāver iküñüze -5- 

008a/12, 039b/08, 074a/17, 080a/09, 084a/19.  

 

iç- Bir sıvıyı ağza alıp yutmak: ol ķadar bāde içdi ki ĥareketine mecāli 

ķalmayup, -9- 025b/17, 008a/04, 027b/05, 025b/12, 027b/10, 031a/08, 108a/03, 

016b/17, 030a/07. 

 

içerü İç yan, iç bölüm, dışarı karşıtı: ‘Ömer ķarşu çıkup öñlerine düşüp, i. 

getürdiler Bunlar baş ķoyup, -26- 002a/12, 007b/08, 020a/11, 020b/06, 

020b/16, 021a/05, 021a/09, 027a/08, 034b/16,  

039b/16, 042b/18, 045b/07, 049b/01, 054a/05, 059a/19, 059b/09, 060a/05, 

085a/19, 088b/02, 089a/19, 020a/14, 021a/07, 033a/09, 023b/01, 051b/16, 

028b/17. 

 

iç Herhangi bir durumun, cismin veya alanın sınırları arasında bulunan bir yer: 

İşte gördin bir deliķanlu i. ķuvvetlü bir dilāverdür hemān düşmanuñ -35- 

001b/12, 046b/03, 055a/04, 095a/02, 002b/04, 013a/10, 020b/13, 021a/02, 

022a/09, 027a/18, 027b/07, 028b/08, 028b/11, 053a/08, 054b/12, 068b/14, 

071a/06, 079a/07, 082a/16, 104b/07, 069b/19, 070a/03, 009a/18, 027b/06, 

028b/09, 040a/18, 042a/07, 050b/08, 015b/10, 075a/05, 029b/01, 084a/13, 

021a/17, 040a/16, 080b/17. 

 

içün Amacıyla, maksadıyla: Ey sulŧānı ‘ādiyān senüñ ĥāŧıruñ i. geçtik didiler -

38- 012b/12, 013b/13, 014b/04, 016b/04, 016b/19, 020b/19, 023b/04, 023b/09, 

023b/11, 025b/02, 030a/12, 032a/15, 034a/08, 034b/02, 037a/15, 037b/12, 

038b/02, 038b/16, 041a/08, 041a/14, 046b/01, 047b/07, 051a/01, 051a/05, 
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056a/04, 056a/05, 056b/13, 060a/02, 060a/05, 063a/14, 069a/03, 069b/07, 

069b/17, 076a/18, 079a/10, 089a/07, 100b/14, 030b/19. 

 

id- Etmek, eylemek, yapmak: bu merhem ile bir şey ķaķup baña żarar ķaśd i. 

didi ‘Ömer -743- 007b/19, 011a/08, 011b/01, 023b/12, 031a/13, 031a/14, 

051a/04, 073a/02, 073b/06, 088a/15, 094b/05, 098a/04, 105b/01, 080a/14, 

75b/08, 060b/07, 026b/07, 038b/09, 100b/12, 040b/02, 005b/10, 013a/17, 

013a/16, 022a/16, 026b/08, 027a/19, 038a/06, 052a/07, 071b/07, 009b/17, 

022b/06, 026b/12, 026b/18, 029a/09, 030a/16, 030a/19, 030b/13, 048a/08, 

051a/19, 054a/07, 058a/11, 070b/16, 071a/09, 088a/02, 088a/17, 091b/05, 

103b/06, 104b/05, 107a/07, 109b/18, 025b/11, 027a/12, 031a/13, 089b/15, 

004b/16, 005a/18, 015b/14, 028a/13, 034a/10, 035b/12, 035b/16, 038a/16, 

048b/16, 056b/18, 065a/07, 068a/04, 084a/06, 104a/15, 044b/16, 052b/13, 

059a/14, 080a/03, 108a/15, 006a/18, 008a/11, 105b/08, 060a/10, 008b/10, 

008b/05, 016a/04, 015a/15, 015a/17, 104a/01, 044a/16, 060a/13, 086a/03, 

096a/08, 092a/17, 012a/01, 020b/02, 074a/12, 091a/12, 060a/19, 018b/02, 

018b/17, 062b/07, 001b/02, 004a/16, 006a/19, 013b/04, 013b/13, 014a/15, 

017b/08, 020b/13, 026b/16, 028b/02, 031a/01, 031a/04, 034a/03, 035a/10, 

035a/16, 036b/14, 040b/18, 043a/08, 043b/03, 046b/10, 049b/11, 050b/18, 

052b/19, 060b/13, 060b/15, 060b/17, 060b/19, 061b/17, 062a/05, 063b/01, 

069b/07, 069b/12, 073a/06, 073a/17, 074b/12, 075a/01, 076a/02, 077a/06, 

081a/15, 085b/03, 089b/14, 090a/12, 090a/13, 095a/15, 096a/14, 096a/19, 

098a/06, 100a/02, 100b/03, 102b/14, 106b/05, 108a/12, 019b/04, 008a/03, 

018a/06, 025a/07, 031a/12, 063a/13, 065b/15, 067a/14, 080a/07, 085a/04, 

085a/10, 091b/06, 098b/19, 106a/06, 068b/06, 026b/06, 040b/02, 056b/07, 

058a/07, 010b/12, 034b/11, 068b/09, 095b/15, 101a/04, 034b/08, 011a/07, 

012b/05, 013b/01, 016a/19, 016b/14, 017a/06, 035a/18, 038b/11, 038b/19, 

039a/01, 039a/17, 040a/08, 040b/05, 064a/01, 065a/06, 069a/11, 072a/16, 

105a/15, 109a/08, 025b/19, 033a/01, 035b/10, 041a/19, 047b/09, 048a/16, 

052b/18, 056b/01, 065a/17, 068b/13, 068b/14, 072a/08, 073a/13, 074b/18, 

079a/11, 080b/05, 080b/14, 082b/17, 088a/13, 091b/07, 091b/11, 098a/14, 

098b/07, 100a/10, 008b/06, 021a/19, 026a/14, 028b/17, 060a/18, 110a/04, 

091b/05, 018a/12, 058a/13, 060b/10, 081a/18, 030a/12, 040a/18, 061a/12, 

037b/12, 039a/06, 045a/07, 58b/04, 018b/12, 025a/02, 029b/16, 069a/14, 
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085a/19, 092b/03, 014b/03, 028b/14, 005a/18, 025b/10, 027a/01, 044a/19, 

074a/07, 100a/02, 104b/05, 036a/19, 072a/14, 010a/06, 060a/10, 109a/08, 

019a/04, 003a/03, 006b/14, 009b/14, 011a/03, 015b/19, 032b/05, 034a/01, 

036a/07, 054a/13, 062b/19, 067a/01, 083a/01, 091b/09, 091b/15, 097a/16, 

106b/09, 108b/18, 002a/07, 020b/03, 032a/13, 052b/11, 071b/19, 032b/11, 

037a/14, 038a/10, 038b/05, 038b/09, 040a/05, 063b/18, 069a/02, 069a/05, 

071a/05, 083a/18, 083b/01, 099a/08, 025b/09, 067b/05, 109b/07, 002a/05, 

018b/10, 025a/16, 030b/15, 032b/02, 039b/12, 045a/19, 048b/14, 049a/16, 

049a/19, 052b/15, 068b/08, 071a/14, 072a/09, 076b/01, 076b/08, 083a/02, 

087b/17, 095b/11, 102b/13, 106b/10, 054a/08, 014b/13, 050a/04, 076b/02, 

095a/05, 006a/09, 006a/14, 007a/04, 008b/18, 068b/08, 082a/06, 027a/10, 

067a/14, 045b/08, 052b/02, 088b/01, 027b/02, 002a/19, 008a/04, 028b/02, 

029a/04, 030b/09, 031b/09, 060a/07, 060b/05, 082b/08, 094a/02, 046b/16, 

093a/14, 019a/08, 002b/09, 004b/06, 004b/13, 005a/07, 006a/07, 006a/11, 

007b/12, 008a/14, 008b/11, 011a/16, 012b/19, 013a/08, 013a/13, 014a/18, 

014b/06, 015a/08, 015a/15, 015b/09, 015b/12, 016b/05, 016b/06, 017a/01, 

017b/14, 018a/05, 018a/07, 018a/10, 018b/01, 018b/15, 018b/16, 019a/04, 

019b/08, 021a/07, 021b/05, 024a/19, 024b/08, 025a/01, 025b/08, 027a/17, 

052a/02, 064a/17, 068b/02, 073b/18, 074b/03, 079a/17, 099b/15, 101b/07, 

101b/10, 102b/15, 107a/06, 107a/13, 001b/01, 001b/15, 002a/01, 002a/09, 

002a/16, 004a/13, 005a/01, 005a/02, 005b/01, 005b/06, 005b/13, 006a/14, 

008a/04, 008a/06, 009a/16, 010a/09, 010b/17, 011b/02, 013b/18, 015b/07, 

016a/12, 017b/19, 018a/05, 019a/16, 022b/01, 022b/19, 023a/05, 023b/14, 

024a/02, 024a/10, 024b/03, 024b/04, 024b/06, 024b/19, 025a/03, 025a/09, 

025b/13, 025b/15, 026b/01, 026b/13, 026b/19, 027a/15, 027b/06, 027b/14, 

028a/04, 028a/10, 028a/16, 028a/18, 028b/06, 028b/11, 029a/05, 029b/14, 

030a/01, 030a/10, 030b/01, 030b/19, 031b/14, 032a/13, 032a/18, 032a/19, 

032b/01, 032b/07, 032b/16, 033b/01, 034b/03, 034b/08, 034b/16, 035a/03, 

035a/08, 035b/04, 035b/15, 035b/17, 035b/19, 036b/09, 037a/12, 037a/16, 

037a/19, 037b/01, 037b/04, 037b/13, 037b/17, 038a/10, 038a/15, 038a/16, 

038b/06, 038b/07, 039a/07, 039b/14, 039b/19, 040a/03, 040a/10, 040b/06, 

040b/08, 040b/10, 041a/01, 041a/02, 041a/09, 041a/10, 041b/04, 041b/06, 

041b/09, 042a/05, 042b/04, 042b/17, 043b/09, 044a/02, 044a/18, 044b/09, 

045b/03, 045b/09, 045b/10, 046b/05, 047a/05, 048b/06, 049b/14, 050a/17, 



 

 352 

050b/01, 052b/09, 052b/15, 052b/19, 054a/04, 054a/05, 054b/18, 055a/15, 

055b/07, 055b/16, 056a/05, 057a/01, 057a/05, 057a/16, 057b/14, 058a/10, 

058a/12, 059b/10, 059b/19, 060a/04, 060b/15, 061a/05, 061a/06, 061a/16, 

061a/19, 061b/01, 061b/02, 061b/16, 061b/17, 061b/19, 062a/06, 062a/12, 

062b/01, 062b/15, 062b/18, 064a/10, 064a/11, 064b/03, 064b/07, 064b/16, 

064b/18, 065a/01, 065a/19, 065b/03, 065b/07, 065b/18, 065b/19, 066a/02, 

066b/06, 066b/14, 067a/05, 067a/18, 067b/03, 067b/06, 068a/05, 068a/18, 

068b/03, 069a/10, 069a/18, 069b/09, 069b/11, 070a/03, 070a/19, 070b/01, 

070b/13, 070b/15, 070b/18, 071a/04, 071a/13, 071a/19, 071b/02, 071b/08, 

071b/09, 072a/08, 072b/01, 072b/10, 073a/02, 073a/03, 073a/04, 073b/15, 

074a/19, 075a/15, 075a/16, 076a/09, 076b/04, 077b/19, 078a/02, 078a/09, 

078a/10, 078a/12, 078a/13, 078a/14, 078b/07, 078b/12, 079b/04, 079b/13, 

080a/05, 081a/03, 081a/06, 081b/03, 082a/03, 082a/07, 082b/09, 082b/15, 

083b/17, 084a/13, 084b/09, 085b/03, 085b/04, 086a/11, 087a/19, 087b/06, 

087b/15, 088a/03, 088a/11, 088b/15, 088b/18, 088b/19, 089a/08, 089b/07, 

089b/19, 090a/01, 090a/04, 090a/06, 090b/06, 090b/16, 091b/03, 093a/18, 

093b/01, 093b/04, 094a/06, 094a/07, 094a/10, 094b/16, 095a/04, 095b/02, 

095b/10, 095b/15, 095b/16, 095b/19, 096b/12, 097a/08, 097a/11, 097b/11, 

098b/03, 098b/05, 099b/07, 100b/06, 101a/02, 101b/01, 101b/04, 101b/13, 

102b/18, 103a/04, 103a/10, 103a/18, 103b/07, 103b/15, 103b/18, 105a/04, 

106b/07, 106b/13, 107a/01, 107a/10, 107a/12, 107b/05, 108a/04, 108a/16, 

108b/07, 108b/08, 108b/09, 108b/11, 109a/19, 109b/04, 109b/13, 109b/16, 

58b/05, 75b/02, 75b/14, 001b/03, 002a/19, 013b/04, 015a/03, 015b/12, 

016a/13, 019a/14, 025b/04, 028a/09, 028a/17, 028b/02, 031a/09, 031a/15, 

032b/02, 033b/01, 034a/18, 039b/11, 042a/10, 043b/11, 046a/10, 051b/04, 

054a/10, 055a/09, 056a/01, 059b/01, 059b/05, 061b/11, 064a/08, 067b/04, 

074a/04, 078b/02, 081a/05, 082a/10, 083a/02, 086a/06, 087b/14, 089a/19, 

091a/03, 091a/13, 092a/13, 093b/01, 094b/06, 094b/17, 095a/15, 103b/08, 

104a/03, 104a/13, 104a/18, 104b/11, 104b/15, 105a/15, 107b/18, 108b/02, 

080a/01. 

 

idi Bilinen geçmiş zaman ek fiili: Aħşam yaķın i. Dönüp ķondılar Marzūķ Şāh 

şād olup, -169-005a/10, 008a/11, 009b/12, 009b/19, 010a/07, 010a/11, 

011a/17, 012a/13, 013a/17, 014b/18, 015b/11, 015b/15, 015b/19, 016a/07, 
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016b/08, 016b/13, 017a/04, 017a/05, 018b/07, 019a/12, 019a/13, 019a/16, 

019a/17, 019b/01, 020a/09, 021a/03, 024a/07, 025a/06, 025a/10, 025a/14, 

026b/07, 026b/17, 027b/02, 028a/12, 028b/03, 028b/15, 029a/07, 029b/01, 

029b/16, 030a/07, 030a/14, 030a/15, 030b/05, 030b/06, 030b/11, 030b/12, 

030b/18, 031a/10, 031a/11, 031a/16, 032a/04, 032a/05, 032b/10, 034b/02, 

036a/11, 036a/12, 036a/16, 038a/05, 038b/08, 039b/02, 039b/06, 040a/12, 

040a/14, 041b/19, 042a/01, 042a/02, 042a/03, 042a/09, 042a/17, 042a/18, 

042b/18, 042b/19, 043a/01, 043a/02, 043a/05, 043a/07, 043a/08, 043a/14, 

047b/04, 048b/16, 049b/08, 051a/15, 051a/17, 051b/18, 052a/18, 052b/12, 

054a/02, 055b/13, 055b/14, 056a/01, 057a/14, 060a/09, 060a/10, 061a/11, 

062a/18, 063a/08, 063a/10, 063a/11, 063a/12, 065a/13, 065b/12, 066a/13, 

067a/11, 068a/03, 068b/05, 069b/02, 072b/04, 073b/03, 073b/17, 074a/04, 

074a/08, 077b/12, 078a/06, 078a/07, 079a/03, 079a/19, 081a/08, 081a/10, 

082a/04, 082b/19, 083a/07, 083b/07, 084a/06, 084b/02, 084b/10, 084b/12, 

084b/15, 084b/17, 084b/19, 085a/01, 085a/02, 085a/05, 085b/09, 086a/03, 

086a/04, 088b/02, 090b/04, 093b/05, 094b/09, 094b/10, 095a/01, 095a/02, 

095a/08, 095a/10, 096b/01, 100a/06, 100a/15, 101a/18, 103b/05, 109a/04, 

109a/13, 029b/19, 030b/12, 085a/13, 039a/05, 073a/09, 050a/16, 050b/03, 

082a/03, 016a/06, 016a/10, 030b/16, 035a/10, 043b/03, 045b/18, 046a/06, 

052a/06, 087b/19, 094a/11. 

 

‘Ifrīt (a) Şeytan: evvelden aşinālıķ var idi andan Ġażbānı ‘I. cem‘ -16- 077b/12, 

071b/12, 028b/11, 075a/04, 075a/12, 75b/04, 75b/10, 75b/15, 070b/10, 

071a/17, 070b/19, 075a/15, 071a/01, 071b/02, 071a/03, 087b/08. 

 

iftiĥār (a) Övünme, kıvanma, kıvanç, övünç: Sencileyin şaħbāzlardan zaĥm 

getürmek i. didi andan -1- 069a/12. 

 

igne İnce, ucu sivri araç: olunmaz İžmarit balıġı iğnesi gibi i. ile zehr ile -3- 

084b/07, 084b/07, 084b/19. 

 

iĥsān (a) Bağışlama, yardım etme, lütuf: çoķ i. ide didikde bunlar śāĥibķırān’uñ 

mürüvvetüñ görüp, -12- 023b/12, 021b/06, 021b/10, 024b/08, 053a/02, 

053a/04, 060a/17, 068b/13, 068b/16, 107b/01, 026a/13, 084a/08. 
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     iĥsān eyle: Bağışlamak, yardım etmek: Ömer’e taĥsīn idüp çoķ iĥsān 

eylediler. -4- 021b/06, 021b/10, 053a/04, 068b/16. 

  

     iĥsān it- Bağışlamak, yardım etmek: çoķ i. ide didikde bunlar śāĥibķırān’uñ 

mürüvvetüñ görüp, -4- 023b/12, 024b/08, 053a/02, 107b/01.  

 

iĥtimāl  (a) Olasılık: i. yoķdur Nihāyet śaġ olursam bir zamāndan śonra gene 

gelürem -5- 017a/09, 041b/16, 072a/07, 092b/08, 109a/11. 

 

iĥtirāz (a) Çekinme, sakınma: Anuñ böyle śan‘atları çoķdur İ. lāzımdır Śoñra 

ne sen -1- 046a/11. 

 

iĥtiyāc (a) Gereksinme, gerekseme: ‘Ömer Mā‘di; Ey vālide benüm aña ne i. 

var ki minnet idem Ķabīlemde -1- 065a/07. 

 

iĥtiyār (a) Yaşlı, kocamış olan, pir (kimse), genç karşıtı, seçme: öyle i. ķulu 

baña öyle dimekle de bildüm ol beni dīvān -13- 016a/14, 030b/14, 030b/15, 

030b/17, 031a/19, 031b/01, 031b/10, 033b/16, 040a/05, 040a/08, 071a/10, 

058a/06, 038b/14. 

 

iĥyā (a) Yeniden canlandırma, diriltme: idi Dilerdi bu cān sizleri Ķılduñ i. 

Ĥażreti ‘Īsā -2- 057a/14, 103b/18. 

 

iķdām (a) Gayretle çalışma, sürekli uğraşma: i. idüp üzerine düşdi Nīze 

siperden ķabup, ķoltuķ -6- 006a/07, 014b/05, 019b/05, 031b/11, 044b/16, 

068a/19. 

 

     iķdām eyle- Girişmek: icāzet kerem eyledi ve iķdām eyledi. -5- 014b/05, 

019b/05, 031b/11, 044b/16, 068a/19.  

 

     iķdām it- Girişmek: i. idüp üzerine düşdi Nīze siperden ķabup, ķoltuķ -1- 

006a/07.  
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iken Zarf fiil eki: dilāverüñ iki yerden zaĥm var i. aśla aldurmayup küffāruñ -

20- 009a/17, 012b/11, 015b/18, 016a/01, 016b/05, 025a/10, 025b/16, 044b/19, 

047b/11, 052b/03, 055b/03, 056b/08, 060a/05, 064b/11, 066b/03, 091a/17, 

097b/05, 102b/11, 033a/09, 038b/09. 

 

iki Birden sonra gelen sayının adı: ķol ķaldurup i. ŧarafdan çalınan cenk 

ĥarbīleri -118- 002b/15, 005a/19, 005b/01, 005b/02, 006a/16, 007a/15, 

008a/08, 009a/17, 010a/07, 010b/01, 010b/02, 010b/12, 010b/15, 015b/04, 

020b/15, 022a/10, 022b/08, 024a/05, 031b/04, 033a/14, 034a/12, 035a/05, 

036a/18, 037b/09, 037b/19, 040b/10, 042b/19, 043a/03, 044a/03, 044a/12, 

048a/02, 048a/03, 048a/04, 048b/08, 053a/07, 054b/02, 056b/08, 058a/14, 

060a/08, 060b/16, 063a/17, 065b/08, 066a/15, 071b/09, 072b/04, 072b/08, 

077a/08, 077a/15, 077a/18, 077b/10, 078a/13, 078b/16, 079a/13, 079a/14, 

079b/16, 080a/03, 080a/07, 080a/18, 080a/19, 080b/08, 080b/18, 081b/16, 

084a/12, 084b/11, 085a/08, 090a/15, 091a/07, 091a/08, 094a/08, 094a/12, 

094b/04, 095b/04, 095b/18, 096a/04, 096a/06, 096b/04, 097a/04, 097a/19, 

097b/11, 098a/03, 098a/04, 098b/03, 099a/07, 099b/01, 099b/05, 099b/17, 

100b/05, 100b/18, 100b/19, 101a/13, 101b/12, 101b/19, 104b/09, 104b/10, 

105a/15, 108b/03, 109b/09, 056b/05, 030b/04, 019a/11, 021a/06, 023a/13, 

032b/14, 067b/02, 073b/15, 086a/10, 094b/15, 101b/11, 050a/15, 032a/05, 

083b/10, 020b/03, 107a/07, 016b/12, 067a/08, 109a/18, 008a/12, 047b/15. 

 

ikiyüz Yüz doksan dokuzdan sonra gelen sayı: bir śarb ķal‘e yaptı ve içine i. 

ķadar ķulların ve cāriyyeler -2- 042a/07, 063a/12. 

 

iķlīm (a) Ülke, diyar: Ĥamza’nüñ dostları gelüp, ziyāret iderlerdi yedi i. dört 

köşede -3- 025a/02, 063b/03, 072b/13. 

 

iķrār (a) Benimseme, onama, kabul, tasdik: gönderirem ol zamān sen de gelesin 

Hemen İslām’uñ ve i. -4- 089b/18, 055a/17, 083b/06, 107a/05. 

 

     iķrār it- Benimsemek, kabul etmek: Ve ķızuñuz virmege iķrār itmişsüñüz -2- 

107a/05, 083b/06.  
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iķtidār (a) Bir işi yapabilme gücü, erk, kudret: lāzım geldi diyüp, İskender ise 

zaĥmdār cenge i. yoķ -3- 013a/12, 080a/15, 097a/05. 

 

iķtiżā (a) Gerek, ihtiyaç: giyüp, Frenk śūretine girer mi, ne żarūret i. eyledi -1- 

033b/12. 

 

     iķtiżā eyle- Gerekmek: giyüp, Frenk śūretine girer mi, ne żarūret i. eyledi -

1- 033b/12. 

 

i‘lām (a) Bildirme, anlatma: gene size i. olunur Şimdi zamānı degüldür diyüp, 

birazdan bārgāhına -1- 104a/04. 

 

     i‘lām ol- Anlatılmak: gene size i. olunur Şimdi zamānı degüldür diyüp, 

birazdan bārgāhına -1- 104a/04. 

 

ile Birliktelik, beraberlik, araç, neden veya durum anlatan iki ögeyi birbirine 

bağlamaya yarayan bir söz: Ey şehriyār İcāzetüñüz i. Ĥamza’ya nāme 

gönderüp da‘vet ideyim -346- 002a/05, 002a/11, 002a/17, 004a/08, 004b/16, 

005a/04, 005b/11, 006a/05, 006b/03, 006b/11, 007b/10, 007b/19, 008a/02, 

008b/11, 008b/18, 009a/04, 009a/14, 009a/18, 009b/15, 010a/10, 010a/17, 

010b/10, 011a/02, 011a/07, 011a/13, 011b/04, 011b/09, 012a/04, 012a/18, 

012b/10, 013a/17, 014a/14, 014a/15, 014a/19, 014b/09, 015b/08, 017a/17, 

018a/04, 019b/09, 019b/10, 019b/11, 020a/01, 020a/09, 020b/05, 021a/06, 

021b/18, 022a/15, 022b/11, 023a/02, 023a/04, 023a/05, 023a/16, 024b/02, 

024b/06, 024b/10, 024b/18, 025a/04, 025a/08, 025a/11, 025a/17, 025b/09, 

026a/01, 026a/17, 026b/10, 028a/01, 028a/19, 029a/16, 030a/05, 030a/11, 

031a/09, 031a/14, 031b/19, 032a/03, 032a/06, 032a/16, 032b/01, 032b/08, 

032b/17, 033a/04, 033a/08, 033a/10, 033a/11, 033a/15, 033a/16, 033b/19, 

035b/12, 036b/05, 036b/09, 037a/13, 037a/19, 037b/19, 038a/08, 038a/10, 

039a/05, 039b/02, 039b/03, 039b/05, 039b/12, 040a/14, 040a/16, 040a/17, 

040b/11, 040b/15, 040b/18, 041a/05, 041a/09, 041a/15, 041b/15, 042a/18, 

042b/16, 042b/19, 043b/03, 043b/05, 044a/02, 044a/05, 044a/13, 044b/06, 

044b/10, 045a/17, 045b/03, 045b/08, 046a/03, 046a/09, 046b/10, 046b/17, 

047a/11, 047b/17, 047b/19, 048a/12, 048b/05, 049a/16, 049a/19, 050a/04, 
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050a/13, 050b/01, 050b/16, 051a/07, 051a/09, 051a/12, 051a/14, 051a/17, 

051b/06, 051b/19, 052a/01, 052a/07, 052a/17, 052b/08, 052b/12, 052b/14, 

053a/04, 053a/14, 053b/14, 054a/05, 054a/18, 054b/05, 054b/16, 055a/04, 

055b/05, 055b/09, 055b/11, 056b/02, 056b/09, 056b/13, 057a/02, 057a/08, 

057b/01, 059a/14, 059b/02, 060b/08, 060b/10, 060b/12, 060b/14, 060b/19, 

061a/02, 061a/03, 061a/06, 061a/11, 061b/02, 061b/06, 061b/09, 062a/01, 

062a/13, 062b/02, 062b/15, 063a/14, 063a/19, 064a/03, 064a/05, 064a/18, 

064b/14, 065a/11, 065a/12, 065a/17, 065a/19, 065b/03, 065b/06, 065b/07, 

066b/06, 066b/10, 067a/03, 067a/07, 067a/12, 067b/18, 068a/03, 069a/07, 

069a/15, 069a/19, 069b/07, 069b/10, 070a/05, 070a/14, 070a/19, 070b/01, 

071b/19, 072a/04, 072a/09, 072b/15, 072b/18, 073a/03, 073a/09, 073a/12, 

073a/18, 073b/08, 074a/18, 074b/12, 075a/03, 075a/10, 076a/13, 076b/04, 

077a/04, 077b/03, 077b/06, 078a/08, 078a/13, 078a/16, 078b/05, 078b/09, 

079a/02, 080a/02, 080a/04, 080a/16, 080b/05, 080b/06, 081a/03, 081a/09, 

081a/11, 081a/16, 082b/09, 082b/14, 083a/04, 083a/07, 083a/16, 083b/19, 

084a/13, 084b/07, 084b/09, 084b/19, 085a/09, 085a/10, 085a/15, 086a/13, 

086b/05, 086b/08, 087a/05, 088a/16, 089a/01, 089a/08, 089a/10, 089b/12, 

089b/17, 089b/19, 090a/03, 090a/05, 090a/15, 090b/19, 091a/07, 091a/10, 

091a/19, 092a/08, 092a/12, 092a/18, 092b/04, 092b/19, 093a/09, 093a/18, 

093b/06, 094a/02, 094a/05, 094a/14, 094a/18, 095a/01, 095a/07, 095a/11, 

095b/17, 096a/16, 096b/16, 097a/13, 097b/15, 098a/19, 098b/07, 098b/13, 

100b/03, 101b/05, 102a/12, 102a/15, 102b/01, 102b/07, 103a/12, 103a/18, 

103b/17, 104a/05, 104b/03, 104b/04, 104b/07, 104b/10, 104b/12, 105a/04, 

105a/05, 105a/13, 106a/03, 106b/03, 106b/05, 106b/08, 106b/15, 107a/03, 

107a/06, 107a/09, 107a/13, 107b/03, 107b/04, 107b/06, 107b/07, 107b/09, 

107b/10, 107b/12, 108a/05, 108a/07, 108a/12, 108a/15, 108b/08, 108b/09, 

110a/10, 75b/18, 089a/09, 006b/13, 097a/17. 

 

ilerü Herhangi bir şeye göre daha ötede olan yer, ileri: hemān i. gelüp 

śāĥibķırān’uñ ve ‘Ömer’üñ ayaġına düşüp; Sulŧānım -16- 019a/02, 024b/12, 

047b/17, 055b/15, 068b/09, 076b/11, 086a/07, 090b/07, 092b/08, 077a/01, 

085a/03, 099b/16, 106a/08, 090a/18, 011a/11, 067a/06. 
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ilerüce Önden, daha önde, ileri halde: Kendvāl Cāzū ‘askerinden ilerüce gelür, 

-1- 90a/18.  

  

 ilerüce gel- Daha önde gelmek, önde yürümek: Kendvāl Cāzū 

askerinden ilerüce gelür, -1- 90a/18.  

 

ilet-  Götürmek, ulaştırmak, nakletmek, geçirmek: yoldan ķal‘e dibine i. Ebu’l 

Fetĥ eyitdi; Pek śarbdur -5- 053a/11, 087b/15, 087a/10, 090a/06, 101b/02. 

 

ilişdür- Bağlamak, tutturmak, eklemek, dikmek: ile śafālar iderüz didi Rābi‘a 

bir miķdār gözin i. -1- 071b/19. 

 

illā (a) Ne olursa olsun, hangi şartta olursa olsun, her hâlde: donanmışdı 

Yapışmaķ mümkün degül idi İ. ökçelerinde bir cüz’iyce -1- 085a/01. 

 

‘illetlü Hastalığı olan, illetli: śaġ gözüm ‘i. İstersen gör diyüp, bezi ķaldurdı -1- 

037a/07. 

 

iltifāt (a) İlgi gösterme, rağbet etme: görelüm Kerb cevāb virebilür mi Śoñra 

ķolaydur İ. itmeyüp, -3- 001b/10, 012b/01, 012b/01. 

 

     iltifāt it- İlgi göstermek: görelüm Kerb cevāb virebilür mi Śoñra ķolaydur İ. 

itmeyüp, -2- 001b/10. 

 

İlyās -ı Rūmī Özel İsim: Aħir iki oġlu var idi Birine İ. ve birine Kelpādı Rūmī -

2- 072b/04, 078a/03. 

 

īmān (a) Din, inanç: getürdiler kimi ī. gelüp se‘ādet buldı Kimi ‘inād idüp ķatl -

11- 015b/09, 040b/09, 055a/16, 056b/12, 060b/12, 066a/07, 089b/12, 102b/12, 

103b/01, 104b/18, 108b/16. 

 

     īmāna gel- İnanmak: getürdiler kimi ī. gelüp se‘ādet buldı Kimi ‘inād idüp 

ķatl -10- 015b/09, 040b/09, 055a/16, 056b/12, 060b/12, 089b/12, 102b/12, 

103b/01, 104b/18, 108b/16. 
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     īmāna getür- İnandırmak: Merzūķ Şāh’ı ŧutup, gene tekrār īmāna getürmiş -

1- 066a/07. 

 

imdād (a) Tehlikede olana yapılan yardım: dur ki böyle maĥalde birbirimize i. 

iderüz Kerem idüp, cümle ‘askerüñle -5- 032a/13, 042a/14, 077b/10, 105b/01, 

032a/06. 

 

     imdāda gel- Yardıma gelmek: Baña imdāda gelesiz deyü gemiler ile bunlara 

elçi gönderdi -1- 032a/06.  

 

     imdād it- Yardım etmek: dur ki böyle maĥalde birbirimize i. iderüz Kerem 

idüp, cümle ‘askerüñle -2- 032a/13, 105b/01.  

 

     imdād ol- Yardım edilmek: Ya śanemden imdād olmaz mı? -1- 042a/14.   

 

imdi Buna göre, şu hâlde, artık: Ĥamza’dan Kerb’üñ meydānuñ istedi Ĥamza 

ĥoş i. var ammā -110- 003b/09, 003b/15, 004a/02, 004a/08, 004b/01, 004b/03, 

010a/18, 011a/08, 011a/17, 011a/18, 012a/08, 013b/09, 015a/07, 016a/15, 

016b/05, 016b/13, 019a/06, 019a/08, 019a/10, 019b/13, 020b/11, 021a/12, 

022a/17, 024a/16, 026b/11, 027a/03, 028a/06, 028a/13, 031a/13, 031b/10, 

032a/17, 033a/04, 035a/01, 036b/01, 037a/11, 037a/17, 040a/08, 040b/02, 

043a/12, 045a/01, 045a/02, 045a/06, 045a/18, 047b/04, 048a/02, 048a/03, 

048b/03, 050a/11, 050b/02, 051a/13, 052a/12, 054a/06, 054a/09, 054a/19, 

054b/10, 054b/15, 057b/05, 058a/05, 059a/18, 060b/03, 061b/17, 062a/08, 

063a/02, 063b/18, 065a/02, 065a/16, 068a/12, 068b/07, 068b/12, 072a/11, 

072a/12, 073b/04, 076a/11, 079b/05, 081b/14, 082a/13, 083a/17, 083b/05, 

086b/12, 087a/14, 088a/01, 089a/04, 089b/05, 089b/14, 091a/03, 091a/12, 

091a/13, 091b/10, 091b/18, 092a/06, 092a/13, 092b/02, 093b/04, 094b/11, 

098a/11, 098b/19, 099a/07, 100a/19, 100b/12, 101a/03, 102b/10, 102b/12, 

103a/16, 104a/15, 104b/17, 105a/01, 105a/13, 107a/06, 107b/16, 092a/14. 

 

imiş Öğrenilen geçmiş zaman ek fiili: yoķ başın śalup; Üstādum ‘Ömer didügi 

ķadar var i. -28- 006a/12, 010b/17, 010b/18, 025b/07, 029a/01, 033a/15, 
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035b/07, 045b/05, 050a/03, 050a/19, 051a/01, 061a/15, 061b/14, 062a/06, 

062a/07, 079a/11, 081b/10, 083a/13, 083b/07, 084b/04, 086a/16, 089b/04, 

093b/14, 099a/15, 107b/04, 061a/15, 052a/04, 093b/03. 

 

‘İmrān  Cābelķā Özel İsim: yedi nefer behlivāna var Cebe ve ‘İ. Cābliķāyī’ye 

ve Mālik -3- 066b/08, 098b/17, 102b/06. 

 

imtiĥān (a) Sınav: etdüm ki ķılıçla ne ħayr idem Hemen murādum sizüñle i. 

olmaķdur -3- 068a/04, 073a/17, 074a/07. 

 

     imtiĥān ol- Sınav olmak: etdüm ki ķılıçla ne ħayr idem Hemen murādum 

sizüñle i. olmaķdur -1- 068a/04. 

 

in- Yüksekten veya yukarıdan aşağıya doğru gelmek: böyle eylesene idi imdi i. 

atından yerde kemer ŧutalum -32- 011a/17, 037a/10, 068a/05, 090a/19, 

090b/02, 096b/14, 099a/10, 096b/06, 068a/06, 020a/05, 015a/10, 085a/08, 

068a/06, 75b/01, 011a/18, 084b/05, 086b/10, 015a/10, 016b/17, 016b/18, 

017b/02, 005a/07, 075a/03, 076a/17, 078b/05, 080a/07, 081a/17, 082b/11, 

090a/19, 094b/06, 099b/10, 057a/06. 

 

‘inād (a) Bir konuda direnme, ayak direme, diretme, direnim: Heykelānī ‘i. 

idüp; Kerb; ķalķ oradan Hey küstah, diyüp, -7- 001b/03, 006b/19, 015b/09, 

034a/08, 036a/07, 037a/15, 109a/08. 

 

     ‘inād it- İnat etmek: Heykelānī ‘i. idüp; Kerb; ķalķ oradan Hey küstah, 

diyüp, -4- 001b/03, 006b/19, 015b/09, 036a/07.  

 

in‘ām (a) Emanet: ne belādur ki sen daĥı i. idesin gör minnete mi geçti gör 

imdi -1- 063b/18. 

 

inan- Bir şeyi doğru olarak benimsemek: eyledi Seyf i. Yürü, yabana söyleme 

Bunca yıllıķ eridür -4- 049b/19, 046a/08, 020a/16, 036a/13. 
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‘ināyet (a) İyilik, kayra, atıfet, ihsan, lütuf: düşüp; ‘İ. idüñ, gitmen Hele 

Merzūķ Şāh’dan oldı -2- 046b/16, 100b/01. 

 

     ‘ināyet it- İyilik yapmak: düşüp; ‘İ. idüñ, gitmen Hele Merzūķ Şāh’dan oldı 

-1- 046b/16. 

 

inbāt Karadan denize esen rüzgar: ķapandı Bir eli de altunı ķapup ve bir eliyle 

tācın ķapdı Teziyye i. -1- 092b/15. 

 

inci (a) İstiridye gibi bazı kavkılı deniz hayvanlarının içerisinde oluşan, değerli, 

küçük, sert, sedef renginde süs tanesi: nāmdār behlivānlara ve dilāverler ne 

ķadar var ise defter idüp, i. -1- 061b/16. 

 

incin- Çarpma, sıkışma, burkulma vb. etkenlerle vücudun bir yeri ağrı verir 

duruma gelmek: saña neden i. didi ‘Ömer Mā‘di’i eyitdi; Beni zaħīreye 

gönderdi -7- 064b/13, 048a/05, 087a/13, 020b/17, 027a/17, 080a/09, 095a/14. 

 

incit- İncinmesine yol açmak: Saña devlet olayım ammā kerem eyle, beni i. Eñ 

śon sen ol Ħil‘ati  -1- 092a/11.  

 

infi‘āl (a) Birine içerleme, gücenme, kızgınlık duyma, etkilenme: diyüp; İ. 

ĥayf senüñ nāmına didi Ömer Mā‘di eyitdi; Behey -1- 065a/03. 

 

inkār (a) Yaptığını, söylediğini, tanık olduğunu saklama, gizleme, yadsıma: 

öldürürsün ve hem i. idersin deyüp yetişüp, bir deste -1- 003a/03. 

 

     inkār it- Yalanmak: öldürürsün ve hem i. idersin deyüp yetişüp, bir deste -1- 

003a/03. 

 

inkisār  (a) Gücenme, gönlü kırılma: var söyle dönmezse i. iderem didi ‘Ömer 

can atup gitdi -1- 016b/14. 

 

     inkisār it- Gücenmek, gönlü kırılmak: var söyle dönmezse i. iderem didi 

‘Ömer can atup gitdi -1- 016b/14. 
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inśāf (a) Acımaya, vicdana veya mantığa dayanan adalet: var śaġlıġla didiler 

Ħalķūm aġlayup; ya ben ķanda gidem Bu i. mıdur -7- 020a/17, 060a/19, 

085b/10, 094b/07, 102b/10, 102b/15, 049b/05. 

 

insān (a) Düşünme ve konuşma yetileri olan bilinçli, toplumsal canlı, Adem 

evladı: i. gelüp, gitmek ķābil degül idi Ve Ĥāce Mülūk ol boġaza -6- 043a/02, 

071a/07, 071b/15, 073b/01, 088b/03, 023b/04. 

 

insiyām (f) Dayanışma: beni rüsvāy ider deyüp, ‘Ömere i. başladı ‘Arab dilince 

-1- 004a/16. 

 

inşā’allāh (a) Allah’ın izniyle: Ĥaķ’dan ümīdüm budur ki i. miķdārların 

bildürem diyüp, -4- 062a/09, 066a/04, 067b/07, 100a/19. 

 

intiķām (a) Öç: yetdügin ķadar cenk iderem Murād ĥaśmdan i. almaķdur ķılıc 

ile -31- 011a/07, 017a/19, 018a/02, 025a/06, 050a/10, 061b/18, 063b/06, 

063b/11, 068b/07, 073b/05, 083b/13, 088a/14, 098a/08, 102a/07, 033b/13, 

091b/06, 093a/17, 009b/01, 021b/19, 065a/13, 015a/07, 001b/11, 006b/02, 

006b/09, 022a/03, 035a/13, 051a/12, 063a/15, 074a/17, 080a/14, 092a/12. 

 

     intiķām al- Öç almak: yetdügin ķadar cenk iderem Murād ĥaśmdan i. 

almaķdur ķılıc ile  -30- 011a/07, 017a/19, 018a/02, 025a/06, 050a/10, 061b/18, 

063b/06, 063b/11, 068b/07, 073b/05, 083b/13, 088a/14, 098a/08, 102a/07, 

091b/06, 093a/17, 009b/01, 021b/19, 065a/13, 015a/07, 001b/11, 006b/02, 

006b/09, 022a/03, 035a/13, 051a/12, 063a/15, 074a/17, 080a/14, 092a/12.  

 

ip İplik: begler ‘Ömer’e taĥsīn idüp, gördiler Baĥtek, tācın i. ile baġlamış -2- 

093a/18, 093a/05. 

 

īrāķ uzak: Neheng Peçe yalñız gitdi ol da ī. gözedüp gördi kim aġac -2- 

017b/01, 045a/09. 
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ir- Ermek, ulaşmak: gönderdüm Bugün yarın gelüp i. Göresin ĥālini senüñ -4- 

041b/02, 073a/04, 043b/17, 009b/08. 

 

Īrem (a) Efsanelerde, masallarda ve edebiyatta adı geçen mutluluk simgesi olan 

şehir veya bahçe: cümlesin Rüstem’e virdi andan Bāġu Ī. gelüp, Rüstem’e -2- 

077b/15, 072b/19. 

 

iri Olağandan daha hacimli, olağanı aşan büyüklüğü olan: itmezlerdi ‘Ömer 

bilmeyüp, gördi Bir mücevher i. uyanlu atdır -1- 090b/05. 

 

iriş Bir yere ulaşmak, varmak: idüp; Ey Algar i. Sa‘d’a bu ķıśśadan ħaber -27- 

104b/11, 066a/17, 078a/18, 080b/02, 082a/16, 082b/04, 095a/09, 104b/14, 

056a/01, 066b/17, 010a/18, 082b/05, 009b/07, 006a/13, 057b/15, 060a/05, 

068a/13, 077b/09, 089b/08, 097a/14, 097b/03, 103b/01, 106a/03, 109b/16, 

057b/18, 101b/09, 105b/10. 

 

irsāl (a) Gönderme: i. olundı Ve śonda luŧf idüp re‘āyaya ĥaber idüp ala 

virdiklerinden -6- 025b/08, 025b/09, 025b/13, 040b/12, 061b/17, 069a/19. 

 

     irsāl ey- Göndermek: yanına alup, eŧrāf eknāfa nāmlar irsāl eyledi. -2- 

040b/12, 069a/19. 

 

     irsāl it- Göndermek: virüp, ser‘askerüm ile irsāl idesiz -3- 025b/09, 025b/13, 

061b/17.  

 

     irsāl ol- Gönderilmek: i. olundı Ve śonda luŧf idüp re‘āyaya ĥaber idüp ala 

virdiklerinden  -1- 025b/08.  

 

irte Ertesi, gelecek, sonra: Ĥamza’nüñ mürüvvetine taĥsīn eyledi Çünki i. 

śabāĥ oldı -26- 008a/07, 069a/19, 014b/01, 015b/06, 023b/01, 025b/04, 

026b/12, 035a/05, 036b/10, 036b/16, 055b/16, 061a/02, 067a/12, 067b/02, 

067b/17, 072a/19, 075a/02, 079b/18, 083b/17, 091a/18, 098b/10, 105b/08, 

108a/08, 108b/03, 105b/12, 027b/08. 
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irtikāb Hile yapma: tekmili ‘arż idem deyü, bu aĥvāli żarūrī i. idüp, gördüm -1- 

038a/16. 

 

     irtikāb it- Hile yapmak: tekmili ‘arż idem deyü, bu aĥvāli żarūrī i. idüp, 

gördüm -1- 038a/16. 

 

‘Īsā (a) Hazreti İsa (as) Özel isim: idi Dilerdi bu cān sizleri Ķılduñ iĥyā Ĥażreti 

‘Ī. -1- 057a/14. 

 

ise Olunca, olursa, olsa da, -ince, -diği için, -diği vakit: söyle, ķılıca el urmasun 

Erligi var i. ġayrı yoldan -63- 004a/11, 009b/16, 011a/05, 012b/18, 013a/12, 

014a/06, 021b/08, 024a/05, 025a/18, 029a/17, 029b/11, 031a/18, 033a/03, 

033b/14, 036b/15, 040b/03, 045a/03, 047a/16, 048b/01, 048b/18, 049b/03, 

050a/05, 050b/04, 051a/03, 051a/08, 053b/08, 054b/08, 055b/04, 058a/06, 

060a/15, 061b/16, 066b/13, 068b/17, 071a/19, 073b/04, 093b/17, 098b/18, 

100b/09, 104a/08, 105b/05, 108a/12, 108b/16, 58b/08, 029a/13, 073b/16, 

020b/18, 048a/16, 048b/05, 052b/04, 055a/07, 095a/09, 068a/13, 035b/13, 

035b/14, 047b/05, 092a/16, 092b/02, 094b/18, 095a/19, 096b/02, 102b/18, 

097b/11, 061b/19. 

 

İsfendiyār Özel isim: Keyfūr; Belī yaķīndur Şunda bir Derbend vardur İ.-ı 

Derbend -16- 057a/18, 057b/19, 060b/14, 057b/05, 057b/09, 057b/11, 058a/13, 

059a/05, 097a/12, 58b/04, 057b/16, 058a/07, 058a/10, 059b/11, 059b/01, 

061a/04. 

 

İsĥāķ (a) Özel isim: bārgāhı Süleymāni’yi ķurup, andan śaġına bārgāhı İ. ve 

bārgāhı -1- 070a/06. 

 

isim (a) İsim, ad: ŧurup, bülendavāz ile oķudı Evvelinde i. i Ħudā’yı yād idüp, -

3- 062b/15, 095a/06, 079b/03. 

 

iskele (i) Kıyıya yanaşan deniz aracına doğru uzatılan eğreti küçük köprü veya 

gemiye çıkmayı sağlayan merdiven: düşdiler Meger öte cānibde bir i. daħī var 

idi Bunlaruñ gemileri -2- 042a/17, 042b/01. 
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İskender Özel isim: Öyle bir taze nevcivāndur didiler ammā İ. ‘arlanup aldı, -

31- 001b/06, 013a/03, 013a/05, 013a/11, 013a/12, 013a/18, 014b/08, 015a/02, 

015a/05, 015a/07, 015a/09, 015a/11, 015a/15, 015a/16, 024a/08, 040b/11, 

041b/09, 069b/19, 001b/02, 022a/14, 022b/17, 023b/15, 001b/05, 001b/08, 

014a/18, 015a/08, 014b/18, 015a/16, 015b/02, 014a/16, 015a/18. 

 

İslām (a) Hz. Muhammed (sav)’in insanlığa tebliğ ettiği, Allah tarafından 

gönderilen son din, müslümanlık: ķal‘eye ķaçup, ķapandı ‘askeri İ. küffāruñ 

māluñ žabŧ idüp, -44- 037b/17, 002b/09, 007a/19, 009a/15, 011b/13, 013a/10, 

015b/03, 022a/11, 022b/02, 022b/05, 022b/07, 024a/04, 037b/15, 038b/10, 

038b/12, 061a/08, 079a/07, 080a/13, 087b/01, 096a/06, 096a/10, 098b/06, 

099b/13, 101b/03, 102a/01, 102b/11, 104b/08, 109b/09, 008b/08, 019a/07, 

023b/09, 023b/13, 040b/03, 044b/10, 058a/12, 069a/15, 090a/08, 107a/04, 

101a/17, 079a/09, 108b/01, 089b/18, 031a/03, 023b/11. 

 

İsma‘īl  (a) Hazreti İsmail (as). Özel isim: ŧolmaz didi ‘Ömer eyitdi; Yoķ, bu 

Ĥażreti İ. Peyġamber’e inen -1- 020a/05.  

 

issī Sıcak: ķal‘eye varınca dört mīl yerdür ve ziyāde i. Adam bir sa‘at -1- 

044a/15. 

 

iste- İstek duymak, arzulamak: Ĥamza’dan Kerb’üñ meydānuñ i. Ĥamza ĥoş 

imdi var ammā -91- 003b/09, 008a/12, 014b/02, 025b/18, 031a/06, 041a/15, 

051a/11, 062b/09, 076b/03, 083b/10, 091a/16, 096b/11, 097a/10, 098a/04, 

099a/15, 049a/06, 066b/16, 008b/07, 003b/07, 098b/14, 090b/11, 025b/14, 

013a/01, 035a/09, 058a/17, 059b/18, 070b/07, 103b/10, 073a/09, 042a/09, 

056b/19, 025b/06, 013b/10, 008a/13, 016a/18, 021b/14, 045b/01, 067b/17, 

029a/15, 014b/03, 034b/01, 045b/19, 047b/05, 048a/16, 050b/09, 050b/13, 

052b/03, 056a/14, 060b/16, 062a/19, 064a/02, 065b/01, 066a/18, 085b/02, 

089b/06, 58b/13, 002b/19, 068b/05, 018b/17, 035a/01, 063b/11, 082b/05, 

092b/10, 013b/16, 034b/10, 087b/04, 092a/10, 098b/09, 016a/12, 035a/11, 

037a/07, 045a/12, 080b/14, 025a/13, 082a/04, 070b/05, 004a/19, 020a/13, 
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026a/14, 047a/06, 085b/15, 089a/18, 044b/07, 048b/07, 026a/08, 026b/06, 

035a/11, 044a/14, 047b/01, 005b/19, 083b/01. 

 

istiġnā (a) Önerilen bir işe karşı nazlanma, nazlı davranma: başladı ‘Ömer i. 

idüp, yüzin çevürdi; Ey oġlān -1- 047a/05. 

 

     istiġnā it- Nazlanmak: başladı ‘Ömer i. idüp, yüzin çevürdi; Ey oġlān -1- 

047a/05. 

 

istihzā (a) Gizli veya ince alay: girdi ki gören ĥayrān olup, vehm oldılar Şāh’a 

i. yüzünden -1- 062b/03. 

 

istiķbāl  (a) Gelecek, karşılama: ve Mekke eşrāfıyla ķarşu gelüp, i. eylediler 

serveri ‘Ālem pederi ve -2- 024b/17, 061b/03. 

 

     istiķbāl eyle- Karşılamak: ve Mekke eşrāfıyla ķarşu gelüp, i. eylediler 

serveri ‘Ālem pederi ve -1- 024b/17. 

 

‘iśyān (a) Başkaldırı: daħī gelmedügi de ġarīb ķıśśa, śaķınup ol nābekār gene 

‘i. -1- 081a/02. 

 

     ‘iśyān it- Başkaldırmak: śaķınup ol nābekār gene ‘i. idüp -1- 081a/02. 

 

iş Emek, işçilik, ustalık: bu deli ķanlunuñ elinden çoķ i. gelür Eger oġlun -48- 

003b/11, 010a/09, 010a/12, 012b/11, 016a/05, 028a/02, 031a/05, 034a/10, 

039a/02, 040b/17, 052a/02, 052a/17, 052b/16, 057b/03, 059a/15, 063b/12, 

065a/17, 072b/16, 074b/15, 080a/02, 091a/11, 091a/16, 093a/19, 100b/03, 

105b/08, 108a/18, 016b/09, 072a/02, 072a/10, 065a/06, 052b/03, 072b/16, 

089b/13, 008a/01, 018b/02, 018b/16, 019a/03, 020b/02, 050a/16, 051a/14, 

052b/13, 059a/16, 091a/12, 039b/06, 085b/19, 054a/18, 063b/07, 086a/02. 

 

işāret (a) Belirti, gösterge, alamet: i. itdiler var śāĥibķırān’uñ elin öp, ĥāki 

pāyine -11- 012a/19, 021a/09, 051b/04, 058a/19, 064b/03, 075a/15, 092a/01, 

092a/12, 092b/11, 004a/13, 093b/04. 
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işit- Duymak: ol ‘Ayyār ĥālā bu dīvāndadur Bizüm cümle sözlerimiz i. Bizi bir 

-55- 092a/07, 012a/07, 014a/17, 049a/02, 008a/06, 028b/12, 031a/12, 040b/14, 

050a/02, 055a/11, 056b/10, 063a/06, 069b/13, 072a/11, 074a/06, 074b/01, 

078a/18, 078b/13, 079a/08, 085b/06, 086b/19, 090a/09, 098b/05, 105b/01, 

033a/13, 041b/12, 055a/01, 083a/19, 090a/10, 018b/05, 061b/12, 029b/05, 

054b/13, 056a/03, 070b/12, 089b/02, 093b/14, 025a/05, 046b/08, 047a/06, 

047b/03, 066a/10, 105b/06, 002a/15, 056b/04, 056b/14, 062b/18, 073a/15, 

076a/08, 091b/16, 067b/06, 033b/14, 018a/11, 085a/15, 041a/06. 

 

işkil (r) Kuruntu: idüp; de imdi göre seni mel‘ūn didi kimesne i. itmedi -2- 

092a/13, 051a/08. 

 

      işkil it- Şüphelenmek: idüp; de imdi göre seni mel‘ūn didi kimesne i. itmedi 

-1- 092a/13. 

 

işle- Bir şeye emek vererek onu daha elverişli bir duruma getirmek, iyi 

çalışmak: ferāġat etmişdür ol zamān sen de bildügün i. yoķ dirsen -6- 072a/15, 

073a/08, 022a/16, 046a/01, 066b/19, 070b/13. 

 

‘işret (a) İçki içme: Ĥamza’ya segirdüp gitdi Emīri ‘Arab oturup ‘i. iderdi -6- 

018a/06, 024a/12, 039b/05, 043a/08, 010b/01, 039b/03. 

 

     ‘işret it- Eğlenmek, yiyip içmek : Ĥamza’ya segirdüp gitdi Emīri ‘Arab 

oturup ‘i. iderdi -2- 018a/06, 043a/08.   

 

iştahlu (a) İstekli: Eyü seyr ne i. ‘avrat diyüp, eyitdi; Ey ĥātūn Yatup, -1- 

049a/14. 

 

işte Bir şey gösterilirken veya bir şeye işaret edilirken söylenen bir söz, aha, 

ahacık: İ. gördin bir deliķanlu içi ķuvvetlü bir dilāverdür hemān düşmanuñ -80- 

001b/12, 003a/01, 004a/04, 005a/19, 005b/09, 007a/11, 012b/10, 012b/15, 

013a/14, 014a/08, 014a/12, 014b/19, 015b/13, 016b/10, 024a/08, 027b/15, 

028a/10, 028b/05, 029b/07, 031b/03, 031b/16, 033b/13, 034b/13, 038a/11, 
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039a/08, 040b/12, 044a/09, 045b/11, 047a/17, 048a/15, 049a/09, 054a/18, 

055b/06, 056b/19, 057b/01, 057b/19, 060b/06, 060b/19, 061a/10, 064a/06, 

065b/08, 065b/09, 065b/12, 067b/08, 069b/02, 069b/12, 070b/07, 071b/17, 

072a/17, 074a/05, 074b/05, 081a/15, 083a/09, 083a/14, 083a/16, 085a/16, 

085b/05, 086a/10, 086b/05, 086b/16, 087a/07, 087b/01, 089a/11, 091b/03, 

092a/10, 092b/12, 092b/13, 093b/16, 095a/10, 102a/03, 104a/19, 105b/12, 

107a/14, 107a/17, 108a/06, 108a/13, 108b/05, 110a/13, 053a/03, 010a/12. 

 

‘itāb (a) Paylama, azarlama: Ĥikmeti Ĥüdā gör kim Şāh daĥī ‘i. idüp; Öldürün 

şunları -2- 086a/06, 016a/09. 

 

     ‘itāb it- Paylamak, azarlamak: Ĥikmeti Ĥüdā gör kim Şāh daĥī ‘i. idüp; 

Öldürün şunları -1- 086a/06. 

 

it- Etmek, bir işi yapmak: iken baña sizden ziyāde iş i. didi Bunlar niylesünler -

95- 012b/11, 039b/01, 053a/02, 068b/15, 069a/06, 079a/07, 079b/11, 093a/06, 

099b/10, 75b/11, 005a/18, 012a/08, 040b/12, 100b/12, 012a/19, 051b/17, 

077b/02, 105b/07, 107b/01, 004b/14, 061a/07, 006a/16, 088b/05, 108b/14, 

012b/07, 047a/09, 012b/04, 017a/04, 093b/02, 002b/10, 093b/10, 014b/19, 

068b/03, 077b/16, 077b/17, 099a/18, 75b/03, 016a/05, 100a/03, 096b/13, 

063b/12, 074b/15, 082b/18, 092a/13, 007a/10, 072a/02, 099b/19, 008b/01, 

073a/18, 074a/06, 091a/08, 010a/03, 016a/06, 016a/16, 017b/07, 023b/09, 

053b/10, 062b/18, 067b/07, 081b/09, 087b/04, 087b/16, 091a/16, 100a/03, 

067b/05, 094b/13, 014a/10, 022a/18, 068b/12, 100a/03, 015a/06, 017b/10, 

050a/06, 050b/15, 055a/14, 056b/12, 058a/19, 063a/04, 095b/11, 102b/12, 

092a/03, 008a/02, 065a/02, 065b/01, 103a/14, 048a/07, 090b/05, 093b/02, 

030b/17, 076b/08, 063a/06, 070b/09, 107a/05, 006b/19, 024a/08. 

 

i‘tibār (a) Saygınlık: olmaz hele serā perde’i Süleymāna vara ālt, üst, i. -1- 

012b/02. 

 

     i‘tibār gör- Saygınlık görmek: serā perde’i Süleymāna vara ālt, üst, i. gör 

didiler -1- 012b/02. 
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i‘tiķād (a) İnanma, inan, inanç: i. idi Varup ķal‘esinde ķarār eyledi elbetde 

‘Ömer ‘Ayyār -1- 019a/13. 

 

i‘timād (a) Güven, güvenç, emniyet: idüm diyüp, ānd içdi Kerb i. idüp, ‘Ömer 

kendü eliyle sürüp, -2- 008a/04, 082a/03. 

 

     i‘timād it- Güvenmek: idüm diyüp, ānd içdi Kerb i. idüp, ‘Ömer kendü 

eliyle sürüp, -2- 008a/04, 082a/03.  

 

i‘tirāż (a) Karşı çıkma: bir miķdār begler Śāĥibķırān’a i. idüp; Bācdār nāmında 

bir ĥarāmī’i -1- 067b/04. 

 

     i‘tirāz it- Karşı çıkmak: bir miķdār begler Śāĥibķırān’a i. idüp; Bācdār 

nāmında bir ĥarāmī’i -1- 067b/04. 

 

ittifāķ (a) Anlaşma, uyuşma, bağlaşma: anı da ķabūl ide diyüp, i. ile ‘Ömer 

Ma‘dī’nüñ ĥużūrına -2- 031a/14, 108a/15. 

 

iyi Beğenilen nitelikleri taşıyan, beğenilecek biçimde olan: etseñ pek i. idi Zīrā 

anuñla rūzgārda başa çıķmaķ yoķdur -1- 093b/05. 

 

iyilig Karşılık beklenilmeden yapılan yardım: nice yerde i. daĥī gördük 

Bundadur, açmaz ķo diyüp, -1- 091b/19. 

 

iz Belirti, nişan, alamet, emare: ŧoġrı çekilüp, gitdi Ammā yol i. bilmez 

Berberiyyeler’e düşüp, -1- 064a/14. 

 

iź‘ān (a) Anlayış, anlama yeteneği: yüregi oynadı İ. eyledi ki babasıdur imdi 

senüñ -2- 003b/15, 036a/08. 

 

     iź‘ān eyle- Anlamak: yüregi oynadı İ. eyledi ki babasıdur imdi senüñ -1- 

003b/15. 
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ižhār (a) Belirtme, gösterme, açığa vurma: idi ammā Emīr ana libāslar giyüp, 

ata binüp, cāzūlaġyın i. -1- 090b/04. 

 

     ižhār it- Göstermek, belirtmek: ata binüp, cāzūlaġyın ižhār itmezlerdi. -1- 

090b/04. 

 

iźin (a) Ruhsat: Gemilere i. virüp, kendüleri -4- 055b/14, 035a/14, 070b/08, 

044a/14. 

 

     iźin vir- İzin vermek: Gemilere i. virüp, kendüleri -2- 055b/14, 035a/14.  

 

izlāl (a) Alçaltma: ķanda buldum Bizi i. eyledi Yardımı daħī yoķ Nice olur ĥāl 

diyüp, ammā rāvī eydür; -2- 041b/17, 062a/03. 

 

     izlāl eyle- Alçaltmak: ķanda buldum Bizi i. eyledi Yardımı daħī yoķ -2- 

041b/17, 062a/03.  

 

ižmarit  (r) Pullu ve kılçıklı bir çeşit küçük balık: olunmaz İ. balıġı iğnesi gibi 

iğneler ile zehr ile -1- 084b/07. 

 

‘izzet (a) Büyüklük, yücelik, ululuk:‘ayyārān ĥōş geldin diyüp ‘i. eyledi ‘Ömer 

eyitdi; Gözim nūrı -12- 007b/09, 023b/03, 023b/10, 026a/01, 041a/06, 059a/08, 

090b/01, 107b/16, 107b/17, 059a/06, 065b/05, 084a/18. 

 

                                    -K- 

 

ķā’immaķām (a) Yetkili yönetim görevlisi: varalım diyüp, yerine bir vezīrüñ ķ.-

maķām idüp, otuz bin -2- 032b/07, 107a/12. 

 

ķā’il (a) Söyleyen, inanmış, aklı yatmış: oġlum çıķsa ne cefā iderse ķ. idem 

böyle -9- 005a/18, 030b/16, 047b/09, 060b/03, 006b/11, 031b/14, 032b/13, 

038b/03, 065a/13. 

 

     ķā’il it- İkna etmek: oġlum çıķsa ne cefā iderse ķ. idem böyle -1- 005a/18. 
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     ķā’il ol- İkna olmak: Ķabūl idin” didi. Ķā’il olmadılar. -3- 030b/16, 

047b/09, 060b/03.   

 

ķaba Özensiz, gelişigüzel yapılmış, zevksiz: anuñ altına Felīhā’yı Āhen ķ. 

oturup, zīrā muķaddim Rüstem bunları -2- 023b/17, 053a/17. 

 

ķabāĥat (a) Uygunsuz hareket, çirkin, yakışıksız davranış, suç, kusur, töhmet: 

eyledi ‘Ömer Ma‘dī; Tüh, gene mi ķ. eyledik Śāĥibķırān -21- 026b/14, 

027a/17, 028a/05, 033b/17, 034b/15, 064b/14, 068b/06, 068b/12, 069b/06, 

089b/10, 094b/10, 037a/09, 072a/01, 038b/06, 073a/07, 094b/11, 030a/08, 

032a/18, 064b/18, 068b/12, 069a/03. 

 

ķabar-  Ağırlığı artmadan hacmi büyümek: elindedür didi Elçūb’uñ dibelik 

omuzları ķ. bıyıķların -1- 100a/14. 

 

Ka‘be (a) Mekke'de bulunan, Müslümanlarca kıble olarak kabul edilen ve hac 

ibadeti yapılırken tavaf edilen kutsal yer: şehre gelüp, K. Şerīf’i ziyāret idüp, 

vālidesiyle buluşup du‘āsın -3- 024b/19, 039b/10, 002a/16. 

 

Kābil (a) Özel isim: ‘Umūriyye ve Zāvīl ve K. ve Kūhistān ve Ĥāķānı Cābiliķā 

ve Frengistān -1- 070a/12. 

 

ķābil (a) Yetenekli, mümkün: Kerb gördi ġalebe ķ. degül -8- 007a/05, 008b/19, 

009b/19, 016a/11, 043a/02, 044a/09, 053b/10, 078b/04. 

 

ķabīle (a) Boy: redd olup, ac ve śusuz ‘Aden’den aġlıyaraķ, ķ. benī ‘Ād’a -6- 

064a/13, 065b/04, 064a/16, 064a/16, 065a/07, 069a/19. 

 

ķābiliyet (a) Yetenek: üstātdan ta‘līm almaduñuz hemān görmekle kendü ķ. 

ķadardur -1- 013b/08. 

 

ķabūl (a) Bir şeye isteyerek veya istemeyerek razı olma: Kerb’üñ ŧasmadan 

çıķarduġı yādigārlardan virüp Ĥamza ķ. -28- 013a/07, 013b/18, 013b/19, 
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019a/04, 027a/10, 030b/16, 031a/14, 032b/11, 039a/08, 043b/03, 051a/04, 

054a/06, 065b/01, 076b/08, 083a/18, 083b/04, 095b/11, 099b/19, 104b/19, 

107b/19, 003b/04, 006a/08, 003a/13, 004b/09, 004b/11, 004b/12, 005a/09, 

006a/07. 

 

     ķabūl buyur- Kabul etmek: mercūdu redd buyurmayup, ķabūl buyurasız -2- 

013b/19, 083b/04. 

 

     ķabūl eyle- Kabul etmek: Bendeligini ķabūl eyledüm -3- 039a/08, 104b/19, 

107b/19. 

 

     ķabūl it- Kabul etmek: Ĥamza ķabūl idüp cümle beglere yollu yolunca -15- 

013a/07, 013b/18, 019a/04, 027a/10, 030b/16, 031a/14, 032b/11, 043b/03, 

051a/04, 054a/06, 065b/01, 076b/08, 083a/18, 095b/11, 099b/19.        

 

Kābūsabād Coğrafi bir yer adı: bir ķal‘e vardur K. dirler ben anuñ Şāhıyam Bu 

nigār benüm -8- 083a/05, 089a/03, 089a/14, 087b/15, 090a/07, 090a/13, 

085b/02, 105a/05. 

 

ķaç Herhangi bir şeyin niceliğini sormak için kullanılan soru sıfatı: gelsün 

görsün ki dünyānüñ ķ. būcāġı var imiş didi hemān -44- 010b/18, 013a/03, 

013a/18, 019a/17, 020b/13, 024a/12, 024b/11, 025b/11, 026a/02, 026a/14, 

027b/13, 033a/09, 037a/16, 038a/15, 039b/02, 039b/09, 039b/16, 040a/17, 

042b/16, 045b/09, 046a/13, 047b/13, 053b/09, 054a/19, 054b/16, 059a/19, 

059b/02, 063a/08, 067b/10, 068a/02, 070b/05, 070b/07, 071a/01, 080b/12, 

083a/07, 086a/08, 097b/04, 100a/05, 100a/07, 103a/10, 103b/03, 103b/10, 

025a/18, 026b/03. 

 

ķaç- Kurtulmak, yakayı sıyırmak, firar etmek: Şāh ile Dārāyı Frenk ol ĥālī 

görüp bir cānibe ķ. dirken gördiler -54- 023a/02, 110a/03, 085a/14, 023a/06, 

023a/08, 059b/13, 042b/04, 076a/11, 091a/09, 042a/16, 081a/13, 091a/01, 

095a/05, 097b/17, 098a/01, 109b/01, 110a/01, 055a/03, 082a/08, 110a/07, 

076a/06, 053a/10, 75b/19, 042b/09, 076a/09, 003a/12, 037b/01, 015b/13, 

097b/11, 080b/08, 055a/13, 059b/02, 106a/05, 017b/16, 018a/18, 020b/05, 
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020b/09, 026a/16, 029a/02, 037b/17, 046b/07, 050a/03, 052b/08, 054b/17, 

056b/10, 056b/15, 057b/10, 060b/15, 070b/11, 083a/10, 091a/06, 091a/10, 

58b/02, 020a/01. 

 

ķaçan Ne zaman: Zīrā Ĥamza’da bir mürüvvet vardur ki ķ. ben İslām’a 

geldikde kendü -2- 008b/08, 084b/10. 

 

ķad, ķadd (a) Boy: virdi Kerb ‘aleyk alup gördi ķırķ sekiz arış ķ. -29- 008a/15, 

057a/02, 75b/15, 076a/04, 076a/08, 009b/08, 068a/08, 084b/02, 084b/04, 

056a/07, 056b/09, 057a/19, 057b/12, 061b/05, 063a/09, 076a/05, 076a/07, 

076b/09, 082a/17, 097a/19, 102b/01, 076b/17, 084a/11, 068a/11, 006b/06, 

096b/10, 084b/13, 088b/10, 057a/10.  

 

ķadar (a) Ölçüsünde, derecesinde: yoķ başın śalup; Üstādum ‘Ömer didügi ķ. 

var imiş -85- 006a/12, 007b/13, 008b/04, 011a/07, 011b/07, 012a/06, 013a/06, 

016b/02, 016b/06, 017a/08, 022a/15, 022b/09, 025a/10, 025a/13, 025b/14, 

025b/17, 026a/13, 027b/01, 027b/04, 028a/10, 030a/12, 034b/15, 035b/19, 

037a/15, 037b/12, 039b/05, 040b/03, 040b/16, 040b/19, 042a/07, 044b/19, 

045a/03, 046a/18, 046a/19, 046b/19, 047b/08, 048b/10, 049a/07, 051a/01, 

051a/11, 055a/19, 055b/01, 055b/03, 056b/02, 059a/14, 060a/01, 060b/01, 

060b/02, 060b/19, 061b/16, 061b/18, 063b/14, 063b/19, 064b/12, 067b/05, 

071a/10, 071b/02, 071b/05, 072b/13, 075a/02, 076a/10, 076a/12, 076b/09, 

077a/04, 078a/01, 078a/11, 078b/18, 078b/19, 081a/01, 081b/12, 084b/10, 

085a/02, 092b/02, 093b/04, 094b/01, 100a/01, 100b/15, 101a/15, 102a/02, 

102b/13, 75b/06, 75b/15, 095a/11, 029a/16, 013b/08. 

 

ķadeĥ (a) İçki içmeye yarayan ayaklı bardak: kellesini ķ. etmişdür On sekiz 

baŧmān bāde olur ol Ra‘d’uñ -1- 088a/09. 

 

ķadem  (a) Ayak: üzere ŝābit ķ. ol diyüp, Zengāve ile Pīr’e vedā‘ idüp, ‘azmi -

1- 089b/19. 

 

ķadın Hatun, hatun kişi: olsun Ħāŧırın içün azād eyledüm var Oġlan ķ. elin -1- 

051a/05. 
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ķādir (a) Güçlü, gücü yeter: Kerb gürzin beraber virdi arķaya alınca men‘ine ķ. 

olmayup -24- 009b/06, 021b/01, 035a/02, 039b/13, 041a/16, 044a/18, 044b/14, 

065a/13, 068a/07, 068b/01, 071b/16, 073a/18, 086b/02, 092a/17, 098a/08, 

098a/09, 100a/11, 101a/03, 102b/13, 027b/01, 012a/18, 068a/06, 091b/11, 

079a/05. 

 

     ķādir ol- Güçlü olmak: men‘ine ķādir olmayup meŝt oldı. -13- 009b/06, 

035a/02, 041a/16, 044a/18, 044b/14, 068b/01, 073a/18, 086b/02, 092a/17, 

098a/09, 100a/11, 101a/03, 102b/13.        

 

Ķāf (a) Masallarda adı geçen, arzın etrafını kuşatan dağın adı: idüp, Ķ. geldi 

Nice diyārlar fetĥ idüp, Kūhı Ķāf’da çoķ işler -32- 070b/13, 073a/09, 074a/05, 

074a/08, 075a/18, 078a/10, 078b/17, 079b/03, 086b/15, 087a/09, 088a/01, 

088a/07, 089b/04, 090a/05, 090a/12, 007b/15, 070b/14, 072a/05, 073a/12, 

086b/17, 087b/05, 089a/01, 070b/09, 070b/13, 071b/16, 078a/19, 004a/08, 

070b/12, 072b/18, 087b/11, 076a/14, 071b/02. 

 

ķafadār  (f) Görüş ve anlayışları birbirine uyan kimselerden her biri, kafadaş, 

kafa dengi: Ferīş ķırķ bin perī ve cinnī ‘askeri ile Rüstem’e ķ. olup, -3- 

077b/03, 080a/16, 097a/10. 

 

     ķafadār ol-: Aynı görüş ve anlayışı paylaşmak, kafa dengi olmak: Ferīş ķırķ 

bin perī ve cinnī ‘askeri ile Rüstem’e ķ. olup, -1- 077b/03.  

 

ķafa (a) Baş, ser: öyle urdı kim ķ. tāru mār oldı ammā Śāĥibķırān elem çeküp -

3- 016a/03, 016a/02, 081b/16. 

 

ķafes (a) Aralıklı tel, metal veya ağaç çubuklardan yapılmış taşınabilir bölme: 

ķ. peydā idüp, Rüstem ile Zengāve’yi içlerine ķoyup, Elçūb -2- 084a/13, 

085a/18. 

 



 

 375 

Kāfir (a) Müslüman olmayanlara verilen ad:  Müslīmān olmuşken K. olasın 

Śāĥibķırān’dan ķorķmaz mısın -7- 040a/07, 080a/16, 081a/04, 099b/16, 

041b/01, 008a/02, 042b/05. 

 

     Kāfir ol- İslam dışdinlere geçmek: Müslīmān olmuşken K. olasın 

Śāĥibķırān’dan ķorķmaz mısın -1- 040a/07. 

 

kāġıd (f) Yazı yazmak, baskı yapmak, bir şey ambalajlamak gibi amaçlarda 

kullanılabilen, hamur durumuna getirilmiş bitkisel liflerden yapılan kuru ve 

ince yaprak: varup, bir k. yazup, Seyyāre ile gönderdi Seyyāre gelüp, -2- 

104a/05, 094a/06. 

 

kāh (f) Bazen, kimi vakit, bazı bazı, gâh: açlıķ cānına kār idüp, köpük ķuśmaġa 

başladı K. bayılup ve ķāh -4- 028b/06, 039b/05, 028b/06, 088a/13. 

 

ķahķaha (a) Yüksek sesle gülme: elin eline çalup, ķ. ile güldi Ĥayf ben 

bilmedüm nāmı cümle -2- 076a/13, 092a/08. 

 

ķahr (a) Derin üzüntü veya acı, sıkıntı: Eger śāĥibi ķahramānı zamān ise daħi ķ. 

idüp, elinden aluram -1- 071a/19. 

 

     ķahr it- Derin üzüntü acı veya sıkıntıya uğratmak: Eger śāĥibi ķahramānı 

zamān ise daħi ķ. idüp, elinden aluram -1- 071a/19. 

 

ķahramān (f) Savaşta veya tehlikeli bir durumda yararlık gösteren (kimse), alp, 

yiğit: Eger śāĥibi ķ.-ı zamān ise daħi ķahr idüp, elinden aluram -3- 071a/19, 

076b/03, 100a/18. 

 

ķaĥŧ (a) Kıtlık: şehrinde ziyāde ķ. var idi Ĥalķ bu śıķletde iken Śāĥibķırān bu 

ķadar -1- 025a/10. 

 

ķā‘ide (a) Kural: gör Yoħsa saña bir kimesneden ķ. yoķ didi Arasından bir -3- 

082a/14, 002a/03, 017a/04. 
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ķaķı- Kızmak, öfkelenmek: Aĥir Kerb ķ. bir gürz öyle urdı ki Behman gürz 

virince -9- 005a/06, 003a/10, 080a/05, 105b/07, 109a/03, 109a/12, 057b/12, 

087a/11, 006a/19. 

 

ķaķ- İtmek, vurmak: bir şey ķ. baña żarar ķaśd ide didi ‘Ömer -3- 007b/19, 

106a/11, 096b/03. 

 

ķal- Olduğu yeri ve durumu korumak, sürdürmek: Bu gice bunda ķ. didi yoķ 

ben tenhāca ĥažž iderim didi -63- 025b/19, 011a/03, 029b/02, 007a/14, 

010a/12, 020a/02, 036b/08, 042a/15, 044a/09, 049b/01, 052b/10, 074b/13, 

099b/02, 101a/15, 107b/09, 063b/15, 101a/13, 005b/05, 078a/09, 046a/02, 

008a/05, 018a/11, 048a/19, 086a/05, 108a/13, 069b/09, 077a/01, 105b/02, 

011a/15, 027b/12, 011a/09, 040a/08, 023a/13, 024a/13, 025b/17, 098a/07, 

106b/02, 057b/02, 085b/17, 050b/05, 043a/07, 070b/12, 070a/09, 026b/02, 

060b/03, 044b/13, 022a/18, 022a/08, 023a/09, 054b/01, 081a/01, 006b/13, 

018a/02, 057a/06, 066b/03, 067a/01, 088a/10, 097a/16, 108b/15, 017a/06, 

027b/03, 050b/06, 046a/12. 

 

ķal‘e (a) Askerî önem taşıyan şehirlerde, geçit ve dar boğazlarda güvenliği 

sağlamak için yapılan kalın duvarlı, burçlu, mazgallı yapı, kermen: yanında 

gitmiş ammā ‘aceb śarb ķ. Cenk mümkün degül Yanına varmaķ bile -110- 

042b/13, 043b/15, 043b/09, 106b/14, 039a/17, 019a/09, 019a/12, 089a/14, 

020a/07, 021a/16, 030a/17, 041b/07, 042a/05, 042a/07, 042a/10, 042a/13, 

042b/12, 044a/11, 044a/17, 044b/11, 050b/07, 051a/15, 052a/06, 052a/17, 

053a/09, 053a/11, 053a/16, 053a/18, 053b/02, 054a/01, 055a/09, 055a/16, 

060a/15, 060b/01, 083a/05, 089a/03, 105a/06, 105a/15, 106a/03, 107a/01, 

041b/10, 059a/10, 105a/05, 043a/08, 045a/03, 053a/01, 055a/01, 060a/09, 

021b/01, 051b/18, 105b/07, 044b/19, 051a/16, 045a/01, 047b/01, 044b/10, 

044b/09, 053b/18, 019a/15, 042b/19, 054b/09, 055a/04, 060b/08, 059b/01, 

019a/13, 045b/17, 053b/15, 083b/08, 019a/10, 021a/19, 043a/13, 043b/08, 

044a/19, 044b/14, 045a/01, 046b/10, 049b/13, 050b/01, 052b/14, 052b/15, 

055a/02, 055b/06, 060a/04, 060a/10, 105b/09, 105b/13, 106a/13, 020b/16, 

021a/01, 021a/13, 021a/15, 037b/17, 041a/17, 041b/04, 042b/03, 043b/08, 



 

 377 

044a/11, 044a/15, 046a/04, 047a/13, 047a/14, 051a/13, 054a/01, 054a/03, 

054b/06, 055a/04, 055a/12, 083b/05, 105a/08, 105b/07.  

 

ķalafāt (r) Geminin kaplama tahtaları arasını üstüpü ile doldurup ziftleyerek su 

geçirmez duruma getirme işi: yıkıldı Bir śanduġı muĥkem ķ. idüp, ‘Ömer 

Ma‘dī’yi içine ķoyup, -1- 027b/06. 

 

ķalb (a) Gönül: şöyle didi benüm de ķ. vesvese girüp, ķorsa bu vezīrlerim 

çaġırup, -2- 061a/13, 010b/05. 

 

ķalbur (a) Büyük delikli veya seyrek telli elek: İslām tīrendāzları oķa ŧutup 

vücūduñ ķ. döndürdiler -1- 022a/11. 

 

ķaldur- Yukarı doğru hareket ettirmek: arķasına urup, öyle bir ŧabān ķ. ki 

Ħalķūm, ‘Ömer’üñ -21- 021b/03, 037a/07, 048a/04, 002b/15, 004b/06, 

012b/19, 015a/16, 027a/14, 028a/16, 045a/07, 047a/11, 057a/02, 057a/11, 

060a/03, 060b/13, 104b/13, 023b/06, 093a/09, 010b/15, 088b/17, 057a/08. 

 

ķalem (a) Yazma, çizme vb. işlerde kullanılan çeşitli biçimlerde araç: Peçe’nüñ 

gergedānınuñ ķıç ayaķlarını çalup ķ. eyledi Neheng -1- 009a/07. 

 

ķalķ- Oturma durumundan dik duruma gelmek, doğrulmak: Heykelānī ‘inād 

idüp; Kerb; ķ. oradan Hey küstah diyüp, -21- 001b/03, 017b/08, 028b/03, 

088b/12, 048a/16, 049a/15, 016a/12, 034a/14, 049b/04, 017b/03, 027b/10, 

028a/11, 036a/14, 044a/02, 045a/09, 059a/02, 059a/03, 061a/17, 071b/13, 

098a/01, 104b/03. 

 

ķalleş (a) Birine gizlice kötülük eden: tecrüpe eyledi Zīrā ziyādei ķ. ‘Ayyārdır, 

gördi bir ĥareket yoķ -3- 017b/09, 099b/09, 044b/03. 

 

ķamçı  Bir ucuna ip, deri vb. bağlı vurma, dövme aracı: ‘ādeti at üzre ayaķ üzre 

ŧururdı Bir ķ. var -1- 084b/14. 
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ķāmet (a) Boy, endam: orŧa ķaşuna baśup, ‘arżı ķ. iderdi Ve öyle çapuk -2- 

085a/04, 097b/10. 

 

ķamış Buğdaygillerden, sulak, nemli yerlerde yetişen, boğumlu, sert gövdesi 

olan bitkiler: ‘Ömer de ķ. bir nīze peydā idüp, kaġıddan gürz, keçeden -1- 

094a/06. 

 

kāmil (a) Olgun, yetkin kimse: neler eylemişdür didi Kerb eyitdi; Ey üstādı k. 

ħudā -3- 005b/14, 014a/07, 075a/18. 

 

ķan Damarlarda dolaşan hayat sıvısı: ķatl eyledi Ĥamza anı görüp; Āh bu da 

Rüstem gibi ķ. dökmegi -35- 014b/10, 022b/10, 022b/11, 048a/04, 074b/18, 

097a/03, 097a/09, 097b/05, 097b/19, 109b/11, 070b/16, 018a/04, 003b/19, 

010b/16, 011a/14, 015a/01, 046a/18, 079a/19, 086a/14, 092a/09, 093a/11, 

104a/11, 068b/19, 021b/12, 022b/15, 048a/01, 096a/07, 099b/02, 073b/04, 

003b/11, 002b/01, 003a/15, 034b/19, 035a/02, 086b/10. 

 

ķanā‘at  (a) Elindekinden hoşnut olma durumu: Anuñla da ķ. itmeyüp bir ŧaş 

atdı, yanına düşüp gene -2- 017b/10, 058a/19. 

 

     ķanā‘at it- Elindekinden hoşnut olmak: Anuñla da ķ. itmeyüp bir ŧaş 

atdı, yanına düşüp gene -2- 017b/10, 058a/19. 

 

ķanca Bir şey çekmeye yarar, ucu çengelli demir çubuk: hep öldür deyince 

dīvāne yerinden ŧurup, eline bir ķ. girdi -1- 052a/13. 

 

ķanda Nerede, nereye: getürüp ħaķķından geleyim didi ‘Ömer; Ey server Ķ. 

bulursun -40- 018b/04, 019a/05, 020a/04, 020a/17, 020b/01, 021b/07, 021b/08, 

024b/06, 025a/07, 028a/05, 028a/14, 030a/10, 036b/06, 041b/17, 042a/15, 

044b/19, 052a/04, 055b/07, 055b/17, 056a/02, 056b/02, 060a/07, 071a/11, 

074b/04, 081b/07, 092a/16, 102b/18, 110a/11, 052b/05, 059a/09, 064b/09, 

082a/18, 086b/14, 030a/06, 030b/07, 048b/15, 081b/06, 018a/03, 042a/19, 

028b/02. 
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ķanġı Hangi: Ehli tüccārdan suāl eyledikde buraya yaķīn ķ. diyārda zaĥīre 

vardır -5- 025a/12, 093b/19, 036a/11, 032b/12, 029a/12. 

 

ķanı Hani: ķurtulduķ ammā size bir iki cihetden ‘ažīm müjdem var Ammā 

‘Arab Ķ. ‘ahdüñ -2- 060a/08, 064b/01. 

 

ķānun (a) Geçerli olan kural: bu ķ. mı dur Şimden girü nice olursa olsun 

intiķāmım aldım -1- 021b/19. 

 

Ķānūs Özel isim: Küffār ŧarafından Elçūb ve Rüstem Na‘rezen ve Ķ. Dīvzār -

7- 096a/09, 101b/06, 101b/08, 103a/18, 107b/15, 101b/14, 101b/15. 

 

ķap- Birdenbire yakalayarak, çekerek almak: urup, ķ. maĥalde Kerb ġayretle 

lenger virüp kemeri -54- 007a/13, 036b/09, 005a/08, 092b/15, 092b/17, 

093a/01, 096b/16, 089a/11, 089b/01, 097a/11, 072a/02, 080a/12, 089b/03, 

014a/05, 036b/09, 091a/17, 093a/01, 086b/13, 009a/03, 011b/17, 015b/02, 

018b/08, 026a/16, 092b/15, 098b/01, 011b/02, 015a/16, 037b/10, 068b/01, 

071b/10, 073b/19, 074a/05, 075a/07, 075a/12, 075a/15, 077a/08, 081b/12, 

082a/19, 082b/08, 084a/03, 087a/19, 087b/04, 087b/12, 090a/05, 090a/11, 

091a/01, 095b/04, 097b/06, 100b/15, 106a/01, 108b/10, 109a/16, 58b/14, 

022b/19. 

 

ķapa- Bir açıklığı örtmek için bir şeyi, açık yerin üzerine getirmek: arkası üzere 

yaturdılar Ķapaġını muhkem ķ. gice içinde -2- 027b/07, 105a/07. 

 

ķapak Her türlü kabın üstünü örtmeye veya bir deliği kapamaya yarayan nesne: 

arkası üzere yaturdılar Ķ. muhkem ķapayup, gice içinde -1- 027b/07. 

 

ķapan- Kapalı duruma gelmek: ķal‘eye ķaçup, ķ. ‘askeri İslām, küffāruñ māluñ 

žabŧ idüp, -4- 037b/17, 041a/17, 042b/08, 092b/15. 

 

ķapla- Her yanını örtmek, istila etmek: belürüp, cihānı žulumāt ķ. Ve toz 

içinden kös, İskender ve ŧabl -1-069b/19. 
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ķaplan Kedigillerden, enine siyah çizgili, koyu sarı postu olan, Asya'da 

yaşayan çevik ve yırtıcı hayvan: idüp, Rüstem gördi bir pīlser ve ķ. dest ve 

ezder dem -1- 75b/14. 

 

ķapu Bir yere girip çıkarken geçilen ve açılıp kapanma düzeni olan duvar veya 

bölme açıklığı, kapı: diyüp, ķasāvetde iken, ķ. bir ġalebe oldı Nedür deyince, 

içerü bir ķaç -21- 033a/09, 039b/15, 059a/19, 002a/15, 023a/15, 105a/06, 

069a/02, 042b/03, 053a/16, 030a/17, 053a/09, 106a/03, 020a/08, 020a/12, 

020a/19, 049a/04, 055a/10, 021a/09, 023a/15, 030a/19, 055a/11. 

 

kār (f) Yarar, fayda: Anuñ k. ĥīledür Eger zaĥm yirseñ çabıklık ile -6- 010a/17, 

028b/06, 037a/02, 046a/02, 75b/13, 101a/08. 

 

ķara Siyah: didiler ‘Ömer Ma‘dī yavuzlanup; Bre nābekār ķ. yüzlüler Dost 

ķızını -8- 026a/15, 027a/17, 031b/13, 044a/07, 053a/10, 097b/05, 58b/14, 

58b/19. 

 

ķara (a) Yeryüzünün denizle örtülü olmayan bölümü, toprak: ķ. giderim didi 

ben de geldüm didi Esmā ķaķıyup; Niçün tā -1- 087a/11. 

 

ķaraġol Karakol: tīmār olunup iki ŧarafdan ķ. ķoyup, kendüleri ‘ayşu nūş idüp, -

1- 005b/01. 

 

karanlık Işık olmama durumu: Yezdānperestler ķal‘eye girmişler diyüp, gice ķ. 

-4- 054b/06, 054b/19, 080b/01, 028b/01. 

 

ķarār (a) Bir iş veya sorun hakkında düşünülerek verilen kesin yargı: ķ. eyledi 

Marzūķ Şāh, Ma‘rūf Şāh İskender’e tesellī virüp, -19- 001b/05, 002a/02, 

002a/03, 010a/08, 013a/09, 019a/13, 037b/18, 061a/06, 069a/16, 069a/17, 

070a/18, 078b/09, 079b/18, 090a/04, 098a/17, 102a/10, 102b/05, 103a/08, 

108a/02. 

 

ķarar- Işık sönmek, kısılmak veya gücü azalmak: giderken śular ķ. Ķarşudan 

bir ķaç bal mumları žuhūr bir alay -2- 026a/02, 015a/19. 
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ķarart- Işığı kısmak veya örtmek: baġırtdı la‘īn göz ķ. ‘Ömer’üñ üzerine sürdi 

ki ‘Ömer bir  -1- 019b/17. 

 

ķardāş Kardeş: Kiminüñ babasın ve kiminüñ ķ. ve kiminüñ oġlın -1- 063b/10. 

 

ķarı Kadın: didi Heman ķ. yerinden śıçrayup, ķapuya varup; Bre oġlan -9- 

049a/04, 049a/12, 049a/17, 049b/01, 048a/19, 050b/03, 048a/12, 048b/02, 

048b/04. 

 

ķārındāş Kardeş: getüreyim imdi Sen de muħālefet itmeyüp, īmāna gel Bize 

yār, ķ. -20- 102b/12, 034b/19, 066b/05, 091b/02, 051a/16, 073a/16, 074a/04, 

074a/16, 108a/10, 038b/13, 063a/10, 091a/08, 024b/18, 063a/11, 070a/05, 

096a/10, 108a/02, 064b/01, 107b/15, 109a/07. 

 

ķarış Parmaklar birbirinden uzak duracak biçimde gergin duran elde, 

başparmak ile serçe parmağın uçları arasındaki açıklık: girdi Elli sekiz ķ. 

ķaddiyle, filiyle ve alātı ĥarb ve esbāb -2- 057a/10, 101a/13. 

 

ķarış-  Birbirinin içinde dağılmak, birbirinin içine girmek: Beriden İslām 

‘askeri cümle yüriyüp ķ. cenk oldı -7- 009a/15, 047b/15, 015b/04, 022b/09, 

096a/07, 109b/10, 085b/19. 

 

ķarışdur- Kurcalamak, oynamak: Buyurduġuñ gibidür Ammā boķı çoķluķ ķ. 

‘ālim yoķdur -1- 091b/17. 

 

ķarīb (a) Yakın: gizlü ķırķ bin cinn ‘askeri alup, geldi Medāyin’e ķ. yerde -2- 

073a/19, 100b/07. 

 

ķarın Gövdenin, kaburga alt kenarlarından kasıklara kadar olan ön bölgesi: 

Nigār ĥamāmden gelürken; Geç ķalmışuz ol Ĥamza’dan gelen ķ. büyük -13- 

026b/02, 027b/05, 029a/17, 064b/06, 065b/10, 028b/14, 029a/09, 029a/16, 

031b/16, 058a/17, 029b/14, 034a/19, 030b/18. 
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ķarşu Bir şeyin, bir yerin, bir kimsenin, esas tutulan yüzünün ilerisi, karşı: 

‘Ömer ķ. çıkup öñlerine düşüp, içeri getürdiler Bunlar baş ķoyup, -52- 002a/12, 

003a/18, 008b/04, 009a/15, 012a/03, 022a/16, 024b/17, 033a/08, 043a/09, 

043b/11, 045b/16, 046b/09, 047a/01, 047a/12, 048a/12, 048b/11, 059b/09, 

061a/03, 061b/07, 063b/14, 065b/16, 068a/16, 070a/02, 070b/16, 073b/11, 

077a/11, 077b/07, 078a/12, 078a/17, 082a/19, 082b/09, 082b/19, 085a/11, 

090a/16, 091a/08, 094b/14, 095a/03, 097b/15, 098b/18, 107b/06, 107b/09, 

58b/17, 001b/09, 022a/15, 096a/15, 021b/14, 043a/04, 071b/12, 58b/03, 

063b/01, 026a/02, 081a/18. 

 

ķarşula- Dışarıdan gelen bir kimseye karşılayıcı olarak çıkmak: Begleri ile 

ķarşu gönderdi Varup, ķ. ‘Ömer, Sa‘d -21- 107b/06, 033a/12, 015b/02, 

034a/15, 022b/17, 065b/05, 083b/17, 090a/02, 046a/18, 080a/12, 025b/02, 

084a/18, 095a/18, 095b/19, 106a/14, 109b/04, 012b/09, 030b/06, 042b/08, 

062a/15, 089a/17. 

 

ķarul- Karma işi yapılmak, karışmak: Lendihā vesair begler yürüyüp ‘askeri 

İslām birbirine ķ. -1- 007a/19. 

 

Ķarūn Özel isim: ķurulup ve Rüstem’üñ Đaĥĥāk bārgāhı ve Sa‘dı Nebīre’nüñ 

Ķ. deyü -15- 070a/08, 101a/07, 032a/04, 033a/15, 037b/06, 039a/11, 032b/08, 

032b/13, 033a/10, 034a/13, 039a/04, 032b/08, 032b/11, 032b/05, 032b/15. 

 

ķasāvet  (a) Katılık, sertlik: diyüp, ķ. iken, ķapuda bir ġalebe oldı Nedür 

deyince, içerü bir ķaç -3- 033a/09, 081a/10, 102a/01. 

 

ķaśd (a) Kasıt: bu merhem ile bir şey ķaķup baña żarar ķ. ide didi ‘Ömer -11- 

007b/19, 015b/05, 044a/18, 062b/07, 035a/16, 006b/11, 035a/15, 068b/11, 

097b/07, 004a/02, 75b/19. 

 

ķaş Kemerli ve çıkıntılı şey veya yer: baġlayup, egerüñ öñi dar da ķ. öyle 

yüksek idi kim -6- 084b/12, 066b/14, 097b/13, 097b/14, 085a/03, 085a/04. 
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ķaşık Yiyecekleri ağza götürmeye yarayan saplı sofra aracı: görmedüm Beni 

yerindürme didi ‘Ömer eyitdi; Naśībin var ise ķ. -1- 048b/01. 

 

ķat Katman, makam, mevki: ‘Ömer Ma‘dī siyāh ķaŧīfe şabķa üzerine, dört ķ. 

altun -6- 035a/06, 077b/17, 085b/07, 076a/16, 085a/07, 102b/11. 

 

ķat- Eklemek, karıştırmak: ĥāžırladup, Seyf içine daru ķ. andan ‘Ömer’ gelüp, 

güle -8- 050b/08, 007b/01, 109b/10, 017a/17, 021a/17, 083b/09, 096a/12, 

58b/09. 

 

ķatı Sert: Baĥtek güzel ġayret senüñdür Ama ķ. aĥmaķ ĥerīf imişsin ben saña -

1- 093b/03. 

 

kātib (a) Yazman: ķırān bu k. idüp, eyitdi; Yā Elçūb Bu bārgāhda bir ķaç 

kimesne -1- 103a/10. 

 

ķātil (a) İnsan öldüren kimse, cani: na‘ra urup; Yā Ĥamza çünki ķ. olan, 

Rüstem’i baġlayup,  -1- 035a/12. 

 

     ķātil ol- İnsan öldürmek: na‘ra urup; Yā Ĥamza çünki ķ. olan, Rüstem’i 

baġlayup, -1- 035a/12. 

 

ķatl (a) Öldürme: ķ. eyledi Ĥamza anı ķgörüp; Āh bu da Rüstem gibi ķan 

dökmegi -35- 014b/10, 015a/06, 015b/09, 016a/19, 017b/06, 019b/08, 020b/03, 

031a/04, 033a/01, 038b/11, 038b/19, 039a/01, 042b/07, 052b/15, 065b/15, 

068b/08, 070b/09, 072a/13, 073a/02, 073b/06, 076a/02, 076b/04, 076b/08, 

079b/04, 080a/14, 080b/09, 080b/13, 081a/15, 082a/07, 087a/19, 087b/04, 

088a/08, 093b/02, 099b/17, 104b/05. 

 

     ķatl eyle- Öldürmek: ķ. eyledi Ĥamza anı ķgörüp; Āh bu da Rüstem gibi ķan 

dökmegi  -7- 014b/10, 015a/06, 042b/07, 076b/04, 080b/09, 088a/08, 099b/17. 

  

     ķatl it- Öldürmek: Her kim gelürse ķatl iderem -24- 016a/19, 019b/08, 

020b/03, 031a/04, 033a/01, 038b/11, 038b/19, 039a/01, 052b/15, 065b/15, 
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068b/08, 070b/09, 073a/02, 073b/06, 076a/02, 076b/08, 079b/04, 080a/14, 

081a/15, 082a/07, 087a/19, 087b/04, 093b/02, 104b/05. 

  

ķaŧır Atgillerden, kısrak ile erkek eşeğin çiftleşmesinden doğan melez hayvan: 

ķ. bile ters binüp, Şāh daĥī; Ey mel‘ūn Ĥāne ve -2- 110a/05, 109b/19. 

 

ķaŧīfe (a) Kadife:‘Ömer Ma‘dī siyāh ķ. şabķa üzerine, dört ķat altun -1- 

035a/06. 

 

ķavī (a) Güçlü: yaparız didiler Ĥamza eyitdi; Adam bir miķdār ĥaddinden ķ. 

ħaśıma rast -4- 002b/05, 071a/16, 077a/02, 094a/02. 

 

kavla- Kabarıp dökülmek, soyulmak: k. hezār meşaķķatler ile ĥayyun Benī 

‘Ād’a geldi Vālidesi -1- 064a/18. 

 

ķavl (a) Söz: ben kendü kendümi helāk iderem didi Ġażbānı la‘īn de bu ķ. -3- 

072a/16, 036a/13, 102b/06. 

 

ķavm (a) Kavim, ulus: Şāh mürted olmuş Küfrin āşikār idüp, çoķ ķ. kendüye -

5- 040a/03, 047a/12, 040b/07, 043a/10, 044b/10. 

 

ķavra- Elle sıkıca tutmak: bir eliyle yaķasından ve bir eliyle kemeri altından ķ. 

ve başı -4- 099a/17, 082a/09, 094b/14, 75b/02. 

 

ķāvur (f) Müslüman olmayan kimse, gâvur: çöpün ķapup, ĥayķırup; Ey ķara ķ. 

Nire gidersin? -4- 58b/14, 052a/09, 052a/11, 58b/12. 

 

Kāvus Özel isim: vir Ve agāh ile küffārdan ġāfil olmasun Ve sen de K. -1- 

104b/12. 

 

ķavuş-  Bir araya gelmek, birleşmek: iki pāre olup, mel‘ūn hemen cān çıķmadan 

ķ. -1- 077a/15. 
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ķay- Bir yüzey üzerinde sürtünerek kolayca yer değiştirmek: ammā siperin ķ. 

bindigi filin kellesi yere düşdi Lendühā -2- 009b/09, 067a/04. 

 

ķaya Büyük ve sert taş kütlesi: gelüp gördiler bir ķ. üzerinde binā olunmuş, 

ķapusunuñ üzerine bir ķupbe -6- 020a/08, 021a/04, 042a/02, 043a/01, 053a/14, 

095b/12. 

 

kayd Düşünce, endişe; emel, arzu; iş güç: elden ķomazsın didi ‘Ömer; Ĥōş 

imdi görürüz hemān ġayri k. -1- 048b/03. 

 

ķayıķ Kürek veya yelkenle yürütülen ufak tekne: bir ķ. gelse, urup, baŧurırdı 

Nihāyet ķarşusında bir küçük -9- 043a/04, 043a/12, 043a/14, 045b/17, 051a/17, 

052a/01, 052b/01, 052b/08, 053a/08. 

 

ķayış Bağlamak, tutmak veya sıkmak amacıyla kullanılan, dar ve uzun kösele 

dilimi: ķ. çıķarup Zerhīb feryāda başladı Ba‘de başın yüzüp -1- 022a/05. 

 

ķayna-   Çalkantı durumunda olmak, dalgalanmak, fokurdamak, ısınmak: 

yaķından görünce ķanı ķ. ve gözleri ŧola düşdi -3- 003b/19, 063a/02, 053b/05. 

 

Ķayśar-ı Çoban Özel isim: Allāh bilür, muķaddim bunda ne ķabāĥat eyledi 

Fīrūz Şāh’uñ Ķ.-ı Çoban -1- 033b/17. 

 

ķażā (a) Beklenmedik olay: oġlum ol ķaśdeñ seni bahāne ider Ķorķaram 

elinden bir ķ. çıķar -1- 035a/16. 

 

     ķażā çık- Kaza çıkmak: oġlum ol ķaśdeñ seni bahāne ider Ķorķaram elinden 

bir ķ. çıķar -1- 035a/16. 

 

ķazan- Kazanç sağlamak: Seyyāre’ye; oġlum baña da ħiśśe vir Zīrā senüñ 

tāzeligin var Ķ. -1- 060a/12. 

 

ķazanç  Emek karşılığında elde edilen para, getiri: Ammā ben ķocadum Çoķluķ 

ķ. idemez oldum diyüp, Seyyāre; Bu bizüm ĥaķķımızdur -1-060a/13. 
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kebāb (a) Doğrudan doğruya ateşte veya kap içinde susuz olarak pişirilmiş 

et: ķoyun alup, deli ile k. iderken gördük Zengāve gelüp, -5- 060b/10, 58b/03, 

58b/09, 58b/13, 059a/01.  

 

kebīr (a) Büyük, ulu: ve ķarındaşları yürüyüp, İslām ŧarafından Sa‘d Nebīre ve 

Behmen K. -3- 096a/10, 102b/03, 005a/09. 

 

keçe Yapağı veya keçi kılının dokunmadan yalnızca dövülmesiyle elde edilen 

kaba kumaş: ‘Ömer de ķamışdan bir nīze peydā idüp, kaġıddan gürz, k. -2- 

094a/06, 095a/02. 

 

kedi Kedigiller familyasından evlerde beslenebilen küçük memeli: idi, eli 

pārepāre olurdı Ve yere ursalar k. gibi ayaķ -1- 085a/13. 

 

kelām (a) Söz:  k. idüp, delülüge urdı śūreti Bunlar gelüp, Seyyāre’nüñ -2- 

054a/04, 051b/09. 

 

     kelām it- Söz söylemek: k. idüp, delülüge urdı śūreti Bunlar gelüp, 

Seyyāre’nüñ -1- 054a/04. 

 

Kelb Özel isim: śoñra saña deger, didi K. bildi ki delidür, ķaķıyup -2- 003a/10, 

103b/03. 

 

Kelbād , Kelpād Özel isim: Ebu’l Fetĥ, biri K. dirler Anlarüñ ĥīlesin ‘aķl irmez 

diyüp, -7- 043b/17, 072b/04, 086b/05, 078a/03, 094a/16, 051b/04, 072b/11.  

 

kelle (f) Baş, kafa: Elķıśśa Kerb Śāĥibķırān ile öyle vaķti olınca k. ber k. -14- 

011a/13, 018b/07, 073b/13, 079b/15, 106b/02, 009b/09, 101b/08, 033a/06, 

088a/09, 018a/13, 018a/15, 018b/15, 020b/02, 042b/15. 

 

Kelpād bk. Kelbād  
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kem (f) Noksan, eksik: eyledi Nice görüşdi Gerçi ķuvvetde daħī k. degül ammā 

hüneri -1- 067b/13. 

 

kemāl (a) Olgunluk, yetkinlik, erginlik, eksiksizlik: idi Śāĥibķırān da beni 

adam śanup, k. üzere yüyüp içsün -1- 030a/07. 

 

kemān (f) Yay: Yedi gün nīze ve tīġ ve kemer ve gürź ve siper ve tīrü k. ķapma 

ve alma ve çarpma -1-014a/05. 

 

kemend (f) Yakalamak için kullanılan, ucu ilmikli, kaygan uzun ip: yalın 

ķayalara k. ile çıkarlardı Seyyāre, -1- 053a/14. 

 

kemer (f) Bele dolayarak toka ile tutturulan, kumaş, deri veya metalden 

yapılan bel bağı: Ķupad’a ve Śāĥibķırān’a ħaber virdiler getürin didikde 

muķbili źerrīn k. ile -39- 002a/11, 006b/04, 007a/12, 011a/17, 014a/05, 

015a/14, 015a/17, 015a/18, 061b/17, 068a/05, 068b/02, 073b/17, 109a/16, 

109a/18, 015a/14, 068a/18, 073b/17, 097a/04, 007a/13, 007a/14, 073b/18, 

099a/17, 011a/19, 098b/01, 068a/18, 099a/15, 004b/09, 022b/19, 037b/10, 

084b/05, 089b/08, 096b/16, 108b/09, 011b/01, 057b/14, 077a/14, 095b/09, 

099a/16, 75b/05. 

 

kemter  (f) Daha aşağı, daha değersiz: k. ġulāmıyam lakin bu ķadar begler 

ortasında ĥacīl oldum Bu yaķīnda varmaķ -1- 017a/08. 

 

kenār (f) Bir şeyin, bir yerin bitiş kısmı veya yakını, kıyı, yaka: bir cezīreye 

götürüp, Ĥāliyā Ķıbrıs didikleri cezīreye gelüp, bir k. -13- 030a/02, 030b/10, 

055b/13, 045b/09, 052a/19, 042a/01, 002b/12, 047a/03, 010b/04, 100b/19, 

053a/08, 58b/03, 070a/05. 

 

kendü İyelik ekleri alarak kişilerin öz varlığını anlatmaya yarayan dönüşlülük 

zamiri, zat: iderüm didi Marzūķ Şāh; Nola Dilāver öyle gerekdür didi Kerb’de 

k. -134- 002a/07, 008a/04, 008b/08, 013b/03, 013b/08, 014a/10, 014b/08, 

019b/09, 020a/09, 023a/10, 028a/05, 028b/01, 030a/08, 030b/02, 031b/04, 

034a/12, 037b/08, 037b/12, 039a/10, 046a/08, 047b/01, 048b/16, 056a/09, 
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060b/08, 065b/01, 066a/10, 066a/11, 068b/19, 072a/16, 074a/02, 074b/03, 

077b/14, 079b/11, 082b/12, 084a/14, 089a/13, 089a/16, 090b/18, 091a/17, 

092a/10, 093a/13, 095b/13, 099b/03, 102a/03, 033a/19, 049b/18, 071b/07, 

024b/05, 055b/14, 015a/14, 023a/05, 038b/09, 049a/09, 058a/08, 080b/03, 

099b/12, 099b/19, 074b/15, 004b/02, 093b/14, 037b/04, 038a/11, 044b/07, 

080a/06, 034b/11, 109a/12, 039b/06, 016b/01, 030b/02, 032a/18, 034b/06, 

052a/02, 005b/01, 107a/14, 092b/07, 065b/18, 016a/13, 074a/17, 068b/13, 

072a/16, 074b/17, 082b/17, 091b/07, 030a/19, 087b/05, 071b/13, 033a/01, 

050b/13, 052a/01, 062a/14, 082b/17, 094b/12, 097a/02, 019a/15, 020a/18, 

042a/09, 073a/09, 035a/09, 092b/12, 005b/12, 009a/05, 009a/08, 017b/19, 

098b/03, 019a/12, 030a/05, 031a/13, 033b/15, 040a/03, 050b/14, 061a/09, 

064b/05, 077a/06, 077a/09, 085a/07, 085a/12, 091a/16, 093a/19, 098a/07, 

102b/14, 108b/09, 004b/13, 005b/18, 026a/19, 062b/01, 068a/15, 069b/11, 

077b/05, 095a/03, 095b/17, 097a/01, 102b/14, 109a/17, 060b/13. 

 

Kendvāl Özel isim: gönderdüm Birine K. Cāźū ve birine Mihmāl Cāźū dirler 

ammā K. -33- 063a/18, 090a/15, 090a/17, 090b/02, 091a/02, 091a/05, 091a/07, 

091b/01, 091b/08, 091b/11, 092a/08, 092b/01, 092b/12, 093a/09, 093a/11, 

094a/09, 094b/08, 094b/13, 094b/16, 095a/18, 095b/04, 090b/16, 093a/19, 

090b/11, 091b/15, 092a/18, 092b/09, 093b/06, 094b/11, 095a/19, 095b/06, 

094a/18, 095a/17. 

 

kerāmet (a) Cömertlik, kerem, velîlerin gösterdikleri olağandışı hal: ķurbānuñ 

derisidür Bu bize k. virilmişdür didi Ħalķūm bildi ki -1- 020a/06. 

 

Kerb Özel isim: ķolundan fırlatdı Beş on adum tekerlendi K. geçdi anın yirinde 

-192- 001b/04, 001b/10, 002a/04, 002b/13, 003a/02, 003a/05, 003a/06, 

003a/17, 004a/01, 004a/04, 004b/05, 004b/08, 005a/01, 005a/06, 005b/05, 

005b/14, 005b/16, 005b/17, 006a/02, 006a/05, 006a/09, 006a/11, 006a/14, 

006a/18, 006b/06, 006b/14, 006b/19, 007a/03, 007a/05, 007a/11, 007a/13, 

007b/01, 007b/04, 007b/07, 007b/08, 007b/17, 008a/04, 008a/05, 008a/09, 

008a/15, 008b/02, 008b/03, 008b/09, 008b/14, 009a/01, 009a/05, 009a/09, 

009a/19, 009b/02, 009b/03, 009b/06, 009b/07, 009b/17, 010a/08, 010a/10, 

010b/08, 010b/16, 010b/19, 011a/01, 011a/06, 011a/13, 011a/14, 011a/19, 



 

 389 

012a/03, 012a/12, 012a/14, 012b/03, 012b/13, 012b/16, 013b/06, 013b/09, 

013b/13, 013b/17, 014a/02, 014a/03, 014a/06, 023a/11, 024b/02, 039b/01, 

040a/02, 040a/09, 041a/03, 041a/09, 065a/10, 066a/09, 066a/14, 066a/15, 

066b/05, 066b/06, 066b/11, 066b/15, 067a/02, 067a/04, 067a/12, 067a/17, 

067b/01, 067b/18, 068a/02, 068a/06, 068a/07, 068a/10, 068a/13, 068a/15, 

069a/08, 069a/13, 069b/04, 069b/05, 069b/07, 070a/04, 090a/03, 099b/04, 

099b/05, 102b/02, 109b/08, 002b/17, 003b/14, 008b/13, 008b/17, 013b/04, 

039b/09, 065b/13, 066b/14, 068a/18, 001b/03, 002b/07, 003b/02, 011a/15, 

011a/18, 066a/03, 066b/02, 066b/12, 067a/08, 069a/10, 003a/07, 067a/17, 

002a/02, 002a/07, 008b/15, 011a/09, 002a/10, 009a/05, 014a/19, 067b/01, 

068b/04, 001b/15, 003b/14, 003b/17, 004a/13, 005a/01, 005a/11, 005b/08, 

007b/06, 008a/19, 009a/11, 010a/04, 012b/17, 014a/04, 023a/06, 066b/18, 

067a/13, 069a/17, 099b/06, 009a/14, 009a/19, 011a/10, 011b/02, 014a/12, 

065b/17, 012a/14, 069a/06, 001b/08, 002a/13, 003b/09, 005b/07, 007a/12, 

008a/11, 008b/03, 008b/17, 010b/14, 012b/09, 013a/07, 014a/11, 065b/18, 

068a/11, 068b/02, 068b/15, 069a/13, 070a/09, 003a/04, 001b/16, 007a/15, 

009a/11. 

 

Kerdun Özel isim: K. yol bulurlar Ĥuśūśa üç ‘ayyāra mālikdür Biri ‘Ömer, biri 

-2- 043b/16, 046b/06. 

 

kere, kerre (a) Defa: k. yerinden śıçrayup, gögsüne bir el arķası çarpdı ki -19- 

088b/11, 094a/13, 096a/04, 096a/05, 007a/16, 009b/05, 016b/04, 017b/16, 

018b/11, 022b/02, 022b/05, 042a/10, 047a/01, 054a/19, 068b/02, 073b/18, 

077a/18, 096b/03, 097a/17.  

 

kerem (a) Cömertlik: ve bir ŧarafdan daħı Neheng Peçe k. olup, dönüp göre şol 

nābekārı -10- 002b/03, 014b/05, 020b/05, 032a/13, 038a/02, 039b/08, 047a/10, 

063a/14, 092a/11, 100a/09. 

 

kerim (a) Yüce, cömert: k. hemān sen du‘ādan unutma diyüp, nice yādi gār -2- 

005b/15, 091a/14. 
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kerīme (a) Kız çocuk: Şāhuñ k. geçsün sizden ĥicāb eder didiler‘Ömer Ma‘dī -

1- 026a/07. 

 

kerrāt (a) Defalarca: dūşman geldikde havāya eġüp, ol yetmiş baŧman çizmei k. 

ile -1- 096a/16. 

 

kerre bk. kere  

 

kes- Bıçak, makas vb. bir araçla bir şeyi ikiye ayırmak, parçalamak, doğramak: 

benüm başum k. didi serveri ‘Ālem eyitdi; Dīlāver Bu iş senüñ -20- 040b/17, 

021b/15, 054a/17, 093a/05, 054b/14, 055a/06, 033a/06, 096a/07, 053b/05, 

017a/18, 017a/10, 009a/05, 018a/03, 025a/01, 040b/15, 073b/09, 074b/16, 

076b/16, 088b/15, 093a/19. 

 

keŝret (a) Çokluk, bolluk: geldiler ol maĥalde geldiler ki gördiler Şāh 

‘askerinde ‘ažīm k. -2- 087a/16, 087b/02. 

 

keşke (f) Dilek anlatan cümlelerin başına getirilerek �ne olurdu� anlamında 

özlem veya pişmanlık bildiren bir söz, bari: Şāh bilüp, bozuldı; K. -3- 062a/18, 

064b/10, 067b/09. 

 

ketĥüdā (f) Zengin kimselerin ve devlet büyüklerinin buyruğunda çalışan, 

onların birtakım işlerini gören kimse, kâhya: benüm erimdür Ve bu oġlumdur 

oturur Ne de sen benüm dīvānum k. -1- 088b/07. 

 

Keyfūr Özel isim: Mālāberd’i sürüp, yanına varup, selām virdi K. ‘aleyke -12- 

056a/15, 056b/19, 057a/12, 057b/18, 058a/01, 060b/11, 061a/04, 102b/07, 

056a/02, 056b/04, 057a/08, 057a/18. 

 

keyf (a) Keyif, afiyet: etdügi edebsüzliği hele meger meydān içinde 

görmeyevüz k. -1- 002b/04. 

 

Keykāvūs Özel isim: Ebā ‘Ömer Şeddād’ı Ĥabeşī ve śoluna bārgāhı Hişāmī ve 

bārgāhı K. -1- 070a/07. 
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Keyyūs Özel isim: Ve K. ı Nīzedār ve sāir yedi iķīmden ‘asker bīşümār ve nām 

-5- 063b/03, 070b/05, 079a/02, 103b/04, 103b/05. 

 

kez Defa, kere, sefer: Hele bir k. kendüsi gelsün görem nedür didi Gene 

Zerhīb’e gelüp söylediler -8- 020a/18, 032b/10, 064b/18, 074a/07, 085a/15, 

086b/16, 101a/08, 101a/14. 

 

kezalik  (a) Aynı şekilde: anı gördükde ‘aķlı gitdi Śāĥibķırān k. ve begler feryād 

idüp bir -1- 018b/01. 

 

Ķıbrıs Kıbrıs Adası: bir cezīreye götürüp, Ĥāliyā Ķ. didikleri cezīreye gelüp, 

bir kenāra -1- 030a/02. 

 

ķıç Arka bölümde olan: Peçe’nüñ gergedānınuñ ķ. ayaķlarını çalup ķalem 

eyledi Neheng -3- 009a/07, 015a/12, 088b/12. 

 

ķıl İplik biçiminde herhangi bir deri uzantısı, tüy: bir ķ. çekdik diyüp, Baĥtek 

kürküne yaranamadıķ diyeķaldı ‘Ömer der; -1- 063b/15. 

 

     ķıl çek- Zor bir iş başarmak: ŧoñuzdan bir ķıl çekdük diyüp, -1- 

063b/15. 

ķıl- Yapmak, etmek: bu ķadar behlivānlar ortasında seni şermsar ķ. diyüp, 

Baĥtek -17- 063b/19, 067a/04, 068a/11, 075a/16, 095a/02, 090a/02, 101a/01, 

045b/12, 057a/14, 005b/04, 096b/10, 010b/03, 010b/06, 006b/07, 024b/13, 

024b/14, 076b/17. 

 

ķılıc Uzun, düz veya eğri, ucu sivri, bir veya her iki yüzü keskin, kın içinde 

bele takılan, çelikten silah: bir cānibe atdı Zemīne ayaķ baśdıķda dal ķ. olup 

Neheng -43- 009a/06, 009b/01, 011a/07, 011a/15, 011b/09, 014a/11, 071b/02, 

087b/11, 094a/07, 095b/07, 004a/11, 035b/03, 007b/02, 009b/16, 035b/11, 

035b/16, 040b/04, 059b/16, 050a/12, 008b/11, 035a/19, 060b/18, 011a/14, 

022b/14, 040b/09, 060b/17, 067a/02, 067a/04, 067b/14, 068a/01, 080a/03, 
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095b/15, 096a/18, 097a/05, 097a/07, 101b/05, 039a/18, 068a/04, 099a/06, 

086a/12, 086a/11, 101b/11, 023a/19. 

 

ķımılda- Yerinde hafifçe hareketlenmek: kendüni cem‘ idüp, ‘Ömer eyitdi; Bre 

nābekār Frenk k. diyüp, -1- 037b/04. 

 

ķır- Sert şeyleri vurarak veya ezerek parçalamak: öyle olsun Heman sen 

gavurları ķ. Ammā śaķın tā ben ķ. demeyince -29- 045b/02, 066b/02, 033a/12, 

045b/01, 052a/11, 054a/02, 040a/13, 097a/09, 003a/13, 007a/14, 015a/17, 

062a/18, 099a/12, 109a/18, 097b/02, 091b/11, 015b/02, 037b/15, 040a/14, 

054b/08, 061a/11, 077b/02, 096a/01, 096a/12, 101b/04, 109b/04, 050a/12, 

052a/15, 077b/04. 

 

ķırķ Otuz dokuzdan sonra gelen sayının adı: virdi Kerb ‘aleyk alup gördi ķ. 

sekiz arış ķad -27- 008a/15, 010b/06, 012a/17, 013b/02, 014a/16, 015a/04, 

016b/04, 020a/09, 021a/11, 023b/19, 055b/19, 056a/05, 057a/11, 060b/12, 

067b/09, 069b/03, 069b/08, 070a/03, 072a/12, 073a/19, 074b/14, 074b/16, 

075a/03, 077b/03, 083b/15, 088b/10, 013b/02. 

 

ķıśśa (a) Ders alınması gereken kısa hikâye: server Aħşam şöyle bir ķ. olmuş 

ammā öyle olur Mestānelik -17- 027a/09, 028b/04, 034a/05, 071a/05, 087b/01, 

091a/15, 081a/02, 104b/11, 055b/10, 064a/12, 069b/04, 093a/05, 049b/15, 

050a/19, 051b/17, 074b/01, 093a/17. 

 

     ķıśśa ol- Olay olmak: server Aħşam şöyle bir ķ. olmuş ammā öyle olur 

Mestānelik -2- 027a/09, 091a/15.  

 

ķıtāl (a) Vuruşma, birbirini öldürme: ŧaraf yüriyüp iki ‘asker birbirine ķarışup 

‘ažīm ķ. oldı -6- 015b/04, 049b/08, 009a/18, 067a/09, 097a/16, 050b/01. 

 

     ķıtāl ol- Vuruşmak, birbirini öldürmek: ŧaraf yüriyüp iki ‘asker birbirine 

ķarışup ‘ažīm ķ. oldı -1- 015b/04.  
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ķıŧlıķ Kuraklık, savaş vb. nedenlerle ürünün yetişmemesi ve bundan doğan 

açlık: işidürdik Adam şekline ba‘żan ķ. girer, deryādan deryāya, -2- 029b/05, 

029b/07. 

 

ķıyāfet (a) Giysi: bir şāhüñ ‘ırżüñ pāy ü māl idüp, andan Frenk ķ. giresin -1- 

065a/01. 

 

ķıy- Acımayıp öldürmek: Bir yigit ķırķ yılda ĥāśıl olur Niçün bir ĥamlede ķ. 

didi -12- 015a/04, 021b/17, 004b/02, 023a/16, 011b/05, 100b/11, 083a/03, 

004b/03, 073b/16, 103a/12, 076a/19, 103a/11. 

 

ķıyama- Acımak: ķıymet cevāhir ile müzeyyen bir śanem var idi Ķırmaġa ķ. 

śaķla -3- 061a/11, 094a/04, 040a/14. 

 

ķıyāmet (a) Gürültülü karışıklık, gürültü patırtı: daħī varup; Benüm, Ĥamzayı 

Śāĥibķırān fātiĥül ķal‘e diyüp, bir ķ. ķoparup -5- 021a/16, 054b/09, 022b/15, 

055a/05, 096a/08. 

 

kıyaś (a) Karşılaştırma, oranlama, mukayese: Kerb zaĥmlıydum, k. idüp 

yoķlayup gördi hele zaĥm -17- 006a/11, 006b/14, 011a/03, 018a/02, 045a/07, 

052b/10, 056a/05, 058a/07, 067a/01, 078b/15, 080a/10, 080b/09, 091a/12, 

097a/16, 108b/18, 014a/13, 057b/02. 

 

ķıymet  (a) Değer: źī ķ. altun ile murassa‘ bir butı var idi Bunı ķırmaġa 

ķıyamayup; -2- 040a/14, 061a/11. 

 

ķız Dişi çocuk: görüp, su’āl idüp, ķ. daħī aĥvāli olduġu üzere naķl -60- 

026b/13, 064b/19, 082a/10, 082b/16, 082b/18, 083a/02, 083a/04, 026a/09, 

026a/19, 024a/01, 024a/06, 026a/04, 026b/12, 026b/15, 026b/18, 027a/11, 

065b/03, 065b/05, 065b/07, 082b/03, 082b/04, 082b/14, 104a/11, 104b/05, 

107b/03, 071b/04, 034b/03, 073a/01, 083a/07, 083b/01, 083b/03, 089b/15, 

105b/02, 107a/08, 105b/04, 083a/06, 034b/09, 038b/07, 065a/09, 085b/02, 

089b/09, 083a/17, 089a/03, 104a/07, 069b/05, 011a/11, 026a/15, 083a/18, 
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105a/10, 105a/12, 105a/14, 107a/06, 082a/10, 104b/04, 105a/11, 065a/16, 

074a/13, 107a/05, 038b/06, 065a/19. 

 

ki (f) Anlam bakımından birbirleriyle ilgili cümleleri birbirine bağlayan bir 

söz: bu yüzden ĥikāyet ider k. muķaddimen beyān olınmışdır k. İskenderi -224- 

001b/02, 002a/06, 003a/08, 003a/10, 003b/10, 003b/15, 004b/07, 005a/06, 

006b/03, 007a/01, 007b/12, 007b/16, 008a/17, 008b/01, 008b/08, 009b/03, 

009b/10, 010b/09, 010b/13, 010b/18, 011a/03, 011a/09, 012a/06, 012a/13, 

013a/19, 013b/12, 014a/13, 014a/14, 015a/09, 016a/08, 016b/09, 017a/18, 

017b/17, 019b/03, 019b/11, 019b/16, 019b/17, 020a/02, 020a/06, 020a/12, 

020b/04, 020b/12, 021b/03, 024a/15, 024b/01, 025a/03, 025a/09, 025b/01, 

025b/17, 026a/10, 027a/18, 027b/05, 028a/13, 028b/12, 029b/09, 030a/17, 

031a/05, 031a/13, 031b/01, 032a/09, 032a/13, 032a/17, 032a/18, 033b/09, 

034a/10, 034b/18, 036a/02, 036a/18, 036b/08, 037a/05, 038a/05, 038a/09, 

038a/12, 040a/12, 041a/17, 042b/18, 043a/13, 043b/15, 044a/01, 045a/03, 

045a/06, 045a/07, 045a/10, 045b/12, 046b/06, 046b/09, 046b/12, 046b/19, 

047a/06, 047a/14, 048a/11, 049a/08, 051a/18, 051b/11, 052a/02, 052b/14, 

054b/13, 055a/03, 055a/05, 055b/11, 055b/16, 056b/16, 057a/01, 057b/12, 

058a/02, 059b/19, 061a/09, 061b/14, 062a/09, 062b/03, 062b/16, 062b/17, 

063a/08, 063a/15, 063a/19, 063b/18, 064a/04, 064b/12, 064b/16, 064b/19, 

065a/07, 065a/10, 065b/11, 065b/13, 066a/07, 068a/04, 068a/06, 068b/10, 

069a/01, 069b/02, 070b/09, 070b/12, 071a/18, 071b/01, 071b/06, 071b/07, 

072a/02, 072a/14, 072b/11, 072b/12, 072b/13, 073a/09, 073a/15, 073b/05, 

073b/19, 074a/07, 074b/05, 076b/03, 076b/06, 077a/17, 078b/13, 079a/01, 

079a/11, 079a/18, 079b/04, 080b/13, 082a/07, 083a/18, 084a/02, 084a/06, 

085a/06, 085a/09, 086b/17, 087a/08, 087a/16, 088a/07, 088a/08, 088b/05, 

088b/11, 089a/05, 089b/08, 089b/13, 091a/17, 093b/12, 093b/17, 095a/17, 

095b/13, 096a/02, 096a/08, 096a/13, 096a/14, 096b/11, 096b/17, 097a/01, 

098a/04, 099a/10, 099a/15, 100a/18, 100b/04, 100b/08, 100b/14, 100b/16, 

101a/08, 101a/09, 101a/11, 101a/15, 101b/07, 102a/06, 102b/08, 103a/01, 

103a/02, 103a/03, 103a/06, 103a/16, 104a/11, 105a/02, 106a/07, 107b/16, 

109a/14, 109b/10, 109b/15, 58b/05, 75b/04, 017b/15, 002a/13, 013b/17, 

019b/02, 029a/14, 043a/11, 043b/04, 049b/01, 104a/06, 104b/10, 105a/09. 
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kifāyet  (a) Yeterli olma, yararlılık: idüp, andan k. miķdārı gemiler ĥāżır olup, 

zaĥīrelerin ve at -1- 024b/04. 

 

kim “Hangi kişi?”�anlamında cümlede, özne, tümleç, nesne, yüklem görevinde 

kullanılan bir söz: gelüp, śāflar bezendi ‘Aceb meydāna k. gire dirken heman, 

Kerb -171- 002b/13, 005b/05, 011a/09, 013b/02, 014b/01, 015b/10, 016a/03, 

016a/19, 017a/19, 017b/01, 017b/11, 018a/10, 018b/08, 018b/19, 019b/12, 

021b/08, 023a/03, 025b/06, 025b/15, 031a/06, 032a/09, 032b/02, 033a/17, 

033b/13, 034b/17, 034b/18, 035b/15, 036b/08, 036b/11, 036b/14, 037a/16, 

038b/01, 038b/10, 039a/01, 044a/19, 047b/12, 048a/08, 049b/17, 050a/14, 

052a/03, 052a/09, 052a/16, 053b/05, 053b/11, 057b/04, 057b/06, 062b/17, 

063a/14, 064b/06, 066a/12, 066b/02, 067a/10, 067a/11, 067a/17, 069b/14, 

071a/10, 074b/16, 075a/10, 076a/01, 076a/11, 076a/15, 076b/09, 077a/10, 

077a/14, 079a/16, 079b/17, 080a/14, 081a/18, 081a/19, 081b/03, 081b/09, 

082a/02, 082b/01, 083b/14, 083b/19, 084a/06, 084b/06, 084b/12, 085a/05, 

085b/09, 086a/04, 086a/06, 086b/13, 087a/04, 091b/06, 091b/18, 092b/14, 

094a/01, 094a/04, 095b/17, 096a/17, 096a/18, 096b/03, 096b/07, 096b/19, 

097a/09, 097b/01, 097b/03, 097b/05, 098a/06, 098b/11, 098b/18, 099a/04, 

099b/06, 100b/01, 101a/06, 102a/02, 102b/16, 103a/11, 103b/04, 104a/14, 

106a/10, 109a/15, 109b/06, 75b/05, 091b/09, 098a/18, 010a/02, 010b/14, 

029b/03, 033b/07, 047a/17, 049b/17, 059a/06, 066a/18, 075a/14, 58b/15, 

58b/18, 006b/15, 030a/18, 054a/13, 014b/03, 015b/09, 025a/15, 029a/02, 

030a/16, 035a/10, 040b/09, 042b/04, 045a/12, 055a/02, 055a/03, 062a/06, 

064a/17, 091b/03, 102a/04, 102a/05, 028b/10, 093a/13, 081a/04, 051b/16, 

063b/10, 058a/01, 58b/07, 081b/18, 044b/07, 045b/17, 056a/02, 005b/17, 

020a/13, 053b/12, 056a/18, 056b/02, 080b/02, 082b/16, 083a/03, 005a/03, 

005a/19, 066b/09, 081a/04, 081b/06. 

 

kim ki bağlacı: ola k. murādum Ĥamza’dan intiķām almaķtır Ĥāžırlanup, her 

ne ķadar ‘askere -10- 061b/18, 076b/03, 090a/15, 044a/18, 055a/05, 073b/03, 

076b/05, 084a/16, 105b/02, 006a/16. 

 

kimesne Kimse: böyle heźān itdürdüñ İşte görürsün bu Nābekāra bir k. -47- 

014b/19, 015b/16, 016a/17, 018a/15, 025a/18, 029a/19, 031b/02, 038b/09, 
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038b/19, 040b/09, 053b/02, 057b/12, 065b/01, 081a/10, 091a/03, 092a/13, 

099b/15, 102a/07, 102a/13, 102a/16, 103a/10, 103a/12, 104b/08, 75b/09, 

75b/13, 042b/12, 033b/02, 056a/11, 082a/14, 103a/01, 103a/02, 057b/01, 

067a/14, 032a/19, 068a/02, 082a/01, 098a/18, 109a/10, 054b/16, 071a/08, 

071a/13, 082a/10, 082a/12, 088a/10, 066b/10, 079b/06, 103a/13. 

 

kimse Herhangi bir kişi, kim olduğu bilinmeyen kişi: Śāĥibķırān olur olmaz k. 

meydāna girmesün diyup tenbīh -27- 004b/18, 006a/02, 011b/14, 018a/11, 

018b/10, 027a/18, 029b/01, 053a/07, 054a/14, 093b/13, 004b/17, 072a/06, 

58b/04, 053b/07, 069b/09, 093a/14, 004b/02, 075a/17, 006b/15, 007a/02, 

012b/01, 025b/10, 056b/03, 061a/09, 065a/02, 083a/08, 083b/06. 

 

kīn (f) Birine karşı duyulan öç alma isteği, garaz: Zīrā kim dībelik ķoķudursun 

imdi biz k. ŧutmayuz -1- 091b/18. 

 

Ķīnān Cezīrenişīn Özel isim: Lendühā beglerinden Ķ. Cezīrenişīn ve İsfendiyār 

Māhībeden -1- 097a/12. 

 

kireç (f) Mermer, tebeşir, kireç taşı, alçı taşı gibi birçok taşın özünü oluşturan 

kalsiyum oksit: ol açıķ gözine bir avuç kül ile k. śaçdı ‘Ömer Ma‘dī; -1- 

036b/05. 

 

kise (f) Cepte taşınan, içine para, tütün vb. konulan, kumaştan veya örgüden 

küçük torba, kese: Bin dane altunı bir k. ķoyup; Yā ‘Ömer ķanda iseñ gel şol -

2- 092a/16, 092b/01. 

 

kişi Şahıs, zat, nefer: naśıl k. eliyle pīlser ĥorŧumıyla atup, gögün birinci ķatına 

-4- 076a/16, 091b/09, 029a/03, 043a/19. 

 

kitāb (a) Herhangi bir konuda yazılmış eser: Baĥtek; ben gice k. gördüm Bir 

daĥī muķābil olduķda Rüstem -2- 081a/14, 100a/12. 

 

Ķīŧfāy Ķupbenişīn Özel isim:  Ġāzī ve Behman Kebīr ve sā’irleri oturup ve bir 

ķolda Ķ. Ķupbenişīn -1- 102b/03. 
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ķo- Koymak, bırakmak: ĥaķlaşurız diyüp, açmaz ķ. Bunlar baba Oġul cenge 

aġaz -72- 004b/04, 040a/16, 053a/18, 057a/12, 097b/14, 098a/05, 030a/17, 

062b/08, 089a/14, 102a/12, 029a/05, 022a/08, 056a/05, 051a/07, 051b/03, 

103a/07, 108a/05, 069a/09, 047b/01, 090b/15, 037b/13, 109a/11, 008b/01, 

046a/13, 046b/06, 047a/07, 047a/10, 047b/04, 051a/11, 083b/11, 027b/02, 

102a/03, 011a/02, 037a/12, 042b/10, 093a/12, 093b/06, 099b/11, 101a/19, 

013a/02, 046b/09, 069a/11, 080b/13, 023a/07, 051a/12, 059b/14, 082a/04, 

048b/03, 092a/12, 021b/08, 037b/07, 099b/11, 003a/17, 027a/16, 061a/13, 

083a/08, 038a/14, 099a/16, 085b/17, 003b/06, 020a/04, 009b/17, 042b/04, 

004a/02, 004a/17, 010a/01, 054a/11, 059b/05, 088a/19, 088b/08, 091b/19, 

093b/14. 

 

ķob- Kopmak: oda nāgāh bir na‘ra ı sehemnāk ķ. Niceler cān girüp -1- 

009b/11. 

 

ķoca Yaşlı, ihtiyar, pir, yüksek, büyük, ulu: dönüp; Yā Ĥamza niçün alātı 

śaĥibķırān’ı baña virdin Sen ķ. -10- 004a/06, 010b/14, 047b/11, 050b/16, 

087b/15, 089b/08, 082b/07, 060a/13, 082b/07, 050b/05. 

 

ķoç Et tahtası: arķaya aldıķda ‘aķlı dāiresinden çıķup, raĥşı gerdānuñ ķ. -1- 

037b/02. 

 

ķoġ- Kovmak: kimi ri‘āyet idüp ve kimi ķ. güneşden ensesinüñ derisi -1- 

064a/17. 

 

ķoķu Maddelerin duyularla algılanabilen uçucu kısımları: Zīrā kim dībelik ķ. 

imdi biz kīn ŧutmayuz Ve -1- 091b/18. 

 

ķol İnsan vücudunda omuz başından parmak uçlarına kadar uzanan bölüm: ķ. 

ķaldurup iki ŧarafdan çalınan cenk ĥarbīleri -38- 002b/15, 004b/06, 004b/09, 

010b/15, 063a/09, 063a/11, 080a/11, 095b/05, 095b/10, 101a/13, 102a/17, 

109a/16, 109b/01, 091b/01, 102a/17, 102b/03, 095b/02, 096b/15, 011b/02, 

068b/03, 070a/16, 003a/11, 006a/06, 008a/16, 015a/09, 068a/14, 076b/10, 
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077a/11, 079b/10, 022a/04, 077a/16, 023b/16, 073b/19, 107b/10, 109a/17, 

013a/01, 039a/14, 001b/04. 

 

ķolay Sıkıntı çekmeden, yorulmadan yapılabilen, emeksiz, zahmetsiz, güç ve 

zor karşıtı: Efendī ķ. gele didi ‘Ömer eyitdi; Oġul Bu nābekārı ele getürince 

neler -7- 021b/11, 039b/13, 049a/15, 072a/17, 001b/10, 104b/19, 102b/11. 

 

     ķolay gel- Kolay gelmek: Efendī ķ. gele didi ‘Ömer eyitdi; Oġul Bu 

nābekārı ele getürince neler -1- 021b/11. 

 

ķoltuk Omuz başının altında, kolun gövde ile birleştiği yer: ŧāyeler ķ. girmiş 

yaķīn gelince ‘Ömer Ma‘dī ol ķızı gördükde evvelden -7- 026a/04, 047a/12, 

084b/08, 006a/07, 090b/08, 022a/10, 048a/13. 

 

ķon- Bir yerde kalmak, konuk olmak: gibi olaydı ķābil idi Bu da Lendühā’dur 

ķ. bir ĥoş ayırd -42- 009b/19, 064a/04, 043a/12, 032b/18, 034a/14, 069b/02, 

073b/11, 026a/18, 005a/10, 007b/03, 010a/07, 011b/15, 011b/16, 013a/01, 

015b/06, 036a/02, 044b/04, 055b/15, 057b/08, 075a/04, 079b/16, 080a/18, 

080b/18, 099b/18, 013a/05, 102a/01, 105b/12, 107a/01, 025b/03, 033a/12, 

043b/12, 065b/05, 085a/17, 091a/15, 107b/10, 028a/12, 104b/14, 024b/18, 

032b/10, 061b/06, 073b/01, 105a/12. 

 

ķonaķ  Yolculukta geceyi geçirmek için inilen, konaklanılan yer: imdi göreyim 

seni diyüp, ol vezīr sorup, ķ. gelüp ‘Ömer Ma‘dī’nüñ -3- 027a/03, 027b/10, 

028a/12. 

 

ķonaķçı Sefere çıkan askerin önünden gidip konak yeri sağlamakla görevli 

subay: Ve ser‘asker yerinde cümle begler, ķ. ‘Ömer Ma‘dī ol heybetle ķarār -1- 

102b/05. 

 

ķop- Herhangi bir yerinden ikiye ayrılmak: ol aġacı ‘ažīme śarılup gögsiyle ķ. 

‘Ayyār’a doġrı -12- 017b/18, 054b/09, 011b/18, 021a/16, 018b/02, 055b/19, 

082a/15, 086a/12, 088a/12, 106a/07, 077a/16, 052a/18. 
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ķorķ- Korku duymak, ürkmek, dehşete kapılmak: Ĥamzalık śatayım şāyed 

benden ķ. bende furśatum bulam diyüp, -35- 004a/03, 082a/03, 091a/14, 

031a/16, 086a/04, 017b/07, 035a/16, 048b/10, 014b/11, 020b/18, 036b/13, 

092b/04, 75b/08, 032b/05, 064a/05, 105a/11, 031b/05, 022a/09, 100a/07, 

047a/10, 027a/18, 093a/10, 105a/10, 040a/07, 047b/07, 004b/16, 092a/01, 

085a/16, 088a/13, 018a/17, 047a/18, 070b/11, 081a/13, 048b/05, 047b/03. 

 

koş- Adım atışlarını artırarak ileri doğru hızla gitmek: olmadı Bir nābekār 

kimseden elvermez didi begler k. ammā -2- 004b/17, 019b/06. 

 

ķoy- Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir yere yerleştirmek: ķ. Hiç ol öldügün 

bir kimesne duymasun Biz de, siz de -58- 031b/02, 064b/17, 065a/11, 071b/06, 

038b/08, 048a/04, 048a/05, 026b/19, 031a/06, 034a/18, 058a/16, 060b/09, 

060b/10, 58b/01, 002a/04, 008b/04, 012b/16, 028b/13, 078b/07, 002a/03, 

002a/12, 005b/01, 024b/05, 027b/06, 028b/04, 029b/09, 029b/15, 034b/04, 

034b/11, 035b/16, 037a/16, 038b/03, 042a/08, 043b/19, 045b/15, 050a/17, 

051a/17, 053a/02, 059a/02, 060a/06, 062a/12, 077b/14, 082b/03, 084a/13, 

085b/01, 087a/09, 087b/13, 089a/15, 092b/01, 094a/14, 094b/14, 097b/13, 

103a/05, 107b/11, 75b/17, 026b/15, 092a/16, 093a/16. 

 

ķoyun Geviş getirenlerden, eti, sütü, yapağısı ve derisi için yetiştirilen evcil 

hayvan: Bir ķoyun alup yürüyü virdi. -4- 58b/1, 58a/16, 60b/08, 60b/10. 

 

ķoz (f) Elverişli durum, saldırış ve savunma fırsatı: bir ķ. ķırarum śanup, 

ķarşıladup, ķondurdı Ve ŧabl şād u mānī -1- 033a/12. 

 

köpek Köpekgillerden, boy ve biçim bakımından pek çok cinsi olan, çok iyi 

koku alan, sadık, bekçilik ve avcılık gibi işler için beslenen memeli hayvan: 

Şāh bu cevābı işidüp, ġamgīn oldı Baĥteki Ĥōd K. Būrūsī -1- 069b/13. 

 

köpük Genellikle bir sıvı içinde, asıltı durumunda bulunan gaz kabarcıklarının 

oluşturdukları nesne: açlıķ cānına kār idüp, k. ķuśmaġa başladı Kāh bayılup ve 

ķāh -1- 028b/06. 
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kör (f) Görme engelli: bir gözi k. idi Hele ‘Ömer Ma‘dī’yi ķarşulayup; Ne diyār 

adamısın -5- 030b/06, 030b/12, 031b/13, 036b/04, 036a/05. 

 

kös (f) Savaşlarda, alaylarda at, deve veya araba üzerinde taşınan ve işaret 

vermek için kullanılan büyük davul: belürüp, cihānı žulumāt ķapladı Ve toz 

içinden k. İskender ve ŧabl -7- 069b/19, 002b/12, 022b/01, 010b/02, 041b/10, 

100b/18, 041b/12. 

 

köşe (f) Birbirini kesen iki çizginin, iki düzlemin oluşturduğu açı, zaviye: k. be 

k. Ehli ķal‘enüñ başına ķıyāmet ķopardılar -6- 054b/09, 025a/02, 016b/11, 

104a/03, 107a/04, 107a/08 

 

kötek (f) Sopayla atılan dayak, patak, değnek: elindeki k. Neheng gergedānınuñ 

śaġrına ŧoķunup ķıc -22- 015a/12, 075a/07, 075a/19, 077a/08, 098a/11, 

068a/12, 099b/16, 003a/06, 003a/17, 004b/07, 009b/05, 009b/10, 082b/01, 

082b/05, 097b/15, 099b/09, 101b/09, 106b/12, 109a/13, 75b/04, 097b/06, 

082a/19. 

 

köy (f) Genellikle tarımsal alanda çalışılan, konutları ve öteki yapıları bu 

hayata uygun yerleşim birimi, köylük yer, köy yeri: baśmışdı andan şehirde ve 

k. olanları çaġırup, cümlesi  -2- 023b/18, 025b/13. 

 

Ķubād Çirkin, kaba, biçimsiz: Ķ. şehriyār eyitdi; İşte atam Śāĥibķırān saña bu 

idi dedügi -20- 095a/10, 078b/08, 094a/14, 018a/19, 023a/19, 069a/15, 

074a/18, 093b/15, 104a/16, 107b/13, 012b/16, 014b/04, 023b/14, 038b/12, 

060a/06, 002a/11, 104a/10, 107b/11, 096a/05, 102a/16. 

 

ķubbe (a) Yarım küre biçiminde olan ve yapıyı örten dam, kümbet: berāber 

olduķda ‘amūdın ķ. üzere yere ķoyup, aġır aġır Rüstem’e -9-75b/17, 018b/16, 

020a/08, 109b/14, 109a/05, 102b/03, 009a/11, 023a/04, 097b/18. 

 

ķucaķ Açık kollarla göğüs arasına sığabilen miktarda olan: ķ. alup, doġrı 

ķondıġı saraya getürdi Öpüp, ķuçmaġa -3- 026a/18, 082a/09, 012a/11. 
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ķuç- Kucaklamak, kucaklaşmak, sarılmak: ķucaġına alup, doġrı ķondıġı 

sarayagetürdi Öpüp, ķ.  -1- 026a/18. 

 

ķudret (a) Güç: bende ķuvvet ķ. ķalmadı didi Ķarı; Öyle dime bunca zamāndır 

-1- 048a/19. 

 

kūh (f) Dağ: ammā bu ŧarafdan Śāĥibķırānı ‘Ālem, k.-ı Ķāf’da müte‘ayyin 

dīvler ki ķatl itmişdi -15- 070b/09, 070b/13, 071b/01, 071b/15, 078a/19, 

087b/11, 008a/16, 063a/17, 078b/16, 066b/07, 070a/12, 102b/02, 75b/16, 

005a/03, 004b/19. 

 

ķul Köle: gelüp, ķ. oldı İsfendiyār bunlara żiyāfet iderken birķaç -55- 058a/13, 

060b/13, 060b/15, 096a/04, 096a/05, 102b/16, 103a/01, 005a/04, 007a/16, 

009a/13, 032b/15, 039a/12, 039a/15, 056b/13, 108a/11, 050b/16, 058a/05, 

58b/18, 060a/10, 019a/03, 078b/01, 058a/05, 105b/02, 107a/08, 085b/03, 

016a/12, 027b/08, 040a/17, 045b/14, 049b/05, 089a/09, 009a/16, 016a/17, 

047a/07, 049a/19, 083a/10, 049b/05, 042a/07, 051b/14, 027a/04, 015b/10, 

045b/19, 059b/03, 064b/01, 019a/04, 102b/14, 107b/19, 032b/11, 058a/06, 

016a/14, 038a/13, 040b/15, 083b/03, 013b/17, 050b/10. 

 

     ķul ol- Köle olmak, kul olmak: gelüp, ķ. oldı İsfendiyār bunlara żiyāfet 

iderken birķaç -2- 058a/13, 102b/16.  

 

     ķul it- Kul etmek, köle etmek: filiyle ķaldurup, ķul ider ve bu ŧarafa 

gelürken -2- 060b/13, 060b/15. 

 

     ķul śal- Kul göndermek, köle göndermek: Şāh daħı iki ŧarafa ķul śaldı -2- 

096a/04, 096a/05.  

 

ķulaķ İşitme organı: çekme ķ. ķopardın Nedür aślı bundan murādüñ nedür 

didikde -17- 011b/18, 021b/18, 056b/14, 103a/07, 028b/02, 056a/08, 088a/05, 

056b/02, 050a/02, 011b/17, 042b/17, 019a/18, 017a/18, 044a/01, 054b/13, 

055a/05, 022b/10. 
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     ķulaķ ŧut- Kulak vermek, dinlemek: ķulaķ ŧutmaġa başladılar -1- 044a/01. 

 

ķullan- Bir şeyden belli bir amaçla yararlanmak: idi kim ĥamle etdikde alātı 

ĥarb ķ. Hemen atdan ata -3- 085a/05, 058a/16, 037a/01. 

 

ķulle (a) Zirve: sekiz yıl Ķ.-i Ķaf’da, divler ile nice cenkler eyledik imdi -1- 

004a/08. 

 

ķumanya (i) Yolculuk için hazırlanan yiyecek, azık: Ne var idi, ĥerīflerin bütün 

ķ. yemek gene baña benden -1- 029b/19. 

 

ķumaş (a) Pamuk, yün, ipek ve benzerinden dokunmuş her türlü dokuma: ve 

cevāhir ķ. vardur deyü, ‘alāmet gösterdi ve Ĥamza’ya işte -2- 045b/11, 

028b/10. 

 

Kur’an  (a) Kutsal kitap, Kuran-ı Kerim: K.-yāri gārı olan sulŧānı ‘ayyārān 

‘Ömerdür diyüp, ta‘rīf -1- 059a/07. 

 

ķurbān  (a) Bir amaç uğruna canını feda etme: Śaķāluñ başına ķ. olsun deyü 

tesellī eyledi Ama ‘Ömer, -3- 095a/12, 025a/01, 020a/06.  

 

     ķurbān ol- Yoluna canını feda etmek: Śaķāluñ başına ķ. olsun deyü tesellī 

eyledi Ama ‘Ömer, -1- 095a/12. 

 

Kūrd Kürt: Sa‘d Nebīre ve Melik Behrām K. Ĥāķānı ve Melik Behman 

Kūhistānī ve Kerb -1- 102b/02. 

 

ķur- Bir şeyi oluşturan parçaları birleştirerek bütün durumuna getirmek, monte 

etmek: ķ. Çün śabāĥ oldı Anı gördiler Rūm ŧarafından tozlar -6- 069b/18, 

078a/05, 042b/01, 070a/06, 078b/10, 070a/08. 

 

ķurtar- Felaketten, tehlikeden veya zor durumdan uzaklaştırmak: eyle Beni 

içeri al, ‘Ömer’üñ şerrinden ķ. didi Zerhīb eyitdi; -15- 020b/06, 050b/18, 
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055a/03, 086b/14, 015b/03, 007b/11, 088b/16, 091a/11, 085b/17, 099a/08, 

055a/19, 054b/16, 051a/18, 052b/13, 086b/02. 

 

ķurtul- Tehlikeli veya kötü bir durumu atlatmak: öldür, ķ. didi Şāh da elem 

çeküp; Ey Ĥāce böyle -29- 085b/18, 051a/14, 103b/12, 077a/17, 047a/15, 

047a/16, 036a/01, 095a/11, 098a/11, 029b/15, 051a/03, 060a/08, 089a/12, 

084a/14, 018b/13, 042a/11, 033a/04, 019b/14, 036a/02, 020b/14, 030b/10, 

060b/09, 066b/03, 001b/11, 011b/11, 035b/13, 015b/13, 074b/09, 048a/08. 

 

ķuru Suyu, nemi olmayan, yaş ve nemli karşıtı: getürüp, öñüne yıġdılar ‘Ömer 

Ma‘dī ol ķ. etmegi öyle yedi ki; -2- 029a/14, 029b/16. 

 

ķurut-  Suyunu ve ıslaklığını giderip kuru duruma getirmek: Esbābların ķ. 

Ammā niresi idügün bilmezler Bir canibi ŧutup -1- 052b/02. 

 

ķuś- İstifra etmek: açlıķ cānına kār idüp, köpük ķ. başladı Kāh bayılup ve ķāh -

1- 028b/06. 

 

ķuśūr (a) Eksiklik, noksan, hata: Ve Şāh buyurdı ‘Ömer’e bī ķ. cāīzesin virdiler 

Śafāsından -3- 063b/13, 103b/13, 027b/01, 071b/17. 

 

kuş Yumurtlayan omurgalılardan, akciğerli, sıcakkanlı, vücudu tüylerle örtülü, 

gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı uçucu hayvanların ortak adı: olduķda bende çeküp 

siyāh k. ‘Ayyārı alup götürdü Berīden Kerb de -7- 023a/11, 019a/16, 020a/09, 

085a/08, 093a/13, 096a/15, 019b/04. 

 

ķuşad- Çervrelemek, beline bağlamak: Kerb’üñ beline ķılıc ķ. yüri şimden 

śoñra saña destūrdur  -1- 014a/11. 

 

ķuşluķ  Günün sabahla öğle arasındaki bölümü, kuşluk vakti: tevekkülī bir 

cānibe gitdiler Ķ. zamānı anı gördiler Bir ‘ažīm -2- 055b/18, 075a/02. 

 

kūtāh (f) Kısa:  Ĥamza da senüñ gibi k. ķadli midür yoķsa yetmiş seksen -1- 

076a/04. 
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ķuvvet  (a) Güç: Vezīrler ķomayup bir nesne ĥāśıl olmaz Gitdikçe anlar ķ. ŧutdı 

-18- 013a/02, 035b/17, 048a/19, 098b/01, 036a/05, 067b/13, 003a/15, 006b/15, 

014a/07, 036a/08, 108a/13, 074a/07, 106b/11, 079b/11, 001b/12, 004b/16, 

012a/14, 048a/18. 

 

     ķuvvet ŧut- Güçlenmek: Vezīrler ķomayup bir nesne ĥāśıl olmaz Gitdikçe 

anlar ķ. ŧutdı -1- 013a/02. 

 

ķuyruk Hayvanların çoğunda, gövdenin sonunda bulunan, omurganın uzantısı 

olan uzun ve esnek organ: lāzım geldikde on iki dane atları birbirinüñ ķ. -1- 

084b/11. 

 

ķužı Kuzu: ķ. istediler Deryādan çıķdıķ gemimiz paralandı Ķarnımız açdur -1- 

058a/17. 

 

küçük Boyutları, benzerlerininkinden daha ufak olan: Gemi yanaşmaķ 

mümkün degül idi On adam kenārda ŧursa bir k. -10- 042a/01, 043a/04, 

058a/15, 058a/16, 058a/19, 064b/10, 084b/04, 088a/10, 58b/02, 042a/19. 

 

küffār (a) Müslüman olmayanlar, kâfirler: girince Marzūķ Şāh ‘askere ķūl śaldı 

hemān cümle k. -37- 009a/13, 011b/15, 013a/01, 015b/01, 018a/11, 018b/05, 

022a/12, 022b/07, 023a/13, 042b/03, 072b/09, 079a/10, 079a/17, 080a/11, 

087b/02, 096a/09, 099b/13, 100b/01, 101b/18, 106a/10, 108b/06, 109b/02, 

007b/02, 091a/07, 109a/08, 104b/12, 015b/02, 022b/06, 037b/16, 096a/11, 

101b/04, 109b/04, 109b/06, 009a/17, 022b/03, 023b/01, 037b/17. 

 

küfretsiz (a) Sıkıntısız, kolay, özen istemeyen, rahatına düşkün: yaturlar Tü 

yüzüñüze bre k. nābekārlar Da‘vāñıza degmedüñüz -1- 093a/08. 

 

küfr, küfür (a) Kâfirlik: itmek içün gelmedik ve sizüñle cengimiz, k. terk edib 

İslām’a -5- 023b/09, 040a/05, 040a/08, 040a/03, 061a/08. 

 

küfür bk. küfr 
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kül Yanan şeylerden artakalan toz madde: ol açıķ gözine bir avuç k. ile kireç 

śaçdı ‘Ömer Ma‘dī; -3- 036b/05, 063b/01, 097b/06. 

 

küllük Çevresi çalı ile sarılarak kış için saklanan saman yığını: K. bir at 

buldılar kim śāĥibi boġazlamaġa ķıyamayup, śalıvirmişdi -1- 094a/04. 

 

künbed  (f) Kubbe: çeker vücūdı kūhpāredür Ķolları sütūna beñzer başı k. -1- 

008a/16. 

 

kürek Deniz teknelerini yürütmeye yarayan, bir ucu yassı, uzun ağaç: elleriyle 

k. çeküp, yap yap ķal‘e ķapusuna erişdiler -1- 053a/09. 

 

      kürek çek- Deniz teknesini yürütmek için küreği kullanmak: bir 

ķayıķ bulup, elleriyle kürek çeküp -1- 53a/09.  

kürk Hayvan postundan yapılan giysi: bir ķıl çekdik diyüp, Baĥtek k. 

yaranamadıķ diye ķaldı ‘Ömer der; -1- 063b/15. 

 

kürre (a) Bütün noktaları merkezden aynı uzaklıkta bulunan bir yüzeyle sınırlı 

cisim: ĥalīl ve k.-i neyi cemşīdi śadāsı ‘Alemi ŧutdı Çün yaķīn geldi -1- 

070a/01. 

 

küstāĥ (f) Saygısız, kaba, terbiyesiz: İşte ġayret ile böyle bir k. eyledi ben 

babası -3- 012b/10, 001b/03, 016a/09.  

 

     küstāĥlık eyle- Saygısızlık yapmak: İşte ġayret ile böyle bir k. eyledi ben 

babası -1- 012b/10. 

 

küşe (f) Köşe: ‘Ayyār k.-i Zerhībi ‘Ayyār diyüp, yaķīn olanlar yerlerinden 

śıçrayup; -1- 021a/14. 

 

küşte Çıkın: olmaz k. müşteler yıġılup, ķan gövdeyi götürdü -1- 109b/11. 
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kütük Kalın odun parçası: diyüp, ĥayķırup, gelüp, hemen Zengāve k. ķapup, 

ķarşu -1- 097b/06. 

 

kütürdü Mücadele, kavga: Kerb eyitdi: “Begler siz görmedüñüz, Lendühā ile 

bir eyü kütürdümüz geçti, -1- 10a/10.  

 

                                                 -L- 

 

laf (f) Söz, lakırtı: ġayrīsi gelsün diyüp l. urdı İrtesi meydān açılup kim gire -5- 

014b/01, 091b/05, 100a/15, 011a/02, 034b/13. 

 

     laf ur- Söz söylemek: ġayrīsi gelsün diyüp l. urdı İrtesi meydān açılup kim 

gire -4- 014b/01, 034b/13, 091b/05, 100a/15. 

 

lāf ü güzāf (f) Boş söz, zırva: erlik nice olur diyüp, l. ü güzāf urdılar ve Baĥtek 

eyitdi; -2- 063a/16, 079a/05.  

 

     lāf ü güzāf ur- Zırvalamak: erlik nice olur diyüp, l. ü güzāf urdılar ve Baĥtek 

eyitdi; -2- 063a/16, 079a/05.  

 

la‘īn (a) Lanetlenmiş, melun: devrilüp lāya‘ķıl oldı Zerhībi l. śafāsından semā‘a 

-28- 017b/05, 017b/13, 018a/02, 018b/09, 019b/17, 021b/15, 048b/08, 049a/01, 

051b/05, 062a/02, 071a/10, 071b/10, 071b/14, 072a/08, 072a/16, 074b/09, 

075a/10, 077a/10, 085b/15, 086a/17, 092a/03, 094b/19, 75b/18, 075a/06, 

070b/15, 019b/16, 076b/06, 088b/14. 

 

laķab (a) Takma ad: senin l. Ķal‘egīri bī Cenk’dür ben ķanda iken bu ķadar -1- 

044b/19. 

 

lākin (a) Ama, fakat: ama Kerb gürzin berāber virüp men‘ eyledi L. gözleri 

açıla -5- 003a/05, 017a/08, 035b/13, 044a/12, 053b/03. 

 

lāla (f) Çocuğun bakım, eğitim ve öğretimiyle görevli kimse: diyüp, ķomadı 

Aħir bir ķaç eski l. gönderdi -2- 046a/13, 015b/19. 
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la‘net (a) Beddua: cāriyyesidür L. Şāh’a da ve size de Ve sizler benüm -1- 

105b/03. 

 

Lāt (a) Cahiliye döneminde Kab’nin içerisinde yer alan bir put: L. u Menāt 

ĥaķķı içün ben de ĥīle yoķdur didi Ba‘de eyitdi; Yā Zerhīb -1- 020b/19. 

 

laŧīfe (a) Şaka:  l. eyledi ‘Ömer ĥoş imdi źebūna ķıymaķ olmaz, ġayrı maĥalde -

5- 004b/03, 060b/07, 069a/11, 091b/15, 013b/16. 

 

     laŧīfe eyle- Şaka yapmak: l. eyledi ‘Ömer ĥoş imdi źebūna ķıymaķ olmaz, 

ġayrı maĥalde   -1- 004b/03. 

 

     laŧīfe it- Şaka yapmak: Ey dilāver. Laŧīfe iderem -2- 069a/11, 091b/15.  

 

lāya‘ķıl (a) Kendinde olmayan: devrilüp l. oldı Zerhībi la‘īn śafāsından semā‘a 

-2- 017b/05, 017b/11. 

 

     lāya‘ķıl ol- Aklı başından gitmek: devrilüp l. oldı Zerhībi la‘īn śafāsından 

semā‘a -2- 017b/05, 017b/11.  

 

lāyıķ (a) Uygun, değer, yakışır: ŧurmaķ l. degüldür Sürün, varup gitsin Gözüm 

görmesün -2- 038b/18, 107b/16. 

 

lāzım (a) Gerek, gerekli: l. olur didi Kerb eyitdi; Ey sulŧānı ‘ayyārān luŧfları -

14- 007b/17, 013a/12, 013a/15, 032a/12, 036b/12, 040a/16, 052b/16, 078a/12, 

078b/03, 084b/11, 099a/05, 046a/11, 090b/13, 029a/18. 

 

     lāzım gel- Gerekmek: mürāca‘at l. geldi -5- 013a/12, 032a/12, 036b/12, 

084b/11, 099a/05. 

 

     lāzım ol- Gerekli olmak: l. olur didi Kerb eyitdi; Ey sulŧānı ‘ayyārān luŧfları 

-3- 007b/17, 040a/16, 078b/03. 
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lenger (f) Yayvan ve kenarları geniş, büyük bakır kap: urup, ķapacaķ maĥalde 

Kerb ġayretle l. virüp kemeri -3- 007a/13, 068b/01, 109a/18. 

 

leş (f) Kokmuş hayvan ölüsü:  ķan atladı L. gibi ķaldurdılar ‘Ömer; Gene ķoyu 

virmen, bir iki gün -2- 048a/04, 088b/17. 

 

leŧāfet (a) Güzellik, hoşluk: śudan içün oturdı ol śuyuñ l. aķdıġını seyr -1- 

016b/19. 

 

levn (a) Renk: medāyin öñünde çoķ ‘asker var imiş didi Ĥamza’nüñ l. -1- 

062a/07. 

 

leyl (a) Gece: ĥaramzāde l.-ü nehār furśat arardı kim intiķām ala Çünki gördi -

1- 017a/19. 

 

lezzet (a) Tat:  gel berü benümde bir kerre gönkimüñ l. gör diyüp bir kötek urdı 

-1- 009b/05 

 

libās (a) Giysi:  ķarı l.-ı fāħireler ile donanmış ‘Ömer’e ķarşu gelüp, elin öpdi -

6- 048a/12, 064b/09, 090b/04, 031a/02, 098a/15, 098a/16. 

 

Lihrā Özel isim: ilerü Sa‘d Nebīre, ardınca Zengāve ve L.-sebb Ġūristānī -4- 

106a/08, 024a/02, 024a/04, 024a/19. 

 

līmān (r) Gemilerin barınmalarına, yük alıp boşaltmalarına, yolcu indirip 

bindirmelerine yarayan doğal veya yapay sığınak: yerde, bir l. bulup, girdiler 

‘Ömer eyitdi; Baña bir çeri virüñ ki -3- 045a/10, 042a/02, 045b/16. 

 

Lendühā Özel isim: hemān na‘ra urup, Benüm Kerb nāmdār diyüp üzerine 

sürdi L.-hā da -75- 009b/02, 009b/04, 009b/07, 009b/09, 009b/18, 010a/01, 

010a/02, 010a/10, 012a/05, 015b/03, 016a/09, 017a/16, 018a/04, 018a/05, 

023a/08, 023a/10, 023a/14, 023a/15, 035a/08, 038b/11, 054b/03, 055a/07, 

055a/12, 067a/18, 068b/16, 070a/18, 074a/18, 078b/08, 096a/11, 097a/12, 

097a/14, 097a/17, 097b/02, 097b/05, 097b/15, 097b/17, 098a/03, 098a/10, 



 

 409 

099b/07, 099b/16, 101b/18, 102b/01, 109b/08, 109b/12, 014b/12, 018a/18, 

090a/03, 009b/15, 007a/19, 012b/08, 003a/14, 008a/11, 009b/01, 068a/09, 

009b/19, 070a/10, 097b/01, 097b/03, 098b/02, 100a/13, 103a/13, 091b/03, 

097b/07, 102b/04, 007a/01, 009b/01, 023a/09, 080a/08, 096a/01, 097b/09, 

109b/05, 016a/08, 017a/15, 010a/02, 010a/04. 

 

loķma (a) Ağza bir defada alınıp götürülen yiyecek parçası, sokum: Her kim 

buña bir l. ŧa‘ām virirse ķatl iderem diyüp, tenbīh eyledi -1- 039a/01. 

 

Loķmān (a) Hekimliği ile ünlü kutsal kitaplarda geçen bilge kişi: bulur Zīrā L. 

Ĥażreti Süleymān’a yapmışdır ve her zamān sulŧān -1- 007b/14. 

 

löb Löp, iri lokma: gördi Daĥī ŧurmayup ol ķalan ekmegi, sekkeri ĥelvā gibi l. -

2- 029b/02, 029b/03. 

 

luŧf (a) İyilik, yardım, ihsan, inayet: olalım didi Lendühā da eyitdi; L. eyle yā 

Śāĥibķırān ķo bu nabekaruñ -20- 010a/01, 012b/09, 013a/17, 013b/17, 

025b/08, 040a/10, 052b/19, 069a/10, 073a/10, 081a/05, 083a/13, 087b/14, 

088a/15, 089a/01, 056a/13, 056a/14, 102b/14, 007b/17, 059a/17, 052b/18. 

 

     luŧf eyle- İyilik yapmak: olalım didi Lendühā da eyitdi; L. eyle yā 

Śāĥibķırān ķo bu nabekaruñ -6- 010a/01, 012b/09, 073a/10, 081a/05, 083a/13, 

088a/15.   

 

     luŧf it- İyilik yapmak: śonda luŧf idüp re‘āyaya ĥaber idüp -5- 025b/08, 

040a/10, 052b/19, 069a/10, 089a/01.   

 

                                 -M- 

 

mā’il (a) Hevesli, istekli: nize ‘arż eksikligi eyledi Çünki görüp m. oldın 

Benden -2- 026b/05, 051a/03. 

 

     mā’il ol- İstekli olmak: nize ‘arż eksikligi eyledi Çünki görüp m. oldın 

Benden -2- 026b/05, 051a/03.  
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mācerā (a) Serüven: idüp, Sa‘d ile olan m. dönmesün diyüp, ‘ayyārların -2- 

081a/03, 107a/19. 

 

ma‘adā (a) Dışında, -den başka, başka, öte, yanı sıra: śafā idesin ammā 

bunlardan m. bir ķıśśa vāķi‘ oldı Mal -2- 071a/05, 089b/10. 

 

madārā (f) Kötü, utanılacak bir duruma düşürmek, utandırmak: eyitdi; Hey 

Şāhum ben aña m. iderem Anuñçūn virdüm görmez misin Bizden -6- 064a/01, 

064a/05, 085b/03, 088a/13, 072a/09, 083b/02. 

 

     madārā it- Utandırmak: eyitdi; Hey Şāhum ben aña m. iderem Anuñçūn 

virdüm görmez misin Bizden -3- 064a/01, 085b/03, 088a/13.  

 

māder (f) Anne: düzülmüş idi Bānū da sarāya sarāya gelüp, pederi ve m. -1- 

078a/07. 

 

maġlūb  (a) Yenik: didi, Kerb; Niçün inerüm m. degülim, didikde Emīri ‘Arab; 

gel imdi -4- 011a/18, 068a/06, 004a/09, 097b/08. 

 

Maġribī Kuzey Afrikalı: M. gelecekdür Āşinā ol da çabıķlıķda buña menend 

olur -1- 011a/12. 

 

maġrūr  (a) Gururlu: biz de bilmedik m. olsun ben ķulun ve ķızım cāriyyeñdür -

1- 083b/03. 

 

     maġrūr ol- Gururlanmak: biz de bilmedik m. olsun ben ķulun ve ķızım 

cāriyyeñdür -1- 083b/03.  

 

mahabbet (a) Muhabbet: m. ve erenlerüñ cem‘iyyetini görüp, du‘ā idüp; Yā 

Śāĥib -3- 107b/18, 070a/15, 070b/10. 

 

mahal (a) Yer: gönder didi Bu m. ‘Ömer‘Ayyār Coban Peçe yanaşup, -33- 

002b/18, 004b/03, 007a/13, 018a/13, 018b/15, 028b/15, 032a/13, 034b/16, 
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035a/11, 047b/11, 057b/15, 070b/10, 073b/17, 077b/08, 078b/18, 081a/10, 

085b/19, 086b/01, 087a/16, 090a/14, 094a/09, 097a/14, 098b/06, 110a/02, 

100b/15, 065a/02, 016b/15, 050a/01, 007b/16, 014a/15, 042b/08, 053a/15, 

081a/04. 

 

maĥbūs (a) Hapsedilmiş: berīde śanduġın içinde m. ‘ifrīt olmasun Ŧılsım idüp, 

deryāya -2- 028b/11, 052a/06. 

 

maħfī (a) Gizli: var Ne ola aślı diyüp, m. Şāh dīvānına geldiler Rüstem’le 

Zengāve’yi -3- 087a/17, 001b/08, 067a/16. 

 

māhir (a) Usta, yetenekli: atdı ‘Ömer anıdaĥī men‘ idüp; Bu fenninde sen m. 

ancaķ diyüp; -1- 094b/17. 

 

māhiyet (a) Asıl, esas, içyüzü: Rüstem Nevāzeng de m. ma‘lūm oldu Artuķ 

meydāna -2- 108a/14, 037a/08. 

 

maĥkum (a) Hüküm giymiş: ŧapanca urup, Merzūķ yıķılup, m. bende çekdi 

andan -2- 059b/17, 107a/10. 

 

mahmūz (a) Çizmenin, potinin arkasına takılan ve binek hayvanlarını dürtüp 

hızlandırmaya yarayan demir veya çelik parça: Nīzeden ateş çıķacak zamān 

‘aşķara m. idüp, ķolı altına -1- 095b/02. 

 

     mahmūz it- Mahmuzlamak: Nīzeden ateş çıķacak zamān ‘aşķara m. idüp, 

ķolı altına -1- 095b/02. 

 

maĥśūś (a) Özgü: Elinde tīġ ne gezer, tīġ çekmek bize m. ammā yine itmedik 

didi -1-007a/10. 

 

maĥzūn (a) Üzgün: ķondılar Küffār gördiler Ĥāl böyle melūl m. anlar da dönüp 

-2- 011b/15, 102a/01. 
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maķām (a) Kat, huzur: bir ĥalķa geçürdü Elçūb birer geçüp ol m. ķarār eyledi 

Ĥamza’da -3- 103a/08, 044a/17, 103a/06. 

 

maķbūl  (a) Kabul edilen: ķurtarmaķ gerekdür diyüp, hemen bir ķaç m. 

kimesneleri ile birden -4- 054b/16, 056a/10, 065b/03, 013a/08. 

 

ma‘ķūl (a) Akla uygun, akıllıca: esīr iken böyle nā m. söyledügine ziyāde elem 

çeküp hemān -6- 016a/01, 065a/19, 104a/10, 014a/01, 013b/11, 109a/10. 

 

mal (a) Bir kimsenin, bir tüzel kişinin mülkiyeti altında bulunan, taşınır veya 

taşınmaz varlıkların bütünü: mala toyum ideyim didi Çoban Peçe eyitdi; Ey 

Bilgince ben m. -65- 045a/19, 046b/19, 049a/15, 049a/17, 050a/05, 050b/03, 

050b/06, 052b/03, 052b/17, 055a/17, 055a/19, 060a/09, 061a/01, 065a/18, 

069a/19, 071a/05, 078a/16, 078a/19, 078b/10, 079a/01, 107a/01, 012a/10, 

018a/14, 023b/07, 023b/08, 023b/15, 024a/06, 025a/17, 028a/15, 028b/08, 

039a/18, 045a/03, 046b/03, 065a/01, 102b/08, 020a/02, 020a/04, 042a/03, 

046a/19, 023b/10, 045a/19, 046b/03, 046b/03, 042a/03,045a/04, 045b/06, 

052b/13, 053a/02, 060a/11, 060a/16, 060b/02, 077b/13, 078a/01, 078a/18, 

029a/04, 047a/08, 049a/15, 029a/07, 049b/11, 021b/08, 103b/11, 037b/17, 

110a/06, 077b/14, 078b/15. 

 

Mālāberd Özel isim: yüriyüp, M. ile Felīhā yetişüp Kerb’i atlandurdılar -14- 

009a/14, 033a/16, 033b/19, 039a/11, 040b/13, 102b/07, 023b/16, 024a/09, 

022a/17, 056a/15, 075a/09, 019b/01, 055b/02, 056a/10. 

 

mālik (a) Sahip: M. iseñiz cümlesin cem‘ idüp, tedārik üzere olup, tamam -12- 

061b/19, 066b/08, 066b/10, 066b/15, 066b/17, 067a/12, 094b/02, 103a/15, 

003a/15, 020b/05, 043b/16, 063a/19. 

 

ma‘lub (a) Yenik: Berīden ‘asker-i İslām daħı yürüyüp ceng-i ma‘lub oldı. -1- 

80a/13. 

ma‘lūm (a) Bilinen, belli: ‘Ömer eyitdi; Ey ĥaramzāde m. oldı kim seni bunda 

ecelüñ getürmiş -11- 019b/12, 034b/18, 036b/15, 037a/09, 046b/12, 057a/04, 

062b/17, 073b/06, 108a/14, 105a/14, 061b/17. 
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     ma‘lūm ol- Bilinmek: ‘Ömer eyitdi; Ey ĥaramzāde m. oldı kim seni bunda 

ecelüñ getürmiş -6- 019b/12, 034b/18, 037a/09, 046b/12, 062b/17, 108a/14.    

 

mancınıķ (a) Top yapımının bilinmediği çağlarda, kale kuşatmalarında, ağır taş 

gülle fırlatmakta kullanılan basit bir savaş aracı: Her birinde biner adam vardur 

ve m. ile ŧaşlar ĥāžırlamışlardur -1- 044a/13. 

 

māni‘ (a) Bir şeyin yapılmasını önleyen şey, engel: alup yürüyü virdiler Kimse 

m. olmayup gelüp bir cānibe -2- 011b/14, 024b/07. 

 

     māni‘ ol- Engel olmak: alup yürüyü virdiler Kimse m. olmayup gelüp bir 

cānibe -2- 011b/14, 024b/07.  

 

mānī Genellikle birinci, ikinci ve dördüncü dizeleri uyaklı olan halk koşuğu: 

bir ķoz ķırarum śanup, ķarşıladup, ķondurdı Ve ŧabl şād u m. -1- 033a/12. 

 

manśūr (a) Galip: ķondular İslām begleri m. mužaffer Şāh melūl, maĥzūn, 

ķasavetden -1- 102a/01. 

 

ma‘reke (a) Savaş alanı, harp meydanı, cenk yeri: cenk idecektir Śaķın gözin ac 

ĥayli m. eridür bizüm -10- 005b/10, 010a/09, 014a/10, 067b/18, 006a/17, 

065a/12, 074b/12, 098a/19, 069b/06, 098b/05. 

 

Ma‘rūf Şāh (a) Özel isim: ķarār eyledi Marzūķ Şāh, M. Şāh İskender’e tesellī 

virüp, -31- 001b/05, 001b/07, 003b/17, 005a/13, 008a/06, 008a/18, 010b/19, 

011b/03, 011b/11, 012a/18, 012b/18, 013a/06, 013a/09, 024b/02, 039b/02, 

039b/17, 039b/19, 040b/12, 041a/12, 041a/14, 041a/16, 041a/19, 041b/05, 

041b/06, 041b/09, 042b/07, 042b/15, 042b/17, 069b/05, 039b/07, 039b/08. 

Marzūķ Şāh Özel isim: ķarār eyledi M. Şāh, Ma‘rūf Şāh İskender’e tesellī 

virüp, -36- 001b/05, 001b/08, 002a/01, 002a/07, 002a/08, 002b/09, 005a/10, 

007a/15, 009a/13, 010a/08, 010a/12, 013a/14, 013b/01, 015b/05, 018a/03, 

018a/13, 018a/14, 018a/15, 018b/06, 018b/07, 019a/17, 019a/19, 019b/02, 
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019b/07, 020b/01, 022a/13, 022a/18, 023a/01, 023a/05, 023a/18, 023b/06, 

024a/08, 024a/14, 024a/17, 024b/05, 013a/11. 

 

mashara (a) Soytarı: Parmaġıyla çevürmege başladı ‘Ömer gülüp; Bu la‘īn m. 

ancaķ -2- 094b/19, 093b/14. 

 

maślaĥat (a) İş, dirlik düzenlik: derdüñ hemen merceldür Bu m. gice ķalursa 

gitdi mal -2- 050b/06, 027a/05. 

 

ma‘şūķa (a) Bayan sevgili: yıllıķ m. iken redd idüp evlāda telsīm eyledi imdi -

2- 016b/05, 104a/01 

 

mātem  (a) Yas: Cümlesi acıyup m. eylediler İskenderi Heykelānī ayaġa ŧurup; -

2- 022a/14, 75b/08. 

 

     mātem eyle- Yas tutmak: Cümlesi acıyup m. eylediler İskenderi Heykelānī 

ayaġa ŧurup; -1- 022a/14. 

 

     mātem it- Yasa çevirmek: Ķorķarum benüm dügünüm mātem ide -1- 

75b/08.  

 

Māzende’i Rānī Özel isim: Eskiyūş M. Rānī nām behlivānları yetmiş beş eriş 

ķadd ile -1- 056b/09. 

 

mecāl (a) Güç, kuvvet, fırsat: nuŧķa m. olmayup zīrā cümlesi birer kerre 

sillesin yiyüp -5- 018b/11, 025b/17, 030b/18, 092b/06, 003b/13. 

 

     mecāl olma- Gücü kalmamak: nuŧķa m. olmayup zīrā cümlesi birer kerre 

sillesin yiyüp -1- 018b/11. 

 

mecrūĥ (a) Yaralı: bir büyük ŧaş ķodı M. ĥasta şeklinde ķal‘e dibinde -5- 

053a/18, 053b/10, 053b/11, 097a/06, 099b/19. 
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Medāyin (a) Sasanî devletinin başşehri, Slesifon. Yedi şehirden oluştuğu için 

“şehirler” anlamına gelir: eylemiş, ĥālā Mekke’ye gelüp çıķmışlar didiler Ĥattā 

bu ħaber M. gelüp, Şāh ile -16- 025a/04, 062a/13, 072b/06, 073a/19, 087a/15, 

110a/07, 062a/07, 064a/11, 066a/12, 069b/01, 078a/11, 078a/13, 090a/01, 

106a/07, 110a/09, 086b/17. 

 

meddāĥ (a) Çok öven: Fīrūz, ‘Aden’e vedā‘ idüp, gitdiler Gemilere girüp, m. 

dīmūr -1- 041a/02. 

 

meded (a) Yardım: olup ‘Ömer’e; m. ‘Ayyār Yetiş döndür ol baña ciger köşem 

Rüstem -16- 016b/11, 046a/03, 046a/06, 046a/10, 050b/04, 054a/10, 054b/15, 

071a/11, 073a/01, 076b/18, 078b/03, 084a/05, 085b/13, 086b/03, 090b/14, 

095a/05. 

 

medĥ (a) Övgü: bir m. oķuyup, eyitdi; Beyit; Dā’imā śafrān bulanasun -5- 

062b/04, 067a/19, 067b/05, 067b/11, 091b/04. 

 

mefhūm (a) Anlaşılan, mana, kavram, ifade: beni ķatl ide didi Çün nāme 

Ĥamza’ya geldi Nāme okundı M. ma‘lūm -1- 073b/06. 

 

meger (f) Oysa: etdügi edebsüzliği hele m. meydān içinde görmeyevüz keyfüñ 

-46- 002b/04, 005b/06, 009b/12, 011a/11, 011b/12, 014a/10, 015b/10, 016b/15, 

017a/12, 017a/18, 018b/19, 028b/18, 030a/14, 032a/03, 032b/09, 034b/09, 

037a/14, 040a/02, 040a/12, 040a/13, 041b/17, 042a/11, 042a/17, 043a/06, 

048b/17, 049b/08, 050a/19, 051b/13, 060b/11, 060b/12, 060b/15, 072b/18, 

077b/08, 086a/03, 088b/01, 089b/03, 091b/05, 093a/01, 095a/01, 097b/07, 

100a/05, 100a/11, 100a/15, 103b/07, 106a/05, 106b/02. 

 

mehīb (a) Heybetli: miŝāli bir m. tāze serverdür ki yüzine baķanuñ zühresi -3- 

008a/17, 031a/05, 087b/08. 

 

Mehlehel Nirre Özel isim: ra‘dı nirre gibi ve M. Nirreler gibi ‘aźāb ile helāk 

eyler Ħuśūśa -1- 072a/04. 
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mekān (a) Yer: biraz ileri gidüp, bir otlu śulu m. ķondılar ‘Aceb bura -2- 

055b/15, 072a/03. 

 

mekkār (a) Hilekâr, düzenbaz: bunca ŧabanca yedin Gene uślanmadın Gene ol 

m. mel‘ūna uyup, -1- 063a/01. 

 

Mekke  (a) Mekke ya da Mekke-i Mükerreme, Arap Yarımadası’nın Hicaz 

Bölgesi’nde yer alan, Kabe-i Muazzama ve Harremi Şerif’i bünyesinde 

barındıran kutsal şehir: münāsib görüp, ‘azmi M. eylediler Yaķīn geldikde 

‘Ömer ileri segirdüp, -9- 024b/12, 024b/13, 024b/17, 025a/01, 025a/09, 

041a/05, 041a/04, 025a/04, 065b/19.  

 

mektūb (a) Yazılı, yazılmış kâğıt, mektup: birbirleriyle müşāvere idüp, gördiler 

çare yoķ Śāĥib ķırān’a bir m. -3- 027b/14, 040a/04, 028a/01. 

 

melālet  (a) Sıkıntılı: idüp, Şāh da dönüp, m. ile oŧaġına gitdi Baĥtek’e -2- 

070a/19, 091a/06. 

 

melik (a) Padişah: eyledi hemān M. Behman Kūhsitānī, Emīri ‘Arabdan destūr 

alup, -8- 004b/19, 005a/03, 102b/02, 104b/02, 105a/04, 106a/15, 106b/04, 

107a/09. 

 

melīl (a) Hararet, sıcaklık, üzüntü: kösleri ve ŧablı m. śadāsı dünyāyı ŧutdı 

Ķal‘e’de olanlar -1- 041b/10. 

 

mellāĥ (a) Gemici: Bre m. alın demiri, açın yelkeni böyle olduķdan -4- 

046b/14, 044a/08, 044a/10, 045b/15. 

    

melül (a) Üzgün: ķondılar Küffār gördiler Ĥāl böyle m. maĥzūn anlar da dönüp 

-7- 011b/15, 052b/09, 059a/12, 070a/17, 078b/15, 090a/14, 102a/01.  

 

mel‘ūn (a) Lanet olası: başın śalup; Hay m. Ne söyledürsin didi ‘Ömer de 

nāme’i -21- 062b/13, 070b/01, 072a/01, 073a/07, 076a/11, 077a/15, 086a/02, 
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086a/19, 088a/11, 088b/04, 092a/13, 093a/04, 102a/03, 110a/05, 022a/07, 

063a/01, 095a/13, 073a/02, 062a/08, 022a/02, 088b/16. 

 

memleket (a) Ülke, şehir: m. geldik mi didi Mellāĥlar; server Yaķlaşdıķ, otuz 

mīl yer -1- 044a/08. 

 

men‘ (a) Engel olma, alıkoyma: ama Kerb gürzin berāber virüp m. eyledi Lakin 

gözleri açıla -43- 003a/05, 003a/06, 003a/18, 004b/06, 006a/09, 006a/14, 

007a/04, 008b/14, 008b/15, 008b/18, 011a/08, 015a/08, 022b/19, 023a/10, 

037a/19, 066b/06, 066b/13, 067a/14, 068a/13, 077a/09, 079b/11, 079b/13, 

079b/14, 082b/06, 094b/17, 094b/18, 095b/01, 095b/16, 096b/02, 096b/13, 

097b/12, 098b/18, 099b/09, 101b/07, 101b/10, 101b/13, 108b/08, 108b/11, 

003b/01, 009a/05, 039b/08, 009b/06, 039b/13. 

 

     men‘ eyle- Engellemek: ama Kerb gürzin berāber virüp m. eyledi Lakin 

gözleri açıla -16- 003a/05, 003a/18, 008b/14, 008b/15, 023a/10, 066b/13, 

068a/13, 077a/09, 079b/14, 082b/06, 094b/18, 095b/01, 096b/02, 097b/12, 

099b/09, 101b/13.   

 

     men‘ it- Engellemek: ‘Ömer Ma‘dī’nüñ üç ĥamlesin men‘ idüp -20- 

004b/06, 006a/09, 006a/14, 007a/04, 008b/18, 011a/08, 015a/08, 022b/19, 

037a/19, 066b/06, 067a/14, 079b/11, 079b/13, 094b/17, 095b/16, 096b/13, 

101b/07, 101b/10, 108b/08, 108b/11.   

 

menāl (a) Sahip olunan şey: Ġażbān’uñ munaķķaş bārgāhuñ ķurup, mal ü m. 

ŧaġlar -1- 078b/10. 

 

Menāt (a) Cahiliye Dönemi’nde Kâbe’nin içerisinde yer alan Kureyş putu: Lāt 

u M. ĥaķķı içün ben de ĥīle yoķdur didi Ba‘de eyitdi; Yā Zerhīb -1- 020b/19.

  

menend (f) Eş, benzer: Maġribī gelecekdür Āşinā ol da çabıķlıķda buña m. olur 

-1- 011a/12. 
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     menend ol- Benzemek: Maġribī gelecekdür Āşinā ol da çabıķlıķda buña m. 

olur -1- 011a/12. 

 

menkūş (a) Nakışlı, işlemeli, desenli: cevşen ve alātı ĥarb, mükemmel ammā 

ķulaġına bir gevheri m. ŧaķmış -2- 056a/08, 056b/02. 

 

menśūb (a) Nispet edilen, ait, bağlı: eylemiş Elem çekme inşāallāh ben saña 

gene m. alıvirürem  -1- 066a/04. 

 

merāĥim (a) Merhametler: m.-i ‘aliyyelerüñüzden mercūdu red buyurmayup, 

ķabūl buyurasız bu bābda -1- 013b/19.  

 

mercū (a) Ümit edilmiş, rica olunan: merāĥimi ‘aliyyelerüñüzden m. redd 

buyurmayup, ķabūl buyurasız bu bābda -1- 013b/19.  

 

merd (f) Yiğit: didi Ĥamza; Ey Žālim Öyle bir m.-i güzine niçün ķıydın didi 

Zerhīb -5- 021b/17, 004b/02, 075a/18, 047b/10, 067b/08. 

 

merdān (f) Yiğitler, mertler: Ġayrete gelüp ĥāžırlandılar didikde Emīri M. daħī 

buyurdı, cenki -13- 022b/04, 025a/11, 053a/03, 055a/17, 073b/09, 078a/16, 

078b/05, 069a/18, 039a/09, 073a/07, 014a/02, 069a/07, 012b/03. 

 

merdāne (f) Yiğitçe: elden ķosun m. cenk idelüm didi Kerb de eyitdi; Yā -4- 

009b/17, 073b/05, 082b/06, 008b/03. 

 

merĥabā (a) Bir selamlaşma sözü: filinden atılup, gelüp, Rüstem’in ayaġına 

düşdi; M. Müştāķ -1- 057a/13. 

 

merĥamet (a) Acıma: olursa da saña himmet etmez ve m. itmez didi -6- 

003b/12, 038b/13, 038b/14, 049a/05, 053b/01, 054a/05. 

 

     merĥamet eyle- Acımak: vālidesi ‘Ādiye Bānū’ya merĥamet eylen -2- 

038b/14, 053b/01.  
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     merĥamet it- Acımak: olursa da saña himmet etmez ve m. itmez didi -3- 

003b/12, 049a/05, 054a/05.  

 

merhem (a) İlaç, merhem: birbirinden ayrılup ķondılar Emīri ‘Arab Rüstem’üñ 

zaĥmına m.  -5- 007b/03, 007b/05, 007b/12, 010a/14, 007b/19. 

 

merkez (a) Bir şeyin tam ortası: ŧurup, at, fil, gergedānlarına suvār olup, 

meydān m. -1- 079a/15. 

 

mertebe (a) Derece, miktar: ile de m. cenk idüp ol bārgāhda ķılıcım ile -3- 

008b/11, 001b/13, 032b/01. 

 

Merzūķ Şāh Özel isim: viremezse çāresi bizlerde tābi‘ oluruz didiler M. Şāh -

85- 013a/04, 014b/07, 014b/17, 015b/12, 040a/02, 040a/12, 040a/17, 040a/19, 

041a/12, 041a/14, 041a/17, 041b/03, 041b/11, 041b/14, 042a/10, 042a/14, 

042a/16, 042a/18, 042b/12, 043a/16, 043a/18, 043b/07, 043b/08, 043b/10, 

043b/13, 044b/13, 046a/09, 046b/07, 046b/09, 046b/16, 047a/02, 047a/09, 

047a/13, 047a/17, 047b/06, 047b/10, 047b/12, 047b/18, 048a/06, 048b/07, 

048b/17, 049a/08, 049b/08, 049b/13, 050a/06, 050a/08, 051b/13, 052a/02, 

052a/04, 053b/02, 053b/04, 054a/05, 054a/17, 054b/11, 055a/06, 055a/13, 

055b/05, 055b/07, 055b/09, 056b/15, 059b/02, 059b/03, 059b/07, 059b/08, 

059b/10, 059b/12, 059b/17, 060a/03, 060b/15, 060b/17, 060b/19, 061a/06, 

061a/07, 061a/10, 061a/18, 066a/07, 044b/08, 042a/12, 048b/19, 051a/10, 

050b/02, 056b/17, 061a/18, 042b/09, 050a/10. 

 

Merzüpāna Özel isim: Ĥaleb üzerinde evlādın m. bir kerre añduġı içün ķırķ -1- 

016b/04. 

 

mesele (a) Konu, sorun, problem: eyle Du‘āların ricā ederüm didi ‘Ömer çoķ 

m. getürüp döndürmege -1- 017a/11. 

 

meŝel (a) Örnek: Bir daħī bu m. iş itme ‘Aybdur, bu divāndur, ‘afv ve siyāset -

1- 016a/05. 
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meskūn (a) Yerleşilmiş, iskân edilmiş: bir nice perīler ile ‘azmi reb‘i m. idüp, 

‘acele ile gelüp, -3- 073a/03, 071a/18, 071a/01. 

 

     meskūn it- Yerleşmek: bir nice perīler ile ‘azmi reb‘i m. idüp, ‘acele ile 

gelüp, -1- 073a/03. 

 

mest (f) Sarhoş, kendinden geçme: aślā bir ĥareket yoķbildi kim tamām, şarāb 

almuş, m.-ü lāya‘ķıl -5- 017b/11, 025b/18, 034a/19, 009b/07, 026a/17. 

 

     mest-ü lāya‘ķıl ol- Aklı başından gitme derecesinde sarhoş olmak: şarāb 

almış, mest-ü lāya‘ķıl olmış -1- 017b/11. 

 

     mest ol- Sarhoş olmak: Ziyāde mest oldun, yabanda degülsin -2- 025b/18, 

034a/19. 

 

mestāne (f) Sarhoşça: idersin didikde Neheng Peçe hem m. idi ve hem lālāsı 

elinde -7- 015b/19, 027b/11, 027b/17, 028a/12, 103b/19, 027a/09, 016a/07. 

 

     mestāne ol- Kendinden geçip sarhoş gibi olmak: ‘Alemşāh daĥī ‘Ömer’ün 

sāz ve sözünden mestāne olup -1- 103b/19. 

 

meşaķķat (a) Sıkıntı: kavlayup hezār m. ile ĥayyun Benī ‘Ād’a geldi Vālidesi -

1- 064a/18. 

 

meş‘ale (a) Ucunda, alev çıkararak yanıcı bir madde bulunan, aydınlatmaya 

yarayan değnek: bir m. ile ķızı getürüp, giderler At sürüp, yetişdi -3- 082b/14, 

081a/18, 082a/15. 

 

meşġūl (a) Bir işle uğraşan, iş görmekte olan: ol da zaĥmına tımara m. oldu 

Beriden ‘Ömer de bū aħvāli temāşā -7- 001b/14, 002a/17, 008b/02, 032a/02, 

081a/08, 093a/15, 103b/14. 
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     meşġūl ol- Bir işle uğraşmak: ol da zaĥmına tımara m. oldu Beriden ‘Ömer 

de bū aħvāli temāşā -7- 001b/14, 002a/17, 008b/02, 032a/02, 081a/08, 093a/15, 

103b/14.  

 

meşhūr (a) Ünlü, tanınmış, bilinen: idüp, eyitdi; Ey ademler Žāhir bu taśvīr bir 

m. kimesnenüñ -4- 071a/13, 063a/19, 077a/02, 092b/04. 

 

meşreb (a) Yaratılış, tabiat: Zīrā dīvāne m. Sözin bilmez, ben aña 

tīmārĥānecilik -1- 035a/17. 

 

meşveret (a) Danışma : murād üzere yiyüp, içüp, aħşam olduķda vüzerāsı m. -

2- 031a/08, 049b/11. 

 

     meşveret it- Danışmak: aħşam olduķda vüzerāsı m. idüp -2- 031a/08, 

049b/11. 

 

metā‘ (a) Mal, eşya: Bunlar gördiler geminüñ içi māl ve m. mālan māldur 

Tekrār ‘Ömer’üñ  -1- 046b/03. 

 

metĥ (a) Övmek işi, sena, medih: ĥavāle eyledi Sever m. idüp, gördi bunda 

ĥayli ķuvvet var  -1- 035b/17. 

 

     metĥ it- Övmek: ĥavāle eyledi Sever m. idüp, gördi bunda ĥayli ķuvvet var -

1- 035b/17. 

 

metīn (a) Sağlam, dayanıklı: ‘aceb m. buldı meger ilerüde ‘Ömer’üñ ķızındañ 

Āyīne Şāh -1- 011a/11. 

 

mey (f) Şarap: anlardan ziyāde m. oldı Ĥōş imdi gör ĥālini diyüp, çünki dīvān -

1- 036b/01. 

 

meydān (a) Alan: etdügi edebsüzliği hele meger m. içinde görmeyevüz keyfüñ 

-105- 002b/04, 002b/12, 004b/11, 005a/01, 005b/03, 006a/10, 006b/01, 

008a/14, 010b/04, 010b/19, 012a/01, 013a/19, 014b/01, 014b/06, 017b/12, 
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022b/08, 035a/18, 061a/06, 065a/10, 079a/15, 079a/16, 079a/17, 079b/06, 

087a/04, 094a/09, 094a/10, 094a/15, 098b/15, 099a/02, 100b/19, 101a/01, 

108b/07, 75b/13, 014b/02, 079a/11, 087b/04, 002b/13, 002b/14, 002b/17, 

003a/01, 003b/13, 004b/18, 005b/05, 005b/06, 005b/17, 008a/09, 009b/12, 

010b/09, 010b/12, 014a/04, 014a/18, 015a/02, 021b/08, 032b/12, 032b/14, 

032b/18, 034a/09, 035a/02, 035a/08, 035a/09, 036b/16, 036b/17, 053a/02, 

066b/06, 067a/12, 073b/13, 075a/09, 079a/19, 079b/01, 079b/19, 084b/16, 

093a/16, 093b/01, 093b/18, 094a/18, 095a/16, 095a/17, 098b/12, 098b/13, 

098b/14, 099b/03, 101a/01, 101a/03, 103a/17, 108a/14, 108a/17, 108b/05, 

108b/06, 108b/13, 75b/11, 75b/16, 003a/01, 004a/19, 014b/07, 018b/07, 

074a/12, 094a/08, 006b/08, 066b/17, 010b/17, 035a/13, 099a/04, 003b/09, 

005b/07, 008a/11. 

 

meyl (a) Eğilim: śaklānı berāber virdi ammā ķolları sīneye m. eyledi Sa‘d -5- 

006a/06, 079b/10, 081b/16, 082b/18, 082b/19. 

 

     meyl eyle- Yönelmek: śaklānı berāber virdi ammā ķolları sīneye m. eyledi 

Sa‘d -1- 006a/06. 

 

     meyl it- Yönelmek: ķolları bükülüp, sīneye meyl itdi -2- 079b/10, 082b/18. 

 

meymene (a) Sağ kanat: alāylar śāflar baġlayup, m. meysere ķalbi cenāĥ 

arasına peyreste -1- 010b/05. 

 

meysere (a) Sol kanat: alaylar baġlayup, yemine m. ķılıb, cenāĥı araste olup, 

nažar -4- 005b/04, 010b/05, 096a/13, 101a/04. 

 

mezīd (a) Artma, çoğalma: ĥōş iderim didi Luŧfuñuz m. olsun Ammā 

bilürsüñüz -1- 052b/18. 

 

     mezīd ol- Artmak, çoğalmak: ĥōş iderim didi Luŧfuñuz m. olsun Ammā 

bilürsüñüz -1- 052b/18. 

 



 

 423 

mıħlan-  Olduğu yerde kalıp bir yere kıpırdayamaz olmak: ve ‘aşķarüñ ayaķları 

zemīne m. beli ĥallac yayı gibi çenber -1- 096b/08. 

 

Mıśır Kuzey Afrika’da yer alan bir ülke, Mısır: cümle müte‘ayyin dilāverler 

Rūm ve Yūnān serverleri ve M. ve Şām -1- 070a/11. 

 

Mıśrī Mısırlı: M. ile Ĥalķūm ileri gelüp, ellerine degnek alup, dögmege -1- 

047b/17. 

 

miftāĥ (a) Anahtar: Ķarı m. getürdi Açup, yoķlayup, çoķ mal var -1- 049a/17. 

 

miġfer (a) Muharebede başa gelebilecek darbelerden korunmak için takılan 

başlık: oturmuş, m. ucu güç ile görinürdi Çūn meydāna -2- 098b/13, 085a/10. 

 

mīħ (f) Kazık: yek m. üzere dönüp, ķol śunup, kemer zincīrinden ķapup, -1- 

109a/16. 

 

Mihā’īl  Cāzū Özel isim: M. Cāzū geliyor didiler Baĥtek şād olup, ķarşu gitdi -

1- 090a/16. 

 

Mihmāl Cāźū Özel isim: gönderdüm Birine Kendvāl Cāźū ve birine M. Cāźū 

dirler ammā Kendvāl -1- 063a/18. 

 

mihnet (a) Sıkıntı: diyüp, gitdiler Ammā ‘aceb m. çekdiler Ţaġları geçüp, 

ba‘żan -1- 053a/13. 

 

     mihnet çek- Sıkıntı çekmek: diyüp, gitdiler Ammā ‘aceb m. çekdiler Ţaġları 

geçüp, ba‘żan -1- 053a/13. 

 

mihr (a) Söz verme: gelüp, Merd kimsenüñ m. bozma Kendüne ķıydın, deyüp 

vāfir -1- 004b/02. 

 

Mihr -i Nigār Özel isim: behlivānlar pars göñüllü olurlar göre muķaddime 

Ĥamza, M.-i Nigār’ı  -1- 016b/03. 



 

 424 

 

Mihrā Firūz Özel isim: Ĥān, ķızı Frengisī Bānū’yu Sa‘d’a ve Dārāy, ķızı M. 

Firūz’ı -2- 024a/01, 024a/05. 

 

Mihyāl  Özel isim: ve M. nām iki ķarındaşlar yardım itmege gelmişler Baĥtek 

ķarşu gitdi -4- 091a/08, 091b/02, 092b/16, 095b/14. 

 

miķdār (a) Parça, ksım, değer, derece: yaparız didiler Ĥamza eyitdi; Adam bir 

m. ĥaddinden ķavī ħaśıma rast -15- 002b/05, 012a/12, 013b/07, 013b/10, 

052b/17, 064b/05, 067b/04, 071b/19, 083a/06, 093a/10, 024b/04, 082a/16, 

011a/06, 006b/18, 062a/09. 

 

mīl Uzunluk ölçüsü: memleketine geldik mi didi Mellāĥlar; server Yaķlaşdıķ, 

otuz m. yer -2- 044a/08, 044a/15. 

 

mil (a) İğne gibi sivri kısım: iderdi Ve bir gürz ile ĥamle eyleseler, başı 

miġferüñ m. -1- 085a/10. 

 

mināre  (a) Yüksek, ince yapılı kule: ķafasında meyl ü m. miŝāl ŧurdı Anlar da 

yaķīn gelüp, bu iki -2- 081b/16, 101a/10. 

 

minnet  (a) İyiliğe karşı duyulan şükür hissi: olasın Bu da senüñ ‘aķlın 

olmadıġındandur Eger baña m. idersen -9- 036a/19, 065a/07, 072b/09, 

073b/08, 081a/05, 107b/05, 027a/11, 063b/18, 030a/08. 

 

     minnet it- Yapılan bir iyiliğe karşı kendini borçlu saymak: olasın Bu da 

senüñ ‘aķlın olmadıġındandur Eger baña m. idersen -5- 036a/19, 065a/07, 

081a/05, 107b/05, 072b/09. 

 

mīrāŝ (a) Birine, ölen bir yakınından kalan mal mülk, para veya servet: kimseye 

m. olmaz dādı ĥaķdır Ĥaķ Te‘ālā her kime ķuvveti -1- 006b/15. 

 

misāfir (a) Konuk: açdıķda her kime rāst gelürsek m. ve mücāvir evvel 

uġurumuza -3- 030a/18, 059b/12, 026a/11. 
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miŝāl (a) Örnek: ābı deryā m. ‘asker yerlerinden ŧurup at, fil, gergedanlarına -

11- 002b/11, 010b/02, 016a/02, 022b/08, 079a/14, 081b/16, 096a/07, 100b/19, 

109b/09, 088b/14, 008a/17. 

 

mizāc (a) Huy: begler ile ‘ālışup, ĥuśūśa Rüstem ile m. alışdurup, 

‘işretlerinden -1- 039b/03. 

 

Mu‘ād  Özel isim: ola Birine Ma‘dī ve birine M. didiler İşte gene ‘Ömer Ma‘dī 

-1- 065b/09. 

 

Mu‘allim Özel isim: M. Kān’a nice idelüm diyüp, ol da reml eyledi Sen buña 

ķarşu -2- 070b/16, 084b/10. 

 

mu‘ažžam (a) Azametli, ulu: ve sā’ir Mālāberd ve Felīhā ve Keyfūr ve sā’irleri 

ile ol bārgāhı m.  -1- 102b/07. 

 

mufaśśīl (a) Kısımlara ayıran, fasıl fasıl: Seyf’e emr eyledi; Bir m. nāme yazup, 

server mühürleyüp, ‘Ömer’e -1- 062a/10. 

 

muĥabbet (a) Sevgi, sevme, sohbet: idüp, Ĥamza’ya ziyāde m. eyledi Bu aĥvāli 

Ma‘rūf Şāh işidüp, -5- 008a/06, 024a/10, 048b/05, 056b/11, 016b/12. 

 

     muĥabbet eyle- Sevmek: idüp, Ĥamza’ya ziyāde m. eyledi Bu aĥvāli Ma‘rūf 

Şāh işidüp, -2- 008a/06, 056b/11. 

 

     muĥabbet it- Sevmek: Mālāberd, Rüstem’e muĥabbet idüp -1- 024a/10.  

 

muĥaddiŝān (a): Hadisçiler, hadis bilginleri: Rāviyānı aħbār ve nāķilānı aŝār ve 

m.-ı rūzigār öyle beyān idüp, -1- 001b/01. 

muĥafaźa (a) Koruma: ‘aceb düşmandan m. olurdı diyüp, üstādlar getürdüp, -1- 

042a/06. 
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     muĥafaźa ol- Korumak: ‘aceb düşmandan m. olurdı diyüp, üstādlar 

getürdüp, -1- 042a/06. 

 

muĥāl (a) İmkansız: ne m. işdür Hiç fikr itmedin mi ki beni ħaber alup, beni 

ķapduġuñ -4- 072a/02, 102b/11, 042a/11, 042b/14. 

 

muħālefet (a) Karşı düşüncede olma: senüñ intiķāmüñ ben aluram didi Sa‘d m. 

etmeyüp çıķdı -8- 006b/09, 027b/16, 040b/09, 040b/12, 056b/12, 102b/12, 

089b/15, 107b/19. 

 

     muħālefet it- Karşı çıkmak: senüñ intiķāmüñ ben aluram didi Sa‘d m. 

etmeyüp çıķdı   -5- 006b/09, 027b/16, 040b/12, 056b/12, 102b/12.   

 

muĥānet (a) Kalleş: m. feryādından, ķanın bahārından, ķıyāmetden bir ‘alāmet -

1- 022b/15.  

 

muĥanneŝ (a) Kalleş: Rüstem; Tü yüzine bre m. pelīd Şu ķadar boyuñla yüzüni 

görmeden -1- 076a/10. 

 

muĥāśara (a) Sarma, kuşatma: viresin ben de ‘asker nuśret m. çeküp, vardıķda 

sen de -1- 063a/05. 

 

muĥib (a) Seven: bizümle cenge gelür mi didi ‘Ömer eyitdi; ‘Ömer Ma‘dī’ m. 

ammā -1- 033b/08. 

 

muĥkem (a) Sağlam, sağlamlaştırılmış: yıkıldı Bir śanduġı m. ķalafāt idüp, 

‘Ömer Ma‘dī’yi içine ķoyup, -5- 027b/06, 027b/07, 043b/19, 083b/10, 093a/02. 

 

mu‘īn (a) Yardımcı: iderim didi Ĥamza; Nola var Allāh m. olsun didi Ferīş -1- 

073a/13. 

 

     mu‘īn ol- Yardımcı olmak: iderim didi Ĥamza; Nola var Allāh m. olsun didi 

Ferīş -1- 073a/13. 
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muķābele (a) Karşılık: üzerine gelüp, muķābil oldı Ma‘rūf Şāh m. ķādir ola -1- 

041a/16. 

 

muķābil (a) Bedel, karşılık: sürüp, Kerb’e m. oldu Kerb, ‘Ömer Ma‘dī görünce 

-11- 003b/14, 005b/17, 006b/12, 035a/19, 037b/06, 041a/16, 066b/17, 066b/18, 

067b/18, 081a/14, 103a/07. 

 

     muķābil ol- Karşı, karşıda bulunan: sürüp, Kerb’e m. oldu Kerb, ‘Ömer 

Ma‘dī görünce  -11- 003b/14, 005b/17, 006b/12, 035a/19, 037b/06, 041a/16, 

066b/17, 066b/18, 067b/18, 081a/14, 103a/07.  

 

muķaddem (a) Önceden: Ĥamza ol aradan ‘azmi Medāyin eyledi Ammā bu 

ŧarafdan m. Şāh’a ħaber gelmiş -1- 069b/01. 

 

muķadder (a)  Yazgıda var olan, yazgı ile ilgili olan, alında yazılı olan: m. Sen 

ise bizüm şāhımıza beñzersin Hemen bir ŧa‘ām -1- 031a/18. 

 

muķaddim (a) Giriş, önsöz, önceden, evvela: Meger Zerhībi ‘Ayyār ki m. 

Neheng Peçe burnun ve ķulaġüñ kesmişdi -8- 017a/18, 023b/17, 033b/17, 

034b/08, 045b/08, 060a/04, 016b/03, 001b/02. 

 

muķarrer (a) Kararlaştırılmış, kesin: iderim Allāh onara didi Gene cenk m. oldu 

Ammā berīden  -2- 098a/14, 098b/08. 

 

muķayyed (a) Kayıtlı, bağlı: źaĥīre ĥāžırlamaġa m. oldı Behrac Ĥān ve Dārāy 

ve Arslan Şāh icāzet -4- 024a/18, 064a/04, 064a/09, 091a/02. 

 

     muķayyed ol- Kayıtlı olmak: źaĥīre ĥāžırlamaġa m. oldı Behrac Ĥān ve 

Dārāy ve Arslan Şāh icāzet -4- 024a/18, 064a/04, 064a/09, 091a/02.  

 

muķbil (a) Mübarek, kutlu: Ķupad’a ve Śāĥibķırān’a ħaber virdiler getürin 

didikde m.-i źerrīn kemer ile -1- 002a/11. 
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mum (f) Bir fitilin etrafına erimiş bal mumu, içyağı, stearik asit veya parafin 

dökülerek genellikle silindir biçiminde dondurulan ince, uzun aydınlatma aracı: 

balmumı getürüp, düşer gibi olup, m. baśup, söndürdi -3- 036b/03, 081b/02, 

026a/02. 

 

munaķķaş (a) Nakışlı, süslü: alātı Süleymānī ve bir m. bārgāh virdi Ve üç gün -

3- 077b/18, 078a/04, 078b/10. 

 

muntažır (a) Hazır: ĥabere m. oldılar Ammā bunların üç yitikleri var Ĥayli 

elem -2- 055b/08, 066a/06. 

 

     muntažır ol- Hazır olmak: ĥabere m. oldılar Ammā bunların üç yitikleri var 

Ĥayli elem -1- 055b/08. 

 

mupāĥese (a) Bir şeyin bahsini yapmak: ile Baĥtek, ‘ažīm m. vardur didiler 

Ĥamza gene oturup;  -1- 086b/08. 

 

murād İstek, arzu: yetdügin ķadar cenk iderem M. ĥaśmdan intiķām almaķdur 

ķılıc ile -34- 011a/07, 012a/16, 031a/08, 033b/13, 062b/18, 065b/08, 074a/14, 

080a/01, 084b/02, 088a/15, 089b/16, 104a/08, 009b/16, 017a/04, 025a/06, 

034b/07, 036b/10, 008b/10, 016b/12, 060b/07, 074a/03, 100a/10, 056b/16, 

061b/18, 063b/08, 067b/16, 068a/04, 074a/08, 074a/15, 084a/06, 013a/16, 

043a/18, 011b/18, 067b/06. 

 

murassa‘ (a) Değerli taşlarla süslenmiş: źī ķıymet altun ile m. bir butı var idi 

Bunı ķırmaġa ķıyamayup; -1- 040a/14. 

 

musāĥabet (a) Konuşma, sohbet etme: atlarından inüp, ota śaldılar Zīrā 

yorulmuşlardı Biraz m.   -2- 081a/17, 049a/19. 

 

musanna‘ (a) Gösterişli: ķırmaġa başladılar ‘Ayyārlar ise m. na‘ralar urup, -2- 

054b/08, 078b/14. 
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muşt (f) Yumruk, avuç: kendün zemīne atup, m. muşta, sille silleye dirken, 

kemer kemere olup, -9- 015a/14, 068a/17, 073b/15, 016a/02, 015a/14, 068a/17, 

073b/16, 068a/16, 109b/11. 

 

muştūluķ Müjde, müjdelik: Seyf gördi birbirin baśaraķ geldiler Sulŧānım m. -2- 

046b/18, 011b/19. 

 

muŧī‘ (a) İtaatli, terbiyeli, isyan etmeyen: görüp ħavfından muŧī‘ oldı. -1- 

026b/01. 

 

Muŧŧalib Özel isim: M. ve eşrāfı Mekke ile görüşdi Bunı bilüp ve serfirāz -1- 

041a/05. 

 

muvāfaķat (a) Uygun görme, onama, kabul etme: tenhāya gelüp; imdi baña 

uyup, m. eylen ben de sizi -1- 045a/18. 

 

muvaffaķ (a)Başarılı: vedā‘ idüp, m. rūzgār ile ķanda Yemen, diyārı Ĥicāz 

diyüp gitdiler -1- 024b/06. 

 

muvāfıķ (a) Uygun: ‘azm i diyārı Ħaraçna idüp, revāne oldılar M. rūzgār ile bir 

gün -1- 061b/02. 

 

mužaffer (a) Zafer kazanma: ķondular İslām begleri Manśūr M. Şāh, melūl, 

maĥzūn, ķasavetden  -1- 102a/01. 

 

mużāyaķā (a) Sıkıntı, darlık, yokluk, parasızlık, zorluk: ‘asker ile geldikde 

dibelik m. oldı Emīr Merdān bu aĥvālī bildikde -2- 025a/11, 025b/07. 

 

     mużāyaķā ol- Zorluk olmak: ‘asker ile geldikde dibelik m. oldı Emīr 

Merdān bu aĥvālī bildikde -2- 025a/11, 025b/07. 

 

mübāhase (a) Karşılıklı konuşma, sohbet etme: Gene Ĥāce (8) ile Baĥtek, 

‘ažīm mübāĥaseleri vardur, 86b/8. 
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mübārek (a) Mübarek: pīri m. ziyāret eyle Bu ķal‘nüñ eŝeridür ki senüñ de -5- 

047a/14, 050b/19, 057a/15, 078a/19, 106b/15. 

 

mücādele (a) Savaşım: diyüp, vāfir m. oldı ‘Ömer; Hey server benüm iź‘ānım 

yoķ mı ķuvveti -4- 036a/08, 066b/03, 086b/02, 006a/03. 

 

     mücādele ol- Mücadele olmak: diyüp, vāfir m. oldı ‘Ömer; Hey server 

benüm iź‘ānım yoķ mı ķuvveti -4- 036a/08, 066b/03, 086b/02, 006a/03. 

 

mücāvir (a) Komuşu: açdıķda her kime rāst gelürsek misāfir ve m. evvel 

uġurumuza -1- 030a/18. 

 

mücef (a) İçi boş: ol nīzenüñ içi m. idi çūn ‘Ömer’e ĥavāle ķıldı ‘Ömer de ol 

keçeden -1- 095a/02. 

 

mücevher (a) Değerli süs eşyası: müslīmān olduķda cümle ŧapdıķları śanemleri 

ķırdılar Meger m. -3- 040a/13, 090b/05, 102a/14. 

 

mücevherci Mücevher satan kişi: ķadd çeker Başında şāhāne tāc giyüp, 

arķasında m. ve -1- 056a/07. 

 

müferreĥ (a) Ferahlanmış: ķarındaşları ile gelüp, geçüp, varup, sāĥil kenārında 

bir m. yerde   -1- 070a/05. 

 

müflis (a) İflas etmiş: taĥt, māl u emlāk gidüp, m. olduķ Şimden śoñra śaġlıġı -

1- 023b/07. 

 

     müflis ol- İflas etmek: taĥt, māl u emlāk gidüp, m. olduķ Şimden śoñra 

śaġlıġı -1- 023b/07. 

 

mühlet  (a) Tanınmış süre: almaġa ‘aczim yoķdur Üc güne dek saña m. 

Dördüncü gūn -8- 002a/18, 013b/02, 070b/07, 072a/12, 074b/14, 100a/17, 

103b/10, 030b/19. 
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mühürle- (f-t) Bir yazı, belge vb.’nin doğruluğunu veya kabul ve onayını 

belirtmek amacı ile altına mühür koymak, mühür basmak: Seyf’e emr eyledi; 

Bir mufaśśīl nāme yazup, server m. ‘Ömer’e -1- 062a/10. 

 

müjde (f) Sevindirici haber: ‘Abdulmuŧŧālib’e ve sā’ir Mekke ulularına m. 

ķılup, andan filĥāl Benī ‘Ād’a -23- 024b/13, 024b/14, 033a/10, 041b/09, 

045b/18, 046a/04, 060a/02, 060b/04, 061a/01, 077b/05, 078a/14, 089b/02, 

090a/02, 090a/15, 107a/19, 046a/03, 060a/08, 060a/19, 089a/18, 060a/17, 

089a/19, 089b/03, 078a/14.  

 

     müjde it- Müjdelemek: Ma‘rūf Şāh’a müjde idüp, yaķīn geldükde gördiler. -

4- 041b/09, 045b/18, 060a/02, 078a/14. 

 

     müjde kıl- Sevindirici haber vermek: ‘Abdulmuŧŧālib’e ve sā’ir Mekke 

ulularına m. ķılup, andan filĥāl Benī ‘Ād’a -3- 024b/13, 024b/14, 090a/02.  

     

müjdeci Sevindirici haber getiren kişi: m. gönderüp, kendüleri de ‘azmi rāh 

eylediler işte -3- 107a/14, 084a/16, 106a/12. 

 

mükemmel (a) Eksiksiz, kusursuz, tam, yetkin, şahane: cevşen ve alātı ĥarb, m. 

ammā ķulaġına bir gevheri menkūş ŧaķmış -1- 056a/08. 

 

mükerrem (a) Hürmet ve tazim edilen. İkram olunmuş: Mekke’i M. gelüp, 

ziyāret edüp, gördi, Ĥamza anda yoķ ‘Abdul -1- 041a/04.  

 

mülūk  (a) Melikler: bunda bir ‘ažīm cezīre vardır Ĥāce M. dirler ‘ayyārlıkdan 

fāriġ -21- 042b/11, 043a/02, 043a/08, 043a/17, 043b/04, 045b/08, 045b/13, 

045b/19, 051b/01, 055a/06, 059a/11, 043a/06, 044a/16, 044b/01, 046a/16, 

047a/12, 055a/17, 045a/05, 042a/02, 042a/08, 048a/18. 

 

mümkün (a) İmkan dahilinde olan: çalışdı, m. olmayup, ‘Ömer ķalķup, gitdi 

Zerhīb;’Aceb -8- 017b/03, 039b/08, 042a/01, 042b/13, 044a/19, 059a/10, 

059a/13, 085a/01. 
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     mümkün ol- Mümkün olmak: çalışdı, m. olmayup, ‘Ömer ķalķup, gitdi 

Zerhīb;’Aceb   -3- 017b/03, 044a/19, 059a/10. 

 

mümtāz (a) Seçkin: bilürler ki ne m.-ı ‘alemdür, ne erlikleri vardur ķıyāsa 

gelmez aşağıda -2- 014a/13, 037a/17. 

 

münācāt (a) Allah’a yalvarma: Şāh m. başladı Ķal‘e alınacaķ zamānda nāgāh 

ķal‘e -1- 041b/07. 

 

münāsib (a) Uygun, yerinde: m. görüp, ‘azmi Mekke eylediler Yaķīn geldikde 

‘Ömer ileri segirdüp, -5- 024b/12, 046b/13, 083b/13, 102b/18, 104a/08. 

 

     münāsib gör- Uygun görmek: m. görüp, ‘azmi Mekke eylediler Yaķīn 

geldikde ‘Ömer ileri segirdüp, -2- 024b/12, 083b/13.  

 

müntehā (a) Son: küle döndü Hemen M. kütügün ķapup, bir kötekde Elçūb’ı -

3- 097b/06, 099b/16, 103a/14. 

 

mürāca‘at (a) Başvurmak: başladılar Öteden Marźūķ Şāh; İskender 

Heykelānī’ye m. -1- 013a/11. 

 

mürd (f) Ölü: aşaġı şöyle çarpdı ki endāmı ĥūrd kendü m. olup, cānüñ -1- 

095b/13. 

 

     mürd ol- Ölmek: aşaġı şöyle çarpdı ki endāmı ĥūrd kendü m. olup, cānüñ -

1- 095b/13. 

 

mürted  (a) İslam dininden çıkan: Şāh m. olmuş Küfrin āşikār idüp, çoķ ķavmi 

kendüye -5- 040a/03, 040a/12, 041a/01, 041a/12, 044b/09. 

 

mürüvvet (a) İnsanlık, iyilik: Zīrā Ĥamza’da bir m. vardur ki ķaçan ben İslām’a 

geldikde kendü  -3- 008b/08, 008a/07, 023b/12. 
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müslīmān, müslümān (a) İslam dininden olan kimse: Çünki senüñ śuçun 

yoķmuş imdi m. ol Ayaġıyla gelene -35- 019a/06, 020a/10, 023b/03, 023b/06, 

023b/19, 025a/03, 032b/19, 039a/10, 039a/13, 039a/16, 039a/19, 040a/07, 

040a/13, 044b/14, 056b/11, 061a/16, 065a/16, 065b/14, 083b/04, 090a/13, 

095b/10, 100a/01, 100b/17, 103a/04, 107b/15, 107b/16, 108a/01, 108b/16, 

030b/15, 041b/01, 030b/14, 015b/11, 015b/13, 019a/18, 030b/08.  

 

     müslīmān eyle- Müslüman olmasını sağlamak: Ĥamza cümle Frengistān’ı 

fetĥ idüp, cümle şāhların müslīmān eylemiş -1- 025a/03. 

 

     müslīmān it- Müslüman olmasını sağlamak: Kābūsabād’a varup, Sermūzen 

Pīr’i müslīmān ide -1- 090a/13. 

 

     müslīmān ol- İslam dinine girmek: Zerhīb senüñ müslīmān olduġun bilmez -

24- 020a/10, 019a/06, 023b/03, 023b/06, 023b/19, 032b/19, 039a/10, 039a/13, 

039a/16, 039a/19, 040a/07, 040a/13, 044b/14, 056b/11, 061a/16, 065a/16, 

083b/04, 095b/10, 100b/17, 103a/04, 107b/15, 107b/16, 108a/01, 108b/16. 

 

     müslümān ol- İslam dinine girmek: idi Babası helāk olup Neheng Peçe de 

m. olduķda firār -4- 015b/11, 015b/13, 019a/18, 030b/08. 

müslümān bk. müslimān 

 

müstaġraķ (a) Gark olmuş: ŧurup cenki ĥarbīlere m. olup, meydān ortasına 

gelüp, -2- 005b/03, 073b/10. 

 

     müstaġraķ ol- Gark olmak: ŧurup cenki ĥarbīlere m. olup, meydān ortasına 

gelüp, -2- 005b/03, 073b/10. 

 

müstaķil (a) Bağımsız: m. Mālik olmuş musun didi Ve ol gün dōst ve dūşman, 

‘Ömer’üñ -1- 094b/02. 

 

müstefriķ (a) Kusan: m. olup, at ve fīl ve gergedānlarına süvār olup, -1- 

108b/04. 
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müsteĥaķ (a) Hak kazanmış: ‘itāba m. oldum didi Lendühā da; server Vāķı‘ā 

küstāhlıķdır -3- 016a/09, 034b/05, 065a/02. 

 

     müsteĥaķ ol- Hak kazanmak: ‘itāba m. oldum didi Lendühā da; server 

Vāķı‘ā küstāhlıķdır -3- 016a/09, 034b/05, 065a/02.  

 

müşāvere (a) Danışma: birbirleriyle m. idüp, gördiler çare yoķ Śāĥib ķırān’a bir 

mektūb -8- 027b/14, 030a/16, 045b/03, 059b/05, 059b/19, 065a/19, 051a/19, 

029b/08. 

 

     müşāvere eyle- Danışmak: ‘Acaba kimi yirine şāh idelüm diyüp, müşāvere 

eylediler -2- 030a/16, 051a/19. 

 

     müşāvere it- Danışmak: birbirleriyle m. idüp, gördiler çare yoķ Śāĥib 

ķırān’a bir mektūb   -5- 027b/14, 045b/03, 059b/05, 059b/19, 065a/19.  

 

müşkil, müşkül (a) Güç, zor: Kerb’den ümīdi kestiler Kerb gördi men‘i m. 

Kendüsin -5- 009a/05, 032a/17, 105b/10, 098a/11, 018b/13. 

 

     müşkül ol- Zor olmak: virmek m. oldı imdi ümīddür ki tīz gelesin demiş 

‘Ömer -2- 032a/17, 105b/10.   

 

müşkül bk. müşkil 

 

müştāķ  (a) Çok isteyen, can atan: filinden atılup, gelüp, Rüstem’in ayaġına 

düşdi; Merĥabā M.  -1- 057a/13. 

 

müşterek (a) Ortak: bu ķadar altuna śatdı Baña bir altun virmedi M. iken -1- 

055b/03. 

 

müte‘ayyin (a) İleri gelen kimse: cümle m. dilāverler Rūm ve Yūnān serverleri 

ve Mıśır ve Şām  -4- 070a/11, 007b/04, 070b/09, 106b/01. 
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mütecāviz (a)  Saldırgan: emŝāli ikiyüzden m. nāmdārnāmdār behlivānlar var 

idi ‘Ömer -1- 063a/12. 

 

mütteķīn (a) Hata yapmakdan çekinen: bir m. vezīrüñ elci idüp, gönderdi 

Bunlar serperdei Süleymānī öñüne -1-002a/09. 

 

müvekkil (a) Vekalet veren: cenge başladı ‘Ömer, Elçūb’u ĥapisĥāne bārgāhına 

iletüp, m. -1- 101b/02. 

 

müyesser (a) Gerçekleşmek: yüzin sür bu iltifāt saña çoķ iltifātdır dime 

kimseye m. -3- 012b/01, 091a/04, 104a/07. 

 

müzeyyen (a) Süslü: ile m. şabķa’ya ŧamaĥ idüp, ķapmaġa; Hele ķapamadı 

diyüp, -2- 036b/09, 061a/11. 

 

                                        -N- 

 

nā (f) Olumsuzluk eki: āşiyābı at sürüp, yetüşüp; Ey n.-bekār Bizüm śabsız -

88- 003a/16, 003b/08, 004b/17, 005a/17, 005b/18, 006b/13, 006b/18, 007a/09, 

009a/08, 010a/11, 010a/01, 009b/16, 011b/07, 011b/17, 014b/07, 015a/03, 

015a/13, 023a/07, 026a/12, 026a/15, 034b/05, 034b/15, 035b/06, 037b/04, 

038a/03, 038a/09, 041b/15, 050a/03, 050a/07, 057b/17, 058a/07, 064b/17, 

065a/15, 066b/16, 066b/18, 067a/01, 067a/03, 067a/14, 068a/12, 069b/15, 

080b/04, 081a/02, 082b/05, 083a/19, 088b/05, 089a/04, 089b/07, 091a/03, 

094b/01, 095b/06, 097a/15, 097a/17, 097b/10, 098b/04, 099a/06, 099b/08, 

099b/10, 100a/02, 101b/09, 102a/07, 108b/14, 108b/17, 109a/01, 109a/04, 

109a/09, 75b/06, 75b/09, 013a/13, 014b/19, 026b/04, 035b/01, 087b/15, 

002b/03, 012a/05, 019b/14, 021b/11, 022b/17, 034b/14, 042b/09, 064b/10, 

066b/18, 067b/12, 068b/04, 019b/07, 016a/01, 029b/13, 077a/19, 082b/03. 

 

nābekār (f-a) Hayırsız, yaramaz, müfsit, kötü hareket sahibi: vardur didi Aferīn 

eylediler ‘Ömer göñlünden; olsun n.-ı şikemĥāre -17- 036a/17, 082a/05, 

098a/19, 074b/07, 085a/16, 098a/08, 074b/02, 018b/08, 059b/13, 082a/18, 

093a/08, 069b/14, 093a/17, 037b/19, 065a/10, 018b/13, 099a/01. 
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nāçār (f) Çaresiz, ister istemez: iken bu maĥalde nireden geldi Ey bunamış 

ķoca didi N. -1- 047b/11. 

 

nādān (f) Cahil: ķalur mı didi Rüstem eyitdi; Ey n. Eger senüñ de ‘aķlüñ -2- 

108b/15, 109b/18. 

 

nāfile (a) Boşuna: Eger bu ‘Ömer Ma‘dī degülse dünyāda ben bir şey bilmem 

didi Ĥamza; N. -1- 036a/06. 

 

nāgāh (f) Ansızın: oda n. bir na‘ra ı sehemnāk ķobdı Niceler cān girüp -8- 

009b/11, 023a/08, 041b/07, 044a/03, 055a/05, 083a/17, 086a/12, 101b/06. 

 

na‘īm (a) Uyuyan: düşüp; Sulŧānım bu şehriyār nāz u n. ile ĥāśıl olmuşdur -1- 

047b/19. 

 

nāķilān (a-f) Nakledenler: Rāviyānı aħbār ve n.-ı aŝār ve muĥaddiŝānı rūzigār 

öyle beyān idüp, -1- 001b/01. 

 

naķl (a) Taşıma, nakil: görüp, su’āl idüp, ķız daħī aĥvāli olduġu üzere n. -7- 

026b/13, 034b/04, 034b/12, 043b/02, 066a/02, 078a/09, 093a/17. 

 

     naķl eyle- Anlatmak: ķız daħı aĥvāli olduġu üzere naķl eyledi -6- 026b/13, 

034b/04, 034b/12, 043b/02, 066a/02, 093a/17.   

 

     naķl it- Anlatmak: Rābi‘a daĥī bunlara sergüzeştini naķl idüp -1- 078a/09.  

 

naķs (a) Noksan, eksik: ‘Ömer ise mal sevdāsına düşüp; ‘Acabābizüm de n. -1- 

050a/05. 

 

naķş (a) Nakış, desen:  Rüstem’üñ vücūdu eger ĥānesine n. olup, bindügi -2- 

099a/11, 051b/06. 
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     naķş ol- Desen olmak: Rüstem’üñ vücūdu eger ĥānesine n. olup, bindügi -1- 

099a/11. 

 

nām (f) Ad, adında, adlı, ün, şöhret: Eyü n. śāĥibi olasun diyüp ħayr du‘ā 

eyledi İşte Kerb’i bilenler -25- 014a/12, 024a/03, 024a/05, 027b/13, 046b/05, 

052a/05, 056b/08, 056b/09, 060b/12, 060b/14, 063b/03, 064b/17, 069b/05, 

074a/05, 085b/03, 090a/12, 091a/08, 108a/06, 070b/10, 076a/13, 065a/03, 

067b/04, 065a/10, 039a/07, 040b/12. 

 

nāmdār (f) Ünlü, namlı: n. meydāna geldi Bir zamān ‘aržı hüner gösterüp 

andan -12- 002b/14, 005b/05, 008a/09, 009b/02, 010b/08, 025a/07, 061b/16, 

063a/08, 069b/09, 098a/04, 096a/11, 063a/12. 

 

nāme (f) Mektup, kitap: Ey şehriyār İcāzetüñüz ile Ĥamza’ya n. gönderüp 

da‘vet ideyim -52- 002a/05, 002a/08, 013b/01, 014a/17, 025a/13, 025b/05, 

025b/07, 032b/09, 032b/11, 032b/18, 034b/06, 034b/07, 034b/12, 039a/16, 

041b/01, 043b/03, 044b/08, 062a/10, 063b/12, 065a/08, 065a/14, 065a/18, 

070b/07, 073b/02, 073b/06, 092a/04, 104a/17, 105a/08, 105b/02, 033a/02, 

062a/11, 062a/12, 062b/13, 064a/07, 105b/06, 040b/13, 073b/02, 063a/06, 

025a/08, 032a/05, 061b/15, 002a/14, 034b/18, 062a/16, 062b/17, 002a/10, 

002a/13, 032a/08, 034b/17, 039b/19, 107a/02, 043b/04. 

 

nāmerd (f) Alçak, aşağılık, namert: idüp, śoñra n. eyleyüp, serĥoş ķızım çekdi 

ben de -2- 034b/03, 093b/01. 

 

nāmūs (a) Irz, dürüstlük, yasa: dilāverligine Evvelā sende ‘ār, n. olaydı babañı 

öldüren kimesne -3- 015b/16, 109a/19, 022a/16. 

 

nār (a) Ateş: begenen az olsun begüm Deste gireñ n. nūrı ‘ömrüñ az -3- 

062b/05, 086a/19, 086b/01. 

 

na‘ra (a) Haykırma, bağırma: düñdürüp n. urup; Beni bilen bilsun, bilmeyen 

agāh olsun -38- 002b/16, 005b/06, 009b/02, 009b/04, 009b/11, 010b/09, 

010b/16, 021a/13, 021a/15, 023a/03, 035a/12, 054a/19, 055a/05, 055a/11, 
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057b/15, 066b/17, 067a/07, 075a/10, 077b/02, 079a/18, 079b/02, 082b/03, 

089a/16, 094a/13, 096a/19, 097a/15, 097b/10, 098b/14, 101a/02, 109b/08, 

018a/10, 023a/01, 054b/02, 054b/08, 055a/07, 106a/09, 022b/12, 014b/06. 

 

     na‘ra ur- Haykırmak, bağırmak: Neheng Peçe ‘azmi meydān idüp ra‘dvār n. 

urup, er ŧarleb -27- 014b/06, 002b/16, 005b/06, 009b/02, 009b/04, 010b/16, 

014b/06, 021a/13, 023a/03, 035a/12, 054a/19, 055a/11, 057b/15, 066b/17, 

067a/07, 075a/10, 077b/02, 079b/02, 082b/03, 089a/16, 094a/13, 096a/19, 

097a/15, 097b/10, 098b/14, 101a/02, 109b/08.  

 

na‘razen (a) Nara atan, yüksek sesle uzun uzun bağıran: Şāh’a bir ķaç nāmdār 

behlivānlar gelmişler idi ki birine Cem N. -21- 063a/08, 079b/07, 079b/14, 

080a/02, 091a/19, 092b/03, 096a/09, 108b/13, 108b/17, 109a/02, 109a/17, 

078b/18, 085b/09, 081a/15, 079a/17, 109a/09, 080a/12, 080a/14, 081a/07, 

109b/02, 081a/12. 

 

naśb (a) Atama: alup, ve yerine ķāimaķām n. idüp, yanına beş bin ‘asker -1- 

107a/12. 

 

     naśb it- Atamak: alup, ve yerine ķāimaķām n. idüp, yanına beş bin ‘asker -1- 

107a/12. 

 

naśıl (t-a) Nasıl, ne şekilde: Ĥamza; Bu n. laŧīfedür diyüp -19- 013b/16, 

020b/08, 026a/12, 029a/18, 029a/19, 029b/14, 033a/17, 037a/03, 046a/07, 

053b/09, 067a/11, 067a/14, 071a/08, 071a/18, 073a/12, 076a/16, 077b/04, 

089b/02, 049b/10. 

 

naśīb (a) Pay, Allah’ın kula verdiği: Yoĥsa benüm yüzümi bir daħī görmezdüñ 

Cümle malım ellere n. -6- 047a/08, 059a/17, 083b/07, 088a/01, 088a/02, 

048b/01. 

 

     naśīb ol- Nasip olmak: Yoĥsa benüm yüzümi bir daħī görmezdüñ Cümle 

malım ellere n. -5- 047a/08, 059a/17, 083b/07, 088a/01, 088a/02. 
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naśīĥat  (a) Öğüt: idüp, Kerb’e buluşup, n. idüp, ba’de Śāĥibķırān öñine -9- 

001b/15, 010a/19, 015b/12, 015b/18, 016b/13, 017a/04, 024b/03, 061a/19, 

076b/01. 

 

     naśīĥat eyle- Öğüt vermek: diyüp vāfir naśīĥat eyledi -2- 010a/19, 076b/01. 

 

     naśīĥat it- Öğüt vermek: idüp, Kerb’e buluşup, n. idüp, ba’de Śāĥibķırān 

öñine -3- 001b/15, 015b/12, 061a/19.  

 

nat‘ (a) Görünen, açık, zahir: ideler çünki serāperdeye girüp, gördi N. siyāset -

2- 038a/06, 102a/11. 

 

nāz (f) Cilve, eda: eyle diyüp, bin n. ile ‘Ömer’i ķaldurup, getürdi Cümle -3- 

047a/11, 047b/19, 013a/13. 

 

nažar (a) Bakış: alaylar baġlayup, yemine meysere ķılıb, cenāĥı araste olup, n. -

9- 005b/04, 030b/01, 059b/10, 089b/06, 094a/09, 101a/01, 082a/16, 014a/09, 

081b/03. 

 

     nažar it- Bakmak: nažar idüp, gördiler deryā ŧarafdan -3- 030b/01, 059b/10, 

089b/06. 

 

nāzenīn (f) Nazlı, narin: aśup geldi ki yanından geçe ‘Ömer Ma‘dī öñün alup 

eyitdi; Ey nigārı n. -2- 026a/10, 082a/11. 

 

naziyāne (f) Nazlı bir şekilde: du‘ā ideyim didi Seyf; Nola size‘alem diyüp, 

eline n. -1- 048b/14. 

 

ne, ni Hangi şey, her şey: Eger gelüp baña tābi’ olursa n. hōş, olmazsa ben 

bilürim ki neler -276- 002a/06, 003a/14, 003a/15, 004a/04, 004a/17, 005a/13, 

005a/15, 005a/18, 005b/12, 005b/18, 007a/10, 007b/13, 008a/01, 008b/06, 

011a/02, 012a/06, 013a/14, 013b/16, 014a/13, 014a/18, 014b/08, 014b/18, 

015a/03, 016a/11, 016b/09, 016b/13, 018a/09, 018a/12, 020a/13, 020b/13, 

021a/10, 021a/18, 022b/08, 024b/09, 025a/13, 025b/05, 026b/07, 026b/11, 
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026b/16, 026b/18, 028a/09, 028b/16, 029a/07, 029a/13, 029a/15, 029a/19, 

029b/19, 030b/06, 031a/01, 031a/05, 031b/15, 032b/01, 033a/03, 033b/05, 

033b/12, 033b/13, 033b/17, 034b/01, 034b/15, 035b/01, 035b/05, 035b/10, 

035b/11, 036a/10, 036a/12, 036a/16, 038a/09, 039b/06, 040a/06, 040a/08, 

040a/15, 040b/03, 040b/18, 041a/11, 041b/15, 044a/06, 044b/07, 044b/13, 

045a/03, 045a/13, 045b/08, 046a/01, 046a/11, 046a/12, 046a/16, 046b/13, 

048a/07, 048b/19, 049a/14, 049b/16, 050a/07, 051b/16, 052b/06, 052b/10, 

053b/04, 053b/05, 053b/07, 053b/15, 054b/15, 055b/06, 056a/18, 057b/12, 

057b/18, 058a/01, 059b/03, 060b/01, 060b/04, 060b/06, 061a/08, 061b/16, 

061b/18, 062a/15, 062a/19, 062b/13, 062b/19, 063a/07, 063b/05, 063b/18, 

064b/01, 064b/10, 065a/07, 065b/11, 066a/18, 066b/13, 067b/12, 068a/03, 

068a/04, 068b/05, 068b/17, 069b/14, 069b/16, 071a/17, 072a/01, 072a/02, 

072a/10, 072b/03, 073a/05, 073b/07, 074a/03, 074a/11, 074a/14, 075a/14, 

076a/07, 077a/02, 078b/19, 079b/11, 080b/06, 080b/09, 081b/08, 081b/18, 

082a/04, 083a/01, 086b/13, 086b/19, 087a/02, 087a/06, 087a/17, 087b/03, 

088a/06, 088b/07, 089a/12, 089a/18, 089b/02, 091a/05, 091a/11, 091b/15, 

092a/19, 092b/07, 092b/18, 093a/06, 093b/07, 093b/08, 094b/09, 095a/01, 

096a/01, 096b/19, 100a/02, 101a/05, 101a/06, 102b/10, 103a/02, 103b/03, 

103b/08, 104b/01, 104b/16, 105b/04, 106b/04, 108b/17, 109b/18, 110a/01, 

110a/07, 58b/07, 75b/12, 75b/18, 107b/15, 004a/15, 004b/05, 006b/13, 

009b/13, 011b/18, 013b/06, 013b/15, 018a/07, 020a/18, 021a/15, 022b/02, 

022b/18, 027b/19, 033a/09, 033a/13, 033b/05, 033b/06, 035a/15, 036b/10, 

036b/19, 038a/03, 039b/15, 041b/12, 043a/18, 045a/13, 045b/04, 048a/18, 

056b/03, 059a/19, 060a/07, 060a/17, 062b/10, 064a/03, 064b/08, 066b/19, 

067a/08, 067b/06, 069b/03, 071a/03, 072b/01, 074a/13, 076a/03, 076b/07, 

078b/13, 080b/02, 080b/19, 087a/19, 087b/10, 087b/17, 088b/05, 089a/19, 

089b/06, 090a/10, 092a/09, 095a/19, 097a/03, 097a/15, 100a/04, 100a/10, 

100b/02, 102a/06, 104a/02, 107b/02, 108b/14, 021b/14, 059b/12, 101a/03, 

028a/04, 028a/06, 75b/06, 026a/19, 004b/15, 047a/07, 002a/06, 005b/14, 

013b/01, 021b/11, 092a/02, 081b/06, 065b/02, 003a/17. 

 

     ne‘aceb (t-a) Ne kadar şaşırtıcı bir iş: oldı Ĥayf n. ġaflet eyledüm diyüp; Bre 

bre adamlar Bizi kim ŧutdı -5- 052a/03, 030b/04, 074b/06, 091b/06, 092a/04, 

095a/09. 
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necād (a) Kurtuluş: renk göründi Başı eŝterdür Yā n. Başına bir āyer olup, -3- 

076b/13, 056a/11, 079b/02. 

 

Necdi (a) Arabistan’da bulunan Necid şehrinden olan kimse: bir kötek öyle urdı 

ki ‘İfrīt siper virüp; ya Şeyħi N. diyüp, -2- 75b/04, 076b/07. 

 

Necefī (a) Irak’ta bulunan Necef şehrinden olan kimse: Eşter N. varınca kimüñ 

zaĥmdār ve kimüñ bend tamām otuz -1- 066b/09. 

 

nedāmet (a) Pişmanlık: Rüstem de n. idüp, görüşdüler Ba‘de atlarına binüp, 

Rüstem -2- 057a/16, 063a/02. 

 

     nedāmet çek- Pişman olmak: śoñra çoķ nedāmet çekersin -1- 063a/02.  

 

     nedāmet it- Pişman olmak: Rüstem de n. idüp, görüşdüler Ba‘de atlarına 

binüp, Rüstem -1- 057a/16. 

 

neden Bir olayı doğuran başka bir olayı sormak için kullanılan bir söz; niçin: 

görin naśıl adamdur ve n. mecrūĥ oldı -5- 034a/07, 053b/09, 057a/04, 064b/13, 

074a/04. 

 

nefer (a) Kişi:  olup beş n. esīrleri götürüp, Emīri ‘Arab eyitdi; Ey Şāh ve 

şehzādeler -6- 023b/02, 045a/16, 050a/11, 066b/08, 066b/10, 094b/01. 

 

nefs (a) Nefis, can, kendi: hücūm iderlerse ķarnım da açdur Hep bu benüm 

çekdigim n. belāsıdır, -4- 028b/14, 030a/12, 036b/13, 067b/16. 

 

neft (f) Bir çeşit yağ, neft yağı: n. urup, raĥşından yıķup, başın gedā ‘askeri -1- 

019b/18. 

 

nehār (a) Gündüz: ĥaramzāde leylü n. furśat arardı kim intiķām ala Çünki gördi 

-1- 017a/19. 
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Neheng Özel isim: ve bir ŧarafdan daħı N. Peçe kerem olup, dönüp göre şol 

nābekārı -89- 002b/03, 008a/10, 008a/18, 008b/03, 008b/13, 008b/15, 008b/16, 

008b/17, 009a/01, 009a/03, 009a/06, 009a/07, 009a/09, 009a/10, 009a/16, 

009a/18, 009a/19, 010a/09, 010a/14, 011b/10, 012a/05, 012a/15, 012b/08, 

012b/13, 012b/17, 014b/02, 014b/04, 014b/06, 014b/09, 015a/05, 015a/08, 

015a/11, 015a/12, 015a/13, 015a/15, 015a/18, 015b/01, 015b/10, 015b/11, 

015b/12, 015b/19, 016a/04, 016a/07, 016a/19, 016b/01, 016b/06, 016b/09, 

016b/15, 017a/02, 017a/07, 017a/14, 017a/18, 017b/01, 017b/15, 017b/17, 

017b/19, 018a/04, 018a/08, 018a/18, 021b/16, 041b/19, 042a/04, 042a/11, 

042a/19, 044a/02, 044a/07, 045b/17, 052b/07, 053a/08, 056b/15, 057a/17, 

057b/01, 057b/02, 057b/06, 059b/01, 060a/04, 061a/17, 034b/18, 057b/01, 

015a/19, 052a/15, 015a/03, 043a/06, 059a/10, 014b/07, 014b/08, 017b/04, 

038a/09, 058a/03. 

 

nesne Belli bir ağırlığı ve hacmi, rengi olan her türlü cansız varlık, şey, obje: 

içinde ola didi Ammā ‘Ömer buña ba‘żı n. virüp şöyle -10- 021a/02, 053a/17, 

012a/17, 013a/02, 015a/15, 045b/04, 071a/06, 088a/05, 094b/10, 040a/15. 

 

netīce (a) Sonuç: buluşmaķ içün gider didiler Rüstem n. añlayup, cenk -1- 

056a/04. 

 

nev (f) Yeni, taze, körpe: kimsiniz didi Behman eyitdi; Ey n.-civān baña Melik 

Behmanı Kūhsitānī -6- 005a/03, 012a/01, 024a/03, 056a/18, 001b/06, 005a/12. 

 

nevāħt (f) Okşama: yamāndır diyüp, n. eyledi ammā beriden çünki Rüstem 

muķābil olup, -1- 006b/12. 

 

     nevāħt eyle- Okşamak: yamāndır diyüp, n. eyledi ammā beriden çünki 

Rüstem muķābil olup, -1- 006b/12. 

 

nevbet  (a) Sıra, nöbet: eyledi Bir ĥamle daħı eyledi Kerb;Ŧur ĥerīf N. 

benümdür -6- 003a/07, 003a/09, 003b/02, 077a/09, 108b/09, 109a/12. 
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nevcivān (f) Delikanlı, genç: gözleri doldı; Ey Dilāver ol n. ‘aceb iş oldı -1- 

057b/03. 

 

nevreste (f) Yeni yetişmiş, genç, taze: başladılar Şöylekim ol iki n. dīlāverlerin 

itdügi -1- 006a/16. 

 

ney (f) Kaval biçiminde, yanık sesli, kamıştan bir üflemeli çalgı: ĥalīl ve 

kürre’i n.-i cemşīdi śadāsı ‘Alemi ŧutdı Çün yaķīn geldi -1- 070a/01. 

 

ni bk. ne 

 

nice Nasıl, kaç, ne kadar, hangi, birçok: sekiz yıl Ķullei Ķaf’da, divler ile n. 

cenkler eyledik imdi -109- 004a/08, 005a/04, 005b/15, 006a/01, 011b/10, 

016a/11, 018b/14, 021a/15, 021b/19, 023b/06, 027b/09, 027b/11, 028a/13, 

028b/04, 029a/07, 029b/07, 030a/06, 030b/14, 031b/04, 031b/16, 032a/12, 

032a/19, 032b/05, 032b/19, 033a/07, 033a/08, 036a/03, 036a/15, 038a/11, 

038a/12, 041b/17, 043a/07, 043a/13, 044a/09, 045b/10, 051a/19, 052b/10, 

053b/16, 055a/19, 056b/07, 057a/02, 059a/09, 059a/12, 059a/18, 060a/01, 

060b/07, 063a/16, 064b/01, 064b/09, 065b/03, 067a/13, 067a/19, 067b/08, 

067b/13, 067b/14, 070b/04, 070b/11, 070b/13, 070b/16, 072b/06, 072b/12, 

072b/17, 073a/03, 073a/17, 074b/02, 075a/12, 076b/06, 078b/16, 081a/18, 

082b/08, 083a/01, 083b/18, 084a/04, 086a/14, 086a/18, 086b/01, 087a/09, 

087a/12, 087a/14, 087b/16, 089a/10, 089b/01, 091a/12, 091b/19, 093a/14, 

096a/19, 097a/17, 098a/12, 100a/03, 100a/11, 102a/05, 103b/04, 103b/05, 

107a/18, 108a/16, 108b/19, 109a/02, 109a/11, 109b/18, 093b/18, 009b/11, 

023a/04, 042b/06, 059a/05, 066b/12, 082a/07, 106b/08, 006b/07, 019b/13. 

 

niçün Niçin, neden: dönüp; Yā Ĥamza n. alātı śaĥibķırān’ı baña virdin Sen 

ķoca -25- 004a/06, 004b/14, 011a/18, 011b/07, 013b/06, 015a/04, 017a/03, 

021b/17, 028a/06, 035b/08, 039a/04, 046a/18, 052a/10, 061a/07, 064b/09, 

067b/11, 068a/01, 068a/06, 076a/06, 079a/04, 080b/04, 085b/19, 087a/11, 

092a/09, 100a/12. 
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nidā (a) Ses: didi Marzūķ Şāh emr idüp cenk n. eylediler Ehli islām daħı -10- 

002b/09, 002b/10, 079a/07, 093b/02, 093b/10, 108b/03, 035a/04, 100b/01, 

033a/06, 108a/19. 

 

nigār (f) Resim gibi güzel, sevgili: ĥādimler ve cāriyeler ve bir āfitābı cemāl n.-

ı ortaya alup, cevāhirlere ġarķ olmuş -17- 026a/03, 026a/10, 026a/16, 081b/12, 

082a/09, 082b/08, 026b/02, 072a/19, 072b/02, 083a/05, 083a/12, 106a/05, 

108a/05, 106a/12, 016b/03, 026b/03, 072a/18. 

 

nihāl (f) Fidan, ince: tāze n. ‘ömri bahārı ĥazāna dönüp ecel peymānesi 

dolmuşdı -2- 017a/13, 017b/14. 

 

nihāye (a) Son: śafāya vāśıl oldı Ķarnı ŧoķ develeri çoķ, şarāb bī n. -1- 065b/10. 

 

nihāyet (a) Son, sonuç: iĥtimāl yoķdur N. śaġ olursam bir zamāndan śonra gene 

gelürem -13- 017a/09, 011a/03, 020b/13, 030a/01, 030b/12, 032b/15, 033a/19, 

043a/04, 059a/17, 067b/16, 068b/11, 093a/10, 041a/11. 

 

niķāb (a) Peçe: virür deyüp gitmedi Ķızda gördi śavulur belā degüldür yüzine 

n. -5- 026a/09, 066a/14, 068b/04, 081b/02, 108a/07. 

 

nikâh (a) Evlilik akdi: bugün n. olsun Aħşām gerdek idelüm Śafāsında olsun -

5- 027a/12, 024a/02, 026b/18, 065b/07, 108a/04. 

 

ni‘met (a) İyilik, yiyecek, içecek: getürüp, bir ‘ālī sarāya ķondurdı Nuzūl n. 

gönderüp, żiyāfetledi -4- 025b/03, 083b/17, 091b/02, 026a/13. 

 

nire, nere Nere: n. ola diyüp, bir adam bulmadılar ki ĥaber alalar İrtesi güç 

idüp, -18- 055b/16, 086a/08, 58b/14, 052b/06 , 051b/08, 102b/17, 028b/02 

,047b/11, 057b/17, 059b/13, 053b/11, 052b/02, 016a/18, 016b/01, 016b/15, 

026a/11, 042a/13, 019b/07. 
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nirre Şeytan: ra‘dı n. gibi ve Mehlehel Nirreler gibi ‘aźāb ile helāk eyler 

Ħuśūśa -14- 072a/04, 072a/10, 077a/04, 088a/07, 088a/11, 088b/01, 75b/06, 

068b/02, 095b/19, 75b/07, 023a/18, 078a/06, 090a/06, 072a/04. 

 

niśf (a) Yarı, yarım: hemen n.-leylde ol iki ‘Ayyār na‘ralar -1- 054b/02. 

 

niśf’ül- leyl (a) Gece yarısı: Nola diyüp, hemen n.-leylde ol iki ‘Ayyār na‘ralar 

-1- 054b/02. 

 

nişān (f) İz, belirti: ba‘żı yādigārlar virdiler ki evlādlarımız olursa n. ola ddeyü 

ve bizler -7- 024b/01, 055a/05, 056b/13, 070a/04, 069a/09, 027b/13, 027b/18. 

 

     nişān ol- Belirti olmak: ba‘żı yādigārlar virdiler ki evlādlarımız olursa n. ola 

deyü ve bizler -1- 024b/01. 

 

nişīn (f) Oturan: n. ķarındaşı oġluyam bunda ‘ammim ķanuñ almaġa geldüm -

5- 034b/19, 037b/11, 038a/09, 057a/19, 060b/14. 

 

niyāz (f) Yalvarma, dua: gice tenhāsına çekilüp, ‘ibādet idüp, çoķ n. eyleyüp, -

5- 100b/06, 106a/06, 089b/11, 106a/04, 013b/05. 

 

niye Niçin, neden: ol da ķapuya gelüp, pencereden baķup gördi Ħalķūmdur; 

Bre ‘Ayyār n. -2- 020a/19, 090b/19. 

 

niyle- Ne yapmak, ne etmek, ne eylemek: devletüm ata Gedāyı öldürürsün Çāķ 

şöyle n. Yeter -48- 048b/09, 015a/13, 060a/18, 066b/16, 090b/12, 016a/08, 

101b/09, 009a/08, 051b/12, 080b/12, 083a/04, 092b/16, 102a/09, 045a/04, 

034b/15, 058a/09, 101a/08, 022a/18, 023b/08, 052b/04, 084a/09, 085b/05, 

034a/06, 068b/10, 080b/03, 082b/03, 092a/06, 096b/12, 080b/15, 083b/02, 

087a/05, 100b/01, 101a/06, 017b/04, 021a/04, 036a/10, 092b/04, 019b/04, 

079a/12, 030b/18, 039b/13, 049a/06, 092b/05, 012b/11, 032a/14, 069a/03, 

038b/15, 050b/05. 
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nizā‘ (a) Kavga, çekişme: anam tamahkârdır Śoñra benümle belki n. ider Luŧf 

idüp, -1- 052b/19. 

 

     nizā‘ it- Çekişmek: anam tamahkârdır Śoñra benümle belki n. ider Luŧf 

idüp, -1- 052b/19. 

 

nīze (f) Mızrak, süngü: urup, at sürüp ħışm ile bir n. śundu Kerb siper -54- 

006a/05, 006a/07, 006a/13, 006b/03, 006b/04, 008b/12, 008b/13, 008b/19, 

009a/02, 014a/05, 022b/14, 026b/05, 037b/07, 037b/09, 066b/10, 066b/13, 

079b/08, 079b/09, 079b/13, 094a/06, 095a/19, 095b/01, 018a/09, 066b/13, 

095a/01, 063b/03, 070b/06, 103b/04, 008b/14, 095a/03, 095b/02, 006b/02, 

095a/02, 095b/03, 103a/15, 004b/08, 008b/14, 010b/07, 094b/18, 066b/15, 

066a/16, 081b/15, 037b/09, 006a/04, 006b/01, 008b/19, 010b/12, 011a/10, 

035b/16, 079b/08, 095b/01, 037b/08, 095b/04, 048b/15. 

 

noķśān (a) Eksiklik, kusur: n. getürdin Şimdi el ‘ālem; śāĥibķırān’uñ ser‘askeri 

-2- 035b/09, 038b/10. 

 

     noķśān getür- Kusur yapmak: n. getürdin Şimdi el ‘ālem; śāĥibķırān’uñ 

ser‘askeri -2- 035b/09, 038b/10 . 

 

nola Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı, nedir, ne olabilir: iderüm didi Marzūķ Şāh; 

N. Dilāver öyle gerekdür didi Kerb’de kendü -52- 002a/07, 002b/07, 004a/17, 

013b/03, 013b/11, 014a/01, 014b/17, 019a/10, 020a/12, 020b/14, 022a/03, 

024a/11, 025a/16, 025b/02, 025b/11, 026a/01, 033a/18, 034b/15, 039a/13, 

043b/07, 048b/14, 050b/15, 054b/02, 057b/07, 059a/17, 062a/12, 062a/17, 

073a/13, 073b/08, 074a/17, 079a/06, 081a/06, 083b/02, 084a/05, 086b/11, 

089a/06, 090b/03, 095a/15, 103a/17, 104a/09, 104a/16, 104b/06, 032b/02, 

032b/13, 036a/13, 049a/12, 051a/04, 052b/16, 090b/11, 094a/03, 103b/11, 

107a/07. 

 

     noldın Ne oldun, ne yaptın: ve n. didiler Seyyāre eyitdi; ben ‘Ömer’üñ 

yanında olan -4- 053b/13, 088a/06, 091a/06, 104a/03. 
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     noldu Ne oldu: ‘ālemi daĥī seyr eyle didi Zengāve; Behey server Bize n. 

Nedür bu -3-087b/10, 089a/02, 028a/14. 

 

      nolsa Ne olsa: ‘Ayyār didi ‘Ömer; N. gerek Küffāra iki yüz bin ‘asker ile 

Kendvāl -1- 091a/07. 

 

nöbet (a) Sıra ile yapılan görev, iş: gördi ‘ayyārlar cümlesi yatmışlar İkisi 

oturup n. ile beklerler -2- 021a/06, 036b/19. 

 

Nu‘mān Özel isim: varup, ‘Ömer Ma‘dī’nüñ vālidesine müjde ķılup, ĥaķladı 

andan Yemen’e N.  -1- 024b/14. 

 

nūr (a) Işık: ‘ayyārān ĥōş geldin diyüp ‘izzet eyledi ‘Ömer eyitdi; Gözim n. -

11- 007b/09, 062b/05, 064a/19, 073a/05, 077b/10, 079b/17, 086a/19, 086b/01, 

089a/06, 013b/06, 005b/08. 

 

nuśret (a) Yardım, üstünlük: viresin ben de ‘asker n. muĥāśaram çeküp, 

vardıķda sen de -2- 063a/05, 089b/14. 

 

Nūşirevān Özel isim: N. bir ĥaber işidür misin Ĥareketi yoķdur ola didi -6- 

061b/12, 089a/18, 062b/17, 061b/13, 066a/08, 085b/08. 

 

nuŧķ (a) Nutuk, konuşma: n. mecāli olmayup zīrā cümlesi birer kerre sillesin 

yiyüp -2-018b/11, 063a/07. 

 

nücūm (a) Yıldızlar: bahādırları da yürüyüp, n.-ı sā‘atde küffārı bozup, Fīrūz -

2- 037b/16, 106b/14. 

 

nümā (f) Gösteren, gözüken:  n. ķaçup, gitdiler Ķayıķ ile Ĥamza’i Śāĥibķırān’a 

gelüp, du‘ā -7- 052b/08, 059b/01, 053a/08, 056b/15, 057a/17, 060a/04, 

061a/17. 

 

nuzūl (a) İnme: getürüp, bir ‘ālī sarāya ķondurdı N. ni‘met gönderüp, 

żiyāfetledi -2- 025b/03, 083b/17. 
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                                    -O- 

 

o Teklik üçüncü kişiyi gösteren bir söz: Ħalķūm o. ĥālī görüp, ĥayrān olup; Ey 

sulŧānı ‘ayyārān bunca -7- 020a/03, 036a/07, 063a/15, 067b/14, 104b/01, 

033b/15, 107b/04. 

 

ocak Ateş yakmaya yarayan, pişirme, ısıtma, ısınma vb. amaçlarla kullanılan 

yer: o. ne śular dökse gerekdür didi Bunlar da Ĥamza gelür deyü -1- 069b/16. 

 

oda Evin veya herhangi bir yapının oturma, çalışma, yatma gibi işlere yarayan, 

banyo, salon, giriş vb. dışında kalan, bir veya birden fazla çıkışı olan bölmesi, 

göz: o. nāgāh bir na‘ra ı sehemnāk ķobdı Niceler cān girüp -3- 009b/11, 

049b/10, 048a/06. 

 

oġlan Erkek çocuk: Yā Śāĥibķırān Bu o. şüphesiz benüm oġlumdur ammā bu -

20- 005a/16, 021b/07, 048b/11, 049a/04, 049b/03, 051a/05, 109a/09, 015b/15, 

047a/05, 047b/14, 083a/19, 108b/17, 010b/16, 004a/02, 050a/01, 068b/05, 

088b/05, 003b/05, 029a/03, 088b/09. 

 

oġul Erkek evlat: Ĥamza kāfire bile itmez bulsa seni o. Rüstem ve Sa‘d ile bile 

-96- 008a/02, 017a/05, 024a/03, 024a/05, 024a/07, 042a/08, 043a/08, 043a/17, 

051a/17, 052b/11, 056a/03, 057b/01, 065b/08, 069b/05, 076a/01, 083a/15, 

084a/02, 088a/10, 090a/07, 090a/12, 104b/01, 108a/07, 011b/05, 012a/02, 

073b/07, 063b/10, 016b/13, 045b/19, 012a/11, 089a/06, 073b/03, 088a/19, 

75b/01, 070a/04, 071b/05, 072b/04, 005a/18, 007b/04, 008a/01, 010a/18, 

012b/05, 013b/09, 035a/16, 039b/13, 046a/01, 047b/04, 048b/07, 048b/13, 

060a/12, 065a/09, 068b/10, 078a/19, 088a/07, 088b/16, 098b/19, 050b/04, 

046a/06, 048a/02, 005a/16, 088b/07, 012b/07, 003b/11, 060a/10, 074b/19, 

088a/18, 060a/16, 049a/10, 046b/04, 046b/08, 053a/05, 034b/19, 082a/13, 

004b/04, 005a/19, 006b/10, 021b/11, 049a/11, 060a/14, 064b/19, 065a/06, 

078b/03, 088a/11, 099b/18, 005a/13, 074b/03, 024b/16, 074b/04, 078a/03, 

097a/13, 098a/05, 098b/03, 083a/18, 046b/02, 006b/13, 044b/02, 003b/06 . 
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oġur İstikamet, yön, taraf, sıra: ‘askeri İslām bir o. yürüyüp, gel gör seyri, ol iki 

deryā -1- 096a/06. 

 

oħ Acı belirtme ünlemi: O. gözüm gitdi Bre ŧutuñ şu ĥādımı diyüp, ķanda 

bulursun -1- 036b/06. 

 

oķ Yayla atılan, ucunda sivri bir demir bulunan ince ve kısa tahta çubuk: 

‘Ömer; Baķ a mel‘ūna diyüp, dilin çıķarup bir o. śoķup, aġzını -7- 022a/07, 

022b/14, 103a/13, 022a/11, 105a/08, 057b/13, 106a/02. 

 

oķu- Bir yazıyı meydana getiren harf ve işaretlere bakıp bunları seslendirmek 

veya düşünceyi anlamak: ‘arżu ĥāli o. Kerb demiş ki; Devletlū Śāĥibķırān Bu 

ķulunı luŧf -17- 013b/17, 062b/15, 065a/18, 034b/17, 040a/01, 002a/13, 

043b/04, 104a/06, 107a/03, 073b/06, 040b/13, 093b/18, 032a/09, 033a/02, 

062b/04, 095a/06, 025b/05. 

 

ol O gösterme sıfatı: o. da zaĥmına tımara meşġūl oldu Beriden ‘Ömer de bū 

aħvāli temāşā -361- 001b/14, 002b/01, 002b/10, 003b/18, 004a/13, 005b/09, 

006a/16, 006b/02, 007a/15, 007b/10, 008a/01, 008a/19, 008b/11, 008b/16, 

009a/16, 010b/02, 010b/16, 011a/02, 011a/04, 011a/12, 012b/04, 013a/01, 

013b/10, 014b/18, 015b/05, 015b/14, 016a/02, 016a/14, 016b/07, 016b/11, 

016b/18, 016b/19, 017a/01, 017a/12, 017b/01, 017b/13, 017b/14, 017b/18, 

018a/04, 018a/08, 018a/13, 018b/08, 019a/04, 019a/06, 019a/10, 019b/03, 

020a/12, 020a/19, 020b/12, 021a/04, 021a/07, 022a/13, 022b/08, 023a/02, 

024b/03, 025a/09, 025a/15, 025b/17, 026a/04, 026a/12, 026b/02, 026b/17, 

027a/03, 027b/04, 027b/16, 028b/15, 028b/16, 029a/14, 029a/17, 029b/02, 

029b/04, 029b/07, 029b/08, 029b/14, 029b/17, 030a/14, 030a/19, 030b/04, 

030b/08, 031a/16, 031b/02, 031b/09, 032a/14, 032b/06, 032b/12, 032b/16, 

033b/02, 033b/18, 034a/03, 034b/09, 034b/16, 035a/04, 035a/11, 035a/16, 

036a/13, 036b/04, 036b/05, 036b/11, 036b/12, 037a/05, 037a/09, 037b/06, 

038a/03, 038b/02, 038b/08, 039a/04, 039a/05, 039a/10, 039b/11, 040a/09, 

040a/18, 040b/05, 040b/06, 040b/08, 040b/16, 041a/10, 041b/16, 041b/17, 

042a/10, 042b/05, 042b/09, 043a/01, 043a/02, 043a/06, 043a/09, 043a/11, 

043b/03, 043b/08, 043b/18, 044a/01, 044a/14, 044a/18, 044b/02, 044b/03, 
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044b/04, 044b/17, 046b/01, 046b/19, 047a/13, 048b/10, 049a/07, 049a/11, 

049a/13, 050a/01, 050a/03, 050a/09, 050a/19, 051a/15, 051b/01, 051b/02, 

051b/12, 051b/13, 052b/14, 053a/01, 054b/02, 054b/10, 054b/19, 055a/01, 

055b/11, 056a/09, 056a/13, 056a/16, 056b/03, 056b/08, 056b/10, 056b/12, 

056b/19, 057a/02, 057b/03, 057b/08, 058a/02, 058a/04, 058a/16, 058a/19, 

059b/06, 059b/07, 060a/03, 060a/16, 060b/16, 061a/12, 061a/15, 061a/19, 

062b/01, 063a/01, 063b/14, 064a/04, 064a/09, 064a/10, 064a/19, 064b/06, 

064b/11, 064b/17, 065a/10, 065a/12, 065b/18, 066a/08, 066a/09, 066a/12, 

066b/13, 067a/10, 067a/17, 068a/15, 068b/09, 068b/12, 069b/01, 069b/07, 

069b/15, 070a/02, 070b/10, 070b/15, 070b/16, 071a/12, 071b/01, 071b/02, 

071b/03, 071b/07, 071b/08, 071b/12, 071b/14, 072a/05, 072a/07, 072a/13, 

072a/15, 072a/19, 072b/10, 072b/11, 072b/12, 073a/02, 073a/07, 073a/08, 

073b/16, 074a/08, 074b/18, 075a/10, 075a/14, 075a/15, 076a/01, 076a/11, 

076a/14, 076a/15, 076b/03, 076b/09, 077a/03, 077b/01, 077b/13, 077b/14, 

078a/04, 078a/06, 078b/14, 079a/01, 079a/13, 079b/14, 080a/16, 080b/04, 

080b/07, 081a/01, 081a/02, 081a/10, 082a/09, 082a/18, 082b/01, 082b/02, 

082b/03, 082b/04, 082b/09, 082b/13, 082b/16, 083a/19, 083b/01, 083b/12, 

084a/06, 084a/15, 084a/18, 084b/19, 085a/08, 085a/18, 085b/02, 085b/04, 

085b/08, 085b/10, 087a/08, 087a/16, 087b/08, 087b/15, 088a/09, 088b/16, 

089b/02, 089b/18, 089b/19, 090a/14, 091b/16, 092a/02, 092a/07, 092a/11, 

092a/15, 092a/17, 092a/18, 092b/12, 093a/13, 093a/14, 093a/16, 093b/17, 

094a/09, 094a/14, 094a/19, 094b/02, 095a/01, 095a/02, 095a/13, 095a/14, 

095a/16, 095b/10, 095b/14, 096a/05, 096a/06, 096a/13, 096a/16, 096b/09, 

097a/14, 097a/17, 099a/03, 099b/03, 099b/14, 100a/10, 100b/05, 100b/15, 

101a/04, 101a/15, 102a/08, 102b/05, 102b/07, 102b/13, 103a/08, 103a/11, 

103a/13, 103a/14, 103b/14, 104a/02, 104a/11, 104a/14, 104a/16, 104b/10, 

105b/08, 106a/04, 106a/09, 106b/13, 107a/17, 107b/03, 107b/08, 107b/17, 

108b/16, 108b/18, 109a/04, 109a/17, 109b/01, 109b/04, 109b/09, 58b/09, 

58b/16, 024b/16, 048b/04. 

 

ol- Meydana gelmek, varlık kazanmak, vuku bulmak, olmak: bu ‘Ömer Ma‘dī 

o. olursa, ben de aña bir iş idem ki dünyāda -1031- 034a/10, 060a/09, 081b/06, 

007b/05, 010a/01, 023b/06, 048b/04, 109a/07, 031b/03, 068a/05, 069a/01, 

089a/05, 091a/03, 058a/10, 084a/02, 098a/09, 029a/15, 031a/05, 091a/17, 
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005b/16, 009a/11, 011b/10, 023b/01, 025b/01, 025b/13, 030b/02, 031a/15, 

033b/07, 034a/17, 035b/03, 036b/08, 043b/10, 045b/16, 047b/15, 049a/15, 

052b/09, 053a/01, 053b/13, 055a/01, 056a/16, 059a/07, 060a/09, 063b/01, 

081a/03, 081a/13, 089a/04, 089a/07, 090a/05, 093a/17, 107b/16, 035a/12, 

048b/02, 049a/07, 095a/08, 021a/14, 041b/10, 023b/18, 082b/15, 002a/17, 

036a/19, 040a/07, 041a/19, 069a/05, 103a/03, 014a/12, 039a/16, 004a/05, 

009b/19, 015b/16, 059a/13, 067b/10, 064b/11, 011b/03, 030b/16, 059b/15, 

074a/07, 092a/11, 076b/02, 003a/13, 005b/02, 005b/17, 007a/09, 007b/01, 

008a/07, 009a/15, 009b/07, 010a/14, 010b/01, 011b/08, 013a/14, 014a/07, 

014a/09, 014a/16, 014b/08, 015a/02, 015b/04, 015b/07, 016a/03, 016a/10, 

017b/05, 018a/09, 018a/17, 019b/12, 021a/03, 021a/11, 023a/07, 024a/18, 

025a/11, 025b/01, 025b/12, 025b/16, 026b/01, 027b/09, 030a/01, 030a/09, 

030b/09, 032a/03, 032a/17, 032b/01, 032b/19, 033a/09, 036a/08, 036b/01, 

037a/09, 038a/04, 038a/07, 039a/09, 039a/13, 039a/19, 039b/04, 039b/15, 

041a/16, 041b/05, 041b/08, 043b/19, 044a/05, 044a/06, 046b/16, 049a/08, 

049b/06, 050a/01, 050b/18, 052a/03, 052b/03, 053b/10, 053b/16, 055a/16, 

055b/09, 056a/17, 057b/03, 057b/04, 058a/13, 059a/18, 059a/19, 061a/10, 

061a/14, 061a/16, 061b/03, 063b/09, 064a/15, 064b/01, 064b/09, 065a/06, 

065b/04, 065b/10, 066a/14, 067a/03, 067a/12, 068a/10, 069b/13, 069b/18, 

071a/05, 072a/19, 072b/02, 072b/03, 072b/09, 074b/07, 074b/15, 076b/15, 

078b/16, 079a/14, 080a/13, 080a/17, 081a/18, 081b/05, 081b/13, 082a/15, 

082b/11, 083b/05, 083b/18, 084a/14, 084b/01, 085a/16, 086b/06, 086b/13, 

087a/15, 088a/01, 089a/10, 089a/12, 089a/13, 091a/16, 091a/17, 094a/08, 

095a/18, 096b/09, 097a/15, 108a/11, 108a/12, 110a/15, 75b/07, 079b/02, 

083a/11, 094b/01, 023b/04, 030a/09, 032a/03, 032b/08, 023b/11, 006b/11, 

035b/02, 013a/16, 031a/17, 001b/16, 005b/02, 010a/13, 010b/14, 012b/15, 

013b/04, 023b/15, 023b/19, 024a/03, 025a/01, 025a/05, 030b/11, 031a/07, 

039a/15, 041a/03, 041b/11, 051b/13, 051b/18, 055a/12, 055b/08, 057a/12, 

061a/18, 061b/02, 062b/03, 064a/11, 065b/08, 066a/06, 068a/17, 070a/16, 

070a/17, 073b/16, 073b/17, 078a/05, 081a/09, 081a/19, 086a/13, 086a/14, 

086a/18, 086b/07, 090a/14, 091a/05, 093a/15, 094a/09, 094b/16, 098a/13, 

026b/05, 055a/19, 001b/14, 003b/14, 018a/07, 024a/07, 025a/03, 027b/11, 

030b/08, 046b/12, 047b/12, 072a/18, 087a/10, 088a/11, 096a/08, 096a/09, 

097a/06, 098a/14, 098b/01, 099a/12, 099a/19, 099b/03, 099b/04, 099b/14, 
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099b/17, 100a/18, 100b/18, 101b/08, 101b/11, 101b/17, 102a/05, 103a/04, 

105a/06, 105b/14, 107a/18, 108a/14, 108b/08, 109b/10, 046a/15, 005a/05, 

072b/03, 020a/16, 041a/11, 026b/13, 027b/01, 056b/13, 065a/12, 012a/09, 

102b/13, 008a/13, 020a/10, 028a/14, 041a/06, 041a/08, 043a/16, 055b/05, 

057a/05, 067b/17, 073a/07, 034a/07, 098b/08, 019a/18, 093a/19108a/07, 

067a/17, 013a/15, 023b/07, 104b/02, 043b/06, 007b/02, 015b/11, 023a/11, 

025b/17, 031a/08, 040a/13, 042a/03, 055b/12, 060b/02, 067b/03, 073b/07, 

075a/03, 079b/19, 081a/14, 087a/04, 089b/17, 105a/14, 75b/17, 002a/14, 

046b/14, 053b/19, 093b/16, 108a/01, 108a/06, 109a/05, 016a/09, 017a/08, 

043b/11, 060a/13, 060b/03, 071b/17, 074b/07, 080b/06, 081b/14, 083a/17, 

089a/04, 089b/13, 019b/15, 056b/03, 063b/05, 065a/15, 065a/16, 099a/04, 

099b/19, 100a/01, 101a/06, 025b/18, 027a/10, 056b/16, 030a/15, 053b/01, 

014a/15, 011a/13, 052a/06, 079b/15, 001b/02, 006b/02, 062a/03, 091a/13, 

098b/19, 004b/17, 013a/17, 041a/01, 044b/16, 047a/03, 049a/01, 057a/09, 

060a/11, 066b/04, 091a/02, 095b/04, 105b/14, 017a/12, 064b/17, 106a/02, 

036a/19, 024b/10, 013a/05, 080b/15, 030b/16, 044a/18, 020b/11, 065a/04, 

032b/04, 009b/08, 025b/07, 053a/10, 104a/08, 014b/15, 028b/10, 044b/06, 

071a/14, 092b/07, 094b/07, 104a/07, 75b/08, 091a/12, 068a/04, 044a/16, 

082b/19, 091a/04, 005a/12, 009b/14, 064a/04, 098a/09, 103a/02, 103a/03, 

007a/02, 040a/12, 100a/01, 025a/18, 028b/11, 040b/14, 098a/11, 098b/07, 

100a/05, 100a/08, 100a/09, 103b/04, 103b/09, 104b/12, 013b/06, 034a/11, 

051b/09, 073a/18, 090b/09, 093b/13, 099a/02, 58b/06, 043b/14, 004a/09, 

053b/03, 089b/17, 103a/17, 009b/06, 011b/14, 018b/11, 021b/02, 059a/10, 

015b/07, 017b/03, 024b/07, 033b/16, 044a/19, 065a/13, 068b/01, 080a/15, 

096b/18, 097a/05, 097b/16, 104a/07, 004a/09, 004b/18, 006b/15, 012a/17, 

012b/02, 013a/02, 015a/01, 019a/07, 026b/09, 030a/10, 030b/15, 031a/10, 

031b/12, 036b/11, 040a/06, 040b/18, 042a/13, 042a/14, 044b/12, 045a/05, 

046b/19, 052a/17, 069a/02, 071a/10, 072a/17, 075a/19, 076b/05, 077a/04, 

077a/19, 079b/07, 080a/18, 087a/02, 089b/17, 093b/09, 102b/16, 108b/13, 

109a/12, 109b/11, 110a/02, 004b/03, 023a/17, 012a/16, 038b/17, 038a/14, 

002a/06, 037a/16, 037a/14, 047b/08, 047b/09, 033b/10, 017b/12, 026a/03, 

027a/09, 028a/17, 031a/05, 034a/18, 035b/10, 036b/14, 040a/03, 048a/09, 

051a/03, 061b/05, 065a/02, 065a/09, 073a/16, 078b/19, 082a/18, 094b/02, 

096b/01, 102b/17, 028b/08, 034b/05, 036b/14, 042b/03, 046a/05, 082a/17, 
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102b/08, 084b/08, 091a/19, 106a/06, 005b/11, 028a/02, 047b/19, 071b/05, 

072b/17, 098b/02, 040a/07, 039a/12, 076a/15, 011b/13, 004a/07, 046a/17, 

003a/04, 008a/03, 010a/19, 019a/12, 024a/04, 042a/05, 042a/12, 043b/10, 

049b/17, 063b/01, 063b/05, 085a/09, 086b/02, 096a/17, 096b/17, 099a/06, 

104a/14, 018a/15, 002b/08, 002b/16, 003b/08, 006b/07, 007b/07, 007b/18, 

008b/02, 011a/08, 013a/03, 013a/17, 013a/19, 013b/02, 013b/03, 018b/19, 

021b/19, 023b/10, 026a/06, 027a/12, 027b/03, 028b/16, 033a/01, 036a/09, 

036a/17, 044a/06, 044a/19, 044b/10, 045a/03, 045a/04, 045b/02, 049a/07, 

050b/19, 051a/05, 052a/11, 052b/18, 053a/06, 054a/07, 055b/01, 060a/16, 

060b/01, 060b/02, 062b/05, 062b/06, 062b/07, 063a/03, 066b/02, 068b/19, 

073a/13, 079a/01, 079a/04, 081b/09, 083b/03, 083b/06, 084a/08, 085b/14, 

093b/02, 095a/12, 103b/11, 106b/15, 108a/17, 110a/06, 024a/16, 029a/11, 

018b/03, 089a/09, 010a/19, 019a/15, 023b/03, 045b/12, 079a/06, 082a/02, 

089b/16, 090b/10, 037a/11, 006a/18, 021b/04, 067b/18, 080a/17, 080b/12, 

099a/13, 099b/14, 101b/17, 025b/08, 079b/17, 055a/16, 100b/01, 060a/16, 

084b/07, 103a/13, 103a/14, 020a/08, 063a/10, 005b/01, 023b/19, 023b/01, 

024a/12, 033b/09, 055a/16, 110a/10, 104a/04, 004b/07, 006a/03, 006a/17, 

008a/08, 009a/06, 009a/10, 010a/12, 011b/08, 013a/10, 013b/07, 015a/13, 

015b/11, 016b/11, 017a/16, 017b/12, 018a/04, 021a/08, 021b/10, 022b/05, 

022b/09, 023a/08, 023b/02, 026a/05, 046b/08, 054a/15, 077a/19, 105b/15, 

002b/03, 002b/12, 005a/10, 005b/03, 005b/04, 006b/12, 008a/05, 010b/04, 

010b/08, 010b/09, 011a/01, 014a/03, 014a/04, 015a/14, 015b/01, 018a/14, 

019a/18, 022a/19, 022b/02, 022b/10, 022b/11, 022b/16, 023a/05, 023a/09, 

023a/13, 023a/17, 023a/19, 024a/09, 024a/13, 024b/04, 025a/08, 027a/13, 

030b/13, 031a/16, 032a/08, 032b/10, 032b/12, 033a/11, 034a/19, 035a/19, 

036b/03, 036b/18, 038a/19, 038b/02, 041a/09, 041a/12, 041b/05, 042b/01, 

042b/06, 044b/17, 045a/08, 045a/11, 046a/01, 047b/12, 049b/03, 051a/09, 

052b/09, 053b/03, 053b/08, 055b/19, 056b/12, 056b/13, 059b/08, 059b/15, 

061a/01, 061b/10, 061b/19, 062b/03, 064a/13, 066b/18, 067b/18, 068a/09, 

068b/15, 070a/03, 070a/16, 071a/17, 071b/11, 072a/17, 072b/14, 072b/16, 

073b/10, 073b/15, 074a/01, 074a/10, 075a/01, 076a/18, 076b/13, 076b/15, 

076b/16, 077a/15, 077b/03, 077b/06, 078a/04, 078a/16, 078a/18, 079a/15, 

079a/18, 080a/02, 080a/03, 080b/16, 081b/04, 082a/08, 082b/10, 082b/12, 

084a/17, 085b/06, 087a/07, 089a/02, 089a/11, 090a/02, 090a/16, 093a/15, 
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094a/12, 094b/03, 094b/15, 095b/07, 095b/09, 095b/13, 095b/16, 096a/19, 

096b/04, 096b/05, 096b/07, 097a/03, 097b/01, 097b/16, 098b/16, 098b/17, 

099a/02, 099a/03, 099a/11, 100b/02, 100b/08, 100b/18, 101a/04, 101b/11, 

101b/18, 102a/11, 102b/08, 103a/09, 103b/14, 103b/19, 105b/08, 105b/11, 

106a/12, 106a/14, 107a/09, 107a/16, 107b/01, 107b/15, 107b/17, 108a/03, 

108b/04, 108b/07, 75b/05, 018a/02, 020a/03, 037b/06, 046a/07, 059a/12, 

063a/14, 063b/06, 071a/11, 078b/15, 100a/09, 109a/01, 004b/18, 006a/01, 

006b/16, 007a/02, 007b/17, 008a/18, 011a/05, 011a/12, 012a/11, 013b/05, 

014a/08, 015a/04, 018b/14, 021a/15, 027a/09, 028a/13, 028b/04, 029a/13, 

029b/07, 030a/06, 031b/06, 031b/16, 033a/08, 033b/19, 040a/10, 041b/17, 

043b/10, 044a/09, 044b/15, 044b/18, 046a/08, 046a/12, 048a/01, 049b/06, 

051a/13, 052b/10, 053b/08, 053b/19, 057a/08, 059a/12, 060a/01, 063a/16, 

067a/11, 067b/14, 070b/04, 072b/06, 073a/12, 074a/08, 074b/16, 075a/12, 

076a/17, 076b/06, 077a/02, 078b/16, 079a/02, 081b/09, 086a/01, 087b/16, 

088a/09, 088a/12, 088a/15, 089b/01, 090b/06, 093a/06, 098a/12, 100a/11, 

100b/11, 100b/17, 102a/05, 103b/04, 104b/01, 105b/10, 108b/19, 109a/02, 

109a/10, 050a/13, 028b/13, 044b/14, 072a/14, 003a/04, 018a/16, 042a/06, 

047a/09, 080b/08, 085a/13, 096a/17, 096b/17, 012b/19, 016b/03, 045a/08, 

069b/15, 044b/14, 002a/06, 003b/12, 006b/07, 020a/15, 021b/19, 024b/01, 

035a/02, 038a/14, 040a/10, 060b/02, 066b/02, 074b/04, 081b/09, 086b/09, 

088a/02, 034a/10, 017a/09, 072a/11, 082a/02, 092a/17, 010a/06, 015a/03, 

037a/02, 038a/12, 040b/05, 044b/11, 047a/03, 060b/06, 068b/14, 071b/18, 

083b/13, 101a/03, 028b/05, 065a/08, 073a/11, 078b/03, 013a/04, 023b/05, 

029b/10, 031b/10, 038a/17, 008a/19. 

 

ola Acaba, belki, -mi acaba, ihtimal: daħı żarar olduġun istemem didi Ħayr o. 

server, du‘ādan -64- 008a/13, 009b/15, 013b/03, 014a/10, 018a/12, 018b/09, 

018b/18, 021a/02, 022a/19, 024b/01, 028b/08, 031a/06, 033b/13, 034b/18, 

035b/15, 036a/02, 037a/17, 040a/16, 041a/16, 042a/15, 042b/14, 045a/04, 

045a/05, 045a/09, 046b/09, 048a/08, 050a/14, 050b/14, 050b/19, 051b/16, 

055b/16, 057b/06, 059a/17, 061b/12, 061b/18, 062b/17, 065b/09, 066b/17, 

068b/11, 069a/05, 069a/09, 071a/09, 074a/14, 075a/07, 076b/06, 078a/19, 

078b/01, 079b/17, 081a/19, 081b/06, 085b/11, 086a/05, 087a/13, 087a/17, 
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087b/03, 093b/14, 094a/01, 095a/16, 102b/10, 104a/12, 108a/07, 110a/11, 

024a/03, 093b/15. 

 

olanca: Mecut bulunan, şu anda görülen: ‘az idi. Olancası da yandı. -1- 95a/7. 

 

omuz Boynun iki yanında, kolların gövdeye bağlandığı bölüm: o. başına bir 

zaĥm açdı Neheng Peçe ateş olup hemān -4- 009a/10, 100a/14, 062b/02, 

75b/16. 

 

on Dokuzdan sonra gelen sayının adı: ķolundan fırlatdı Beş o. adum tekerlendi 

Kerb geçdi anın yirinde -34- 001b/04, 004a/07, 004b/01, 014b/17, 024b/10, 

041b/04, 042a/01, 050b/17, 051b/02, 056b/04, 056b/08, 058a/12, 060b/14, 

061b/05, 061b/14, 062b/11, 064a/02, 066a/10, 071b/01, 073b/10, 073b/13, 

080a/01, 080b/05, 084b/11, 088a/09, 096a/04, 096b/04, 097a/19, 098b/11, 

104b/03, 104b/06, 105a/05, 108a/03, 75b/10.  

 

onar- Bozulmuş, eskimiş olan bir şeyi düzeltip işler veya kullanılır duruma 

sokmak, işe yarar duruma getirmek, tamir etmek: iderim Allāh o. didi Gene 

cenk muķarrer oldu Ammā berīden -1- 098a/14. 

 

ora O yer: Heykelānī ‘inād idüp; Kerb; ķalķ o. Hey küstah, diyüp, -2- 001b/03, 

085b/08. 

 

orta Bir şeyin kenarlarından merkeze doğru yaklaşık olarak aynı uzaklıkta olan 

yer: gördiler biraz atlu adamlar gelür O. bir duĥteri afitāb cemāl pākīze -19- 

081b/01, 021a/05, 045a/12, 004b/11, 005b/03, 022a/10, 037b/09, 012a/01, 

013a/19, 016a/15, 017a/08, 063b/19, 065a/11, 026a/03, 059a/02, 085b/12, 

101a/19, 085a/04, 019b/19. 

 

ot Toprak üstü gövdeleri genelde yeşil renkli olan ve ikincil kalınlaşmanın 

olmadığı bitkiler: ŧutdı Ne dirsiz Şol nābekārlara kim heryerden o. gibi biterler 

-3- 069b/14, 081a/17, 055b/15. 

 



 

 456 

oŧāġ Büyük ve süslü çadır: Medāyin’e gelüp, gördi Śaĥrā ‘asker ile dolmuş 

Şāh’uñ o. -2- 062a/13, 070a/19. 

 

otur- Vücudun belden yukarısı dik duracak biçimde ağırlığı kaba etlere vererek 

bir yere yerleşmek: Dilāver degülsin Raĥşında bir ĥoşca o. seni de anlar gibi -

62- 057a/07, 085b/15, 085b/19, 077a/13, 102a/16, 063a/04, 010a/15, 016b/19, 

017b/02, 023b/16, 051a/06, 071b/13, 085b/11, 091b/01, 091b/02, 098a/07, 

102a/13, 034a/15, 050b/16, 107b/14, 103a/06, 084b/13, 049b/10, 088b/06, 

049b/04, 081a/08, 088b/03, 102a/16, 102a/18, 102b/01, 102b/04, 098b/13, 

081b/07, 018b/05, 018a/06, 021a/06, 102b/03, 023b/17, 027b/13, 043a/08, 

048a/14, 062b/08, 065a/08, 091b/01, 58b/03, 086b/08, 017a/03, 063a/09, 

063a/11, 085b/09, 088b/03, 088b/04, 088b/07, 085b/09, 041b/16, 039b/15, 

070b/02, 102a/17, 015b/17, 074b/04, 108a/16, 071a/01. 

 

otuz Yirmi dokuzdan sonra gelen sayının adı: dirler Ĥamza ile o. beş gün cenk 

eyledüm diyup, nice ķūl -24- 005a/04, 011b/13, 014a/15, 014b/09, 028b/19, 

032b/07, 032b/16, 033a/08, 033b/02, 034a/02, 037b/13, 042a/18, 044a/08, 

045a/16, 048a/13, 049b/04, 050a/11, 051a/18, 066b/07, 066b/09, 069b/08, 

074b/14, 58b/01, 75b/15. 

 

oyna-  Kımıldamak, hareket etmek: yüregi o. İź‘ān eyledi ki babasıdur imdi 

senüñ -3- 003b/15, 106b/04, 003b/06. 

 

                                        -Ö- 

 

öfke Engelleme, incinme veya gözdağı karşısında gösterilen saldırganlık 

tepkisi, kızgınlık, hışım, hiddet, gazap: Ĥamza’yı daratduñuz Bu ö. ile çoķ iş 

ider didi Şāh; -3- 100b/03, 039a/17, 099b/17. 

 

ög- Yüceltmek, övmek: ö. ö. getürdügün berīde Ĥamza’ya cevāb viremedi 

Kimi esīr -2- 102a/04, 067a/01. 

 

ögren- Bilgi edinmek: idi Bir yol çıtladıvirirdi Atlar ö. Degirmen -4- 084b/15, 

060a/17, 021a/03, 017a/05. 
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ögüt Bir kimseye yapması veya yapmaması gereken şeyler için söylenen söz, 

nasihat: naśīĥat idi ya ne var baba oġlına ö. virsüñ ‘aceb mi imdi -1- 016b/13. 

 

     ögüt vir- Öğüt vermek: naśīĥat idi ya ne var baba oġlına ö. virsüñ ‘aceb mi 

imdi -1- 016b/13. 

 

ökçe Ayakkabı altının topuğa rastlayan yüksek bölümü, topuk: lenger virüp, ö. 

yerin bulup, artuķ ķādir olmayup, ķapup, śalıvirdi -3- 068b/01, 068a/19, 

085a/01. 

 

öl- Yaşamaz olmak, hayatı sona ermek, can vermek: gönderecek zamānda bir 

gice ‘Ömer Ma‘dī mestāne ġā’ib, ö. mi -34- 027b/17, 030b/12, 031a/12, 

031b/02, 045a/11, 106a/01, 065a/04, 015b/07, 064b/11, 046b/15, 054a/12, 

065a/05, 093a/04, 046a/06, 084a/01, 027b/18, 069a/01, 055a/13, 064b/04, 

039a/06, 048b/12, 019b/14, 023a/09, 100a/13, 057b/04, 030a/15, 059a/11, 

077a/17, 048b/10, 074b/08, 048b/12, 054a/12, 054a/11, 032a/01.  

 

öldür-  Bir canlının hayatına son vermek: saña göstereyim hemen ö. Merzūķ da 

elümizde Ķal‘eyi fetĥ -51- 049b/13, 050b/04, 052a/13, 068b/10, 068b/19, 

085b/16, 085b/13, 085b/18, 009b/16, 078a/15, 080a/10, 089a/11, 021b/16, 

026b/10, 088a/14, 021b/16, 003a/02, 011a/16, 086a/01, 015b/16, 052a/09, 

088a/19, 002b/19, 015b/17, 045a/14, 045b/01, 049b/12, 052b/05, 098b/04, 

58b/13, 085b/04, 034b/10, 051a/11, 083b/10, 087a/03, 029a/08, 093a/12, 

059b/15, 078b/14, 063b/11, 093a/12, 053b/12, 086a/06, 026b/03, 034a/04, 

087a/01, 090a/07, 054a/03, 072a/12, 003a/03, 048b/09. 

 

‘Ömer (a) Özel isim: ol da zaĥmına tımara meşġūl oldu Beriden ‘Ö. de bū 

aħvāli temāşā -570- 001b/14, 002a/12, 003a/13, 003b/04, 003b/08, 003b/13, 

003b/14, 003b/18, 004a/05, 004a/07, 004b/09, 004a/10, 004a/12, 004a/14, 

004a/17, 004b/01, 004b/03, 004b/05, 004b/07, 004b/11, 004b/12, 004b/14, 

005a/08, 005a/09, 005a/14, 005b/08, 006a/04, 006a/12, 006b/19, 007a/17, 

007b/08, 007b/09, 007b/19, 008a/04, 010b/11, 011b/05, 011b/06, 011b/16, 

011b/19, 012a/02, 012a/07, 012a/10, 012a/18, 012b/06, 012b/08, 013a/01, 
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013b/05, 014a/02, 014b/15, 014b/16, 016b/14, 017a/01, 017a/03, 017a/11, 

017a/14, 017b/02, 017b/03, 017b/07, 018a/04, 018a/05, 018a/07, 018b/02, 

018b/08, 018b/14, 018b/16, 018b/18, 019a/10, 019a/13, 019a/16, 019b/09, 

019b/12, 019b/15, 019b/17, 019b/19, 020a/02, 020a/05, 020a/10, 020b/01, 

020b/11, 021a/01, 021a/02, 021a/04, 021a/09, 021a/11, 021a/12, 021a/13, 

021a/15, 021b/04, 021b/07, 021b/10, 021b/11, 021b/13, 022a/01, 023a/01, 

024a/05, 024b/08, 024b/12, 024b/14, 025a/15, 025a/19, 025b/01, 025b/05, 

025b/11, 026a/01, 026a/04, 026a/05, 026a/10, 026a/15, 026a/16, 026b/09, 

026b/12, 026b/14, 027a/03, 027a/05, 027a/07, 027a/08, 027a/13, 027a/14, 

027a/16, 027b/04, 027b/06, 027b/08, 027b/09, 027b/17, 028a/03, 028a/05, 

028a/09, 028a/19, 028b/12, 028b/17, 028b/19, 029a/03, 029a/08, 029a/11, 

029a/12, 029a/14, 029a/15, 029b/01, 029b/11, 029b/17, 030a/03, 030b/05, 

030b/06, 030b/07, 030b/18, 031a/14, 031b/03, 031b/08, 031b/13, 031b/15, 

031b/17, 032a/01, 032a/03, 032a/08, 032a/14, 032a/17, 032b/06, 032b/10, 

032b/15, 032b/18, 033a/02, 033a/04, 033a/19, 033b/03, 033b/04, 033b/06, 

033b/08, 033b/11, 033b/15, 034a/01, 034a/03, 034a/07, 034a/08, 034a/10, 

034a/11, 034a/13, 034a/16, 034a/18, 034b/01, 034b/04, 034b/05, 034b/08, 

034b/09, 034b/12, 035a/01, 035a/03, 035a/04, 035a/06, 035a/08, 035a/09, 

035a/11, 035a/18, 035a/19, 035b/02, 035b/04, 035b/06, 035b/10, 035b/13, 

035b/15, 035b/18, 036a/01, 036a/03, 036a/04, 036a/05, 036a/06, 036a/07, 

036a/10, 036a/16, 036a/17, 036b/02, 036b/04, 036b/05, 036b/07, 036b/13, 

036b/15, 036b/17, 037a/02, 037a/06, 037a/08, 037a/13, 037a/18, 037b/01, 

037b/03, 037b/04, 037b/10, 037b/19, 038a/01, 038a/03, 038a/05, 038a/11, 

038a/13, 039a/02, 039a/07, 039a/16, 045a/02, 045a/05, 045a/10, 045a/12, 

045a/17, 045b/01, 046a/01, 046a/15, 046b/09, 046b/12, 047a/02, 047a/05, 

047a/06, 047a/10, 047a/16, 047a/19, 047b/04, 047b/14, 048a/11, 048a/14, 

048a/18, 048b/01, 048b/06, 049a/02, 049a/13, 049b/11, 049b/18, 050a/05, 

050a/19, 050b/12, 051a/02, 051a/17, 051b/19, 052a/04, 052a/09, 052a/11, 

052a/14, 052a/16, 052b/01, 052b/03, 052b/09, 053b/14, 053b/15, 055b/04, 

055b/09, 059a/10, 060a/02, 060a/04, 060a/05, 060a/07, 060a/15, 060a/18, 

060b/02, 060b/04, 060b/07, 061b/09, 062b/08, 062b/13, 063a/12, 063b/08, 

063b/14, 063b/15, 064a/06, 064a/12, 064a/19, 064b/01, 064b/05, 064b/09, 

064b/13, 065a/07, 065b/07, 065b/09, 065b/16, 065b/18, 066a/02, 066a/13, 

067a/15, 068b/08, 068b/14, 068b/18, 069a/06, 069a/16, 069a/17, 069b/04, 
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070a/07, 070a/09, 072b/15, 078a/18, 079a/08, 083b/11, 084a/15, 084a/19, 

084b/01, 084b/03, 085a/15, 085b/05, 085b/17, 086a/03, 086b/09, 086b/11, 

087a/06, 090a/17, 090b/02, 090b/05, 090b/07, 090b/09, 090b/11, 090b/13, 

090b/17, 090b/19, 091a/05, 091a/16, 091b/05, 092a/10, 092a/12, 092a/16, 

092b/01, 092b/03, 092b/06, 093a/02, 093a/15, 093a/19, 093b/11, 093b/18, 

094a/01, 094a/06, 094a/14, 094b/06, 094b/10, 094b/17, 094b/19, 095a/02, 

095a/04, 095a/09, 095b/14, 099a/13, 101a/18, 101b/16, 102b/05, 103a/07, 

103a/11, 103b/14, 104b/13, 108a/03, 108a/06, 108b/01, 58b/05, 58b/08, 

58b/10, 58b/17, 025b/16, 002b/18, 065a/03, 065b/08, 069b/06, 070a/04, 

003b/05, 007b/07, 013b/14, 020a/07, 021a/18, 024a/19, 036b/13, 043b/16, 

045b/07, 045b/13, 086b/03, 090b/03, 095a/12, 101b/02, 104b/16, 107b/06, 

004a/14, 004a/19, 011b/08, 013b/09, 013b/11, 013b/15, 018b/04, 022a/03, 

022a/07, 033a/18, 034a/03, 034a/06, 036a/07, 036a/08, 036a/12, 036a/13, 

036b/04, 038a/03, 038a/04, 045a/14, 045a/15, 045b/04, 047b/08, 048a/02, 

048a/04, 048b/03, 050b/17, 052a/11, 052b/06, 059a/13, 059a/17, 060a/11, 

060a/14, 062a/12, 062a/16, 062b/10, 074a/11, 078b/03, 091a/07, 092b/13, 

092b/18, 093b/15, 094b/12, 096b/12, 58b/15, 050b/08, 014a/06, 022a/09, 

091b/14, 036b/08, 090b/15, 007b/05, 012a/06, 013b/14, 019a/18, 020b/08, 

020b/11, 021a/09, 021b/05, 024a/07, 028a/02, 028a/09, 028a/15, 035b/01, 

038a/01, 044b/18, 048a/12, 052b/16, 061a/01, 062a/10, 062b/09, 063b/13, 

072b/09, 081a/05, 087a/06, 092b/10, 092b/11, 093a/18, 094b/08, 094b/14, 

095a/02, 103b/18, 107b/05, 006a/03, 016b/11, 033a/17, 091b/12003b/07, 

013b/04, 017a/16, 018b/07, 019b/19, 020b/07, 020b/18, 046a/01, 046a/15, 

047a/11, 047a/12, 048a/11, 050a/12, 052a/08, 059a/03, 092b/09, 092b/13, 

093b/01, 094a/13, 094b/05, 104b/10, 104b/14, 105a/03, 034b/14, 093a/05, 

103b/19, 002a/08, 011a/11, 019a/02, 019b/03, 019b/17, 020b/06, 021b/01, 

021b/03, 022a/12, 024a/07, 034a/16, 037a/09, 046b/03, 047b/07, 047b/18, 

049b/09, 050a/14, 052a/01, 052b/11, 053b/13, 074a/11, 084b/04, 090b/17, 

091a/06, 093b/10, 094a/19, 094b/02, 094b/03, 095a/07, 100a/13, 103a/06, 

103b/16, 58b/10, 091b/13, 020a/15, 051a/11, 059a/07, 004a/10, 004a/16, 

004a/15, 017a/17. 

 

‘ömr (a) Yaşam: hele görürsün benüm göñlüm şehādet ideyor Bunlaruñ ya ‘ö.-i 

-5- 014b/13, 017a/13, 062b/07, 062b/05, 018a/17. 
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ön Bir kimsenin ilerisi: etdikde, bir ayaġun ilerü egerüñ ö. ķaşuna ve bir 

ayaġuñ egerüñ -57- 085a/03, 097b/13, 056a/01, 084b/12, 019b/06, 081b/15, 

001b/15, 069b/08, 002a/12, 096a/12, 107b/07, 032b/19, 019b/03, 026a/10, 

097a/16, 101b/06, 036b/02, 036b/17, 019b/02, 019b/10, 034a/17, 039a/19, 

039b/15, 058a/11, 061b/01, 062a/07, 070b/19, 078a/11, 103a/06, 107a/01, 

107a/04, 077a/05, 080b/08, 051a/07, 002a/09, 003b/05, 014b/02, 015b/08, 

017a/17, 018a/13, 022a/10, 027b/04, 029a/14, 029b/11, 031a/01, 035a/07, 

055b/17, 062a/14, 062a/19, 071a/12, 078b/04, 083b/08, 089a/14, 094a/16, 

101b/05, 108a/05, 58b/09. 

 

öp- Sevgi, saygı, bağlılık, teşekkür belirtmek amacıya dudaklarını bir şeye veya 

birine değdirmek: işāret itdiler var śāĥibķırān’uñ elin ö. ĥāki pāyine -27- 

012a/19, 012a/12, 012b/06, 014a/02, 047a/15, 048a/12, 051a/06, 059a/03, 

059a/04, 074a/03, 074a/11, 078b/06, 060b/03, 023b/14, 061a/05, 069a/07, 

103a/05, 012b/13, 026a/18, 051a/06, 061b/08, 073a/04, 077b/11, 107b/12, 

108a/08, 049a/10, 095a/14. 

 

ört- Kapamak: Ĥażreti Süleymān ‘aleyhisselām taĥtı źerrīnpūş ile ö. -1- 

102a/15. 

 

öte Bulunulan yere göre karşı yanda olan: düşdiler Meger ö. cānibde bir iskele 

daħī var idi Bunlaruñ gemileri -9- 042a/17, 042b/04, 051a/15, 013a/11, 

022b/07, 066a/16, 074a/10, 063b/07, 074b/10. 

 

öteberi  Ufak tefek şeyler: kimi yüzi üzerine düşüp ve kimi anbara ķaçup, kimi 

ö. -1- 029a/02. 

 

ötüri Bir şeyden dolayı, bir şey yüzünden, dolayı, naşi: ‘Ayyār gelüp; Ey begler 

Küffāruñ ‘aceb ŧuġyānı var Zerhīb’den ö. -3- 022b/03, 069a/03, 004a/18. 

 

öyle Onun gibi olan, ona benzer: Rāviyānı aħbār ve nāķilānı aŝār ve 

muĥaddiŝānı rūzigār ö. beyān idüp, -66- 001b/01, 001b/06, 002a/07, 003b/03, 

004b/07, 005a/06, 006a/17, 008a/03, 010b/09, 011a/03, 011a/13, 011b/07, 
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013b/03, 015a/09, 016a/03, 016a/14, 017b/14, 018a/10, 019b/19, 021b/03, 

021b/17, 023a/03, 026a/19, 027a/09, 029a/14, 031a/06, 043a/11, 043b/14, 

045a/04, 045b/02, 048a/19, 049b/06, 050b/04, 051a/03, 051b/11, 053b/06, 

067a/04, 067b/18, 071b/06, 076a/15, 076b/09, 077a/10, 077a/14, 078b/03, 

079a/18, 080a/10, 082b/01, 084b/12, 085a/04, 085a/09, 087a/14, 092b/14, 

095b/17, 096a/02, 096a/17, 096b/07, 097a/04, 097a/09, 097b/01, 099b/06, 

103b/11, 109a/13, 109a/15, 75b/04, 75b/05, 013b/09. 

 

öz Kendi, zat: ö. oġlıdur didikde ‘Ömer Ma‘dī’nüñ śafāsından ‘aķlı gitdi -1- 

012a/02. 

 

özge İyi, güzel: gene muķābil olup, Kerb ile öyle zamānı olunca ö. ma‘reke -2- 

067b/18, 069a/08. 

 

özle- Bir kimseyi veya bir şeyi görmeyi, kavuşmayı istemek, göreceği gelmek: 

Kerb daħī sizleri ö. gitdi Çoķ geçmedi Meger Merzūķ -1- 040a/02. 

 

‘özr (a) Bir kusurun hoş görülmesini gerektiren sebep, mazeret: sā’ir 

dilāverlerden ‘ö. dileyüp görüşdiler ve geçenden geçüp -8- 012b/14, 013a/13, 

050a/03, 050a/07, 027a/16, 069a/13, 038b/03, 020b/17. 

 

     ‘özr dile- Özür dilemek: sā’ir dilāverlerden ‘ö. dileyüp görüşdiler ve 

geçenden geçüp -2- 012b/14, 050a/07. 

 

     ‘özr it- Özür dilemek: Hele ‘özr idüp biraz nāzlandı -1- 013a/13. 

 

                                   -P- 

 

pādişāh (f) Hükümdar, sultan: itmek p. Sen śabr itmek gerek idin Anuñ 

ĥaķķından -1- 016a/06. 

 

pāk (f) Temiz: ĥikmetdür bu bir aślı p. gerekdür didi ‘Ömer eyitdi; server ben -

3- 005a/14, 072a/06, 017b/14. 
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pāk (f) bk. bāk 

 

pākīze  (f) Temiz, lekesiz: gördiler biraz atlu adamlar gelür Ortalarında bir 

duĥteri afitāb cemāl p. -1- 081b/01. 

 

paralan- Parça parça olmak, sıkıntı ve üzüntü içinde, olmayacak bir işle 

uğraşmak, didinmek: çaldı Ķayıķ p. ‘Ömer ŧaşra atılup, Dīvāne’yi daħi güçle 

çıkardı -5- 052b/01, 058a/17, 049b/16, 053b/17, 060b/09. 

 

pāre (f) Parça, kısım: ķılup Śāĥibķırān ķırķ sekiz p. cenk alātın üzerine -23- 

010b/06, 020b/08, 038a/17, 041b/08, 044a/02, 044a/05, 049a/12, 055b/11, 

061b/01, 069a/04, 076a/17, 077a/15, 080a/05, 080a/07, 080b/08, 094a/12, 

095b/04, 095b/17, 096a/19, 098b/02, 099b/05, 109b/16, 015a/18. 

     pāre pāre it- Parça parça yapmak: ol puŧı daħı gözi öñünde pāre pāre idüp -

1- 061b/01. 

     pāre pāre ol- Parça parça olmak: idi, eli p. olurdı Ve yere ursalar kedi gibi 

ayaķ -1- 085a/13. 

 

parıldı Parıldama, göze çarpan parlaklık: nīze çıfışdısından, oķ vızıldısından, 

ķılıç p. -1- 022b/14. 

 

parmaķ  Ellerin ve ayakların son bölümünü oluşturan, boğumlu, oynak, uzunca 

organların her biri: döndürdiler ‘Ömer’üñ bu siyāsetine herkes p. ıśırdı Ama 

küffār -6- 022a/12, 068a/19, 094b/19, 080a/04, 006b/05, 022b/10. 

 

     parmaķ ıśır- Hayran olmak: Ömer’üñ bu siyāsetine herkes parmaķ ı. Ama 

küffār -1- 022a/12. 

 

pars (f) Kedigillerden, genellikle Asya ve Afrika'nın sıcak bölgelerinde 

yaşayan, postu benekli, bazen de düz siyah, çevik, yırtıcı, etçil, memeli hayvan: 

behlivānlar p. göñüllü olurlar göre muķaddime Ĥamza, Mihri Nigār’ı -1- 

016b/03. 
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pāy Birden fazla kişi arasında bölüşülmüş bir bütünden, bu kişilerin her birine 

düşen bölüm, hisse: Her ne varsa berāberce pāy iderüz -1- 028b/17.  

 

     pāy it- Pay etmek: Her ne varsa berāberce pāy iderüz -1- 028b/17.  

 

pāyıtaĥt (f) Başşehir, başkent: Merzūķ Şāh nažar idüp, p. Rüstem’i gördi -9- 

059b/10, 085b/08, 088b/03, 088b/06, 063a/09, 063a/11, 02a/03, 010a/08, 

024a/09. 

 

pāyidār (f) Kalıcı, sonsuza kadar yaşayacak olan: ve ‘asker p. olmaz diyüp, 

gönderdi Seyf gene cevāb -1- 044b/12. 

 

     pāyidār ol- Kalıcı olmak: ve ‘asker p. olmaz diyüp, gönderdi Seyf gene 

cevāb -1- 044b/12. 

 

pāymāl (f) Ayak altında kalmış, mahvolmuş, telef olmuş, sürünmüş: gelüp, bir 

şāhüñ tuz, etmegin yiyüp ve ‘ırżın p. idesin -1- 038b/05. 

 

     pāymāl it- Mahvetmek: gelüp, bir şāhüñ tuz, etmegin yiyüp ve ‘ırżın p. 

idesin -1- 038b/05. 

 

pazu Boynun iki yanında, kolların gövdeye bağlandığı bölüm: p. getürüp, bir 

kötek urup, yıķdı Bu daħī ħaśmüñ -1- 106b/12. 

 

peçe (i) Yüz örtmeye yarayan ince siyah örtü, nikap: ve bir ŧarafdan daħı 

Neheng P. kerem olup, dönüp göre şol nābekārı -80- 002b/03, 002b/18, 

003a/06, 003a/08, 003a/13, 008b/03, 008b/15, 008b/16, 009a/01, 009a/03, 

009a/08, 009a/09, 009a/10, 009a/18, 010a/09, 011b/10, 012a/05, 012b/13, 

014b/02, 014b/04, 014b/06, 015a/05, 015a/08, 015a/11, 015a/15, 015b/11, 

015b/12, 015b/19, 016b/06, 016b/09, 016b/15, 017a/02, 017a/07, 017a/18, 

017b/01, 017b/15, 017b/17, 017b/19, 018a/04, 028b/04, 045a/14, 045a/19, 

049b/12, 051a/06, 051a/09, 052a/01, 055b/09, 057b/01, 057b/02, 057b/06, 

060b/08, 58b/09, 58b/11, 010a/14, 015a/13, 051a/07, 58b/06, 008a/10, 

012a/15, 009a/07, 009a/16, 012b/17, 015b/10, 017a/14, 045a/13, 052a/12, 



 

 464 

055b/05, 008b/13, 015b/01, 033b/18, 008a/18, 009a/19, 012b/08, 021b/16, 

045b/14, 050b/10, 050b/15, 051a/17, 060a/18, 053b/14. 

 

peder (f) Baba, ata: eylediler ammā Kerb deliķanludur ĥürmeti p. nedür bilmez 

‘Ömer Ma‘dī’nüñ -29- 004b/05, 024b/17, 024b/18, 041a/13, 043a/10, 045b/06, 

045b/18, 068b/11, 073a/04, 078a/07, 041a/08, 043a/15, 047a/04, 050a/19, 

075a/16, 078a/11, 089a/01, 75b/19, 048a/10, 049b/17, 050a/08, 046a/14, 

046b/11, 065b/15, 048b/12, 104a/12, 046a/04, 049b/16, 075b/16. 

 

pehlivān bk. behlivān (f) Boylu boslu ve güçlü kimse: Śabr eyle Şāhum Bu 

böyle olmaz ‘Ömer Ma‘dī zīrdest p. -2- 026b/09, 019a/19. 

 

pek Gereken, beklenen veya alışılmış olandan çok, sağlam, dayanıklı: ķulaġuñ 

ķapup çekmege başladı; Bre Hay nābekār ‘Ayyār p. -11- 011b/17, 031a/09, 

031b/09, 035b/01, 048a/09, 049a/05, 053a/11, 075a/14, 093b/05, 101a/14, 

103b/15. 

 

peleng (f) Leopar, kaplan: p. miŝāl yerinden atlayup ol ĥerīfüñ ķafasına bir 

muştı behlivānī  -2- 016a/02, 078a/06. 

 

pelīd (f) Kirli:  didi Ĥamza eyitdi; Ey p. Sen anuñla bir misin diyüp; Yā ‘Ömer 

var şol -6- 022a/01, 076a/05, 076a/10, 076b/05, 092b/18, 088b/01. 

 

pencere (f) Yapıları aydınlatmak, havalandırmak amacıyla yapılan, çerçeve, 

cam, panjur, perde gibi eklentilerle daha kullanışlı bir duruma getirilen açıklık: 

ortalıġı gözden geçürürken bir açıķ p. görüp içeri baķdı -4- 021a/05, 020a/19, 

021a/07, 049b/10. 

 

pençe (f) Yırtıcı hayvanların ön ayaklarının parmaklarıyla tırnakları: ben de 

Ĥamza oġlıyam diyüp, gürz yuķarıdan görilüp, inerken p. -5- 75b/01, 071b/16, 

097b/04, 048a/08, 097a/02 

 

perākende (f) Dağınık, toptan olmayan: ‘aşķar arķasına binüp arayam ve 

‘ayyārları eŧrafa p. olsunlar -1- 018b/03. 
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     perākende ol- Dağılmak: ‘aşķar arķasına binüp arayam ve ‘ayyārları eŧrafa 

p. olsunlar -1- 018b/03. 

 

perde (f) Görüşü, ışığı engellemek, bir şeyi gizlemek için pencereye veya bir 

açıklığın önüne gerilen örtü: olmaz hele serā p. Süleymāna vara ālt, üst, i‘tibār 

-5- 012b/02, 109b/07, 012b/15, 021b/04, 100a/16. 

 

perest (f) Tapan: p. gözümüze ķarşu böyle işler ideler Bizüm ‘ār nāmūsumuz -

1- 022a/16. 

 

perī (f) Doğaüstü güçleri olduğuna inanılan, düşsel dişi varlık: didikde Źīve P. 

Sulŧānım bu meydānda Rüstem’le cenk iden -15- 074a/12, 007b/15, 074a/10, 

075a/05, 077b/03, 088a/04, 089b/04, 070b/14, 077a/07, 072a/05, 073a/03, 

074a/01, 074b/06, 087b/11, 087a/15. 

 

perīşan  (f) Dağınık, kötü durumda, perişan: devleti ŧuġların p. eyledi Şāh bu 

ĥāli görüp; -3-109b/17, 077b/04, 109b/06. 

 

     perīşan eyle- Dağıtmak: devleti ŧuġların p. eyledi Şāh bu ĥāli görüp; -2-

109b/17, 077b/04. 

 

peşīmān, pīşmān (f) Pişman: p. olursun diye, gördü olmadı Seyf deryā kenarına 

-5- 047a/03, 089b/13, 039b/04, 044b/11, 076b/16. 

 

     pīşmān ol-Pişman olmak: śafā etmişdi bile gitmedügüne p. oldı 

Śāĥibķırān -3- 039b/04, 044b/11, 076b/16. 

 

     peşīmān ol- Pişman olmak: p. olursun diye, gördü olmadı Seyf deryā 

kenarına -2- 047a/03, 089b/13. 

 

peşkeş (f) Özellikle hükümdarların birbirlerine yolladıkları ya da hükümdarlara 

sunulan armağan: varup, görüşüp, ķondurdı andan Elçūb, p. düzüp, -2- 

085a/17, 034a/14. 
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     peşkeş düz- Hediyeleri hazırlamak: varup, görüşüp, ķondurdı andan Elçūb, 

p. düzüp, -1- 085a/17. 

 

peydā (f) Ortada, açıkta: Ħalķūm bir ateş p. idüp ol pencereden içerü darulı 

buhur -5- 021a/07, 045b/10, 084a/13, 094a/06, 094a/07. 

 

     peydā it- Ortaya çıkmak: Ħalķūm bir ateş p. idüp ol pencereden içerü darulı 

buhur -5- 021a/07, 045b/10, 084a/13, 094a/06, 094a/07.  

 

peyġamber (f) İnsanlara Tanrı'nın buyruklarını bildiren, onları Tanrı yoluna, 

dine çağıran kimse, yalvaç, yalavaç, elçi: ŧolmaz didi ‘Ömer eyitdi; Yoķ, bu 

Ĥażreti İsma‘īl P. inen -1- 020a/05. 

 

peykān (f) Okun ucundaki sivri demir: gögsüne alup, istedi ki kemerinde ĥurd 

p. var imiş -2- 099a/15, 098b/02. 

 

peyker  (f) Surat, yüz, sevgili: p. cānibine çekildi Ve bir rivāyetde śaġ eli 

mecrūĥ oldu gene -2- 097a/06, 041b/14. 

 

peymāne (f) Kadeh: tāze nihālüñ ‘ömri bahārı ĥazāna dönüp ecel p. dolmuşdı -

1- 017a/13. 

 

pik Pek: Ha şöyle Hey şer işüñ p. bu sözlerin ötesi çıķa didi -1- 063b/07. 

 

pīlser (f) Fil: naśıl kişi eliyle p. ĥorŧumıyla atup, gögün birinci ķatına -2- 

076a/16, 75b/14. 

 

pīr (f) Yaşlı: Seyf; Ĥāŧırın ĥōş ŧūt pek p. olmuş Baña daħī taķdīri -56- 048a/09, 

082b/05, 082b/09, 082b/10, 083a/01, 083a/03, 083a/04, 083a/06, 083a/12, 

083a/19, 083b/16, 083b/18, 083b/19, 090a/05, 104b/18, 105a/09, 105b/07, 

106a/04, 106a/11, 106b/15, 107a/02, 107a/10, 107b/03, 107b/07, 046a/05, 

046a/17, 047a/14, 082a/17, 082b/03, 082b/11, 082b/19, 107a/03, 047b/06, 

082b/01, 084a/14, 107b/08, 107b/11, 089b/10, 107a/07, 089b/19, 104a/17, 
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105a/06, 105a/08, 107a/02, 090a/07, 090a/13, 108a/04, 085b/02, 089a/09, 

104a/07, 105a/14, 089b/01, 089b/16, 028b/16, 082b/13, 083a/02. 

 

     pīr olmak Yaşlanmak: Seyf; Ĥāŧırın ĥōş ŧūt pek p. olmuş Baña daħī taķdīri -

2- 048a/09, 106a/04. 

 

pīrāste (f) Tertiplenmiş, düzenlenmiş, donatılmaş, süslü: alāylar śāflar 

baġlayup, meymene, meysere ķalbi cenāĥ arasına p. -1- 010b/05. 

 

piş- Ateşte, fırında, kaynar suda veya yağda ısı etkisiyle yenilebilir duruma 

gelmek: Ba‘de birbirinüñ aĥvālüñ śorup, bildiler Kebap daħī p. -2- 059a/01, 

58b/12. 

 

pīşmān bk. peşīmān 

 

piyāde  (f) Yaya, yürüyen, askerlikte piyade sınıfı: ĥarīś olman p. cenk idersin 

hele zaĥmüñ yoķdur -9- 009b/14, 056a/12, 056a/13, 064a/15, 073b/15, 

074b/03, 105b/15, 094b/07, 094b/04. 

 

poħ Dışkı, güç durum: Biz de ķurtuluruz didi Şāh; Hey la‘īn Sen her zamān 

böyle p. -1- 074b/09. 

 

pūlād (f) Çelik: yıġmışlar Aşaġıda olan p. olsa ĥūrd olur Merzūķ Şāh -6- 

043b/10, 096a/17, 096b/17, 099a/06, 085a/09, 082a/17.  

 

pōsdāl (f) Genellikle askerlerin giydiği konçlu ve kaba potin: bir p. bahāsı bile 

girmedi didi Bunlar; Eyvāh diyüp tekrār -1- 021b/09. 

 

pūş (f) Giyen, örten: p. adem güzeli vardur didiler La‘īn’üñ cān başına śıçradı 

Yoħsa -2- 075a/06, 104b/02. 

 

puŧ (f) Bazı ilkel toplumlarda doğaüstü güç ve etkisi olduğuna inanılan canlı 

veya cansız nesne, tapıncak, sanem, fetiş: gene diyārına Şāh eyledi andan vāfir 

naśīĥat idüp, ol p. daħī gözi -1- 061a/19. 
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pürĥūn  (f) Kan dolu: geldi kim, ol ķahramānī gözleri ŧası p. döndi Ve istedi ki -

2- 076b/03, 100a/19. 

                                    -R- 

 

Rābi‘a (a) Özel isim: Gürdüz Şāh dirler Anuñ ķızıdır Adına R. Aŧlāspūş -15- 

071b/04, 071b/19, 072a/08, 073a/06, 074b/14, 074b/19, 077b/06, 077b/11, 

078a/08, 071b/11, 073a/01, 077b/05, 077b/16, 077b/19. 064a/10. 

 

Ra‘d (a) Özel isim: Ķāf’ı ŧoldurdı Yūħ cānlarına ol R. ve Berķ’uñ ve 

Semetdū’nüñ -10- 076a/14, 090a/06, 090a/12, 075a/10, 072a/04, 088a/07, 

014b/06, 088b/08, 088a/17, 088a/09. 

 

rāh (f) Yol: ve kendü anası ‘Ādiye Bānū’yı yanına alup, ‘azmi r. eylediler -2- 

066a/11, 107a/14. 

 

     ‘azmi rāh eyle- Yola çıkmak: ve kendü anası ‘Ādiye Bānū’yı yanına alup, 

‘azmi r. eylediler -2- 066a/11, 107a/14. 

 

rāĥat (a) İnsanda üzüntü, sıkıntı, tedirginlik olmama durumu, huzur: r. śafāda 

olalum didiler ‘Ömer Ma‘dī eyitdi; İşte bu teklīfin -2- 031b/03, 049a/13. 

 

     rāĥat ol- Rahat olmak: Bir pāre yat rāĥat ol -1- 049a/13. 

 

raĥm (a) Acıma, merhamet etme: Bu sözler ile ben saña r. idem dirsen didi 

server eyitdi; -1- 035b/12. 

 

     raĥm it- Acımak, merhamet etmek: Bu sözler ile ben saña r. idem dirsen didi 

server eyitdi; -1- 035b/12. 

 

raĥş (f) Gösterişli güzel at: neft urup, r. yıķup, başın gedā ‘askeri -17- 019b/18, 

078b/05, 081b/04, 005b/05, 037b/02, 066b/14, 068a/14, 017a/01, 080a/07, 

098b/15, 108b/13, 006b/01, 082b/12, 010b/08, 057a/07, 014a/03, 023a/04. 
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raħşan (f) Parlak: idüp, her birinden du‘ā alup, Ferīşe, Rüstem’i bir taĥt üzerine 

ve r. -1- 074a/19. 

 

raħşende (f) Parlayan: cenderei źengī ve r.-i zengī olduġumuz bunda adım 

vardur -1- 012a/09. 

 

raķś (a) Dans: olup, r. girdi Tīz ‘aķlīn getürdüp, çün Rābi‘ā’nüñ -2- 071b/11, 

085b/13. 

 

     raķśa gir- Dans etmek: olup, r. girdi Tīz ‘aķlīn getürdüp, çün Rābi‘ā’nüñ -2- 

071b/11, 085b/13. 

 

rām (f) İtaat eden, boyun eğen: eyledin imdi Şimdi ben saña r. olursam erim 

Ĥamza işidüp, -2- 072a/11, 072a/14. 

 

     rām ol- İtaat eden, boyun eğen: eyledin imdi Şimdi ben saña r. olursam erim 

Ĥamza işidüp, -2- 072a/11, 072a/14. 

 

rāst (f) Doğru, düz, sağ: yere ura Uyluġına r. gelüp, hemān şalvarıyla 

uyluġından -25- 004b/10, 006b/07, 023a/06, 028b/07, 030a/18, 052a/14, 

057b/10, 060b/09, 060b/13, 068a/11, 076b/17, 083a/08, 083a/17, 088a/08, 

091b/13, 094b/15, 096b/10, 097a/08, 106a/15, 002b/05, 009b/01, 027a/18, 

027a/19, 003b/04, 083a/10. 

 

     rāst gel- Rast gelmek: yere ura Uyluġına r. gelüp, hemān şalvarıyla 

uyluġından -22- 004b/10, 004b/10, 023a/06, 028b/07, 030a/18, 052a/14, 

057b/10, 060b/09, 060b/13, 083a/08, 083a/17, 088a/08, 091b/13, 094b/15, 

097a/08, 106a/15, 002b/05, 009b/01, 027a/18, 027a/19, 003b/04, 083a/10.  

 

     rāst ķıl- Rast getirmek: Kerb geçince Sa‘d ķaddini rāst ķılup, -4- 006b/07, 

068a/11, 076b/17, 096b/10.  

 

rāvī (a) Rivayet eden, anlatan, hikaye eden: eyleyüp er ŧaleb eyledikde r. eydür 

Neheng Peçe’ge bunlar anı -24- 008a/10, 013b/04, 014a/15, 016b/07, 017a/14, 
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017a/17, 018a/18, 025a/09, 028a/18, 031b/17, 039b/01, 040a/12, 041a/03, 

041b/17, 042b/17, 044a/01, 051a/15, 063a/07, 064a/12, 072a/19, 084a/15, 

087a/08, 097a/11, 108b/05. 

  

rāviyān (a) Anlatanlar: R.-ı aħbār ve nāķilānı aŝār ve muĥaddiŝānı rūzigār öyle 

beyān idüp, -1- 001b/01. 

 

Rāyi‘ā’i Aŧlās Pūs Özel isim: sarāya getürdi R. Aŧlās Pūs ķarşu gelüp, Emīr elin 

-1- 061b/07. 

 

rāżı (a) Uygun bulan, benimseyen, isteyen, kabul eden: r. olasın Yoħsa 

vilāyetüñ ħarāb iderim didi Ma‘rūf -9- 041a/19, 047b/12, 060a/11, 027a/19, 

091b/14, 020b/14, 103a/12, 072a/17, 072a/18. 

 

     rāżı ol- Kabul eden: r. olasın Yoħsa vilāyetüñ ħarāb iderim didi Ma‘rūf -3- 

041a/19, 047b/12, 060a/11.   

 

re‘āya (a) Halk: irsāl olundı Ve śonda luŧf idüp r. ĥaber idüp ala virdiklerinden 

-1- 025b/08. 

 

redd (a) Geri çevirme, inkâr etme: yıllıķ ma‘şūķası iken r. idüp evlāda telsīm 

eyledi imdi -9- 016b/05, 030a/12, 037a/12, 064a/13, 069a/02, 069b/07, 

103a/13, 103a/14, 013b/19. 

 

     redd it- Geri çevirmek inkâr etmek: yıllıķ ma‘şūķası iken r. idüp evlāda 

telsīm eyledi imdi -4- 016b/05, 037a/12, 069a/02, 069b/07.  

 

ref (a) Kaldırma: toz ķopdı Rūzgār r. ‘eyledikde ķırķ ‘alem žāhir olup, ķırķ -1- 

055b/19. 

 

     ref eyle- Kaldırmak: toz ķopdı Rūzgār r. ‘eyledikde ķırķ ‘alem žāhir olup, 

ķırķ -1- 055b/19. 
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reml (a) Kum, remil, falcılık: Mu‘allim Kān’a nice idelüm diyüp, ol da r. eyledi 

Sen buña ķarşu -1- 070b/16. 

 

rencīde (f) İncinme: kimesne r. olmasun Her ķaça virirler ise ziyādesiyle 

bahāsın -2- 025a/18, 025b/10. 

 

     rencīde it- İncitmek: kimseye rencīde iderse baña bildüresiz. -1- 025b/10.  

 

     rencīde ol- İncinmek: kimesne r. olmasun Her ķaça virirler ise ziyādesiyle 

bahāsın -1- 025a/18.  

 

rengārenk (f) Renkli renkli: ve burnundan acı acı dūħānlar çıķup, cihān 

gözlerine r. -1- 076b/12. 

 

renk (f) Cisimler tarafından yansılanan ışığın gözde oluşturduğu duyum: r. 

göründi Başı eŝterdür Yā necād Başına bir āyer olup, -4- 076b/13, 091a/04, 

091b/06, 095a/09. 

 

revā (f) Uygun, layık: ŧaşra ķoyu virmesin didi ol da r. degül idi Şimdi ġayri -3- 

038b/08, 067b/09, 087a/03. 

 

revāne  (f) Yola çıkma: alup, r. oldılar Ammā rāvī eydür; Kerb bir gün Ĥicāz’a 

çıķup, -5- 041a/03, 061a/18, 061b/02, 064a/11, 091a/05. 

 

     revāne ol- Yola çıkmak: alup, r. oldılar Ammā rāvī eydür; Kerb bir gün 

Ĥicāz’a çıķup, -5- 041a/03, 061a/18, 061b/02, 064a/11, 091a/05.  

 

rıżā (a) Razılık, memnunluk, istek: gün giyeyim göreyim Ne ĥāl žuhūr ider 

diyüp, r. virdi Öñüne -6- 031a/01, 088a/03, 047b/05, 103a/16, 019b/09, 

048b/13. 

 

     rıżā vir- Rıza vermek: gün giyeyim göreyim Ne ĥāl žuhūr ider diyüp, r. virdi 

Öñüne -2- 031a/01, 088a/03.  
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ri‘āyet (a) Uyma, boyun eğme: Şāh eyitdi; server da‘vet etmiş olduķ žāhir r. 

lāzım -11- 013a/15, 024a/11, 027a/15, 028a/09, 030a/12, 032b/02, 034b/02, 

035a/03, 064a/17, 102b/13, 028a/10. 

 

     ri‘āyet eyle- Uymak: bunlara ri‘āyet eyledi -1- 024a/11.  

 

     ri‘āyet it- Uymak: Şāh güler yüz gösterüp, gene evvelki gibi ri‘āyet idüp, -9- 

027a/15, 028a/09, 030a/12, 032b/02, 034b/02, 035a/03, 064a/17, 102b/13, 

028a/10. 

 

ricā (a) Dileyiş, dileme, dilek: eyle Du‘āların r. iderüm didi ‘Ömer çoķ 

meseleler getürüp döndürmege -3- 017a/11, 079a/11, 095a/15. 

 

     ricā it- Dilemek: eyle Du‘āların r. iderüm didi ‘Ömer çoķ meseleler getürüp 

döndürmege  -3- 017a/11, 079a/11, 095a/15.  

 

rical (a) Üst düzeyde bulunanlar: eyledik Ammā gice içinde Bānū’ya rast 

geldüm Yanında r. kimse yoķ, ķorķdum ki -1- 027a/18.  

 

rikāb (a) Üzengi, huzur, kat: r. düşüp yıķılayazdı Kerb geçince Sa‘d ķaddini -4- 

006b/06, 094a/16, 010b/11, 095a/14. 

 

rivāyet (a) Nakletme, hikaye etme, söylenti: Bānū da getürüp, gitdi Ammā bir r. 

çünki Esmā, Ferīş’e; -5- 073a/14, 078a/05, 084b/02, 097a/06, 097a/04. 

 

rub‘ (a) Dörtte bir, bir şeyin dört kısmından bir kısmı:‘askeriyle oŧururken 

birgün bir ķaç ‘ifrītler gelüp, r.-i meskūndan -3- 071a/01, 071a/18, 073a/03. 

 

rübāb (f) Saz:  ĥaķladı ‘Ömer’üñ bu sünnetciligine gülüşüp, ba‘de r. -1- 

103b/16. 

 

Rūm (a) Anadolu: eyitdi; Ey Sultanı R. size ĥiźmet itdigimiz zamānda ĥōş imdi 

-5- 012a/08, 069b/18, 070a/11, 071b/03, 066a/08. 
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Rūmi (a) Anadolulu: Nebīre ve birine Rüstemi ‘Alemşāhı R. dirlermiş Çoķ 

erlikler eylemişler -8- 056b/06, 055a/07, 072b/04, 075a/11, 079b/01, 102b/01, 

055b/10, 078a/03. 

 

rūşen (f) Aydınlık, açık: nigār fürumāye degülmiş Senüñ gibi bir ‘ālīcenāb ve 

pīr i r. -2- 083a/12, 107a/03. 

 

rūy (f) Yüz, sima: Elçūb; Ey r. siyāh Sen daħī -2- 097b/12, 102b/15. 

 

     rūy i siyāh Kara yüzlü, siyah yüzlü: ĥamlemi men‘ eyle diyüp, Elçūb; Ey r. 

siyāh Sen daħī -1- 097b/12. 

 

     rūy-i zemīn (f) Yeryüzü: İnśāf idüp eyitdi; Ey Śāĥibķırān-ı r. zemīn cānım 

ve başum -1- 102b/15. 

 

rūzgār (f) Zaman, yel: vedā‘ idüp, muvaffaķ r. ile ķanda Yemen, diyārı Ĥicāz 

diyüp gitdiler -12- 024b/06, 029b/17, 044a/04, 055b/12, 055b/19, 061b/02, 

014b/14, 074b/06, 093b/05, 002a/15, 001b/01, 052a/19. 

 

Rüstem Özel isim: alsun, dilerse alātı esbābım alsun didi Ammā R. ve Sa‘d 

Nebīre -356- 002b/02, 006b/08, 006b/12, 006b/16, 007a/09, 007a/12, 007a/14, 

007a/17, 007b/10, 008a/02, 010a/18, 011b/10, 012a/04, 014b/04, 014b/10, 

015b/03, 016b/11, 023a/14, 023a/15, 023b/16, 023b/17, 024a/11, 035a/08, 

035a/14, 038b/11, 039b/03, 044a/05, 052b/11, 053a/05, 054b/03, 055a/07, 

055b/02, 055b/09, 055b/10, 055b/11, 055b/17, 056a/01, 056a/04, 056a/09, 

056a/14, 056a/19, 056b/08, 056b/19, 057a/05, 057a/09, 057a/16, 057b/15, 

057b/18, 058a/10, 058a/12, 059a/05, 059a/08, 059a/12, 059a/15, 059b/16, 

060a/03, 060b/11, 060b/13, 060b/18, 061a/02, 061a/05, 061b/04, 061b/05, 

061b/08, 066b/17, 067a/07, 067a/16, 067b/11, 069a/11, 070a/16, 070a/18, 

071b/06, 071b/16, 072b/07, 073a/16, 073b/04, 073b/10, 073b/14, 073b/16, 

073b/18, 073b/19, 074a/03, 074a/09, 074a/16, 074b/08, 074b/11, 074b/13, 

074b/19, 075a/16, 076a/01, 076a/02, 076a/05, 076b/02, 076b/10, 076b/17, 

076b/19, 077a/09, 077a/13, 077a/14, 077a/17, 077a/19, 077b/02, 077b/04, 

078a/10, 078b/01, 078b/12, 078b/14, 078b/18, 079a/01, 079a/17, 079b/01, 
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079b/03, 079b/05, 079b/07, 079b/08, 079b/10, 079b/12, 079b/13, 079b/18, 

079b/19, 080a/02, 080a/04, 080a/12, 080a/14, 080a/15, 080a/19, 080b/02, 

080b/04, 080b/19, 081a/07, 081a/11, 081a/12, 081a/14, 081a/15, 081a/16, 

081a/19, 081b/03, 081b/19, 082a/06, 082a/11, 082a/16, 082b/02, 082b/06, 

082b/11, 082b/17, 083a/02, 083a/03, 083a/11, 083a/15, 084a/13, 085b/09, 

086a/13, 086b/07, 087b/04, 087b/05, 087b/13, 088a/02, 088a/04, 088a/17, 

088b/01, 088b/10, 088b/14, 089a/09, 089a/19, 089b/03, 089b/08, 089b/16, 

090a/02, 091a/19, 092b/03, 096a/09, 098a/07, 098b/14, 099a/02, 099a/03, 

099a/05, 099a/10, 099a/12, 099a/13, 100a/01, 101b/18, 102b/01, 102b/06, 

103b/18, 104a/03, 104a/19, 105b/01, 107a/04, 107a/19, 107b/05, 107b/10, 

107b/12, 108a/05, 108a/06, 108a/08, 108a/14, 108b/07, 108b/08, 108b/11, 

108b/13, 108b/15, 108b/17, 109a/01, 109a/02, 109a/05, 109a/09, 109a/12, 

109a/15, 109a/17, 109b/02, 109b/03, 109b/12, 58b/05, 75b/11, 75b/14, 75b/18, 

012b/08, 023a/03, 056b/06, 062b/16, 073a/10, 075a/11, 079a/09, 007a/03, 

057b/02, 061a/04, 075a/03, 075a/09, 078b/07, 081b/05, 089a/14, 096a/01, 

059a/06, 067a/03, 069a/08, 073b/07, 076a/03, 076a/10, 078b/04, 080b/11, 

081b/08, 081b/13, 082a/02, 082a/04, 087a/10, 087b/09, 087b/11, 088a/06, 

089a/18, 098a/12, 098b/07, 104a/12, 017a/05, 023a/07, 060a/18, 076b/16, 

081a/05, 106a/05, 074b/05, 089b/07, 007a/01, 010a/18, 012a/07, 024a/09, 

056b/12, 057a/04, 059a/02, 060b/17, 067a/02, 069b/10, 070b/03, 073b/07, 

077b/03, 077b/07, 077b/09, 077b/15, 077b/17, 078b/06, 079b/08, 082b/05, 

086a/05, 088b/10, 088b/19, 090a/09, 098b/09, 099b/18, 104a/15, 105a/10, 

75b/16, 75b/17, 088b/19, 098b/19, 008b/01, 035a/12, 037a/14, 056a/09, 

056a/16, 057b/18, 059b/10, 059b/15, 061b/06, 067a/10, 074a/19, 075a/08, 

075a/15, 077a/07, 078b/11, 084a/15, 085b/01, 085b/07, 086b/03, 087a/08, 

087b/02, 088b/02, 089a/11, 089a/13, 089b/01, 089b/03, 108a/04, 057a/13, 

078a/04, 074a/12, 077b/19, 085a/18, 085b/12, 086a/16, 086a/18, 087a/17, 

109a/04, 007a/14, 007a/17, 007b/01, 007b/03, 058a/05, 059a/04, 059b/15, 

070a/08, 074a/03, 078a/01, 078a/09, 080a/04, 080a/11, 080b/19, 083b/08, 

090a/11, 099a/11, 099b/01, 105b/02, 108a/06, 58b/18, 012b/13, 100a/13, 

058a/02, 003a/14, 067a/02, 073b/13. 

 

rüsvāy (f) Rezil: beni r. ider deyüp, ‘Ömere insiyāma başladı ‘Arab dilince -2- 

004a/16, 036a/18 
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     rüsvāy it- Rezil etmek: beni r. ider deyüp, ‘Ömere insiyāma başladı ‘Arab 

dilince -1- 004a/16. 

 

     rüsvāy ol- Rezil olmak: ‘asker arasında rüsvāy olasın. -1- 036a/18.  

 

rütbe (a) Mertebe, derece, paye: götürme r. varup, erenlerüñ na‘rasından, 

atların sehbalinden, -2- 022b/12, 016a/08.  

 

                                     -S- 

 

sā’ir (a) Başka, öteki, diğer: s. dilāverlerden ‘özr dileyüp görüşdiler ve 

geçenden geçüp -25- 012b/14, 023a/14, 024b/02, 024b/13, 055a/12, 068a/03, 

074a/18, 078a/16, 090a/03, 096a/02, 096a/11, 102b/07, 103a/12, 107b/01, 

109b/09, 060b/05, 026a/16, 030b/10, 102b/03, 102b/07, 060a/06, 109b/05, 

050a/16, 102b/04, 063b/03. 

 

sa‘adet  (a) Mutluluk: s. bulmuşsuz Ve ķızuñuz virmege iķrār itmişsüñüz -2- 

107a/05, 015b/09. 

 

     sa‘adet bul- Mutlu olmak: s. bulmuşsuz Ve ķızuñuz virmege iķrār 

itmişsüñüz -3- 107a/05, 015b/09, 015b/09.  

 

sā‘at (a) Saat: baġladı Üç s. geçmeden, eyü olup, eŝer ķalmadı Kerb ĥažž -7- 

008a/05, 010b/13, 082a/15, 044a/15, 007b/13, 037b/16, 106b/14. 

 

Śabā Özel isim: Ś. ‘Ayyār dirlerdi ‘Ömer’üñ bu vaż‘ün görüp, şüpheye varup, -

12- 049b/09, 050a/01, 050a/12, 051a/11, 051a/19, 051b/04, 051b/08, 052a/05, 

049b/18, 051b/10, 051b/14, 051b/07. 

 

śabāĥ (a) Güneşin doğduğu andan öğleye kadar geçen zaman: źevķu 

śafālarında oldılar Çün ś. oldı iki ‘asker yerlerinden -14- 005b/02, 008a/07, 

010b/01, 035b/19, 036a/01, 069b/18, 079a/14, 094a/07, 098b/10, 021b/04, 

055a/15, 100b/18, 075a/02, 100b/07. 
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śaban Tarla sürme aracı: baġlamuş, ś. elinde çatladup, sür‘atle devr ider ki göz 

erişmez -1- 096a/14. 

 

śabırsızlıķ Sabır göstermeyen, sabrı olmayan: bir cānibe çekilüp, gitdi Kendüye 

bu ś. ile benüm ĥālim -1- 030a/05. 

 

ŝābit (a) Yerinden oynamayan, yerini değiştirmeyen, durağan: üzere ŝ. ķadem 

ol diyüp, Zengāve ile Pīr’e vedā‘ idüp, ‘azmi -1- 089b/19. 

 

     ŝābit ķadem ol- Kararlı olmak: üzere ŝ. ķadem ol diyüp, Zengāve ile Pīr’e 

vedā‘ idüp, ‘azmi -1- 089b/19. 

 

śabr (a) Sabır: bir zamān hayrete daldı Ś. idemeyüp eyitdi; Baķ a yā Neheng -

10- 016a/04, 016a/06, 026b/09, 026b/11, 030a/01, 049a/15, 092a/17, 003b/13, 

030b/18, 092b/06. 

 

     śabr eyle- Sabretmek: śabr eyle Şāhum. Bu böyle olmaz. -2- 026b/09, 

049a/15. 

 

     śabr it- Sabretmek: bir zamān hayrete daldı Ś. idemeyüp eyitdi; Baķ a yā 

Neheng -5- 016a/04, 016a/06, 030a/01, 092a/17, 026b/11.  

 

śabsız Haylaz, serseri, hayta: āşiyābı at sürüp, yetüşüp; Ey nābekār Bizüm ś. -

1- 003a/16. 

 

śaç- Bir şeyi ortalığa dağıtmak, dökmek: Źırħ ŧoķaların yire ś. Kerb men‘ 

idince aceb‘ elem çekdi -3- 006a/09, 036b/05, 094b/15. 

 

śaçma Akla uygun olmayan, absürt: beyān idüp ś. ķara söze başladı; Şāhum 

Bize incinme Bir ķabāĥat -1- 027a/17. 

 

Sa‘d Özel isim: alsun, dilerse alātı esbābım alsun didi Ammā Rüstem ve S. 

Nebīre -68- 002b/02, 005b/07, 005b/09, 005b/16, 005b/18, 006a/03, 006a/04, 
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006a/06, 006a/10, 006a/13, 006a/14, 006b/01, 006b/04, 006b/05, 006b/06, 

006b/09, 007b/10, 008a/02, 011b/10, 012a/04, 024a/03, 024a/19, 038b/12, 

056b/05, 074a/18, 078b/09, 081a/03, 090a/03, 096a/10, 097a/08, 098a/06, 

102b/02, 103a/12, 104a/13, 104b/08, 105b/10, 105b/12, 106a/08, 106b/06, 

106b/09, 106b/15, 107a/18, 107b/03, 107b/06, 109b/08, 052b/05, 052b/06, 

059a/04, 070a/08, 58b/15, 104b/14, 107a/02, 107b/12, 104b/17, 006a/03, 

007a/03, 024a/01, 104b/11, 106b/03, 106b/10, 104b/04, 012b/08, 104a/17, 

106a/14, 098b/02, 012b/13, 097a/10, 006b/10. 

 

śadā (a) Ses: cihān ķupbesi ś. ile ŧolup ve niceler raĥşlarından sernigūn -8- 

023a/04, 040a/19, 041b/12, 061a/12, 075a/10, 041b/10, 070a/01, 041b/13. 

 

śadr (a) Göğüs: ś. geçürdi ve yanına oturup, elin eline aldı Ammā ‘Ömer eyitdi; 

-1- 048a/14. 

 

Śadvān  Özel isim: gibi dīlāverleri birer depme ile şehīd eyledi Ve oġulları Ś. -

1- 097a/13. 

 

śāf (a) Temiz, pak: sīne’i ś. oldılar İşte bunlardur dönüp serā perdeye -4- 

012b/15, 022b/08, 028b/17, 084b/18. 

 

śafā (a) Gönlün şen olması: Şāhuñ ol tedārikinden ś. etmişdi ammā ‘Ömer 

Ma‘dī -32- 003b/18, 012b/05, 039b/04, 060a/06, 063b/16, 071a/05, 071b/08, 

088a/16, 091a/18, 031b/03, 061b/10, 064b/12, 049a/18, 017a/01, 071b/19, 

108a/11, 025a/01, 005b/02, 108a/08, 065a/08, 043b/18, 049a/11, 038b/07, 

088b/18, 027a/12, 012a/02, 017b/05, 063b/13, 085b/12, 103a/09, 025b/12, 

065b/10. 

 

     śafā eyle- Safa etmek: Şāh śafā eyledi. İrtesi bunlardur, -2- 091a/18, 

063b/16. 

 

     śafā gel- Hoşgelmek, iyilikler, mutluluklar getirmek: Serbāz-ı Cihān. Śafā 

geldin -1- 060a/06. 
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     śafā it- Safa etmek: Şāhuñ ol tedārikinden ś. itmişdi ammā ‘Ömer Ma‘dī -2- 

003b/18, 039b/04. 

 

śāf (a) Dizi, sıra: gelüp, ś. bezendi ‘Aceb meydāna kim gire dirken heman, 

Kerb -8- 002b/13, 008a/09, 010b/05, 079a/16, 094a/08, 109b/13, 109b/15, 

035a/05. 

 

śafrān (a) Safran, lokum ve ilaç yapımında kullanılan bir bitki: bir medĥ 

oķuyup, eyitdi; Beyit; Dā’imā ś. bulanasun -1- 062b/04. 

 

śaġ Sol karşıtı, diri, hayatta: ġama düşdi hele anlarda dönüp ķondılar; İskender 

ś. olmadıķça -38- 013a/05, 017a/09, 018a/08, 019b/14, 022a/18, 027a/01, 

028a/14, 036a/12, 036b/14, 036b/16, 036b/18, 037a/06, 037a/07, 042b/09, 

044a/06, 046a/02, 055b/01, 059b/14, 062b/01, 063a/09, 077a/07, 077a/08, 

091b/01, 097a/06, 097b/13, 101b/15, 102a/10, 102a/17, 036b/12, 108b/12, 

75b/09, 019b/16, 102a/14, 057a/11, 070a/06, 075a/13, 010b/10, 094a/16. 

 

śaġdıç  Düğünde gelin veya damada kılavuzluk eden kimse: pederiyle bunda 

getüre ve Rüstem’ e ś. ola didi Hemen -3- 104a/12, 104a/14, 104a/16. 

 

     śaġdıç ol- Sağdıç olmak: pederiyle bunda getüre ve Rüstem’ e ś. ola didi 

Hemen -1- 104a/12. 

 

śaġdıçlıķ Düğünde gelin veya damada kılavuzluk etme: Frengistān’da ol baña 

śaġdıçlıķ itmişdür. -2- 104a/14, 104a/16. 

 

śaġlıķ Vücudun hasta olmaması durumu, vücut esenliği, esenlik, sıhhat, afiyet: 

idüp, Rüstem ś. virişlerinden bildi ki biri ‘Ömer ve biri Çoban -5- 58b/05, 

020a/17, 030b/17, 023b/07, 017a/10. 

 

śaġır Kalp: elindeki kötegi Neheng gergedānınuñ ś. ŧoķunup ķıc -1- 015a/12. 

 

śaĥān (a) Derinliği az olan kap: ś. daruladılar‘Ömer’üñ ise hiç işkili yoķ 

ta‘āmdan -1- 051a/08. 
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śāĥib (a) Herhangi bir şey üstünde mülkiyeti olan, onu yasaya uygun bir 

biçimde dilediği gibi kullanabilen kimse, iye, malik: Eyü nām ś. olasun diyüp 

ħayr du‘ā eyledi İşte Kerb’i bilenler -7- 014a/12, 055a/19, 063b/04, 071a/15, 

071a/19, 094a/04, 063b/04. 

 

     śāĥib ol- Sahip olmak: Eyü nām ś. olasun diyüp ħayr du‘ā eyledi İşte Kerb’i 

bilenler -2- 014a/12, 055a/19. 

 

śāĥibe (a) Herhangi bir şey üzerinde mülkiyeti olan kadın: olup; meded ben bu 

taśvīrüñ ś. ķanda buluram diyüp, -1- 071a/11. 

 

śāĥibķırān (a-f) Muzaffer hükümdar: birbirleriyle müşāvere idüp, gördiler çare 

yoķ Ś. ķırān’a bir mektūb -204- 027b/14, 027b/15, 028a/01, 028a/03, 028a/10, 

028a/16, 039b/14, 103a/09, 107b/18, 001b/15, 002a/16, 004b/18, 005a/11, 

005a/16, 006a/03, 006b/16, 007a/09, 007a/17, 007b/15, 008b/06, 008b/10, 

009b/18, 010a/01, 010a/05, 010a/13, 010b/06, 011a/06, 011a/13, 011b/01, 

012a/13, 012b/04, 013b/17, 014a/03, 014a/17, 015b/05, 016a/03, 018a/08, 

018b/01, 019a/05, 021a/16, 021b/05, 021b/15, 022b/06, 022b/16, 023a/12, 

023a/13, 023a/17, 023b/14, 024a/10, 024b/09, 024b/16, 025a/10, 025b/04, 

026b/14, 030a/07, 031a/03, 032b/17, 038a/05, 038a/10, 038b/13, 039a/05, 

039a/13, 039b/01, 039b/04, 040a/01, 041a/10, 041a/13, 042b/01, 044a/07, 

044b/07, 046b/05, 051a/12, 052b/12, 053a/01, 054b/03, 054b/14, 055a/06, 

055a/08, 055a/12, 055b/01, 055b/12, 056b/05, 056b/14, 056b/16, 061a/07, 

061a/10, 061a/16, 061b/06, 066a/01, 066a/19, 068a/08, 068a/18, 070a/18, 

073b/12, 075a/18, 076b/01, 077a/04, 079a/12, 080b/10, 095a/10, 095a/19, 

095b/12, 100a/18, 101b/05, 102b/09, 102b/15, 109b/05, 006b/10, 024a/14, 

094a/03, 110a/10, 002a/11, 016b/08, 033a/05, 033b/04, 039b/07, 039b/17, 

039b/19, 041a/06, 041b/01, 042b/10, 052b/08, 053a/16, 056b/17, 060a/02, 

064a/06, 066b/01, 067b/04, 095a/13, 105a/01, 013b/09, 015b/14, 040a/07, 

059a/09, 062a/14, 074b/15, 017a/04, 039b/11, 042b/07, 054b/01, 073a/15, 

094a/14, 101b/01, 012a/19, 014a/08, 014b/02, 017a/04, 017a/07, 019a/02, 

022a/03, 023b/12, 024a/17, 025b/01, 035b/09, 061a/04, 070a/14, 103a/17, 

107a/02, 107a/08, 107b/12, 58b/06, 007b/15, 008b/04, 072b/05, 087a/12, 
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090a/01, 005b/19, 008a/11, 010b/10, 025b/06, 037b/18, 058a/03, 062b/16, 

068a/03, 069a/04, 070b/09, 082a/13, 109b/15, 110a/09, 110a/12, 006a/02, 

007a/11, 071b/16, 012a/16, 038b/01, 006b/14, 044b/15, 059a/14, 059a/06, 

002a/19, 004a/06, 003b/16, 051b/19, 090a/09, 079b/06, 035a/10, 054b/11, 

039a/09, 104a/09, 049b/14, 044b/11, 073a/04, 75b/19, 094a/02. 

 

śāĥibşikem (a-f) Karın sahibi, midesine düşkün: Esed, ‘Ömer Ma‘dī gibi dīv 

cüsseü ś. ĥerīf idi Ammā -1- 030b/05. 

 

śaĥīĥ (a) Doğru, gerçek: gördi ś. ‘Ömer Ma‘dī’dür Gülerek Śāĥibķırān’a geldi 

Emīri ‘Arab; -5- 033b/04, 046b/11, 055a/13, 104b/17, 104b/18. 

 

sāĥil (a) Kıyı:  ķarındaşları ile gelüp, geçüp, varup, s. kenārında bir müferreĥ 

yerde -1- 070a/05. 

 

sāĥirān  (a) Büyücüler: s. Bu ‘Arab’uñ uġrūsı ‘Ömer’dür Ķoma At ve ħil‘at -1- 

090b/15. 

 

śaĥrā (a) Çöl, kır: Medāyin’e gelüp, gördi Ś. ‘asker ile dolmuş Şāh’uñ oŧāġı -

14- 062a/13, 095a/01, 084b/06, 024b/18, 070b/19, 104b/14,086b/17, 030a/19, 

061b/06, 078a/05, 056a/03, 056b/04, 060b/11, 002b/10. 

 

sā‘ī (a) Postacı: bir s. ile açmazdan mektūbı gönderdiler Çün bu ħaber Śāĥib 

ķırān’a geldi -1- 028a/01. 

 

śaķal Yetişkin erkeklerde yanak ve alt çenede çıkan kılların tümü: altı erīş ama 

ś. uzun Kemerinden aşaġa inmiş Bıyıķlar -6- 084b/05, 064a/02, 095a/07, 

026b/17, 095a/12, 062b/11. 

 

śaķatlıķ Sakat olma durumu, malullük, maluliyet, hata: ś. oldı didi ‘Ömer; žāhir 

şākirdümüz serfirāz olup -1- 011b/08. 

 

śaķın İhtiyatlı, temkinli ol, kendini koru anlamında kullanılan bir ad. Asla: 

‘Ayyār aślı var ś. açmaz ķo didi ‘Ömer eyitdi; Nola ammā ne -17- 004a/17, 
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005b/10, 020b/07, 045b/02, 046a/10, 049a/02, 067a/15, 077a/18, 100b/11, 

074a/01, 077a/16, 043a/13, 020a/15, 008b/01, 081a/02, 026a/17, 011a/04. 

 

sākin (a) Durgun, dingin: s. oldı gördiler yigirmi pāre gemi ile Rüstem tevābi‘i 

ile yoķdur -4- 044a/05, 055b/12, 008a/12, 011b/05. 

 

     sākin ol- Durgun olmak: s. oldı gördiler yigirmi pāre gemi ile Rüstem 

tevābi‘i ile yoķdur -2- 044a/05, 055b/12. 

 

śaķla-  Görünmesine engel olmak, ortalıkta bulundurmamak: Zerhībi 

Ĥaramzāde’yi bende çekdiler ‘Ömer eyitdi; imdi sen bunı ś. -8- 021a/12, 

061a/11, 021b/08, 006a/06, 007b/16, 008a/03, 012a/07, 088a/15. 

 

śaķun- Herhangi bir korku veya düşünce ile bir şeyi yapmaktan uzak durmak: 

senüñ ‘arżın ś. Zīrā söz yerine varmaz Bir mel‘ūn işüñ -1- 086a/02. 

 

Sa‘lāb Şāh Özel isim: S. Şāh bārgāhı Ve Lendühā’nüñ zāl ü zamān bārgāhı 

Elķıśśa -1- 070a/10. 

 

śal- Serbest kılmak, bırakmak, koyuvermek: görüp, ‘askere ķūl ś. Sekiz kerre 

yüz bin ‘asker -38- 007a/16, 009a/13, 021b/10, 074b/03, 076b/18, 079b/12, 

080a/11, 096a/04, 109b/02, 096a/05, 081a/17, 032a/16, 020b/13, 068b/01, 

094a/04, 094b/07, 081b/18, 021a/18, 096a/02, 031a/05, 033b/18, 034b/14, 

042b/05, 042b/10, 055b/07, 074b/13, 077a/06, 082a/16, 092b/16, 095b/09, 

096b/01, 101b/15, 004b/09, 006a/12, 047a/19, 062b/13, 092a/05, 093b/17. 

 

salār (f) Başkumandan, başbuğ, önder: ol piyāde gelüp, luŧfla eyitdi; server 

buyurun s. sizi -1- 056a/13. 

 

sālim (a) Sağ, esenlik içinde, sağlam: ve begleri śaġ ve s. gelüp, yerlerinde 

ķarār eylediler andan dīvān -1- 102a/10. 
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śalla- Düzenli bir biçimde ve hep aynı doğrultuda hareket ettirmek: ķaldı 

Server’i ‘Ālem, Elçūb’u başından ol ķadar ś. ki ‘aķlı -3- 101a/15, 029a/17, 

100b/15. 

 

Sām Özel isim: berīden bir gün S.-i Ezrāķpūş ve Zā’yim Zerpūş ve Asīl Sīm -

13- 108a/09, 108b/06, 008b/09, 068a/12, 102a/18, 104b/02, 105a/05, 105b/15, 

106a/13, 107a/09, 108b/08, 106b/06, 106b/09. 

 

śaman  Ekinlerin harmanda dövülüp taneleri ayrıldıktan sonra kalan, 

hayvanlara yedirilen ufalanmış sapları: Zerhībi la‘īn eyle Ħalķūm elüme girer 

ola Derilerine ś. -2- 018b/09, 041b/03. 

 

sam Boyunduruğu koşu hayvanının boynuna bağlayan ağaç çubuklar: gördi 

Kerb bir dilāverdür ki S. yüz çevürmez ĥayķırup -2- 009b/03, 103a/16. 

 

saña Sen zamirinin yönelme durumu eki almış biçimi: Nāmem s. vāśıl olduķda, 

sizüñle ‘adāveti dīnīyyem yoķdur ammā -69- 002a/14, 002a/18, 003a/10, 

003b/12, 006a/01, 006b/18, 008a/01, 008a/03, 008b/07, 011a/15, 012a/15, 

012b/01, 013b/15, 014a/11, 020b/05, 026b/18, 030b/11, 034b/15, 035b/12, 

035b/14, 036a/18, 039a/11, 040b/04, 042a/15, 045a/14, 048b/13, 049b/13, 

050a/09, 060a/17, 060b/03, 062b/07, 064a/08, 064b/13, 064b/19, 065a/02, 

065a/17, 066a/04, 067a/09, 068b/11, 068b/13, 071b/15, 072a/08, 072a/11, 

072a/14, 075a/11, 076a/02, 076a/18, 076b/05, 078b/03, 081b/13, 082a/14, 

083b/02, 085b/01, 087a/13, 089b/13, 089b/17, 091a/13, 092a/02, 092a/11, 

093b/03, 094b/12, 095a/10, 100b/11, 100b/12, 101a/08, 101a/09, 102b/13, 

102b/16, 109a/01. 

 

śan‘at (a) Bir şey yapmada gösterilen ustalık: şöyle ś. ķıldum Agāh olun Ebu’l 

Fetĥ gelüp, size ħaber virdi ki -5- 045b/12, 091a/17, 021a/13, 046a/11, 

050a/09. 

 

     śan‘at ķıl- Ustalık yapmak: şöyle ś. ķıldum Agāh olun Ebu’l Fetĥ gelüp, size 

ħaber virdi ki -1- 045b/12. 
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śandāliye (a) Makam, koltuk, mevki, iskemle: ś. kim otururdı didi Rüstem 

Na‘reźen oturur idi -12- 085b/09, 102a/18, 085b/07, 102a/18, 008b/07, 

008b/12, 012b/18, 062b/08, 102a/12, 103a/07, 103b/01, 008b/09, 039a/14. 

 

śan- Zannetmek: baķmadan ķaldı bildi kim ‘Ömer’dür Ammā ś. ki başında olan 

cevāhir -19- 036b/08, 043b/11, 072b/09, 046a/16, 091a/09, 031b/13, 027a/13, 

028b/13, 030a/07, 033a/12, 043a/11, 047a/12, 049b/16, 054b/07, 080a/10, 

080b/02, 095b/05, 097b/08, 058a/08. 

 

śanduķ (a) İçine çeşitli şeyler konulan, tahtadan yapılmış, kapaklı ev eşyası: 

żiyāfet idüp, darulayup, bir ś. ķoyub, deryāya atalum -16- 026b/19, 034b/04, 

028a/19, 071a/06, 045b/10, 028b/04, 029b/09, 029b/14, 034b/10, 027b/06, 

028b/07, 028b/08, 029b/17, 028b/11, 028b/09, 032a/15. 

 

śanem (a) Put: İslām dīnünden ne gördin ve küfürden ne fā’ide gördin Senin ś. 

-11- 061a/08, 061a/11, 040b/01, 042a/14, 061a/12, 041b/16, 047b/07, 040a/13, 

054a/06, 040b/06, 040b/08. 

 

ŝānī (a) İkinci: Kimesne oturamazdı Ķupād’ı Şehriyār, Süleymānı Ŝ. gibi 

oturmuş -3- 102a/16, 102b/04, 094a/01. 

 

śap Bir aracı tutmaya yarayan bölüm: elinde olan gürzi Kerb’e fırlatdı Kupbesi 

yere, ś. Kerbin -2- 009a/11, 097b/18. 

 

śap- Yön değiştirmek: gideyim diyüp, yoldan ś. ol aġaç altına inüp ol -1- 

016b/18. 

 

śapa Gidilen yol üzerinde olmayan, sapılarak varılan: gördi Yoldan ś. bir aġaç 

dibinden ābı ĥayāt gibi bir śu -2- 016b/16, 104b/07. 

 

śapan İki ucu ip, ortası örme veya meşin olan bir taş atma aracı: yüriyüp 

‘Ömer’i orŧaya aldılar ‘Ömer öyle ħalķūmgāh, tīrügāh ś. -6- 019b/19, 058a/16, 

58b/02, 094b/14, 019b/15, 099a/19. 
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sar- Kuşatmak, çevirmek, ihata etmek: zaĥmüñ s. Ba‘de Emīri ‘Arab esīrleri 

bendi zincīr ile öñüne -9- 015b/08, 007b/08, 006b/10, 098a/06, 035a/07, 

010a/14, 053a/17, 081a/07, 098a/15. 

 

sarāy (f) Hükümdarların veya devlet başkanlarının oturduğu büyük yapı: 

getürüp, bir ‘ālī s. ķondurdı Nuzūl ni‘met gönderüp, żiyāfetledi -15- 025b/03, 

031a/02, 040b/08, 043b/12, 061b/07, 065b/05, 078a/07, 026a/18, 048a/06, 

023a/19, 055a/14, 083b/17, 028a/05, 027b/18, 026b/08. 

 

śarb Dik, çıkması ve geçilmesi güç yer: Ħalķūm eyitdi; server ben Bilürem bir 

ś. ķal‘ası vardur anda gitmişdür -14- 019a/09, 019a/12, 021a/01, 041b/19, 

042a/05, 042a/07, 042b/13, 043a/01, 043b/09, 044a/10, 042b/12, 043b/01, 

053a/11, 105a/15. 

 

sarhoş, serĥoş (f) Alkollü içki veya keyif verici bir madde sebebiyle kendini 

bilmeyecek durumda olan kimse: bizüm ŧā’ifemizden bir s. rast gelüp, dest 

rāzılıķ ideler diyüp -3- 027a/19, 017b/06, 034b/03. 

 

śarıl- Kollarını dolamak, kucaklamak: ol aġacı ‘ažīme ś. gögsiyle ķopardı 

‘Ayyār’a doġrı -5- 017b/18, 011b/01, 068a/17, 077b/08, 095b/05. 

 

śarķıt- Bir şeyin sarkmasını sağlamak: yelpāze gibi yüzinüñ üzerine ś. Zerhīb 

sögmege başladı -1- 022a/06. 

 

śat- Bir değer karşılığında bir malı alıcıya vermek, taslamak: bu ķadar altuna ś. 

Baña bir altun virmedi Müşterek iken -7- 055b/03, 004a/03, 004a/13, 004a/19, 

019b/13, 028b/15, 035b/05. 

 

śatur (a) Ağır ve enli bir tür bıçak: ś. urup, ayaķ üzere ŧorġurdılar Emīri ‘Arab 

ĥışm ile buña; -1- 038a/08. 

 

     śatur ur- Satırla vurmak: ś. urup, ayaķ üzere ŧorġurdılar Emīri ‘Arab ĥışm ile 

buña; -1- 038a/08. 
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Śaŧvān bin Lendühā Özel isim: Ś. bin Lendühā Varşūn bin Lendühā ve sā’ir 

nāmdārlar küffārı -1- 096a/11. 

 

śav- Yanından uzaklaştırmak: gelür biraz eglenür gider Ś. śoñra ĥużūr ile śafā -

1- 088a/16. 

 

śavul Dağılmak, uzaklaşmak, bir tarafa çekilmek, savuşturulmak: gelüp, ayırdı 

Aĥvāli bilüp, ś. yoldan eyledi, olmadı azgışup -4- 066b/04, 026a/06, 001b/07, 

026a/09. 

 

sa‘y (a) Çalışma, çabalama, gayret gösterme: şuña ele götürmege s. eylesün 

didi ‘Ömer varup söyledikde -3- 014b/16, 017a/12, 052a/17. 

 

     sa‘y eyle- Çalışmak, çabalamak, gayret göstermek: şuña ele götürmege s. 

eylesün didi ‘Ömer varup söyledikde -2- 014b/16, 017a/12.  

 

sāye (f) Yardım, koruma, aracılık: taĥtuñ bıraġup, Ĥamza’nüñ ķorķusundan 

bunda Sizüñ s. -3- 047a/18, 087b/19, 017b/02. 

 

sāyebān (f) Gölgelik, çadır: alāyın ve ‘askerin ve behlivānların seyr içün çıķup, 

bir s. -1- 069b/17. 

 

sāz (f) Müzik aracı, çalgı: ‘Alemşāh daĥī ‘Ömer’ün s. ve sözünden mestāne 

olup, ‘aşķı -1- 103b/19. 

 

Sebb Özel isim: Lihrā S.-i Kürdistāni’ye ‘aķdi nikāĥ idüp, bunları gerdek idüp, 

bermurād -4- 024a/02, 024a/19, 024a/04, 024a/05. 

 

sebeb (a) Bir şeyin olmasına veya belli bir hâlde bulunmasına yol açan şey: bu 

diyāra gelmemize s. olmuşdur Yalñız baş ile yüz bin -8- 005b/11, 007a/02, 

023b/11, 033b/06, 040a/12, 065a/15, 083a/16, 100a/01. 
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     sebeb ol- Bir şeyin olmasına veya belli bir hâlde bulunmasına yol açmak: bu 

diyāra gelmemize s. olmuşdur Yalñız baş ile yüz bin -5- 005b/11, 007a/02, 

023b/11, 065a/15, 100a/01.  

 

secde (a) İbadet esnasında alnı, el ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere 

getirerek alınan durum: iderdüm ammā Bilürem baña s. ideceksin imdi baña s. 

-4- 040b/02, 040b/03, 040b/07, 054a/06. 

 

     secde eyle- Secde etmek: İmdi baña secde eyle -3- 040b/03, 040b/07, 

054a/06. 

 

     secde it- Secde etmek: iderdüm ammā Bilürem baña s. ideceksin imdi baña 

s. -1- 040b/02. 

 

sefer (a) Yolculuk: Bre yürü Ne belādur ki Ĥamza’nüñ yanında gice gündüz s. -

1- 065b/11. 

 

sefīd (f) Beyaz, ak: elli sekiz arış ķadd çeker bir pīri s. pūlāda ġarķ olmuş, bir -

1- 082a/17. 

 

segirt- Koşmak, seğirtmek: hemān Ĥamza’ya ķarşu s. hep begler ŧuyup Kerb 

daħı bend -9- 012a/03, 016b/08, 018a/06, 047a/02, 011b/16, 024b/12, 054b/04, 

087b/03, 090a/01. 

 

sehemnāk (f) Korkunç: oda nāgāh bir na‘ra ı s. ķobdı Niceler cān girüp -1- 

009b/11. 

 

sehl (a) Kolayca: bildiler Uġurlar olsun server s. vir ŧarafa śavulun Fīrūz -2- 

026a/06, 049b/04. 

 

sekiz Yediden sonra gelen sayının adı: s. yıl Ķullei Ķaf’da, divler ile nice 

cenkler eyledik imdi -13- 004a/08, 007a/16, 008a/15, 010b/06, 022b/01, 

056a/06, 057a/10, 058a/11, 061b/05, 071b/01, 078b/16, 082a/17, 088a/09. 
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sekker (a) Şeker: gördi Daĥī ŧurmayup ol ķalan ekmegi, s. ĥelvā gibi löb -1- 

029b/02. 

 

seksen Yetmiş dokuzdan sonra gelen sayının adı: Ĥamza da senüñ gibi kūtāh 

ķadli midür yoķsa yetmiş s. -3- 076a/04, 097a/17, 102b/01. 

 

sėl (a) Su taşkını: tīġi ķan s. olup, el, ayaķ, burun, ķulaķ, ŧırnaķ, parmaķ, gövde, 

-1- 022b/10. 

 

selām (a) Bir kimseyle karşılaşıldığında, birinin yanına gidildiğinde veya 

yanından uzaklaşıldığında kendisine söz ve işaretle bir nezaket gösterisi 

yapma, esenleme, merhaba: S. virdi Kerb ‘aleyke alup, Ĥoş geldin dilāver, 

Ĥamza mısın didi‘Ömer Ma‘dī -23- 004a/01, 005a/01, 007b/06, 007b/12, 

008a/14, 011a/01, 017a/03, 017a/10, , 027a/08, 027a/11, 028a/04, 035b/03, 

056a/15, 073a/06, 094a/18, 099a/03, 101a/05, 105a/01, 036b/19, 107a/03, 

104b/16, 094a/14, 094b/05. 

 

      selām eyle- Selam yollamak: Kerb’e benden selām eyle ve ĥāśśasın bildür -

3- 007b/06, 017a/10, 105a/01. 

 

      selām it- Selam etmek: Ĥamza sizlere selām idüp -2- 007b/12, 073a/06. 

 

      selām vir- Selam vermek: S. virdi Kerb ‘aleyke alup, Ĥoş geldin dilāver, 

Ĥamza mısın didi‘Ömer Ma‘dī -10- 004a/01, 005a/01, 008a/14, 011a/01, 

017a/03, 035b/03, 056a/15, 094a/18, 099a/03, 101a/05. 

 

selāmet (a) Esen olma durumu, esenlik: didi Çün perīden Ġażbān, Rüstem’i śaġ 

u s. görüp; Hay  -2- 077a/07, 028b/13. 

 

semā‘(a) Dönme: devrilüp lāya‘ķıl oldı Zerhībi la‘īn śafāsından semā‘a girüp -

1- 017b/05.  

 

     semā‘gir- Dönmek: devrilüp lāya‘ķıl oldı Zerhībi la‘īn śafāsından semā‘a 

girüp -1- 017b/05. 
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semāvī (a) Gökle ilgili: s. Tār u mār olup, ķaçdılar server erişib, śol eliyle -1- 

082a/08. 

 

semek (a) Balık: giyinüp, ‘Aşķar’ı çekdiler S. nīzesin eline alup, gürzin -1- 

010b/07. 

 

Semetdū Özel isim: Ķāf’ı ŧoldurdı Yūħ cānlarına ol Ra‘d ve Berķ’uñ ve S. -1- 

076a/14. 

 

sen Teklik ikinci kişiyi gösteren söz: İşte meydanda deyince Dīvāne, meydāna 

girüp; Bre babamı s. mi -258- 003a/01, 004a/06, 005b/15, 006b/17, 016a/06, 

017a/15, 018a/08, 019b/04, 019b/09, 020a/11, 021a/12, 021b/02, 021b/16, 

022a/01, 029b/04, 031a/17, 031a/18, 032a/09, 033a/04, 034b/18, 035a/13, 

038a/04, 038b/06, 038b/09, 039a/04, 039b/09, 040a/05, 043b/18, 044b/10, 

045a/01, 045b/02, 046a/11, 047b/14, 052a/04, 052a/10, 052b/16, 053a/04, 

053a/15, 053b/11, 054b/01, 056b/01, 057a/06, 057b/17, 058a/01, 058a/06, 

058a/08, 060a/10, 060b/05, 062b/17, 063a/05, 063b/17, 063b/18, 064b/09, 

066b/17, 068a/03, 068a/12, 068b/04, 068b/07, 068b/19, 069a/04, 070b/02, 

070b/16, 072a/07, 072a/13, 072a/15, 074b/09, 074b/11, 076a/05, 076a/15, 

077a/08, 082a/13, 082b/07, 083a/03, 083a/19, 083b/12, 088b/07, 089a/06, 

089b/05, 089b/07, 089b/18, 091a/14, 091b/09, 092a/11, 092a/14, 092b/19, 

093b/06, 094b/17, 095a/11, 097b/11, 097b/12, 099a/04, 099a/07, 099b/08, 

100a/03, 102b/12, 102b/18, 103a/03, 104b/12, 105a/01, 108b/18, 110a/01, 

58b/12, 58b/19, 75b/18, 010a/19, 015b/16, 010a/16, 002a/17, 006b/02, 

013b/05, 015a/07, 018b/17, 024a/11, 035a/13, 039a/17, 044b/18, 067b/15, 

75b/12, 003a/17, 008a/02, 012b/05, 014b/03, 015b/14, 017b/08, 019b/12, 

020a/11, 020b/12, 022a/02, 026a/14, 027a/03, 029a/07, 030b/12, 035a/16, 

035b/05, 036a/04, 037a/01, 037a/12, 037b/07, 038a/19, 038b/03, 038b/11, 

040b/01, 044b/19, 047b/09, 048b/02, 052a/05, 053b/11, 053b/14, 054a/06, 

054b/11, 057a/07, 058a/07, 063b/19, 068b/08, 069a/03, 071b/18, 072a/03, 

072a/12, 075a/01, 076a/19, 076b/08, 076b/18, 080b/07, 082a/12, 082b/05, 

091b/16, 092a/13, 092b/01, 095b/11, 099b/10, 102b/11, 102b/18, 105a/13, 

109a/08, 053a/04, 061a/08, 071b/17, 071b/18, 081b/12, 058a/10, 003a/08, 
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036b/04, 011a/03, 001b/11, 001b/13, 003b/15, 005b/18, 006b/09, 006b/13, 

010a/16, 011a/05, 012a/01, 012a/14, 012b/12, 015a/01, 015b/15, 015b/17, 

015b/18, 019a/06, 020a/10, 020a/16, 020b/11, 021a/01, 035b/08, 036a/19, 

037a/08, 037a/17, 038a/09, 038a/13, 040b/17, 041b/02, 044b/09, 044b/10, 

046a/05, 047a/14, 049b/16, 050b/05, 051a/04, 054a/19, 060a/06, 060a/12, 

060a/15, 060a/16, 060b/02, 065a/03, 066b/19, 072a/01, 072a/03, 076a/04, 

079b/05, 083a/12, 083a/14, 083a/17, 083b/07, 084a/08, 086a/02, 086a/10, 

086b/17, 092a/02, 092a/04, 094b/09, 097a/15, 100a/13, 101a/07, 103a/15, 

108b/14, 108b/15, 109a/06, 109a/09, 049b/07, 093b/03, 005b/09, 032a/12, 

038a/15, 051b/07, 088b/08, 102b/10, 109a/07. 

 

sencileyin Senin gibi:  S. şaħbāzlardan zaĥm getürmek iftiĥārdır didi andan -2- 

069a/12, 094b/12. 

 

sene (a) Yıl: didi Anlar eyitdiler; Bu ol Ĥamza’nüñ ĥātūnıdur ki on sekiz s. bu 

Kūhı -2- 071b/01, 034a/02. 

 

seng (f) Taş: ol ‘acāyib s. havādan bu ķadar ķadd üzerinden öyle urdı kim -2- 

076b/09, 106a/01. 

 

sengīn (f) Ağır, taştan: aşaġı ķuş gibi süzülüp, inerdi ol iki s. çizme -1- 

085a/08. 

 

ser (f) Baş, uç: iseñ ben de seni ser ĥalķa idüp -3- 102b/18, 104a/01, 075a/15.   

 

serāpa (f) Baştan ayağa, bir baştan bir başa, tüm: var idi Ve ol çizmeler daĥi s. 

demrenlü igneler ile -1- 084b/19. 

 

serāperde (f) Saray perdesi, otağ: didi Rüstem; Elem çekme Ķābildür diyüp, 

güle güle s. öñüne geldiler -20- 078b/04, 021b/04, 022a/09, 012b/02, 012b/15, 

010a/13, 011b/09, 024a/10, 103a/05, 107b/17, 037b/18, 038a/06, 069a/14, 

080b/06, 090a/02, 093a/16, 098a/04, 102a/09, 100a/15, 002a/09. 
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serāseme (f) Afallamış, sersemleşmiş: s. olup, raĥşından yıķıla yazdı Anların 

bunlardan ĥaberi -3- 081b/04, 023a/05, 086a/08. 

 

ser‘asker (f-a) Başkomutan: babasın gene s. ider Ĥālā işte filān gün gelir didiler 

-12- 069b/12, 102b/05, 003b/16, 025b/01, 028a/04, 035b/09, 069a/05, 034b/02, 

025b/09, 032a/11, 064a/08, 069a/16. 

 

serbāz (f) Yürekli, yiğit, korkusuz: Ey S.-ı cihān ben Frenk degülim Kerem 

eyle, beni şefā‘at eyle didi -7- 038a/02, 044b/18, 059a/08, 059a/16, 060a/06, 

081a/05, 028a/09. 

 

serdār (f) Önder, komutan: gelmekden murāduñuz nedür S. su’āl eyledi didiler 

Merzūķ -1- 043a/18. 

 

serencām (f) Son, başa gelen olay: azalur ya rūzi gārda çoķ s. görürler böyle 

cenge ħarīś -1- 014b/14. 

 

serfirāz (f) Başı yüce: olmasın ki sen elem çekesin Çapuķ süvārlarüñ s. olasın -

6- 103a/03, 011b/08, 014a/08, 041a/05, 068b/16, 075a/11. 

 

     serfirāz ol- Başı yüce olmak: olmasın ki sen elem çekesin Çapuķ süvārlarüñ 

s. olasın -3- 103a/03, 011b/08, 041a/05. 

 

sergüzeşt (f) Macera, serüven: ta maġlūp olmayınca virmek olmaz Diyüp, 

Ĥamza s. -6- 004a/09, 056b/01, 090a/04, 078a/08, 038a/18, 078b/12. 

 

serheng (f) Çavuş: ‘Ömer de s. śūret bile gitdi Baĥtek gördi Kendvāl Cāzū -6- 

090a/17, 090b/02, 090b/09, 002a/10, 039b/16, 089a/17. 

 

serkeş (f) İnatçı: gelür Lendühā da na‘ra urup; Ey s. benüm Lendühā bin 

Su‘dān -5- 009b/04, 012a/15, 006b/08, 015a/06, 076b/01. 

 

Sermūzen Özel isim: ķızımdur Baña S. pīr dirler Bir bāġım vardur Şehrden bir 

miķdār -20- 083a/06, 083b/16, 083b/19, 085b/02, 089a/09, 089b/10, 090a/04, 
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090a/13, 104a/07, 104b/04, 104b/18, 105a/06, 106a/03, 107b/03, 104a/17, 

084a/05, 089a/12, 089b/01, 089b/06, 089a/17. 

 

sernigūn (f) Başaşağı, tepetakla: s. eyledi ‘İmrān Cābilķā girüp, zaĥmdār olup, 

yıķıldı -4- 098b/17, 023a/04, 023a/10, 109b/13. 

 

     sernigūn eyle- Tepetaklak olmasını sağlamak: s. eyledi ‘İmrān Cābilķā 

girüp, zaĥmdār olup, yıķıldı -1- 098b/17. 

 

     sernigūn it- Tepetaklak etmek: Şāh’uñ ‘alemlerin sernigūn idüp, -1- 

109b/13.  

 

     sernigūn ol- Tepetaklak olmak: raĥşlarından ser-nigūn olup -2- 023a/04, 

023a/10.  

 

sertlik Sert, kırıcı, katı davranış, şiddet, husumet: ile s. ile söyleşilmez Bārī 

mādārā ideyim göreyim Allāh -1- 072a/09. 

 

server (f) Önder, lider, baş: çektirirsin, didi ‘Ömer Ma‘dī; Neyleyim, s. 

gördüm bir acı -133- 004b/15, 005a/12, 005a/14, 010a/09, 011a/01, 011a/08, 

011a/16, 011b/04, 013a/15, 014b/05, 016a/09, 016b/08, 017a/03, 017a/06, 

017b/07, 018b/04, 019a/09, 024b/18, 025b/18, 026a/06, 027a/09, 028a/17, 

033b/06, 035b/03, 035b/05, 035b/12, 035b/19, 036a/08, 037a/05, 037b/08, 

038a/11, 039a/13, 040a/11, 044a/08, 044a/10, 046a/10, 049b/15, 049b/18, 

052b/15, 055a/08, 056a/13, 056a/19, 056b/05, 057a/03, 057a/15, 057b/07, 

057b/19, 058a/14, 059a/13, 060b/03, 061a/05, 061b/13, 062a/10, 068b/04, 

068b/16, 068b/18, 069a/10, 074a/01, 077a/02, 079b/01, 080b/02, 080b/03, 

080b/07, 081b/07, 081b/11, 082a/08, 083a/01, 083a/03, 083a/04, 083b/02, 

086b/04, 087a/01, 087a/07, 087b/10, 087b/16, 087b/19, 089b/11, 089b/12, 

092b/08, 092b/10, 095b/16, 096b/06, 096b/14, 098a/17, 101b/10, 101b/12, 

101b/13, 106b/04, 009b/15, 016a/08, 024b/17, 036b/17, 036b/18, 037b/14, 

038b/15, 039a/03, 040b/17, 042b/06, 044b/15, 045a/04, 067b/06, 110a/07, 

007a/18, 005a/02, 008a/13, 023b/13, 035b/01, 095a/06, 014b/03, 025a/16, 

034a/07, 036a/02, 037a/17, 045a/12, 060a/09, 073a/04, 014b/12, 101a/15, 
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008a/17, 056b/19, 057b/19, 027b/09, 056a/02, 012b/09, 059a/06, 090a/08, 

038b/11, 070a/11, 070a/14, 074a/10, 080b/15, 044a/10, 054b/18. 

 

serverān (f) Önderler, liderler, başlar: kimi öte ve kimi beri ķaçarlar Emīri 

‘Arab ķūmān idüp, s. -1- 042b/04. 

 

sev- Birine sevgiyle bağlanmak, gönül vermek: bunı bunı cevāhirden ziyāde s. 

saķlar ki böyle maĥallerde -8- 007b/16, 013b/15, 014b/11, 035b/17, 046b/01, 

082a/12, 069a/09, 017a/05. 

 

ŝevāb (a) Sevap, hayır, iyilik: olmayup, ħaŧāsın ve ŝ. farķ etmeyüp, varup, 

iĥtiyār etmiş -1- 033b/16. 

 

sevdā (a) Aşırı ve güçlü tutku, istek: ‘Ömer ise mal s. düşüp; ‘Acabābizüm de 

naķsımız -2- 050a/05, 045b/06. 

 

sevin- Sevinç duymak: Unudulmuşlarım ĥāŧırıma geldi diyüp, s. Dönüp; Ey 

Ĥāce -4- 048a/17, 075a/02, 077b/07, 029b/16. 

 

sevmez  Hoşlanmaz, istemez: Bunlar evvelā cāzū sevmezler nār ı nūr bunları 

hiç s. Bu maĥalde nice -3- 086b/01, 086a/19, 086b/01. 

 

seyāĥat (a) Gezi: s. idüp, baş ĥarfiye çekeyim Yoħ olmaz her ķanda -1- 

030a/10. 

 

     seyāĥat it- Gezmek: s. idüp, baş ĥarfiye çekeyim Yoħ olmaz her ķanda -1- 

030a/10. 

 

Seyf Özel isim: Oġlı S. bin Mülūk ķal‘ede oturup, ‘işret ider idi -69- 043a/08, 

043a/17, 043b/04, 044b/02, 044b/06, 044b/08, 044b/12, 046a/07, 046a/09, 

046b/11, 046b/18, 047a/01, 047a/03, 047a/09, 047a/12, 047b/01, 048a/06, 

048b/05, 048b/07, 048b/08, 048b/18, 049a/06, 049a/07, 049b/03, 049b/19, 

050a/02, 050a/16, 050b/08, 050b/15, 051a/09, 051b/01, 054a/05, 054b/14, 

055a/06, 043a/10, 048a/11, 050a/06, 050a/10, 050a/18, 050b/05, 055a/13, 
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043b/07, 043b/18, 047b/13, 048a/09, 048b/14, 049a/12, 049b/06, 049b/17, 

053b/07, 044b/05, 045b/18, 046a/03, 046b/17, 049b/15, 052a/05, 062a/10, 

053b/02, 048b/17, 050a/01, 052b/14, 042a/08, 051a/16, 052a/14, 052a/16, 

054a/16, 054a/18, 055a/14, 046a/18. 

 

seyr (a) Seyir, yürüme, gezi, izleme: śudan içün oturdı ol śuyuñ leŧāfetle 

aķdıġını s. -20- 016b/19, 030b/03, 034a/18, 049a/14, 061a/12, 069b/17, 

071a/09, 077b/16, 077b/17, 087b/10, 092b/03, 093b/10, 093b/13, 093b/16, 

056a/05, 084a/16, 092a/15, 096a/06, 040a/18, 072a/18.  

 

     seyr çaldur- İzlettirmek: Yarın size bir eyü seyr çaldurayum -1- 093b/10. 

 

     seyr eyle- İzlemek: Bu ‘ālemi daĥī seyr eyle -1- 087b/10.  

    seyr it- İzlemek: Ol śuyuñ leŧāfetle aķduġını seyr idüp -7- 016b/19, 034a/18, 

061a/12, 071a/09, 077b/16, 077b/17, 092b/03. 

     seyre ŧur- İzlemeye koyulmak: açmaz ķodı. Ve seyre ŧurdı. -1- 056a/05.  

seyrān (a) Gezinme: s. idelüm andan naśīb olursa gidelüm didi Rüstem de -5- 

088a/02, 088a/19, 090a/06, 092a/14, 094a/10. 

     seyrān eyle- Gezinmek: Ķo gelsün, siz hemen seyrān eylen -3- 088a/19, 

092a/14, 094a/10.   

     seyrān it- Gezinmek: s. idelüm andan naśīb olursa gidelüm didi Rüstem de -

2- 088a/02, 090a/06.  

 

Seyyāre Özel isim: iĥsān eylediler ‘Ömer şād olup enbāna śaldı S. eyitdi; Baba 

-30- 021b/10, 052b/12, 053a/12, 053b/12, 053b/13, 053b/16, 054a/07, 054a/09, 

054a/11, 054a/16, 054b/10, 055a/11, 055b/01, 060a/11, 060a/14, 061b/09, 

078a/18, 104a/05, 108b/10, 052b/11, 053a/10, 053a/14, 055a/14, 053a/05, 

060a/13, 054a/04, 054a/14, 055a/10, 055a/18, 060a/12. 

 

śıcaķ Isısı yüksek olan, çok ısınmış: şişmiş, ś. zīft urun gider didi Kendvāl ķanı 

ŧutduñuz mı  -1- 093a/11. 
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śıçra- Ayaklarla, birdenbire ve kuvvetle yeri teperek hızla yukarıya veya ileriye 

atılmak: ś. ‘Ömer’e ri‘āyet idüp; Ey serbazı cihan benüm ne śuçum var ‘Ömer 

Ma‘dī -31- 028a/09, 075a/06, 050a/13, 019a/01, 052a/11, 092b/16, 030a/04, 

032a/02, 039a/18, 049a/04, 051b/10, 084b/17, 085a/06, 085a/14, 087a/18, 

088b/11, 090b/11, 092b/14, 096b/18, 097a/17, 097b/17, 099a/09, 099a/19, 

099b/05, 099b/06, 101a/10, 106a/04, 021a/14, 041b/15, 047b/06, 050a/02. 

 

śıdķ (a) Doğruluk, kalp temizliği: Ve ś. ile īmāna geldi Ve yerinden ŧurup, 

görüşdiler server  -3- 089b/12, 103a/04, 108a/01. 

 

śıfat (a) Özellik, vasıf: ġāyet küçük ve biri büyük dīvāne ś. Elinde bir deste -2- 

058a/15, 088b/03. 

 

śıġ- bir yere bütünüyle girebilmek veya içinden geçebilmek: vardur İki gemi 

ancaķ ś. Lakin iki ŧarafında yer yer burclar vardur -2- 044a/12, 042b/19. 

 

śıġa- Kolu, paçayı yukarı çekip toplamak veya kıvırmak, sıvamak: hemān 

ķolların ś. evvelā arķasından -1- 022a/04. 

 

śıgārī (a) Küçüklerinden: eylen didi Çün Berķ nirre geldi Meger ś. pelīdler, 

Rüstem bunda idügün -1- 088b/01. 

 

śıġın- Korunmak amacıyla bir yere veya birine başvurmak, başkalarının yardım 

ve korunmasına ihtiyaç duymak: deyü, anlara ś. geldüm diyüp, ĥālini cümle 

naķl eyledi benüm aĥvālimi -7- 043b/02, 043b/05, 048b/16, 020b/05, 059b/02, 

047a/19, 060b/16. 

 

śıĥĥat (a) Sağlık: ne ķadar şedid zaĥma sürseler biiźnillāh üç sā‘atde ś. -3- 

007b/13, 084b/10, 100b/10. 

 

     śıĥĥat bul- İyileşmek: bi-iźnillāh üç sā‘atde śıĥĥat bulur -3- 007b/13, 

084b/10, 100b/10. 

 



 

 495 

śıķlet (a) Güçlük, sıkıntı: şehrinde ziyāde ķaĥŧ var idi Ĥalķ bu ś. iken 

Śāĥibķırān bu ķadar -2- 025a/10, 030a/06. 

 

śın- Kırılmak, parçalanmak, bozulmak: bunlar gelmekde ammā bu ŧarafdan ś. 

‘asker Şāh’a gelüp, -1- 107a/15. 

 

śına- Bilgisini, yeteneğini, yeterliliğini veya niteliğini yoklamak, imtihan 

etmek: olmaya didi ‘Ömer yerinden ŧurup; Hele ben varup anı ś. -1- 034a/11. 

 

śınurdāş Sınır komşusu: Devletlü Śāĥibķırān ol Esed Yek Çeşm ile ś. idik -1- 

039a/05. 

 

śıtma Titreme, ateş ve ter nöbetleriyle kendini gösteren bir hastalık: gelesin 

Niyleyim ol ‘Ömer Ma‘dī didikleri şikemĥāre ś. ĥışmına -1- 032a/14. 

 

śıyrıl- Bir yerden veya bir durumdan çıkmak, kurtulmak: urdı Ś. eger ķaşına 

yetince Kerb, źevr idüp, raħş -1- 066b/14. 

 

siĥr (a) Sihir, büyü: Cāźū s. ile ziyāde meşhūrdur Bir siĥre mālikdür ki havale 

itdik de -2- 063a/19, 063a/19. 

 

silāĥ (a) Savunmak veya saldırmak amacıyla kullanılan araç: Śabā’nüñ ĥīlesi 

ŧuyulu diyüp, beş yüz bir s. ķulların -2- 051b/14, 094a/02. 

 

silaĥşörlüķ (a-t) Silah kullnama işi: üstādum olup baña bir miķdār Fenni s. 

ta‘līm etdüñüz ammā  -1- 013b/07. 

  

silk- Kuvvetle sallamak, sarsmak: diyüp, ol nīze’i ne ĥāl ise men‘ eyledi Ve 

nīze s. bir nīze   -2- 066b/13, 015a/17. 

 

sille (f) Elin iç yüzüyle vurulan tokat: kendün zemīne atup, muşt muşta, s. 

silleye dirken, kemer kemere olup, -3- 015a/14, 018b/11, 015a/14. 
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sīm (f) Gümüş: berīden bir gün Sāmi Ezrāķpūş ve Zā’yim Zerpūş ve Asīl S. -1- 

108a/09. 

 

sīmīn (f) Gümüşten: olduķ didi Melik Efkendār u sām u s. pūş ayaġa -5- 

104b/02, 105b/15, 106a/13, 107a/09, 105a/05. 

 

Sīmurġ (f) Özel isim:‘Ömer ‘Ayyār, śolunda Ebu’l Fetĥ ‘Ayyār, rikābında S. 

var Cevelān -1- 010b/11. 

 

sinān (a) Mızrak: cüpbei cevşenlerin giyüp tīġ ü s. üzerine arāste ķılıup, -1- 

010b/03. 

  

sīne (a) Göğüs: Rüstem şāhin miŝāl, la‘īnüñ s. çıķup, ĥançerüñ -8- 088b/14, 

006a/06, 079b/10, 101a/12, 051b/10, 017b/13, 012b/15, 017b/14. 

 

Sinĥāb  Özel isim: ķadar olmaz Ĥattā atam Śāĥibķırān evvel gelüp, S. nirre ile -

2- 077a/04, 077a/06. 

 

sipāhī (f) Atlı asker: didi ‘Ömer de; benüm şākirdümdür Fenni s. benden gördi 

didi -2- 011b/06, 013b/18. 

 

siper (f) Korunulacak, arkasına, altına veya içine girerek saklanılacak yer veya 

eşya: urup, at sürüp ħışm ile bir nīze śundu Kerb s. -37- 006a/05, 006b/04, 

008b/13, 009a/01, 009a/02, 009a/09, 014a/05, 066b/11, 067a/04, 079b/09, 

080a/05, 082b/10, 096a/18, 096b/09, 099a/10, 101b/12, 75b/04, 75b/15, 

066b/11, 094a/07, 006a/07, 079b/09, 101a/13, 080a/05, 095a/03, 095a/04, 

009b/08, 009b/09, 095a/03, 096b/06, 096b/15, 099a/14, 101b/01, 105b/15, 

099b/07, 100b/12, 101a/12. 

 

sitem (f) Bir kimseye, yaptığı bir hareketin veya söylediği sözün üzüntü, 

alınganlık, kırgınlık vb. duygular uyandırdığını öfkelenmeden belirtme: yolları 

diyüp gitdi Ĥamza’nüñ bu ķadar s. gücine geldi Zīrā -1- 016b/02. 
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sivri Ucu keskin ve batıcı olan: s. ŧutup, ķaçdı Şāh ol ĥāli görüp, ‘asker ķol -1- 

109b/01. 

 

siyāh (f) Kara renkte olan, beyaz karşıtı: deli ķanluya ne acı ķuvvete mālikdür 

dirken hemān s. şīri -5- 003a/15, 023a/11, 035a/06, 097b/12, 003b/01. 

 

śiyānet (a) Koruma, muhafaza: ķomadum Sizüñ idüken bulup, ‘arżüñı ś. 

eyledüm didikde Fīrūzuñ -1- 027b/02. 

 

     śiyānet eyle- Korumak: ķomadum Sizüñ idüken bulup, ‘arżüñı ś. eyledüm 

didikde Fīrūzuñ -1- 027b/02. 

 

siyāset (a) İdam cezası: Bir daħī bu meŝellü iş itme ‘Aybdur, bu divāndur, ‘afv 

ve s. -8- 016a/05, 022a/02, 038a/06, 102a/11, 087b/04, 086a/09, 022a/12, 

061a/07. 

 

siyāsetgāh (a-f) İdam sehpası: s. görüp, cān başlarına śıçrayup, hemen -1- 

087a/18. 

 

siz Çokluk ikinci kişi zamiri: eyledin didiler Kerb eyitdi; begler s. görmedüñüz 

Lendühā ile -103- 010a/10, 016b/09, 018b/05, 026a/01, 027a/10, 030b/15, 

031b/02, 045b/05, 046a/14, 047a/01, 060a/02, 061b/14, 062a/01, 064b/10, 

071a/17, 080b/08, 080b/15, 081b/07, 082a/05, 088a/19, 092a/17, 093b/07, 

103b/06, 107b/16, 029b/03, 012b/11, 026a/07, 034b/01, 034b/10, 040a/10, 

067b/14, 079a/11, 091a/03, 012a/08, 017a/04, 017a/05, 019a/05, 027a/11, 

027b/11, 034b/08, 040b/14, 043b/05, 043b/06, 045b/12, 048a/02, 052b/15, 

053b/18, 053b/19, 059a/18, 059b/02, 059b/03, 060a/08, 071a/04, 073a/06, 

084a/06, 088a/06, 093b/10, 093b/12, 104a/04, 105b/03, 048b/14, 083a/10, 

017a/05, 019b/07, 045a/18, 048a/01, 050b/09, 056a/13, 071a/14, 074a/08, 

079a/06, 087b/17, 088a/14, 088a/15, 080b/09, 029a/04, 040a/01, 064a/04, 

105b/03, 107a/04, 082a/03, 007b/11, 051b/02, 089b/14, 024b/02, 040a/02, 

057a/14, 004b/16, 023b/03, 023b/10, 023b/11, 027b/02, 038b/15, 046b/08, 

047a/18, 053b/19, 074a/06, 074b/12, 082a/01, 083a/11, 002a/14, 023b/09, 

068a/04. 
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śoĥbet (a) Konuşma: Dört gündür ŧa‘ām yemedüm Hele ķarnım ŧoyurun andan 

ś. idelüm -2- 029a/09, 033b/11. 

 

     śoĥbet it- Konuşmak: Dört gündür ŧa‘ām yemedüm Hele ķarnım ŧoyurun 

andan ś. idelüm  -1- 029a/09. 

 

śoķaķ (a) İki yanında evler olan, caddeye oranla daha dar veya kısa olabilen 

yol: falān diyüp, ŧamdan ŧama ś. śoķaġa segirdüp, -4- 054b/04, 054b/04, 

054b/07, 106a/11. 

 

śoķ- Bir yere girmesini sağlamak: belāya ś. didi Kendvāl ķahķaha ile gülüp; 

Bre cühūd geda -4- 092a/08, 091b/16, 022a/07, 057a/09. 

 

śol Vücutta kalbin bulunduğu tarafta olan, sağ karşıtı: gözündendür Bu göz 

ķanķi gözi baġlu idi didi Ĥamza; Bilürem ś. -18- 036a/11, 036b/14, 037a/05, 

062b/01, 063a/11, 082a/08, 091b/01, 097a/07, 101b/15, 108b/12, 75b/09, 

019b/16, 075a/13, 057a/11, 070a/07, 010b/11, 094a/16, 036b/18. 

 

śon Şimdiki zamana en yakın zamandan beri olan veya bu zamanda yapılmış, 

olmuş olan, ilk karşıtı: ŧoluya uġradıķ Eñ ś. bunlar beni śaġ ķomazlar Bāri -7- 

059b/14, 092a/11, 025b/08, 031a/06, 014b/11, 029b/12, 086a/03. 

 

soñra Daha ileri bir zamanda, müteakiben, önce karşıtı: Şāh’ım İsterseñüz bir 

ķaç günden s. Elçüp Şeşgezī ve Keyyūs -64- 070b/05, 017a/09, 001b/10, 

002b/10, 003a/10, 006b/17, 014a/08, 014a/11, 014a/14, 020b/13, 021a/19, 

023b/07, 024a/04, 024a/12, 024b/10, 026b/18, 034b/03, 039a/06, 040a/01, 

040a/17, 042a/03, 042a/13, 044b/11, 045a/01, 046a/11, 046b/15, 049b/06, 

050a/13, 051a/12, 051a/14, 051b/09, 052a/07, 052b/19, 054a/01, 054a/07, 

056b/01, 063a/02, 063b/17, 066a/15, 066b/07, 067a/13, 068b/14, 069b/15, 

070b/04, 075a/18, 077a/03, 080a/03, 080b/15, 081b/08, 082a/01, 084a/09, 

086a/10, 087a/13, 088a/16, 088b/08, 092b/06, 102a/05, 104b/09, 106a/06, 

110a/04, 100a/10, 036b/19, 085b/01, 107a/03. 
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śor- Birine soru yönelterek herhangi bir konuda bilgi istemek, sual etmek: 

Ĥāce; Şāhım Baĥtek’e ś. didi Şāh, Baĥtek’e; Bre bedbaĥt la‘īn -8- 086a/17, 

004a/04, 066a/19, 027a/03, 059a/01, 084a/12, 065b/17, 077b/08. 

 

śoy- Bir şeyin üzerindekini çıkarmak: bunları bende çekdi Merzuķ’a ĥaber 

eylediler Gelüp, ś. gördi -1- 051a/10. 

 

śoyun- Üstündeki giysilerin bir bölümünü veya tümünü çıkarmak: giysün didi 

Seyf; Nola, diyüp, gitdi Ķarı ś. Bir pāre -1- 049a/12. 

 

sög- Onur kırıcı, çoğu basmakalıp kaba sözler söylemek, küfretmek: yudmuş 

Kelb’e döndü Şāh gene Baĥtek’e vāfir s. Ne çāre bir ķaç gün -6- 103b/03, 

110a/06, 086b/12, 022a/06, 070b/01, 054a/14. 

 

sök- Bir şeyi bulunduğu yerden kuvvet kullanarak veya gevşeterek çıkarmak, 

çekip ayırmak: śaķındı Ey ĥākī ķolun ķopsun Cigergāhım s. Bir daħī -5- 

077a/16, 109b/13, 006b/05, 053a/12, 109b/15. 

 

söndür- Ateş ve ışığın yanmasına, aydınlatmasına son vermek: balmumı 

getürüp, düşer gibi olup, mumı baśup, s. -2- 036b/03, 095a/07. 

 

söyle- Düşündüğünü veya bildiğini sözle anlatmak: Sen bu sözi baña ġalebe 

etdikden śoñra s. diyüp, -61- 006b/17, 008a/19, 013b/06, 014b/12, 014b/15, 

016b/14, 019b/13, 029b/04, 060b/04, 062a/16, 074b/11, 076a/03, 091b/10, 

092a/02, 095a/13, 004a/11, 006a/04, 017a/15, 088a/05, 088a/06, 109a/12, 

014b/16, 020a/14, 020a/18, 059b/08, 086b/16, 016a/01, 062b/13, 015a/05, 

034a/01, 041b/01, 048b/11, 049b/19, 088b/06, 099a/05, 067b/10, 102a/13, 

064b/02, 109a/02, 066b/02, 091b/15, 010b/17, 035b/10, 079a/11, 019b/15, 

037a/13, 089b/02, 093b/06, 071a/17, 032b/19, 072a/09, 014a/19, 088b/09, 

100a/08, 052a/11, 062b/09, 002b/01, 059b/07, 052a/05, 050a/07, 102b/14. 

 

söz Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, lakırtı, kelam, laf: Yā 

Zerhīb Bu naśıl s. didi Beni bin pāre eyleseler ben ‘Ömer’e tābi‘ -53- 020b/08, 

029a/08, 033a/04, 064b/02, 074b/11, 076b/08, 086a/02, 095a/11, 098a/07, 
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099b/19, 102a/13, 109a/02, 016b/06, 063b/16, 067a/13, 074a/09, 026a/12, 

037a/03, 040a/06, 027a/17, 029a/08, 006b/17, 030a/17, 047b/14, 100b/04, 

035a/17, 056b/18, 048b/11, 036b/16, 010b/17, 035b/12, 037a/13, 079a/10, 

109a/12, 015a/02, 037a/03, 092a/07, 019a/01, 028b/12, 063b/07, 101a/09, 

002b/17, 027a/07, 037a/11, 076a/19, 093b/08, 049a/05, 086a/10, 050a/08, 

103b/19, 088a/03, 049a/10, 110a/03. 

 

     söz söyle- Söz söylemek: Sen de bir söz söyle. Rüstem gene gelür mi -7- 

074b/11, 102a/13, 109a/02, 076a/19, 102a/13, 109a/02, 109a/12. 

 

     söz ŧut- Söz dinlemek: Yā Ĥamza çünki sözüm ŧutmadın -6- 002b/17, 

037a/11, 049a/05, 086a/10, 093b/08, 095a/11. 

 

Steftenūs Özel isim: çünki başladılar aħir Kerb yıķup, bende çeküp, ķarındaşı 

S. -1- 066b/05. 

 

śu Hidrojenle oksijenden oluşan, sıvı durumunda bulunan, renksiz, kokusuz, 

tatsız madde, ab: gördi Yoldan śapa bir aġaç dibinden ābı ĥayāt gibi bir ś. -13- 

016b/16, 016b/17, 028b/03, 58b/03, 016b/19, 069b/16, 055b/15, 064a/13, 

016b/17, 064a/03, 017a/02, 030a/04, 016b/19. 

 

     śu iç- Su içmek: şundan bir śu içeyüm -2- 016b/17, 016b/19. 

 

śu Zaman, vakit: giderken ś. ķararmışdı Ķarşudan bir ķaç bal mumları žuhūr 

bir alay -1- 026a/02. 

 

su’āl (a) Soru: gördi Bir tuvana dilāverdür S. idüp, Ey Server, Ĥamza 

beglerinden -17- 005a/02, 026b/13, 029a/13, 033b/01, 041a/07, 043a/18, 

056a/01, 061b/11, 065b/18, 067a/18, 071a/12, 074b/10, 087b/06, 090a/04, 

076a/02, 076a/03, 025a/12. 

 

     su’āl eyle- Sorgulamak: Emīr’i su’āl eyledükde Pederinüñ -3- 041a/07, 

043a/18, 074b/10. 
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     su’āl it- Soru sormak: gördi Bir tuvana dilāverdür S. idüp, Ey Server, 

Ĥamza beglerinden -10- 005a/02, 026b/13, 033b/01, 056a/01, 061b/11, 

065b/18, 067a/18, 087b/06, 090a/04, 071a/12.  

 

     su’āl ol- Soru sorulmak: aç adama su’āl olur mı -1- 029a/13. 

 

śuç Yasalara aykırı davranış, cürüm: Her ne ś. var ise bize baġışla ‘Aŧasınuñ 

günāhuñ baġışla -12- 068b/17, 019a/04, 028a/09, 032b/02, 033a/03, 050a/08, 

092b/18, 102a/06, 012b/09, 019a/06, 037a/10, 015b/14. 

 

Su‘dān Özel isim: gelür Lendühā da na‘ra urup; Ey serkeş benüm Lendühā bin 

S. -1- 009b/04. 

 

sulŧān (a) Padişah: eyitdi; Ey S.-ı Rum size ĥiźmet itdigimiz zamānda ĥōş imdi 

-44- 012a/08, 003b/04, 007b/08, 007b/17, 012b/12, 013b/05, 020a/03, 025b/04, 

045b/04, 051b/05, 053a/04, 058a/04, 059a/07, 070b/14, 072a/05, 078b/02, 

083b/14, 089a/01, 090b/14, 094b/04, 095a/15, 100a/12, 104b/15, 094b/12, 

007b/14, 062a/15, 062b/09, 070a/02, 084a/16, 083a/15, 065b/02, 016a/18, 

019a/02, 039b/16, 042b/08, 046b/04, 046b/18, 047a/17, 047b/19, 074a/12, 

090b/03, 090b/08, 108b/02, 063b/02. 

 

śun- Bir büyüğe veya nezaket gereğince bir kimseye bir şeyi vermek, arz 

etmek, yollamak, göndermek, takdim etmek: Kerb, Neheng Peçe’ye bir nīze ś. 

Neheng siper virüp -7- 008b/13, 062b/14, 070b/15, 002a/13, 039b/19, 006a/05, 

109a/16. 

 

śūret (a) Görünüş, biçim: ś.-i tebdīl bunların sözlerin düñlerdi Cān başına 

śıçrayup -31- 019a/01, 054a/04, 081a/06, 089a/14, 026a/19, 033b/19, 034a/07, 

038b/02, 050b/01, 056a/09, 069b/07, 080b/06, 090a/17, 094a/14, 045b/08, 

085a/19, 003b/17, 038b/02, 036b/02, 090b/02, 033b/12, 034a/04, 045b/06, 

045b/13, 045b/15, 052a/16, 073b/01, 073b/02, 074a/02, 092b/08, 071a/07. 

 

     śūret-i tebdīl it- Kılık değiştirmek: ‘Ömer nola diyüp, śūret-i tebdīl idüp, 

aramaġa gitdi -2- 081a/06, 034a/07. 
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śus- Konuşmasını kesmek: de imdi niylersin Ĥamāķat de ‘aceb dertdür Adamı 

çatladır Bre ś. -1- 092a/06. 

 

süd, süt Süt, kadınların ve memeli dişi hayvanların yavrularını beslemek için 

memelerinden gelen, besin değeri yüksek beyaz sıvı: düşdiler etme devletlü 

Śāĥibķırān S. ķarındaşındur Merĥamet -4- 038b/13, 049a/07, 068b/13, 

058a/18. 

 

     süd ķarındaşı Sütkardeş: düşdiler etme devletlü Śāĥibķırān S. ķarındaşındur 

Merĥamet  -1- 038b/13. 

 

Süleymān Hz. Süleyman (as) İsrailoğullarına hükümdarlık yapmış bir 

peygamber: olacaķdur didi ve ‘Ömer’e daħı merhemi S. virüp var bunı -23- 

007b/05, 008b/07, 011a/04, 074b/05, 102a/15, 102a/13, 102a/16, 007b/14, 

007b/12, 010a/14, 087b/18, 090a/06, 102a/14, 088b/18, 012b/02, 002a/09, 

007b/04, 022a/10, 077b/18, 099a/05, 077b/17, 070a/06, 103a/01. 

 

sünnet  (a) Erkek çocukta, erkeklik organının ucundaki derinin çepeçevre 

kesilmesi: Elçūb’u s. idüp, pek cerrāĥlıķ eyleyüp, gelüp, Ĥamza’yı ve begleri -

2- 103b/15, 103b/17. 

 

     sünnet it- Sünnet etmek: Elçūb’u s. idüp, pek cerrāĥlıķ eyleyüp, gelüp, 

Ĥamza’yı ve begleri -1- 103b/15. 

 

sünnetcilik (a-t) Sünnet işini yapan kimse: ĥaķladı ‘Ömer’üñ bu s. gülüşüp, 

ba‘de rüpābın -1- 103b/16. 

 

süpür- Bir şeyin, bir yerin üstündeki çer çöp, toz toprak vb. şeyleri süpürge, 

fırça veya başka bir araçla toplamak, temizlemek: śonuñ fikr etmeyüp, heman 

virün diyüp, anı da s. daĥi -1- 029b/12. 

 

sür- Dokundurmak, değdirmek: yüzin s. bu iltifāt saña çoķ iltifātdır dime 

kimseye müyesser  -2- 012b/01, 054a/03. 
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sür- Yönetip yürütmek, sevk etmek, önüne katıp götürmek: hemān na‘ra urup, 

Benüm Kerb nāmdār diyüp üzerine s. Lendühā da -60- 009b/02, 019b/17, 

059b/16, 068b/18, 109b/14, 022b/17, 057b/16, 099b/11, 58b/15, 039a/02, 

105a/01, 047b/03, 007b/13, 038b/18, 019b/15, 005b/06, 006a/05, 006b/03, 

007a/18, 009a/04, 009b/12, 052a/19, 076b/19, 003a/16, 003b/14, 005b/17, 

007b/04, 008a/04, 029b/17, 037a/10, 041a/18, 044b/03, 045b/16, 046a/04, 

049b/15, 055b/13, 056a/15, 059b/08, 067a/06, 067a/08, 074a/14, 075a/09, 

079b/02, 079b/08, 081b/11, 082b/14, 089a/16, 091a/15, 095a/08, 095b/08, 

095b/15, 097a/01, 098b/15, 099b/04, 100b/10, 101a/02, 101a/04, 106b/07, 

108b/13, 099b/08. 

 

sür‘at (a) Hızlılık, çabukluk: baġlamuş, śaban elinde çatladup, s. devr ider ki 

göz erişmez -2- 096a/14, 104b/17. 

 

sürü Bir insanın bakımı altındaki hayvanların tümü: ķurtulup, źevraķ 

paralanup, çıķup ķoyun s. rāst gelüp, -1- 060b/09. 

 

sürükle- Bir şeyi yerden kaldırmadan iterek veya çekerek götürmek: altından 

muĥkem baġlamışdı ‘Ömer yapışup, çeker alamaz Aħir s. -1- 093a/02. 

 

sütūn (f) Silindir biçiminde düşey destek, kolon: çeker vücūdı kūhpāredür 

Ķolları s. beñzer başı künbed -1- 008a/16. 

 

süvār (f) Binmiş, binen: s. olup, kösler dögülüp, bölük bölük meydān kenarına -

28- 002b/12, 008a/08, 009a/16, 010b/04, 010b/08, 010b/09, 042b/01, 079a/15, 

084b/08, 009a/16, 014a/03, 015b/01, 017a/16, 022a/19, 022b/02, 022b/05, 

080b/16, 082a/18, 082b/12, 090b/10, 095a/18, 099a/02, 099a/13, 099a/19, 

101b/11, 106a/14, 108b/04, 103a/03. 

 

     süvār it- Bindirmek: yedek yetişdürüp süvār idüp, -1- 009a/16.  

 

     süvār ol- Binmek: s. olup, kösler dögülüp, bölük bölük meydān kenarına -

18- 002b/12, 014a/03, 015b/01, 017a/16, 022a/19, 022b/02, 022b/05, 080b/16, 
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082a/18, 082b/12, 090b/10, 095a/18, 099a/02, 099a/13, 099a/19, 101b/11, 

106a/14, 108b/04.  

 

süzil- Bir sıvıyı, içindeki katı maddelerden ayırmak için bez veya delikli bir 

kaptan geçirmek: ŧōb gibi olup, yuķarudan aşaġı s. Emīr’üñ üzerine -5- 

096b/05, 085a/08, 096b/14, 099a/09, 101a/11. 

 

                                          -Ş- 

 

şabķa (rus) Çoğunlukla Hristiyanların takmış olduğu başlık: şehrimize Şāh 

idelüm Ammā gene Frenk olup, ş. giymege -5- 030b/13, 033b/11, 035a/06, 

036b/09, 030b/14. 

 

     şabķa giy- Şapka giymek: şehrimize Şāh idelüm Ammā gene Frenk olup, ş. 

giymege -2- 030b/13, 033b/11.  

 

şād (f) Mutlu olma: Aħşam yaķın idi Dönüp ķondılar Marzūķ Şāh ş. olup, -28- 

005a/10, 010a/12, 017b/12, 018a/01, 018a/14, 021b/10, 027a/13, 033a/11, 

033a/12, 046a/07, 046b/08, 059b/08, 061a/01, 063b/06, 071b/10, 075a/01, 

077b/06, 078a/16, 084a/17, 085b/06, 087a/07, 090a/02, 090a/16, 100b/17, 

103a/09, 106a/12, 107b/01, 078a/04. 

 

     şād ol- Mutlu olmak: Aħşam yaķın idi Dönüp ķondılar Marzūķ Şāh ş. olup, -

27- 005a/10, 010a/12, 017b/12, 018a/01, 018a/14, 021b/10, 027a/13, 033a/11, 

046a/07, 046b/08, 059b/08, 061a/01, 063b/06, 071b/10, 075a/01, 077b/06, 

078a/16, 084a/17, 085b/06, 087a/07, 090a/02, 090a/16, 100b/17, 103a/09, 

106a/12, 107b/01, 078a/04. 

 

şādmān (f) Sevinç: buyurdı Ŧabl ü ş. çaldılar Hemen ķarşu gemiden gidenüñ -

4- 078a/17, 090a/10, 107b/02, 103b/17. 

 

şādmānī (f) Sevinçli: bilüp, şāź oldılar Ve ŧablı ş. çaldılar Merzūķ Şāh -3- 

041b/11, 103a/09, 078b/12. 
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Şāh (f) Padişah: ķarār eyledi Marzūķ Şāh, Ma‘rūf Ş. İskender’e tesellī virüp, -

381- 001b/05, 001b/08, 002a/01, 002b/09, 005a/10, 007a/15, 008a/06, 008a/18, 

009a/13, 010a/08, 010a/12, 011a/11, 011b/03, 012b/18, 013a/04, 013a/06, 

013a/15, 013b/01, 014b/07, 014b/17, 015b/05, 015b/12, 018a/03, 018a/14, 

018a/15, 018b/06, 019b/02, 022a/15, 023a/02, 023a/05, 023b/02, 023b/06, 

024a/18, 024b/02, 024b/10, 025a/04, 025a/07, 025b/06, 025b/16,026a/08, 

027a/02, 027a/04, 027a/15, 027b/15, 030a/11, 030a/16, 030a/19, 030b/13, 

030b/17, 031a/17, 031b/19, 032a/03, 034a/15, 038b/07, 039a/06, 039b/02, 

039b/08, 039b/17, 040a/03, 040a/17, 041a/12, 041a/16, 041b/01, 041b/03, 

041b/05, 041b/07, 041b/11, 041b/12, 042a/10, 042a/16, 042b/12, 042b/16, 

043a/16, 043a/19, 043b/08, 043b/10, 044b/08, 046a/09, 046b/07, 046b/09, 

047a/10, 049a/08, 050a/09, 051b/13, 052a/02, 053b/04, 054a/05, 055a/06, 

055a/13, 055b/07, 055b/10, 056b/15, 059b/01, 059b/08, 059b/10, 061a/06, 

061a/10, 061a/18, 061a/19, 061b/04, 061b/13, 061b/15, 062a/05, 062a/17, 

062a/18, 062b/12, 062b/14, 062b/17, 063a/13, 063b/06, 063b/13, 063b/16, 

067a/11, 069b/05, 069b/13, 070a/10, 070a/16, 070a/19, 071b/04, 073a/10, 

074b/01, 074b/13, 078b/15, 079a/02, 079a/06, 080a/10, 080a/17, 081a/09, 

084a/01, 084a/07, 084a/10, 085b/06, 085b/14, 085b/18, 086a/06, 086b/11, 

086b/12, 087a/16, 087a/17, 087b/03, 089b/17, 090a/05, 090a/10, 091a/18, 

091a/19, 091b/07, 093b/09, 095a/17, 095b/11, 096a/03, 098a/02, 098a/16, 

100a/06, 103b/03, 103b/08, 104a/18, 108a/19, 108b/12, 109b/01, 109b/17, 

110a/05, 110a/10, 003a/18, 031a/11, 031b/17, 032a/09, 048b/08, 062a/02, 

066a/08, 086b/09, 001b/05, 011b/11, 018b/07, 039a/06, 040b/12, 041a/14, 

042a/18, 042b/07, 054b/11, 059b/02, 060b/19, 063a/06, 084a/17, 086a/17, 

089a/10, 090a/14, 099b/11, 101a/18, 102a/01, 110a/01, 002a/07, 013a/11, 

022a/18, 024a/17, 042a/14, 043b/13, 047a/02, 047b/10, 048a/07, 062b/07, 

064a/03, 074b/09, 086a/19, 086b/14, 100b/03, 103b/05, 103b/12, 104b/06, 

107b/02, 041a/11, 013a/09, 019b/07, 020b/02, 022a/13, 024a/09, 024a/14, 

024b/05, 024b/15, 026b/01, 027b/19, 028a/03, 039b/07, 041b/09, 042a/10, 

042b/17, 047a/13, 048b/17, 050a/07, 053b/02, 055b/05, 059b/07, 061b/03, 

062a/11, 062a/16, 062a/17, 062b/03, 063a/08, 064a/10, 065a/14, 065a/18, 

069b/01, 072b/01, 078a/03, 083b/12, 083b/15, 084a/06, 085a/18, 085a/19, 

090a/11, 091a/15, 094a/10, 103b/02, 103b/12, 104a/18, 105a/11, 105b/03, 

107a/15, 107a/16, 108a/15, 028a/02, 041a/17, 060b/15, 010b/19, 041a/15, 
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046b/16, 061b/11, 043b/08, 044b/13, 047b/13, 054a/17, 060a/04, 066a/07, 

085b/15, 096a/12, 070b/05, 110a/02, 047b/18, 089b/01, 096a/03, 018a/13, 

019a/17, 019a/19, 023a/18, 026b/16, 027a/10, 027a/14, 028a/08, 033b/17, 

039b/19, 040a/12, 041a/12, 041b/14, 047b/06, 049b/08, 052a/04, 059b/03, 

062a/13, 063a/14, 080a/17, 083a/07, 084a/08, 090a/19, 103b/02, 105a/09, 

108a/13, 109b/13, 109b/14, 084a/16, 033b/02, 047a/17, 002b/08, 013a/18, 

033a/10, 043a/16, 043b/12, 043b/18, 062a/03, 063a/17, 074b/08, 074b/11, 

079a/03, 085b/01, 085b/13, 085b/16, 086a/01, 086a/14, 086a/17, 090a/15, 

091a/15, 094a/10, 102a/06, 103b/05, 103b/06, 104b/03, 050a/07, 093b/02, 

030b/11, 031a/15, 108a/16, 031a/09, 031a/18, 030a/14, 071b/03, 083a/05, 

035b/02, 083b/18, 002a/01, 019b/10, 040b/03, 064a/05, 074b/02, 002a/03, 

010b/13, 014a/17, 030b/02, 033a/14, 044a/17, 025a/03, 024b/03, 030b/19, 

031b/10, 026b/09, 026b/17, 027a/17, 034b/06, 048b/18, 064a/01, 083b/16, 

084a/18, 081a/10, 060a/01, 002a/08, 003b/18, 026a/07, 026a/13, 082b/11, 

025a/14, 030b/16, 005a/13, 038b/05, 065a/01. 

 

şāhāne (f) Şahlar gibi, harika: ķadd şeker Başında ş. tāc giyüp, arķasında 

mücevherciye ve -2- 056a/07, 098a/16. 

 

şahbāz (f) Yiğit, kahraman: Ş. birbiri üzerine yere urduķda birin ‘Ömer ve birin 

Ebu’l Fetĥ -3- 101b/16, 103a/18, 069a/12. 

 

şāhin (f) Kartalgillerden, Avrupa ve Asya'nın dağ, orman ve çalılıklarında 

yaşayan yırtıcı bir kuş: Rüstem ş. miŝāl, la‘īnüñ sīnesine çıķup, ĥançerüñ -1- 

088b/14. 

 

şaķ, şaķķ (a) Yarma, yarılma: Kerbin başına çarpup, iki ş. eyledi Marzūķ Şāh ol 

ĥāli -3- 007a/15, 070a/03, 097b/19. 

 

     şaķ eyle- Yarmak, yarılmak: Kerbin başına çarpup, iki ş. eyledi Marzūķ Şāh 

ol ĥāli -2- 007a/15, 097b/19.  

 

     şaķķ it- Yarmak, yarılmak: ş. idüp, içinden ķırķ altun başlı ‘alem žāhir olup, 

ķırķ bin -1- 070a/03. 
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şākird (f) Öğrenci, çırak: virdi Ĥamza; Nedür ‘Ayyār didikde ‘Ömer; Sever 

saña bir ş. getürmek -8- 013b/15, 014a/08, 019a/14, 093b/11, 094a/01, 

013b/18, 011b/06, 011b/08. 

 

Şaklan  Şāh Özel isim: gürz Ş. Şāhı ķarşu virüp, arķada men‘ eyledi -1- 

003a/18. 

 

şalvar (f) Genellikle ağı çok bol olan, bele bir uçkurla bağlanan, geniş bir tür 

pantolon: yere ura Uyluġına rāst gelüp, hemān ş. uyluġından -1- 004b/10. 

Şām (a) Suriye’de bir şehir: cümle müte‘ayyin dilāverler Rūm ve Yūnān 

serverleri ve Mıśır ve Ş. -1- 070a/11. 

şamaŧa (a) Eğlence, gürültü: idüp; meded yapışma acıdırsın diyüp, baśdı ş. -1- 

054a/10. 

Şāmī (a) Şamlı: öldüreni göster ya Sa‘dı Ş. ķandadur Aña gidelüm didi -4- 

052b/05, 052b/06, 059a/04, 58b/15. 

 

şān (a) Şöhret, şan, durum, gösteriş: niçün böyle eyledin Senüñ ş. düşer mi 

bizüm bile ‘arżımıza -1- 035b/08. 

 

     şānına düş- Yakışmak: niçün böyle eyledin Senüñ ş. düşer mi bizüm bile 

‘arżımıza -1- 035b/08. 

 

şarāb (a) Üzüm veya başka meyve sularını türlü yöntemlerle mayalandırarak 

elde edilen alkollü içki, mey: niylesem Derken Neheng’i ş. alup bir yol arķası 

üzre -6- 017b/04, 017b/11, 025b/12, 027b/04, 065b/10, 034a/17. 

 

şarķ (a) Doğu: oġluyum Ĥālā Śāĥibķırānı ş. ve ġarbdur imdi hemen sen yeni -

1- 082a/13. 

 

şarŧ (a) Koşul: benümle olsun Ammā şol ş. ki bu ķal‘ede ne ķadar māl var ise 

benüm -2- 045a/03, 084a/06. 
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şaş- Umulmayan, beklenmeyen veya olağanüstü bir olay, bir olgu karşısında 

şaşkın duruma gelmek, hayret etmek: ş. ‘acabā ne ola aślı diyüp aşaġı yuķarı 

tecessüs iderken -14- 018a/12, 017b/17, 101a/18, 029a/01. 

 

şāŧ (a) Büyük nehir: varup şāŧ kenārında bir müferreĥ yirde -1- 70a/5.  

 

şāyed (f) Eğer: Ĥamzalık śatayım ş. benden ķorķa bende furśatum bulam 

diyüp, -8- 004a/03, 007b/18, 008b/05, 045b/06, 073a/18, 087a/13, 099a/01, 

105a/15. 

 

şāyi’ (a) Yayılmış: ş. oldu ki Ĥamza cümle Frengistān’ı fetĥ idüp, cümle 

şāhların müslīmān  -1- 025a/03. 

 

     şāyi’ ol- Yayılmak: ş. oldu ki Ĥamza cümle Frengistān’ı fetĥ idüp, cümle 

şāhların müslīmān -1- 025a/03. 

 

şāź (a) Sevinçli, memnun: bilüp, ş. oldılar Ve ŧablı şādmānī çaldılar Merzūķ 

Şāh -4- 041b/11, 107a/09, 013a/10, 069a/18. 

 

     şāź ol- Sevinçli olmak, memnun olmak: bilüp, ş. oldılar Ve ŧablı şādmānī 

çaldılar Merzūķ Şāh -3- 041b/11, 107a/09, 013a/10. 

 

şebħūn  (f) Gece baskını: ş. ve sā’ir ile bir kimesne ķıymaya Ve Sa‘d ibni 

Vaķķāś rażī -1- 103a/12. 

 

Şeddād Özel isim: Ebā ‘Ömer Ş. Ĥabeşī ve śoluna bārgāhı Hişāmī ve bārgāhı 

Keykāvūs -2- 070a/07, 099b/07. 

 

şedid (a) Şiddetli: ne ķadar ş. zaĥma sürseler biiźnillāh üç sā‘atde śıĥĥat -1- 

007b/13. 

 

şefā‘at  (a) Af için aracılık etme: Ey Serbāzı cihān ben Frenk degülim Kerem 

eyle, beni ş. eyle didi -2- 038a/02, 038a/05. 
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     şefā‘at eyle- Af için aracılık etmek: Ey Serbāzı cihān ben Frenk degülim 

Kerem eyle, beni ş. eyle didi -1- 038a/02. 

 

     şefā‘at it- Af için aracılık etmek: umār idi ki begler şefā‘at ideler -1- 

038a/05.  

  

şehādet  (a) Tanıklık: hele görürsün benüm göñlüm ş. ideyor Bunlaruñ ya ‘ömri 

-1- 014b/13. 

 

     şehādet it- Tanıklık etmek: hele görürsün benüm göñlüm ş. ideyor 

Bunlaruñ ya ‘ömri  -1- 014b/13. 

 

şehīd (a) Şehit olma: ş. eylediler Bu yüzden ħalķı tābi‘ idüp, iki üç yüz bin -5- 

040b/10, 097a/13, 098a/05, 099b/15, 100a/01. 

 

     şehīd eyle- Şehit etmek: ş. eylediler Bu yüzden ħalķı tābi‘ idüp, iki üç yüz 

bin -3- 040b/10, 097a/13, 098a/05. 

 

     şehīd it- Şehit etmek: Elçūb gene ol gün çoķ dilāver şehīd idüp -1- 099b/15. 

 

     şehīd ol- Şehit olmak: bu ķadar müslīmān şehīd olmasına sebeb oldun -1- 

100a/01.  

 

şehir (a) Nüfusunun çoğu ticaret, sanayi, hizmet veya yönetimle ilgili işlerle 

uğraşan, genellikle tarımsal etkinliklerin olmadığı yerleşim alanı, kent, site: idi 

Ve giderek bir ş. göründi Meger ol cezīre şāhına Esed bin -7- 030a/14, 

071b/03, 078a/02, 023b/18, 025b/13, 029b/06, 029b/06. 

 

Şehmürd Özel isim: gene Ş. anda cāsūsluķda idi Bu ħerīf gelüp, Şāh -7- 

100a/06, 098b/06, 062a/15, 090a/11, 062a/16, 107b/02, 100a/16. 

 

şehr (a) Kent, site: idüp, Ş.-i Endülūs’e gitdi Emīri ‘Arab, ol diyār şāhlarına 

naśīĥat -19- 024b/03, 030b/07, 039b/02, 039b/15, 039b/16, 040b/07, 070b/18, 
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077b/16, 110a/09, 083a/06, 023a/14, 023a/16, 024b/19, 042b/01, 055a/02, 

030b/13, 025a/10, 065a/09, 054b/12. 

 

şehriyār (f) Padişah, hükümdar: Ey ş. İcāzetüñüz ile Ĥamza’ya nāme gönderüp 

da‘vet ideyim -22- 002a/05, 014b/04, 018a/19, 023b/08, 031a/15, 032a/10, 

032b/04, 034a/19, 038b/12, 047b/19, 069a/15, 069b/04, 078b/08, 078b/18, 

093b/12, 095a/10, 096a/05, 020a/07, 102a/16, 023b/14, 012b/16, 023a/19. 

 

şehzāde (f) Padişah çocuğu: gidelüm Ķızını bir ş. virsün yoķ dirsen ziyān -4- 

105a/12, 002a/01, 023b/02, 039a/12. 

 

şeķāvet  (a) Haydutluk, eşkiyalık: oldı ‘Ömer gene gelüp, bir ŝ. itmek istedi 

Ammā kendüye bir iş -1- 091a/16. 

 

     şeķāvet  it- Haydutluk yapmak: ‘Ömer gene gelüp, bir ŝ. itmek istedi -1- 

091a/16. 

 

şek- Çekmek: ķadd ş. Başında şāhāne tāc giyüp, arķasında mücevherciye ve -

1- 056a/07. 

 

şekil (a) Biçim: bir büyük ŧaş ķodı Mecrūĥ ĥasta ş. ķal‘e dibinde -4- 053a/18, 

045b/14, 029b/05, 094a/19. 

 

şekm (a) Sertlik, güç: eyledi Emīri Cihān; Ey Ş.-i ĥāre Tutalım biżżarūr olup, 

seni -3- 038a/19, 076b/15, 11b/19 

 

şems (a) Güneş: olup, ş. yüzi baķır ŧasa dönüp, Śāĥibķırān -1- 022b/16. 

 

şenlik Coşku veren eğlendirici gösterilerin tümü: eline alup, ş. ve şādmānlıķlar 

ile sünnet dügününü -2- 103b/17, 107b/04. 

 

şer (a) Kötülük: Ha şöyle Hey ş. işüñ piki bu sözlerin ötesi çıķa didi -8- 

063b/07, 018b/12, 020b/06, 020b/09, 020b/18, 064a/05, 088b/16, 037a/09. 
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şerīf (a) Şerefli: şehre gelüp, Ka‘be Ş. ziyāret idüp, vālidesiyle buluşup du‘āsın 

-2- 024b/19, 039b/10. 

 

şerm (f) Utanç, utanma: bu ķadar behlivānlar ortasında seni ş.-sar ķıldı diyüp, 

Baĥtek -1- 063b/19. 

 

Şeşger, Şeşgürzmīn Özel isim: birine Ş. zemini sulŧānü’lçūb Şīşgezi gelse 

gerekdür -3- 063b/02, 083b/14, 100a/12. 

 

Şeşgezī, Şeşgüzī, Şīşgezi Özel İsim: Şāh’ım İsterseñüz bir ķaç günden soñra 

Elçüp Ş. ve Keyyūs -4- 070b/05, 084a/17, 084b/02, 063b/02.  

 

şevķ (a) İstek, heves: anuñ śūretine girseñiz Pederi ş. ve malı sevdāsıyla şāyed -

1- 045b/06. 

 

şey (a) Madde, eşya, söz, olay, iş, durum vb.nin yerine kullanılan, belirsiz 

anlamda bir söz: bu merhem ile bir ş. ķaķup baña żarar ķaśd ide didi ‘Ömer -5- 

007b/19, 021b/06, 036a/06, 036b/12, 091a/04. 

 

şeyħ (a) Arap kabile ve aşireti başkanı: yazdı Ey Ş.-i necdī Bu ĥışmına 

uġrayacaġın nedür bu  -2- 076b/07, 75b/04. 

 

şikār (f) Av: kenara çıķup, gizlüce bir ķaç adam ş. idüp, andan ħaber -9- 

045b/09, 060a/17, 081b/09, 071b/02, 057b/09, 039b/05, 057b/13, 057b/12, 

109b/03. 

 

     şikāra çıķ- Ava çıkmak: Şikāra çıķup, İsfendiyār da şikāra çıķmışdı. Bir ahū 

urup -1- 057b/09. 

 

     şikār it- Avlanmak: kenara çıķup, gizlüce bir ķaç adam ş. idüp, andan ħaber 

-3- 045b/09, 071b/02, 081b/09. 
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şikāyet (a) Sızlanma: Kendüden ş. büyük Şāhum hemen nāme yazılsun 

ĥaķķından -8- 034b/06, 043b/18, 066a/02, 091b/09, 092a/05, 098a/04, 098a/06, 

091b/14. 

 

     şikāyet eyle- Şikāyet etmek: vāfir şikāyet eyledi. Seyf; -2- 043b/18, 

091b/09. 

 

     şikāyet it- Şikāyet etmek: ‘Ömer Ma‘dī de Ĥamza’dan şikāyet idüp, -5- 

066a/02, 091b/09, 092a/05, 098a/04, 098a/06.    

 

şikem (f) Karın: olmuş gibi ķoyuldı ‘Ömer seyr idüp; Eyü aç gözlü, ş. ĥārezi -

6- 034a/18, 032a/14, 034b/01, 036a/17, 035a/15, 034b/05. 

 

şimden Şu andan: işitdüm bunca rūzgārdır ‘ālemde ŧutup, ķapudan ş. girü alātı, 

-11- 002a/15, 010a/05, 014a/11, 021b/19, 023b/07, 028b/13, 043b/12, 049b/06, 

062b/12, 077a/03, 089b/11. 

 

şimdi Şu anda, içinde bulunduğumuz zamanda: Nedür deyüp, ardına baktı 

‘Ömeri gördi, ‘aķlı gitdi Ş. -54- 004a/15, 017a/10, 017b/08, 018a/16, 026a/13, 

026a/14, 027a/05, 028b/02, 030a/13, 030b/08, 031a/12, 031a/16, 032a/16, 

032b/04, 034b/11, 035b/09, 038a/10, 038b/08, 048a/01, 048a/15, 048a/18, 

048b/16, 049b/04, 050a/04, 050a/14, 054a/12, 055b/04, 058a/08, 062a/04, 

063b/04, 063b/06, 064b/11, 065a/12, 069a/01, 069b/06, 070a/04, 072a/11, 

079a/01, 080b/06, 080b/10, 080b/12, 081b/13, 082a/11, 084a/04, 085b/10, 

089a/01, 091b/13, 094b/09, 094b/10, 098a/12, 101a/06, 104a/04, 104a/08, 

109b/19. 

 

şimşīr (f) Kılıç: idüp, nāmdār beglerinde zaĥm ı ş. yetürmedik kimseler 

ķalmamış -2- 069b/09, 75b/19. 

 

şīr (f) Arslan: deli ķanluya ne acı ķuvvete mālikdür dirken hemān siyāh ş.-i -6- 

003a/15, 016b/09, 023a/03, 075a/15, 003b/02, 101b/03. 

 



 

 513 

şiş Şişmiş olan yer, şişlik: Ĥamza gördi ‘ažīm ş. Eyitdi; ya ‘Ömer Ma‘dī Senüñ 

māhiyetüñ -6- 037a/08, 100b/09, 093a/11, 053a/17, 027b/05, 036b/07. 

 

şīşe (f) İçerisine sıvı konulan, cam veya plastikten yapılmış, dar ağızlı uzun 

kap: siper, ş. ķılıc peydā idüp, ĥāžır eylediler Çūn śabāĥ -1- 094a/07. 

 

şol Şu, o: ve bir ŧarafdan daħı Neheng Peçe kerem olup, dönüp göre ş. nābekārı 

-31- 002b/03, 003b/16, 012a/06, 022a/01, 026b/04, 029a/16, 030a/06, 034b/14, 

035a/14, 035b/15, 036a/03, 037b/18, 045a/03, 047b/16, 048b/15, 050b/12, 

051b/05, 056a/12, 064b/10, 069b/14, 071a/10, 082a/05, 088b/16, 090b/02, 

090b/09, 091b/05, 092a/16, 092b/04, 098a/05, 102a/02, 75b/09. 

 

şöyle Şunun gibi, şuna benzer biçimde: ħışmı ile at sürüp yetişdi ve bir nīze ş. 

urdı ki -50- 006b/03, 007b/11, 017b/16, 018a/09, 021a/02, 025b/15, 027a/09, 

028a/16, 028b/03, 032a/05, 032a/10, 032a/15, 035a/10, 042b/18, 045b/12, 

048b/09, 053b/02, 061a/10, 061a/13, 063b/07, 064b/06, 067a/10, 068b/06, 

068b/16, 069b/06, 074a/05, 076b/02, 085a/06, 086b/06, 089a/11, 091a/15, 

091b/03, 091b/04, 092a/15, 094a/01, 095a/15, 095b/13, 096b/03, 096b/16, 

097b/03, 097b/05, 098a/05, 099a/10, 100a/18, 101b/07, 105a/09, 030b/15, 

087b/01, 047a/10, 006a/16. 

 

şu Şu işaret sıfat ve zamiri: ķaśdile tecāhülden geldi Göñlünden eyitdi; ķo imdi 

ş. oġlana -20- 004a/02, 036b/06, 076a/10, 092a/04, 014b/16, 042a/05, 045a/04, 

057a/18, 016b/17, 066b/01, 092b/09, 58b/07, 082a/06, 052a/12, 056b/07, 

086a/06, 015a/01, 031a/10, 075a/19, 080a/08. 

 

şükr (a) Mutlu bir olay veya durumdan, yapılan bir iyilikten duyulan 

hoşnutluğu bildirme: ş.-i Yezdan eyledi ‘Asker śaĥrāya ķonup, Śāĥibķırān ile 

Rüstem’i -3- 061b/06, 075a/01, 106a/12. 

 

     şükr- i Yezdan eyle- Allah’a şükretmek: ş.-i Yezdan eyledi ‘Asker śaĥrāya 

ķonup, Śāĥibķırān ile Rüstem’i -3- 061b/06, 075a/01, 106a/12.  
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şüphe (a) Kuşku: yere inüp; Ey Dilāver Çünki ş. var Sen de anlardan ķalur -7- 

057a/06, 036a/10, 005a/16, 004a/04, 033b/03, 049b/09, 057a/03. 

 

     şüpheye var- Şüphelenmek: ‘Ömer gene şüpheye varup, bir taķrīb yanına 

yanaşup, -2- 033b/03, 049b/09.  

 

                                         -T- 

 

ta (f) Kadar: t. maġlūp olmayınca virmek olmaz Diyüp, Ĥamza sergüzeşten -

14- 004a/09, 032b/02, 044a/10, 066b/07, 080b/11, 006a/08, 006a/17, 008b/10, 

013b/02, 045b/02, 081a/01, 084a/07, 087a/11, 091a/06. 

 

ta‘accüp (a) Şaşma, hayret etme: ol mehīb ‘ifrītleri görüp, t. eyledi Bu eyü düş -

12- 087b/08, 029b/14, 030b/04, 039a/02, 067b/02, 071a/07, 078b/11, 085a/19, 

087b/06, 094b/16, 58b/04, 033b/01. 

 

     ta‘accüp eyle- Şaşmak, hayret etmek: ol mehīb ‘ifrītleri görüp, t. eyledi Bu 

eyü düş -5- 087b/08, 067b/02, 071a/07, 078b/11, 087b/06. 

 

     ta‘accüp it- Şaşmak, hayret etmek: ķarnına baķup, ta‘accüp idüp, -4- 

029b/14, 58b/04, 085a/19, 094b/16. 

 

ŧa‘ām, ta‘ām (a) Yemek: ŧ. ve şarāb gönderüp, yiyüp, içüp, tamāmı śafāya vāśıl 

oldı -26- 025b/12, 027b/04, 029a/09, 029b/11, 031a/06, 031a/18, 034a/17, 

039a/01, 048b/17, 050b/02, 050b/09, 051a/07, 064b/02, 064b/15, 086a/08, 

051b/09, 051b/01, 002a/04, 064b/06, 050a/17, 050b/07, 051b/02, 051b/03, 

083b/09, 051a/02, 051a/08. 

 

     ta‘ām yi- Yemek yemek: eyle ve gelsün, bizümle t. yisün didi ‘Ömer 

göñlünden; Taĥķīķ bu -6- 051a/02, 051a/08, 029a/09, 031a/18, 050b/02, 

050b/09. 

 

ŧab‘ (a) Tabiat, karakter: ne işdür ki etdügin bilmez mi siz ki Neheng Peçe şīri 

ŧ. bilineñ -1- 016b/09. 
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ŧabān Ayağın alt yüzü, aya: arķasına urup, öyle bir ŧ. ķaldurdı ki Ħalķūm, 

‘Ömer’üñ -5- 021b/03, 104b/13, 028a/03, 060a/03, 098b/18. 

 

     ŧabān ķaldur- Taban kaldırmak: arķasına urup, öyle bir ŧ. ķaldurdı ki 

Ħalķūm, ‘Ömer’üñ -3- 021b/03, 104b/13, 060a/03. 

 

ŧabanca Tokat, şamar: Rüstem ķılıcuñ elinden alup, bir ŧ. urup, bende çeker 

Cümle tevābi‘üñ -7- 060b/18, 063a/01, 092b/14, 092b/16, 092b/19, 094b/13, 

059b/17. 

 

     ŧabanca ur- Tokat atmak: Rüstem ķılıcuñ elinden alup, bir ŧ. urup, bende 

çeker Cümle tevābi‘üñ -1- 060b/18. 

 

ŧabancalıķ Tokatlık: Sencileyin bir ŧabancalıķ ĥerīfe ĥamle itmem” didi. -1- 

94b/13.  

 

tābi‘ (a) Bağımlı: viremezse çāresi bizlerde t. oluruz didiler Merzūķ Şāh -6- 

013a/04, 020b/08, 032b/12, 040b/10, 109a/10, 002a/06. 

 

     tābi‘ it- Bağlandırmak: Bu yüzden ħalķı tābi‘ idüp, -1- 040b/10.  

 

     tābi‘ ol- Bağlanmak: viremezse çāresi bizlerde t. oluruz didiler Merzūķ Şāh 

-3- 013a/04, 032b/12, 109a/10.  

 

ta‘bīr (a) Yorumlama: gördi Şol ķadar güzel kim t. olmaz la‘īn bī iĥtiyār ‘āşıķ -

2- 071a/10, 084b/06. 

 

     ta‘bīr ol- Yorumlamak: gördi Şol ķadar güzel kim t. olmaz la‘īn bī iĥtiyār 

‘āşıķ -2- 071a/10, 084b/06. 

 

tabl, ŧabl (a) Davul: ĥāli görüp tīz ŧ.-ı arām çaldurdı dönüp ķondılar İrtesi -14- 

015b/06, 041b/10, 041b/11, 075a/04, 098a/03, 101b/19, 103a/09, 107b/01, 

080a/18, 033a/12, 069b/19, 078a/17, 078b/12, 090a/10. 
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     tabl- aram çal- Aram davulu çalmak: yaķīn idi iki cānibden t. çalınup dönüp 

ķondılar -5- 010a/07, 015b/06, 080a/18, 098a/03, 101b/19. 

 

     ŧabl-ı cenk çal- Savaş davulu çalmak: Ve ŧabl-ı cenk çalmaġa başladılar -1- 

075a/04. 

     ŧabl ĥalīl Dost davulu: içinden kös, iskender ve ŧabl ĥalīl ve kürre’-i ney-i 

cemşīdi śadāsı ‘alemi ŧutdı -1- 069b/19.  

     ŧabl-ı melīl Kederli davul: ve ŧabl-ı melīl śadāsı dünyāyı ŧutdı. -1- 041b/10.  

 

     ŧabl-ı şād u mānī çal- Şenlik davulu çalmak: ve ŧabl şād u mānī çaldurup, -7- 

033a/12, 041b/11, 078a/17, 078b/12, 090a/10, 103a/09, 107b/01.   

 

tāc (a) Soyluluk, iktidar, güç veya hükümdarlık sembolü olarak başa giyilen, 

değerli taşlarla süslü başlık: evvel Marzūķ Şāh baş ķaldurup; Biz nice 

müslīmān olalım T. u -17- 023b/06, 047a/17, 056a/07, 091a/17, 090b/18, 

093a/05, 091a/10, 064b/16, 089a/14, 091a/01, 091a/17, 092b/15, 092b/17, 

093a/01, 093a/18, 084b/08, 093a/16. 

 

ta‘dīl (a) Değişiklik, doğrulama: şimdi cenk t. olmaġla münāsib ise dügün ve 

bir murād -1- 104a/08. 

 

     ta‘dīl ol- Değiştirmek: şimdi cenk t. olmaġla münāsib ise dügün ve bir 

murād -1- 104a/08. 

 

ŧaġ, ŧaġ Dağ: yalın ķaya idi Ve bir cānibi bir yüce śarb ŧ. idi Aśla ol ŧarafdan -5- 

043a/01, 057b/04, 063b/01, 078b/10, 053a/13. 

 

ŧaġıl- Toplu durumdayken ayrılıp birbirinden uzaklaşmak: bir gice esüp, 

gemiler birbirinden ayrılup, ŧ. Çün rūzgār -2- 044a/04, 054a/15. 

 

ŧaġıt- Toplu durumda bulunanları birbirinden uzaklaştırmak veya ayırmak: 

Yanında olanları dār ü mār idüp, ŧ. Bānūyı ellerinden -2- 082b/15, 062a/02. 
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taĥammül (a) Güç durumlara karşı koyabilme gücü: ammā gel benümle cenk 

eyleme Şāyed ‘amūduma t. idemeyüp bir ħaŧā -7- 008b/05, 015a/17, 044a/16, 

048a/08, 068a/14, 076b/04, 046a/02. 

 

     taĥammül it- Tahammül etmek: ammā gel benümle cenk eyleme Şāyed 

‘amūduma t. idemeyüp bir ħaŧā -7- 008b/05, 015a/17, 044a/16, 048a/08, 

068a/14, 076b/04, 046a/02. 

 

taĥķīķ (a) Hakikat, gerçek: ‘Ömer eyitdi; T. odur bilmez misin anuñ ‘aķlı 

kendüye yār -5- 033b/15, 034a/01, 051a/02, 105b/12, 035a/08. 

 

taĥśīl (a) Parayı alma, toplama: gene ĥayli māl t. eyledi Ĥattā Frengisī 

Bānū’nuñ bir ŧāyesi ķızı -1- 024a/06. 

 

     taĥśīl eyle- Parayı almak, toplamak: gene ĥayli māl t. eyledi Ĥattā Frengisī 

Bānū’nuñ bir ŧāyesi ķızı -1- 024a/06. 

 

taĥsīn (a) Beğenme, güzel bulma, takdir etme: ma‘rekeye ĥayrān olup t. 

eylediler tā öyle źamānı -15- 006a/17, 008a/07, 021b/05, 035b/19, 061a/05, 

067a/14, 069a/14, 078a/09, 078b/07, 079b/16, 090a/09, 091a/02, 093a/18, 

094b/03, 098b/05. 

 

     taĥsīn eyle- Beğenmek, güzel bulmak, takdir etmek: ma‘rekeye ĥayrān olup 

t. eylediler tā öyle źamānı -4- 006a/17, 008a/07, 094b/03, 098b/05.  

 

     taĥsīn it- Takdir etmek: cümle begler ‘Ömer’e taĥsīn idüp -8- 021b/05, 

035b/19, 061a/05, 067a/14, 069a/14, 078a/09, 078b/07, 093a/18.       

 

taĥt (f) Saltanat koltuğu, saltanat makamı: t. ola ya baĥt didi Emīri ‘Arab; Nola 

öyle olsun diyüp kendü -26- 013b/03, 022a/19, 024a/09, 059b/11, 074a/19, 

077b/19, 088b/04, 027a/16, 023b/07, 102a/14, 002a/03, 023a/19, 030b/10, 

031b/15, 103a/07, 089a/08, 102a/15, 102a/18, 010a/08, 093a/03, 062a/04, 

109b/14, 074b/06, 023a/19, 047a/18, 063a/04. 
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      taĥta geçür- Tahta çıkarmak: Ķupad-ı Şehriyār’ı taĥta geçürdi -2- 023a/19, 

031b/15.   

 

taĥteŝŝerā (a) Toprak altı: olsun begüm Düşmanuñ fevķal‘alāde dōstlarüñ t. -2- 

062b/06, 076b/15. 

 

ŧā’ife (a) Zümre, tayfa, kavim: bizüm ŧ. bir sarhoş rast gelüp, dest rāzılıķ ideler 

diyüp -1- 027a/19. 

 

ŧaķ- Bir şeyi başka bir yere uygun bir biçimde tutturmak, iliştirmek, geçirmek: 

bre bu boncuķları kim ŧ. didi ‘Ömer eyitdi; Baban öldüren ķavurlar -5- 

052a/09, 056a/08, 039a/19, 110a/08, 062b/02. 

 

ŧāķat Bir şeyi yapabilme, başarabilme gücü, güç, hâl, derman, kuvvet: oldun Ne 

elem çekersin Ĥamza olsa bunlara ŧ. getüremezler -6- 063b/05, 070b/10, 

076b/10, 077a/12, 103a/16, 054a/08.  

 

taķayyüd (a) Bağlanma, özen gösterme: çıķara didi Bre kim t. ider Śaġ olmuş, 

śol olmuş diyüp, -1- 036b/14. 

 

     taķayyüd it- Bağlanmak, özen göstermek: çıķara didi Bre kim t. ider Śaġ 

olmuş, śol olmuş diyüp, -1- 036b/14. 

 

taķdīr (a) Değerlendirme, beğenme, Allah’ın buyruğu: Seyf; Ĥāŧırın ĥōş ŧūt pek 

pīr olmuş Baña daħī t.-i -1- 048a/09. 

 

taķrīb (a) Yaklaştırma: ziyādedür didi ‘Ömer gene şüpheye varup, bir t. yanına 

yanaşup, -1- 033b/03. 

 

taķrīr (a) Yerleştirme, anlatma, önerge, sağlama: Yā Ħalķūm Ne yāvuz 

eglendin didi Ħalķūm aĥvāli t. eyledi -3- 021a/10, 066a/03, 100a/07. 
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     taķrīr eyle- Yerleştirmek, anlatmak: Yā Ħalķūm Ne yāvuz eglendin didi 

Ħalķūm aĥvāli t. eyledi -3- 021a/10, 066a/03, 100a/07. 

 

ŧaleb (a) İstek: eyleyüp er ŧ. eyledikde rāvī eydür Neheng Peçe’ge bunlar anı -6- 

008a/10, 027a/01, 108b/06, 108b/12, 025a/14, 014b/06. 

 

     ŧaleb eyle- İstemek: eyleyüp er ŧ. eyledikde rāvī eydür Neheng Peçe’ge 

bunlar anı -4- 008a/10, 108b/06, 108b/12, 014b/06. 

 

     ŧaleb it- İstemek: Ĥamza gelüp, ŧaleb iderse śaġ gelüp -1- 027a/01. 

 

ŧāli‘ (a) Talih: ŧ. döñe didi Kerb eyitdi; Anlar benüm aķrānım bir ķaç 

kimesneler -1- 068a/02. 

 

     ŧāli‘döñ- Şansı yaver gitmek: ŧ. döñe didi Kerb eyitdi; Anlar benüm aķrānım 

bir ķaç kimesneler -1- 068a/02. 

 

ŧālib (a) İsteyen, istekli: Sen Ĥamza’dan ziyāde mi oldun kim meydānıma ŧ. 

oldun -2- 099a/04, 101a/05. 

 

     ŧālib ol- Talip olmak: Sen Ĥamza’dan ziyāde mi oldun kim meydānıma ŧ. 

oldun -2- 099a/04, 101a/05. 

 

ta‘līm (a) Öğretim, alıştırma: eliyle ‘Ömer’üñ t. itdigi üzre bir nāme yazup, 

Marzūķ Şāhuñ -4- 002a/08, 013b/07, 013b/08, 013b/18. 

 

     ta‘līm al- Eğitim almak: ammā (8) üstātdan ta‘līm almaduñuz -1- 013b/08.  

 

     ta‘līm it- Öğretmek, alıştırmak: eliyle ‘Ömer’üñ t. itdigi üzre bir nāme 

yazup, Marzūķ Şāhuñ -2- 002a/08, 013b/07.  

 

ŧam Çatı, dam: falān diyüp, ŧamdan ŧ. śoķaķdan śoķaġa segirdüp, -1- 054b/04. 

 



 

 520 

ŧamaĥ (a) Açgözlülük: ile müzeyyen şabķa’ya ŧ. idüp, ķapmaġa; Hele ķapamadı 

diyüp, -2- 036b/09, 092b/06. 

 

     ŧamaĥ it- Açgözlülük etmek: ile müzeyyen şabķa’ya ŧ. idüp, ķapmaġa; Hele 

ķapamadı diyüp, -1- 036b/09. 

 

tamahkâr (a-f) Açgözlü: anam t. Śoñra benümle belki nizā‘ ider Luŧf idüp, -1- 

052b/19. 

 

tamām (a) Bütün, tüm: t. ķarnuñ ŧoyurdı ve mest olup, döndi; Ey şehriyār Bu 

Ĥamza -13- 034a/19, 063b/17, 066b/09, 074b/16, 088b/18, 098b/01, 110a/14, 

010a/11, 061b/19, 017b/11, 025b/12, 037b/14, 038a/10. 

 

ŧa‘n (a) Ayıplama: murādüñ nedür deyü, ŧ. idüp, işitdürdiler serveri ‘ālem 

eyiytdi; -2- 067b/06, 077a/06. 

 

     ŧa‘n it- Ayıplamak: murādüñ nedür deyü, ŧ. idüp, işitdürdiler serveri ‘ālem 

eyiytdi; -2- 067b/06, 077a/06. 

 

Tañrı İlah, yaratıcı: Sa‘dı Şāmī t. birdür diyüp, sürdükde, ‘Ömer; -1- 58b/15. 

 

ŧap- İlah olarak tanınan varlığa karşı inancını ve bağlılığını belirli kurallar 

çerçevesinde göstermek: ve deden ŧ. geldigi śanemden döndün seni çoķdan 

helāk -2- 040b/01, 040a/13. 

 

     ŧapa gel- Geleneksel olarak tapmak: ve deden ŧ. geldigi śanemden döndün 

seni çoķdan helāk -1- 040b/01. 

 

ŧaraf (a) Yan: ķurtardılar Cümle İslām begleri de yüriyüp Ĥamza ve Lendühā 

ve Rüstem ŧ. -74- 015b/03, 015b/04, 007b/02, 026a/06, 027b/16, 060b/14, 

096a/04, 097a/01, 097a/07, 101b/04, 086a/12, 019a/17, 025b/07, 102b/06, 

002a/01, 002b/03, 002b/15, 005b/01, 010b/08, 014a/16, 018a/03, 023a/15, 

025b/15, 030b/01, 031b/17, 035a/05, 039b/14, 041a/14, 043a/01, 049b/07, 

051b/19, 052b/07, 064a/06, 064a/11, 065b/13, 069b/01, 070b/09, 070b/19, 
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072a/18, 074b/14, 079a/13, 079b/16, 080b/17, 084a/15, 089a/09, 100b/05, 

101b/09, 101b/12, 102a/09, 105a/04, 107a/15, 109b/12, 093a/19, 072b/11, 

080b/17, 018b/05, 011b/13, 031b/18, 084b/09, 044a/12, 041b/08, 052a/02, 

058a/14, 069b/18, 077b/14, 079a/17, 096a/09, 096a/10, 098b/06, 106a/07, 

108b/06, 095b/09, 101b/15, 024a/05. 

 

Ŧārıķ Özel isim: aramaġa başladı bilürsün ki Ebu’l Fetĥ ve Ŧ. ve Fettāĥ gibi 

‘ayyārlara -1- 020b/04. 

 

ta‘rīf (a) Tanım: Kur’an’unyāri gārı olan sulŧānı ‘ayyārān ‘Ömerdür diyüp, t. -

1- 059a/07. 

 

     ta‘rīf eyle- Tarif etmek: sulŧān-ı ‘ayyārān ‘Ömerdür” diyüp, ta‘rīf eyledi -1- 

059a/07. 

 

ŧarraķa (a) Gübmürtü: aĥvāl şöyle oldı Bir ŧ. çatladı Cellādlaruñ başları -1- 

086b/06. 

 

     ŧarraķa çatla- Gürültü olmak: aĥvāl şöyle oldı Bir ŧ. çatladı Cellādlaruñ 

başları -1- 086b/06. 

 

tār ü mār (f) Dağınık, perişan: öyle urdı kim ķafası t.-u mār oldı ammā 

Śāĥibķırān elem çeküp -5- 016a/03, 023a/13, 082a/08, 082b/13, 106b/14. 

 

     tār ü mār eyle- Perişan etmek: Tīġi tīz elden tār ü mār eyledi -1- 082b/13. 

 

     tār u mār it- Perişan etmek: ‘asker nücūm-ı sā‘atde tār u mār itdiler -1- 

106b/14.   

 

     tār ü mār ol- Perişan olmak: öyle urdı kim ķafası t.-u mār oldı ammā 

Śāĥibķırān elem çeküp -3- 016a/03, 023a/13, 082a/08. 

 

ŧas (a) Genellikle içine sulu şeyler konulan metal vb.nden yapılmış kap: olup, 

şemsüñ yüzi baķır ŧ. dönüp, Śāĥibķırān -3- 022b/16, 100a/19, 076b/03. 



 

 522 

 

taśadduķ (a) Sadaka verme: aldı Ķurbānlar kesüp, Mekke fuķarāsına t. idüp 

andan śafalarında oldılar -1- 025a/01. 

 

     taśadduķ it- Sadaka vermek: aldı Ķurbānlar kesüp, Mekke fuķarāsına t. idüp 

andan śafalarında oldılar -1- 025a/01. 

 

ŧasma İnce ince dilinmiş hayvan derisinden yapılmış ip: Kerb’üñ ŧ. çıķarduġı 

yādigārlardan virüp Ĥamza ķabūl -1- 013a/07. 

 

taśvīr (a) Resim: bir ŧomarda bir insān güzelinüñ śūretini t. eylemişler Ta‘accüp 

-5- 071a/07, 071a/13, 071a/08, 071a/11, 071b/17. 

 

     taśvīr eyle- Resmetmek: bir ŧomarda bir insān güzelinüñ śūretini t. 

eylemişler Ta‘accüp -1- 071a/07. 

 

ŧaş Kimyasal veya fiziksel durumu değişiklikler gösteren, sert ve katı 

madde: Anuñla da ķanā’at itmeyüp bir ŧ. atdı, yanına düşüp gene -27- 017b/10, 

020a/01, 053a/18, 054a/02, 090b/16, 090b/17, 091a/09, 092a/18, 092b/19, 

093b/06, 094a/11, 094a/12, 094b/13, 094b/14, 094b/15, 094b/16, 030a/03, 

052a/19, 094b/15, 029a/11, 094a/11, 58b/02, 019b/16, 043a/03, 043b/09, 

044a/13, 044b/17. 

 

     ŧaş at- Taş atmak: Anuñla da ķanā’at itmeyüp bir ŧ. atdı, yanına düşüp gene -

5- 017b/10, 094a/11, 044b/17, 094a/11, 094a/12.  

 

ŧaşı- Bir şeyi bir yerden alıp başka bir yere götürmek: bu bāzārdan ĥažž idüp, 

her ŧarafdan ŧuyup, ŧ. getürdiler şöyle kim -2- 025b/15, 046a/19. 

 

ŧaşra Bir ülkenin başkenti veya en önemli şehirleri dışındaki yerlerin hepsi, 

dışarlık: ben gelüp götüreyim diyüp ŧ. oldı Bir daħī gelür mi ‘Ömrünün 

ķorķusundan -21- 018a/17, 024b/08, 028b/19, 030a/04, 038b/08, 039a/02, 

042b/01, 044b/04, 048b/06, 049a/18, 051b/13, 051b/18, 052b/01, 055b/13, 

076b/18, 077a/01, 087a/05, 023b/01, 089a/15, 105b/07, 051b/15. 
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ŧat- Lezzet alma: gelmedi Ķaç gündür ŧa‘ām ŧ. Serāseme, bura nire dirken -1- 

086a/08. 

 

ŧavran- Bir kimseye veya bir şeye karşı belli tavır takınmak: filüñ beliķırılup, 

Lendühā ġayretle bir cānibe atılup, ŧ. -3- 097b/02, 030a/04, 090b/19. 

 

ŧaya- Yaslamak: eger ĥānesine ŧ. ayaķların ķarşu virirdi Bir alātdan -2- 

085a/11, 097b/14. 

 

ŧayak Dayak: teslīm olup, ŧ. rāżı oldu Ellerin baġladı kim Merzūķ -1- 047b/12. 

 

ŧayan- Bir yere yaslanmak, katlanmak, çekmek, sabretmek, tahammül etmek: 

buları temāşā iderdi Şāh cevābda ŧ. bunlarüñ her biri -7- 063a/13, 014b/08, 

106b/03, 066a/16, 067a/06, 081b/15, 094a/17. 

 

ŧāye (f) Hizmetçi: ŧ. ķoltuġuna girmiş yaķīn gelince ‘Ömer Ma‘dī ol ķızı 

gördükde evvelden -2- 026a/04, 024a/06. 

 

ŧāyı Birini kayırıp koruyan saygın kimse: Yoķsa incinürem didi ol da gelüp, 

Emīr’üñ rikābin öpüp; Ŧ. -1- 095a/14. 

 

ta‘yīn (a) Ne olduğunu anlama, gösterme, belirtme, kararlaştırma:‘Ömer’e 

buluşup, ne zamān gelecegin t. eyledi ‘Ömer gelüp Ĥamza’ya -2- 087a/06, 

034b/07. 

 

     ta‘yīn eyle- Belirlemek:‘Ömer’e buluşup, ne zamān gelecegin t. eyledi 

‘Ömer gelüp Ĥamza’ya -1- 087a/06. 

 

     ta‘yin it- Belirlemek:‘Andan elçi ta‘yin idüp, gönderdi. -1- 034b/07.  

 

tāze (f) Bozulmamış, bayatlamamış olan: miŝāli bir mehīb t. serverdür ki 

yüzine baķanuñ zühresi -6- 008a/17, 017a/13, 017b/14, 029a/10, 001b/06, 

060a/12. 
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ta‘žīm (a) Saygı gösterme, ululama: ŧurdı T. idüp; Ĥōş geldin Ey sulŧānı 

‘ayyārān -3- 104b/15, 107a/03, 107b/10. 

 

     ta‘žīm it- Saygı göstermek, ululamak: ŧurdı T. idüp; Ĥōş geldin Ey sulŧānı 

‘ayyārān -1- 104b/15. 

 

tāziyāne Taze gibi: yiyelüm didi Seyf ise elinde t. Şāhum yemek zamānı -1- 

048b/18.  

 

Te‘ālā (a) Yüksek: kimseye mīrāŝ olmaz dādı ĥaķdır Ĥaķ T. her kime ķuvveti -

6- 006b/15, 023b/10, 053a/03, 059a/16, 089b/14, 100a/19 

 

tebdīl (a) Değiştirme: śūreti t. bunların sözlerin düñlerdi Cān başına śıçrayup -

6- 019a/01, 069b/07, 081a/06, 089a/14, 034a/07, 038b/02 

 

     tebdīl-i śūret it- Kılık değiştirmek:‘Ömer Ma‘dī olduġuñ tebdīl-i śūret itmek 

-1- 034a/07, 081a/06 

 

     tebdīl-i śūret ol- Kılık değiştirmek: tekmīl-i ‘arż içün tebdīl-i śūret olup -1- 

038b/02  

 

teber (f) Balta: ĥançer ve t. Bunlar ķıśśayı ŧuyup hücūm itdiler Gice vaķti -2- 

051b/17, 093a/09, 062b/02 

 

teberkeş (f) Baltacı: ‘azmi meydān eyledikde yetmiş ĥalīfe ve dört biñ dört yüz 

t. ‘Ayyār -1- 094a/15 

 

tebessüm (a) Gülümseme: ġāfil idüm dimeyesin dimiş Sāĥibķırān t. idüp; varın 

-10- 002a/19, 004a/13, 011a/16, 034b/08, 055a/08, 057a/05, 078b/02, 088a/03, 

091a/13, 095a/15 
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     tebessüm it- Gülümsemek: ġāfil idüm dimeyesin dimiş Sāĥibķırān t. idüp; 

varın -10- 002a/19, 004a/13, 011a/16, 034b/08, 055a/08, 057a/05, 078b/02, 

088a/03, 091a/13, 095a/15  

 

tecāhül (a) Bilmezlikten gelme: ķaśd ile t. geldi Göñlünden eyitdi; ķo imdi şu 

oġlana -2- 004a/02, 047a/16 

 

     tecāhülden gel- Bilmezlikten gelmek: ķaśd ile t. geldi Göñlünden eyitdi; ķo 

imdi şu oġlana -2- 004a/02, 047a/16 

 

tecāvüz (a) Saldırı: ķopdı Ġayrī diyārda olur Ammā t. ĥālī degüldür ben -1- 

088a/12 

 

tecessüs (a) Araştırma, merak: şaşdılar ‘acabā ne ola aślı diyüp aşaġı yuķarı t. 

iderken -1- 018a/12 

 

     tecessüs it- Merak etmek: şaşdılar ‘acabā ne ola aślı diyüp aşaġı yuķarı t. 

iderken -1- 018a/12 

 

tecrübe  (a) Tecrübe, deneyim: t. eyledi Zīrā ziyādei ķalleş ‘Ayyārdır, gördi bir 

ĥareket yoķ -1- 017b/09 

 

     tecrübe eyle- Tecrübe etmek: t. eyledi Zīrā ziyādei ķalleş ‘Ayyārdır, 

gördi bir ĥareket yoķ -1- 017b/09 

 

tedarik (a) Hazırlık: t. gerekdür Bir ķaç gün cenk olmasun görelüm didi Meger 

-21- 100a/05, 100a/08, 024a/16, 033a/05, 040a/11, 041a/01, 042b/15, 050a/04, 

061b/01, 061b/19, 079a/13, 083b/13, 096b/12, 081a/01, 100b/05, 045a/09, 

107a/11, 032b/10, 003b/18, 024a/17, 035a/05 

 

     tedārike başla- Hazırlığa başlamak: İki ŧarafdan tedārike başladılar -1- 

100b/05 

 



 

 526 

     tedarik gör- Hazırlanmak: Bir ġayrī tedarik görelüm diyüp -9- 100a/08, 

033a/05, 035a/05, 040a/11, 042b/15, 079a/13, 083b/13, 096b/12, 107a/11    

 

     tedārik it- Hazırlamak: yüz dane gemi tedārik idüp -3- 041a/01, 050a/04, 

061b/01,   

 

     tedārik ol- Hazırlanmak: İmdi gemiler tedārik olsun -1- 024a/16,  

 

tedbīr (a) Çare, önlem: ile bunda gelüp, şimdi böyle t. ve tedārik ideyor diyüp, -

6- 050a/04, 110a/04, 027a/02, 029b/10, 050a/18, 045b/07 

 

     tedbīr it- Önlem almak: Śoñra bir tedbīr ideriz -1- 110a/04  

 

teftīş (a) Denetim: Żiyāfete başladılar ‘Ömer Ma‘dī hiç ‘Ömer’üñ gelib t. 

çıķaracaġuñ -1- 034a/16 

 

tek Yalnızca: vireyim didi Ħalķūm; Nola Rāżıyım hemān T. başum ķurtulsun -

8- 020b/14, 049b/07, 052b/16, 054a/12, 080b/15, 083b/04, 107b/19, 103b/09 

 

tekbīr (a) Allahuekber deme: İslām’dan t. avāzı ‘ayyūķa çıķdı andan Ĥamza 

yire urdı -1- 101a/17 

 

tekerlen- Yuvarlanmak, dönmek: ķolundan fırlatdı Beş on adum t. Kerb geçdi 

anın yirinde -1- 001b/04 

 

teklīf (a) Öneri: etmişdi ki Rüstem’e ve Lendühā’ya ve Ĥamza’ya ĥamle t. itme 

Anlar -5- 007a/01, 008b/09, 072a/01, 085b/08, 031b/03 

 

     teklīf eyle- Önermek: Sām yirine teklīf eyledi -3- 008b/09, 072a/01, 085b/08 

 

     teklīf it- Önermek: etmişdi ki Rüstem’e ve Lendühā’ya ve Ĥamza’ya ĥamle 

t. ime Anlar -1- 007a/01 
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tekmīl  (a) Tamamlama, bütün, tüm: t.-i ‘arż idem diyüp, ķılıcı ġılāfına ķoyup, 

el nīzeye urup, -3- 035b/16, 038a/16, 038b/02 

 

tekrār (a) Yine: Śāĥibķırān işidüp t. nāme gönderüp, şāhları dīne da‘vet -15- 

014a/17, 021b/09, 038b/04, 046b/03, 047a/19, 048b/06, 061a/15, 066a/07, 

069a/06, 071b/13, 073b/11, 077a/08, 097a/10, 027a/06, 046b/15 

 

telef (a) Ölme, boşa gitme: didi Anlar eyitdiler; yoķ ara yirde çoķ adam t. olur 

Belki -1- 031b/06 

 

     telef ol- Ölmek, boşa gitmek: didi Anlar eyitdiler; yoķ ara yirde çoķ adam t. 

olur Belki -1- 031b/06 

 

telsīm, teslīm (a) Bırakma, devretme, terk etme: Śāĥibķırān baña t. idüp, varup 

Ka‘be’de ‘ibādete -21- 002a/16, 016b/05, 020b/12, 025b/05, 068a/18, 068b/15, 

073b/18, 082b/12, 084a/06, 085b/05, 094b/06, 101b/03, 106b/07, 028a/15, 

037a/14, 044b/09, 047b/09, 047b/12, 052a/06, 052b/15, 027a/13 

 

      telsīm eyle-Teslim etmek: ma‘şūķası iken redd idüp evlāda telsīm eyledi. -

5- 016b/05, 025b/05, 082b/12, 085b/05, 101b/03  

 

      telsīm it- Teslim etmek: Śāĥibķırān baña t. idüp, varup Ka‘be’de ‘ibādete -

6- 002a/16, 068a/18, 073b/18, 084a/06, 094b/06, 106b/07   

 

      telsīm ol- Teslim olmak: Kerb’üñ bu erligine telsīm olup -2- 068b/15, 

020b/12  

 

     teslīm eyle- Teslim etmek: şād olup, Bānū’yı teslīm eyledi. -1- 027a/13  

 

     teslīm it- Teslim etmek: Ömer’e biraz māl virüp, zaĥīre teslīm idüp, -6- 

028a/15, 037a/14, 044b/09, 047b/09, 052a/06, 052b/15 

 

     teslīm ol- Teslim olmak: Nāçār teslīm olup, ŧayaġa rāżı oldı. -1- 047b/12  
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temāşa (f) Seyretme: bir ‘aceb çehreye girmiş ki t. olunup, gülünecekdür ĥattā 

bir -12- 033b/09, 039b/11, 001b/14, 040a/18, 043b/08, 055a/09, 063a/13, 

073a/12, 084b/03, 087b/18, 093b/12, 014a/04 

 

     temāşa it- Seyretmek: ve ol diyārları temāşa ideyüm -7- 039b/11, 001b/14, 

040a/18, 043b/08, 063a/13, 073a/12, 087b/18    

 

     temāşa ol- Seyredilmek: bir ‘aceb çehreye girmiş ki t. olunup, gülünecekdür 

ĥattā bir  -1- 033b/09 

 

temenni (a) İstek, arzu: Elçūb’uñ cenginüñ asānlıġını t. eyledi Śabāĥa ķarīb anı 

-1- 100b/07 

 

temessük (a) Sımsıkı tutmak, sarılmak: Ĥaķ Te‘ālā virdi işte, t. direm didi 

Emīri Merdān desti -1- 053a/03 

 

tenbīh (a) Bir şeyin belli biçimde ve yolda yapılmasını söyleme, bunu 

üsteleyerek hatırlatma, uyarı, uyarma: Śāĥibķırān olur olmaz kimse meydāna 

girmesün diyup t. -7- 004b/18, 006b/19, 012b/19, 025a/17, 031b/14, 039a/01, 

011a/05 

 

     tenbīh eyle- Tenbih etmek: kimse meydāna girmesün diyüp tenbīh eyledi -4- 

004b/18, 011a/05, 025a/17, 039a/01 

     tenbīh it- Tenbih etmek: zīrā ‘Ömer ‘Ayyār tenbīh itmişdi ki -3- 006b/19, 

012b/19, 031b/14 

tenezzül (a) Alçalma, alçakgönüllülük: ‘ayyārān Ĥōş geldin Nedür aślı 

Gedālara t. yuġa didi ‘Ömer; -1- 062b/10 

 

tenhā (f) Tek başına, yalnız, boş yer, ıssız yer: bir t. yire varup, zaĥmın bend 

eyledi Aħşām ķaranlıġında Zengāve -9- 080b/01, 080b/03, 025b/19, 048b/05, 

104a/06, 108a/10, 100b/06, 029b/08, 045a/18 
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tepele- Ayakları altında ezmek, bozguna uğratmak, hırpalamak: ‘Alemşāh ol 

elem ile çoķ kāfir t. Zengāve yetişüp, ķafadār -1- 080a/16 

 

terk (a) Bırakma, vazgeçme, ayrılma: itmek içün gelmedik ve sizüñle cengimiz, 

küfri t. idüb İslām’a -7- 023b/09, 024a/10, 103b/07, 109a/19, 016a/16, 

016b/06, 018b/13 

 

     terk-i diyār it- Başka diyara gitmek: yanında ŧurmaķdan terk-i diyār itmek 

yegdür -3- 016a/16, 016b/06, 018b/13  

 

     terk it- Bırakmak, vazgeçmek: itmek içün gelmedik ve sizüñle cengimiz, 

küfri t. idüb İslām’a -4- 023b/09, 024a/10, 103b/07, 109a/19 

 

ter Derinin gözeneklerinden sızan, kendine özgü bir kokusu olan, yapışkan, 

renksiz, tuzlu sıvı, arak: benzemez Her ĥamlesin men‘ idince ecel t. dökmege 

başladı -2- 007a/04, 006a/15 

 

     ecel terleri dökmege başla- Ölüm korkusu yaşamak: Her ĥamlesin men‘ 

idince ecel t. dökmege başladı -2- 007a/04, 006a/15  

 

ters Gerekli olan duruma karşıt, zıt: ķaŧıra bile t. binüp, Şāh daĥī; Ey mel‘ūn 

Ĥāne ve -1- 110a/05 

 

tertīb (a) Düzenleme: t. baķup, ĥayrān oldı; Hay nābekār ‘Ayyār Bu ķadar nefer 

at ve dārāta -1- 094b/01 

 

tesellī (a) Avunma, avuntu, avunç: ķarār eyledi Marzūķ Şāh, Ma‘rūf Şāh 

İskender’e t. virüp,  -8- 001b/05, 005a/11, 007b/04, 010a/15, 048a/10, 049b/07, 

066a/05, 095a/12 

 

     tesellī eyle- Avutmak: menśūbuñ alıvirürem” diyüp, tesellī eyledi. -2- 

066a/05, 095a/12 
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     tesellī vir- Avutmak: ķarār eyledi Marzūķ Şāh, Ma‘rūf Şāh İskender’e t. 

virüp, -6- 001b/05, 005a/11, 007b/04, 010a/15, 048a/10, 049b/07 

 

teslīm bk. telsīm 

 

tevābi‘ (a) Bir kimseye tabi olanlar: sākin oldı gördiler yigirmi pāre gemi ile 

Rüstem t. ile yoķdur -4- 044a/05, 084a/19, 059b/18, 060b/18 

 

tevbe (a) Tövbe: eyledin Śuçun bilüp, in atından ħāki pāyeme yüz sürüp, t. -1- 

037a/10 

 

tevekkel (a) Her şeyi oluruna bırakan: dir idi ol maĥalde ĥācenüñ biri eyitdi; 

gelin t. bunı baña śatun -1- 028b/15 

 

tevekkül (a) Herhangi bir işte elinden geleni yapıp daha sonrasını Allah'a 

bırakma: t. bir cānibi ŧutup, gitdiler Ammā bu ŧarafdan ‘ayyārlar Kāmı Neheng 

-2- 052b/07, 055b/18 

 

teziyye  (f) Çabuk olan, süratli, süratli bir biçimde: Biri mürted olmadı diyüp, t. 

yüz dane gemi tedārik idüp, bir gün 041a/01, 067b/08, 092b/15 

 

teźkere Bir iş için izin verildiğini bildiren resmî kâğıt: bir t. virüñ ben de ol 

zaman Śāĥibķırān bu ķal‘ede olan -1- 053a/01 

 

tezvīr (a) Yalan dolan, dedikodu: Zerhīb eyitdi; Güzel ammā bilürsin 

‘Ayyārlaruñ böyle dām u t. -1- 020b/10 

 

ŧılsım Doğaüstü işler yapabileceğine inanılan güç: berīde śanduġın içinde 

maĥbūs ‘ifrīt olmasun Ŧ. idüp, deryāya -2- 028b/11, 056a/17.  

 

tımar (f) Yara bakımı: ol da zaĥmına t. meşġūl oldu Beriden ‘Ömer de bū 

aħvāli temāşā -8- 001b/14, 081a/08, 093a/15, 005b/01, 053b/10, 054a/11, 

093a/14, 035a/17. 

 



 

 531 

ŧırnaķ İnsanda ve birçok omurgalı hayvanda parmak uçlarının dış bölümünü 

örten boynuzsu tabaka: tīġi ķan sėl olup, el, ayaķ, burun, ķulaķ, ŧ. parmaķ, 

gövde, -1- 022b/10. 

 

ticāret (a) Ürün, mal, alım satımı: t. başladı Bir gün Kāmı Neheng didikleri 

cezīreye uġrayup, -3- 042a/04, 044b/02, 043a/07. 

 

tīġ (f) Kılıç: ziyāde elem çekdi Ķāķuyup t. çekmeye de elden ‘ār ider -40- 

006a/19, 007a/10, 009a/09, 009b/07, 010b/03, 011a/05, 014a/05, 014a/18, 

023a/09, 059b/15, 061b/17, 067a/04, 077a/14, 077a/17, 080a/05, 080a/07, 

082a/07, 095b/06, 095b/17, 099b/04, 109a/08, 037b/15, 022b/09, 101b/01, 

035b/01, 038b/16, 042b/05, 011a/04, 097a/02, 021a/18, 022b/10, 070b/11, 

082b/13, 095b/16, 095b/07, 007a/11, 067b/14, 080b/08, 109b/03, 006b/07. 

 

     tīġ çek- Kılıç çekmek: Ķāķuyup tīġ çekmeye de elden ‘ār ider -3- 006a/19, 

007a/10, 082a/07.  

 

     tīġ ur- Kılıç vurmak: Kerb irişüp bir tīġ urdı -5- 009b/07, 011a/04, 080a/05, 

099b/04, 109a/08. 

 

tīmūr Demir: Ve śāfī t. çizmeler giyerdi Yetmiş baŧman aġırlıġı -1- 084b/18. 

 

tīr (f) Ok: t.-i bārān idüp, ķapdılar Elçūb bir cānibe daĥī gitdi Rāvī eydür; -2- 

097a/11, 014a/05. 

 

tīrendāz (f) Okçu: aśup İslām t. oķa ŧutup vücūduñ ķalbura -1- 022a/11. 

 

tīrügāh  (f) Okçuların buluduğu bölük: yüriyüp ‘Ömer’i orŧaya aldılar ‘Ömer 

öyle ħalķūmgāh, t. śapan -1- 019b/19. 

 

tīz (f) Tez, çabuk: t. bre nābekār ĥamle eyle ben saña miķdārın bildüreyim didi 

-29- 006b/18, 014b/11, 015b/06, 018b/02, 019b/13, 022a/19, 025a/13, 032a/02, 

032a/05, 032a/17, 041b/15, 043a/15, 064b/04, 071b/09, 071b/11, 074b/12, 
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076b/17, 082b/13, 087a/14, 087b/18, 101b/13, 105a/06, 046a/02, 077a/17, 

035b/01, 035b/03, 052a/12, 090b/08, 094b/14. 

 

tīziyye (a) Acele şekilde, çabucak: Tīziyye devşürüp ķoltuķladı. 90b/8. 

 

ŧōb Top: ŧ. gibi olup, yuķarudan aşaġı süzilüp, Emīr’üñ üzerine -1- 096b/05. 

 

ŧoġrı Doğru: ŧ. yürüdiler Zīrā anlarda deryādan cenk ‘alāmetüñ görmüşlerdi -7- 

042b/02, 064a/14, 076a/03, 096b/03, 003b/07, 101a/07, 109a/19. 

 

ŧoķ Açlığını gidermiş, doymuş, aç karşıtı: Ertesi nice olur Hele bugün ķarnımız 

ŧ. diyüp, işte  -2- 031b/16, 065b/10. 

 

toķa Kemer, kayış, ayakkabı vb.nin iki ucunu birbirine bağlamaya, bunları 

istenilen genişlikte tutmaya yarayan, türlü biçimlerde tutturmalık: etdükde 

Kerb siper virince siper, dāmeninden yol bulup, zırĥ t. -2- 066b/11, 006a/09. 

 

ŧoķsān Doksan: tamāmı ŧ. bin ‘asker, Emīr’üñ üzerine yürüyüp, serveri -1- 

037b/14. 

 

ŧoķun-   Dokunmak, temas etmek: tīmār idüñ, ol gitdi Ve nice kimselere daĥī 

żararuñuz ŧ. didiler -8- 093a/14, 109a/15, 079b/09, 009a/12, 015a/12, 097b/18, 

097b/19, 090b/17. 

 

ŧoķuşdur- Birbirine dokundurmak, çarpıştırmak: divanelere ŧ. diyup, üç ĥamlesi 

men‘eyledi Siyāhı -1- 003b/01. 

 

ŧoķuz Dokuz: ŧ. gün oldı Śāĥibķırān’dan bir iş žuhūr itmedi Kendünden -1- 

074b/15. 

 

ŧol- Dolu duruma gelmek, dolmak: yaķından görünce ķanı ķaynadı ve gözleri ŧ. 

düşdi -14- 003b/19, 029a/18, 072b/16, 021a/04, 020a/02, 061a/02, 076a/14, 

018b/10, 054b/05, 020a/05, 023a/04, 022b/11, 075a/10, 059b/14. 
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ŧomar (a) Dürülerek boru biçimi verilmiş deriler veya kâğıtlar: bir ŧ. bir insān 

güzelinüñ śūretini taśvīr eylemişler Ta‘accüp -1- 071a/07. 

 

ŧomuz, ŧoñuz Domuz: ve dıraht atagördiler Çāre olmadı, oķlanmış ŧ. gibi -2- 

106a/02, 063b/14. 

 

ŧorġur- Doğramak: śatura urup, ayaķ üzere ŧ. Emīri ‘Arab ĥışm ile buña; -1- 

038a/08 

 

topla- Bir araya getirmek: ‘Ömer ĥayrān oldı Āferīn eyledi andan evvel ķırķ 

‘ayyārları t. -1- 021a/11. 

 

ŧopuk Ayağın yuvarlakça olan alt bölümü: alasın ve gözedesin Ŧ. çizmesini 

çekecek -2- 100b/13, 101a/13. 

 

ŧoy- Doymak:  var Bu ķadarcıķ ekmek ile adam ŧ. mı Şol benüm ķarnımı 

görmez -3- 029a/16, 034a/19, 029a/09. 

 

     toyum Doyum: mala t. ideyim didi Çoban Peçe eyitdi; Ey Bilgince ben mal 

-1- 045a/19.  

 

toz Çok küçük ve hafif parçacıklara bölünmüş toprak: t. ķopdı Rūzgār ref 

‘eyledikde ķırķ ‘alem žāhir olup, ķırķ -9- 055b/19, 069b/19, 076b/14, 090b/06, 

076b/18, 077a/01, 070a/02, 069b/18, 106a/07. 

 

ŧuġ Sorguç: devleti ŧ. perīşan eyledi Şāh bu ĥāli görüp; -1- 109b/17. 

 

ŧuġyān (a) Coşma, taşma, coşkunluk: ‘Ayyār gelüp; Ey begler Küffāruñ ‘aceb ŧ. 

var Zerhīb’den ötüri -2- 022b/03, 073a/06. 

 

ŧulum Bazı yiyecek ve içecekler için koruyucu kap olarak kullanılan, önü 

yarılmadan bütün olarak yüzülmüş hayvan derisi: ķaba śaba nesneler śarup, ŧ. 

gibi şişüp ve üzerine -3- 053a/17, 064b/05, 064b/06. 
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ŧumār (a) Dürülüp yuvarlak yapılmış şey, tomar: İçinde bir nesne yoķ, ancaķ 

(7) bir ŧumarda bir insān güzelinüñ śūretini taśvīr eylemişler. 71a/7. 

 

ŧur- Durmak, hareketsiz durumda olmak: ardına baķup, gördi Zengāvedür; Bre 

deli ŧ. ol bizdendür -85- 58b/16, 081b/11, 003a/07, 020b/13, 047b/15, 003b/02, 

026a/05, 029a/01, 094a/05, 096a/01, 054a/15, 070b/17, 009b/10, 018b/19, 

021a/08, 046b/09, 056a/05, 056a/11, 066a/16, 076b/10, 081b/15, 081b/16, 

093a/07, 104b/15, 008a/09, 075a/09, 046a/09, 005b/19, 062b/12, 038b/18, 

110a/02, 016a/16, 108a/11, 004a/12, 029b/02, 049b/11, 086b/11, 028b/01, 

042a/01, 040a/15, 048a/05, 004b/13, 002b/11, 005b/03, 008a/08, 014a/04, 

021a/17, 039b/02, 052a/13, 054a/16, 062b/15, 073a/10, 074a/02, 075a/07, 

078b/06, 079a/15, 084a/17, 087b/13, 089b/12, 094a/08, 098b/10, 100b/09, 

104a/13, 58b/11, 022a/14, 034a/11, 079a/10, 093b/11, 016b/17, 049a/13, 

099b/09, 033a/08, 012a/04, 084b/14, 072b/18, 104a/14, 081b/17, 051b/15, 

014b/18, 078b/19, 109b/18, 75b/12, 081b/18, 052a/12, 076b/17. 

 

ŧut- Tutmak: at üzerinden ŧ. kemerim didi Kerb de at üzerinden yanaşup -62- 

011a/19, 037a/11, 049a/05, 068a/12, 076a/19, 090b/02, 048a/09, 068a/05, 

011a/17, 051a/04, 048b/12, 013a/02, 029a/07, 041b/10, 052a/03, 069b/14, 

070a/01, 090b/03, 029a/08, 084a/07, 093a/11, 052a/05, 002b/17, 093b/08, 

095a/11, 087a/03, 044a/01, 097a/05, 091b/18, 063a/07, 078b/17, 086a/11, 

059a/11, 060b/08, 093a/13, 067a/16, 036b/06, 019a/08, 022a/11, 023a/08, 

052b/02, 002a/15, 039a/03, 052b/07, 054b/17, 056b/17, 064b/14, 066a/07, 

080b/17, 081a/19, 085a/02, 085b/04, 089b/08, 091a/02, 094a/16, 096b/15, 

101a/14, 109b/01, 081b/12, 064a/09, 038a/19, 077a/01. 

 

ŧutış- Yanmaya başlamak, ateş almak: ŧ. yanmaġa başladı ‘Ömer ah idüp, siperi 

bıraġup, -2- 095a/04, 050b/14. 

 

tuvānā  (f) Güçlü, kuvvetli: yiyelüm didi ve hem Çoban Peçe’yi gösterüp; Bu t. 

ķuluñuzu -3- 050b/10, 005a/02, 061b/05. 
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ŧuy- Duymak, işitmek, ses almak: ŧ. gör götürdüyi diyüp, ķızı bir ĥücreye 

ķoyup; -14- 026b/15, 030a/09, 072a/05, 049b/15, 101a/09, 104b/08, 093b/04, 

005a/17, 051b/14, 049b/02, 065b/12, 012a/03, 051b/17, 025b/15. 

 

tuz Kokusuz, suda eriyen, yiyecekleri korumada ve tatlandırmada kullanılan 

billursu madde: didiler Fīrūz’uñ ‘aķlı gidüp, göre şol t. etmek bilmez Nābekāra 

bize -2- 026b/04, 038b/05. 

 

tü Tükürme yollu hakaret ifade eden ünlem: Rüstem; T. yüzine bre muĥanneŝ 

pelīd Şu ķadar boyuñla yüzüni görmeden -2- 076a/10, 093a/08. 

 

tüccār (a) Tacirler: Ehli t. suāl eyledikde buraya yaķīn ķangi diyārda zaĥīre 

vardır -1- 025a/12. 

 

tüh Vah vah anlamında pişmanlık bildiren bir seslenme sözü, tü: eyledi ‘Ömer 

Ma‘dī; T. gene mi ķabāĥat eyledik Śāĥibķırān -1- 026b/14. 

 

tüked- Kullanarak, harcayarak yok etmek, bitirmek, yoğaltmak: evden eve, 

şehirden şehire, gemiden gemiye gezüp, zaĥīrelerin t. -1- 029b/06. 

 

                                    -U- 

 

uc Genellikle uzun bir nesnenin incelerek biten son ve sivri noktası: girüp, 

nīzenüñ u. aşurı gitdi Ateş havāya gidüp, Ĥamza’ya -7- 095b/03, 098b/13, 

030a/13, 031b/09, 064a/16, 065a/04, 092b/06. 

 

ucuzluķ Fiyatı yüksek olmayan, pahası az, düşük fiyatlı, pahalı karşıtı: gitdikçe 

u. oldı Bu ĥālde iken birgün‘Ömer Ma‘dī, Fīrūz Şāh -1- 025b/16. 

 

uç- havada yol almak: gökde u. ķuşa ĥükm ider, ya sen aña niylesen gerek 

Ferāġat -5- 019b/04, 028a/04, 019a/16, 020a/09, 046b/17. 

 

uġra- Bir yerin yanından, yakınından, içinden geçmek: ile deryāya śaldum 

Başum belāya u. Şimdi Ĥamza’ya cevāb -21- 032a/16, 021b/14, 090b/19, 
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059b/12, 048a/07, 059b/14, 029b/18, 031b/09, 085b/04, 070b/03, 020b/09, 

037a/09, 030a/11, 066b/01, 032a/15, 032a/19, 085b/15, 020a/15, 060a/14, 

076b/07, 042a/04. 

 

uġrū Hırsız, yolkesen: sāĥirān Bu ‘Arab’uñ u. ‘Ömer’dür Ķoma At ve ħil‘at -1- 

090b/15. 

 

uġur İyi nitelik, meymenet, kadem, talih, şans, yol: bildiler U. olsun server 

sehlce bir ŧarafa śavulun Fīrūz -4- 026a/06, 046b/10, 022b/09, 030a/18. 

 

     uġurlar ol- Şansı bol olmak: bildiler U. olsun server sehlce bir ŧarafa śavulun 

Fīrūz -1- 026a/06. 

 

ulaş- Varmak, gelmek: cevāhirim Heman u. cümleñize bir meger ĥādiŝemi 

alasuñuz -5- 028b/18, 087a/12, 041a/07, 092b/09, 025b/14. 

 

ulu Erdemleri bakımından çok büyük, yüce: alın ben de sizler gibi bir u. Ĥāce 

idüm Ĥarāmīler malım alup, beni -7- 029a/04, 030b/09, 041b/17, 043a/03, 

044b/17, 040b/05, 024b/13. 

 

‘um- , um- Ummak, bir şeyin olmasını istemek, beklemek: etmişdür imdi bu 

ĥiźmeti ‘u. Rüstem’e bendeñiz idem didi -5- 104a/15, 038a/05, 043b/14, 

003a/09, 048b/04. 

 

 ‘umūd (a) Ummaktan doğan duygu, ümit: añladıķda çevürüp, bir ‘u. ĥavāle 

ķıldı Rüstem fikr idüp, pederim dīvlerüñ -9- 075a/16, 076a/17, 077a/05, 

077a/08, 75b/05, 75b/16, 75b/03, 075a/15, 077a/11. 

 

‘Umūriyye İran’da bulunan bir yer adı: ‘U. ve Zāvīl ve Kābil ve Kūhistān ve 

Ĥāķānı Cābiliķā ve Frengistān -1- 070a/12. 

 

un Öğütülerek toz durumuna getirilmiş tahıl ve başka besin maddeleri: yazup, 

şāhuna Fīrūzi ‘Adenī dirler idi Buġday ve u. ve arpa ŧalebiyle -1- 025a/14. 
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unud- Umutmak, aklında kalmamak, hatırlamamak: U. ĥāŧırıma geldi diyüp, 

sevindi Dönüp; Ey Ĥāce -10- 048a/17, 097a/04, 071b/08, 005b/15, 008a/14, 

036a/14, 039b/14, 045a/17, 093b/15, 078b/02. 

 

ur- Vurmak: dīnime da‘vet eyle Dīnüñe girmeyeni u. ķılıcı ben saña -210- 

040b/04, 047b/06, 048b/08, 049a/05, 049a/07, 077a/17, 004b/10, 077a/18, 

096b/11, 101a/12, 057b/14, 086a/11, 054a/19, 109a/08, 066b/12, 101a/09, 

003a/06, 003a/11, 003a/17, 004b/07, 005a/06, 006a/13, 006b/03, 008b/15, 

009a/01, 009a/03, 009a/04, 009a/09, 009b/05, 009b/07, 010b/09, 011b/02, 

014b/01, 015a/09, 016a/03, 017b/15, 018b/07, 022b/19, 023a/03, 034b/13, 

037b/10, 049a/08, 051b/11, 054a/04, 054b/13, 055a/05, 057a/03, 066b/14, 

067a/03, 067a/05, 067a/16, 068a/07, 068a/13, 075a/10, 076b/09, 077a/09, 

077a/10, 077a/14, 079a/18, 079b/08, 079b/13, 080a/04, 080a/05, 082b/01, 

082b/06, 082b/09, 082b/13, 089b/09, 092b/14, 095b/17, 096b/07, 097a/02, 

097a/09, 097b/01, 097b/03, 097b/15, 098b/01, 099a/10, 099a/18, 099b/04, 

099b/06, 099b/09, 099b/12, 101a/17, 101b/07, 101b/10, 102a/02, 108b/10, 

109a/14, 75b/04, 003b/03, 007b/02, 022b/09, 063a/16, 091b/05, 094a/05, 

068a/01, 023a/06, 096a/19, 068b/03, 101b/16, 080b/08, 092b/19, 077a/18, 

023a/07, 100a/15, 004a/11, 035b/03, 096b/15, 069b/10, 084a/04, 076a/17, 

084b/09, 085a/13, 011a/04, 050a/12, 047b/13, 047b/16, 048a/03, 082a/06, 

093a/11, 003b/02, 005b/12, 006b/01, 008b/16, 008b/19, 010b/08, 010b/12, 

011a/10, 023a/01, 073b/19, 005b/06, 006a/05, 006a/15, 006b/05, 006b/07, 

007a/13, 009b/02, 010b/16, 014b/06, 019b/18, 021b/03, 021b/05, 022b/19, 

023a/10, 032b/06, 035b/16, 037b/09, 038a/08, 043a/04, 044a/14, 054b/08, 

055a/11, 056b/10, 057b/09, 057b/14, 058a/02, 059b/17, 060b/18, 066b/10, 

066b/17, 067a/07, 067a/14, 068a/12, 071b/02, 077a/10, 077b/02, 079a/05, 

079b/02, 079b/08, 079b/09, 079b/15, 088b/13, 092b/17, 093a/01, 094a/13, 

095b/01, 095b/08, 097a/01, 097a/02, 098b/14, 098b/16, 099a/16, 100b/16, 

101b/10, 101b/14, 106a/09, 106b/06, 106b/12, 109a/03, 109a/13, 109b/08, 

002b/16, 009b/04, 021a/13, 035a/12, 054b/03, 057b/15, 082b/03, 089b/09, 

097a/15, 097b/10, 101a/02, 095b/08, 096a/17, 089a/16, 085a/09, 011a/03, 

035b/02, 057b/11. 
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‘uryān (a) Çıplak: ‘u. idüp, hemen başın kesüp, fırlatdı Esmā; Barek -8- 

088b/15, 101b/01, 109b/03, 017b/14, 035a/19, 068b/08, 086a/11, 022b/09. 

 

     ‘uryān it- Soymak: ‘u. idüp, hemen başın kesüp, fırlatdı Esmā; Barek -3- 

088b/15, 101b/01, 109b/03. 

 

uśanma Bıkma, bezme: hep senüñdür tek u. diyüp, tesellī virdi Ammā bu 

ŧarafdan -2- 049b/07, 055b/13. 

 

uślanma- Herhangi bir olaydan ders almak, aklı başına gelmek: dönüp; Hay 

Mel‘ūnlar u. gitdi Ĥōş imdi ħayrola -2- 062a/08, 063a/01. 

 

uślu Yaşlı, sözü dinlenir: ammā bunıda begendi Bu andan u. ancaķ Ĥamza bizi 

-1- 003a/19. 

 

uşāķ Çocuk: didi Rüstem Na‘rezen; Ey nābekār Senüñ gibi oġlan u. -1- 

109a/09. 

 

utan- Çekingenlik göstermek, mahcup tavırlı hareket etmek: egmem ben senüñ 

baban yerinde adam iken u. baña naśīĥat -1- 015b/18. 

 

uy- Bağlı kalmak, tabi olmak: bu ķadar ri‘āyet iderken, nefsim hevāsına u. içün 

beni red -5- 030a/12, 010a/03, 039a/04, 045a/18, 063a/01. 

 

uyan- Uyku durumundan çıkmak: uyķudan u. gördi Şehrüñ içinde bir ġavġa, 

bir Hay -3- 054b/12, 075a/01, 054b/05. 

 

uyanlu Gemli, dizgin takımlı: itmezlerdi ‘Ömer bilmeyüp, gördi Bir mücevher 

irilü u. atdur -1- 090b/05. 

 

uydur- Hayal gücünden yararlanarak gerçek dışı bir şey söylemek, 

yakıştırmak: u. Ĥaberimiz yoķ Bir gün baña mektūb göndermiş Biz gene -1- 

040a/04. 
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uyķu Dış uyaranlara karşı bilincin, bütünüyle veya bir bölümünün yittiği, tepki 

gücünün zayıfladığı ve her türlü etkinliğin büyük ölçüde azaldığı dinlenme 

durumu: degül Yat aşaġı didi Merzūķ; U. yoķ Ne yatayım didi -3- 048b/19, 

054b/12, 054a/15. 

 

uyluķ Kalçadan dize kadar olan bacak bölümü: yere ura U. rāst gelüp, hemān 

şalvarıyla uyluġından -4- 004b/10, 009a/02, 004b/10, 004b/08. 

 

uyu- Uyku durumunda olmak: didi ben uyurdum ammā sen niçün u. gel 

elümden boncuğum al -5- 052a/10, 087b/09, 067a/11, 075a/02, 052a/10. 

 

uzacıķ Uzak:  u. Bir ķaç gündür ķızım anda idi Şāh’uñ Ĥamza ile Cengi vardur 

-1- 083a/07. 

 

uzat- Uzamasına sebep olmak, uzamasını sağlamak: altına śalup,‘Ömer 

Ma‘dī’ye ķol u. kemerinden ķabup, -6- 004b/09, 096b/16, 101a/13, 015a/06, 

045b/03, 015a/06. 

 

uzun İki ucu arasında fazla uzaklık olan, kısa karşıtı: ‘ayyārlar ķulları şeklinde, 

Çoban Peçe’yi b ir u. Hindi ġulāmı -2- 045b/14, 084b/05. 

 

    -Ü- 

 

üç İkiden sonra gelen sayının adı: ħaber alup ol daħı cenk nidā itdürdi Ü. 

günden śoñra saĥrā -41- 002b/10, 003b/01, 004b/06, 006a/13, 006a/14, 

007b/13, 008a/05, 008b/14, 022b/18, 028a/19, 037a/19, 040b/10, 043b/16, 

055b/08, 056b/11, 061b/10, 064b/04, 065b/06, 068a/18, 073b/18, 077b/18, 

078a/11, 079b/12, 079b/13, 085b/07, 087b/17, 088b/17, 090a/06, 095b/16, 

096a/05, 098a/10, 104a/17, 105a/03, 106a/10, 107a/10, 108b/08, 002a/18, 

015a/08, 015a/15, 059b/19, 064b/14, 023a/08. 

 

üçünci  Üçüncü: gitdiler İki gün gidüp, ü. gice nāgāh bir furtına çıķup, bir gün -

2- 044a/03, 109b/07. 
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üfle- Dudakları büzerek soluğu bir şey üzerine hızla vermek, üfürmek: feryād 

eyledi Server, ismi a‘zam oķuyup, ü. Ve başlar başına -1- 095a/06. 

 

ümīd (f) Umut: olmaz didikde Rüstem el çekdi Ġażbān, nā ü. olup -12- 

077a/19, 031a/13, 032a/17, 052b/14, 083a/18, 089a/05, 105a/02, 009a/05, 

074b/16, 076b/16, 062a/09, 021b/15. 

 

     ümīdi kes- Ümidi kesmek: Kerb’den ümīdi kestiler -4- 009a/05, 021b/15, 

074b/16, 076b/16.  

 

üñle- Yüksek sesle bildirmek: yatup, zārī zārī ü. feryada başladı Bāsbānlar 

görüp, -1- 053a/19. 

 

üslūb (a) Tarz: meydāna geldiler Rāvī eydür, işte gene bu ü. üzere -1- 108b/05. 

 

üst Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan yanı, fevk, alt karşıtı: taht üzere çıkardı, 

ü. yanına aldı ammā ‘Ömer Ma‘dī Ķorsa ‘özrin -10- 027a/16, 059a/03, 

012b/02, 090b/06, 028a/08, 045a/02, 045b/10, 049b/16, 090b/12, 092b/14. 

 

üstād (f) Bilim veya sanat alanında üstün bilgisi ve yeteneği olan kimse: neler 

eylemişdür didi Kerb eyitdi; Ey ü.-ı kāmil ħudā -11- 005b/14, 013b/11, 

043a/06, 052b/11, 054b/17, 084b/01, 042a/06, 006a/12, 013b/07, 013b/08, 

067a/15. 

 

üş- Üşüşmek: ile ‘alem dibinde ŧururdı Başına ü. Rüstem ve Sa‘d -3- 012a/04, 

028b/09, 095a/07. 

 

üzere Üzerine, üzerinde, müddetçe, süresince, kadar, amacıyla: arķasına 

ŧoķunup yüzi ü. yıķılayazdı Bunlar birbirine -116- 009a/12, 013b/13, 019a/15, 

021a/04, 025b/11, 026b/13, 027a/16, 027b/07, 027b/16, 028a/10, 030a/07, 

031a/08, 034b/07, 038a/08, 043b/09, 047b/13, 057a/04, 061b/19, 062b/14, 

066a/13, 066b/15, 077a/12, 078a/01, 089b/19, 094a/05, 096b/18, 098a/10, 

100b/15, 102b/04, 102b/16, 107a/16, 108b/05, 109a/16, 58b/11, 75b/03, 

75b/17, 007b/18, 083a/08084a/02, 032a/11, 039a/07, 040a/09, 040b/12, 
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054a/02, 025a/06, 031a/17, 016b/04, 020a/08, 030b/10, 041b/08, 056a/10, 

056a/16, 081b/02, 084b/17, 088b/04, 096a/15, 096b/10, 096b/19, 098b/12, 

006b/04, 011a/19, 068b/03, 076b/09, 096b/09, 096b/16, 099a/18, 101a/16, 

006a/07, 007a/17, 009b/02, 010b/03, 010b/06, 018b/16, 019b/15, 019b/17, 

020a/08, 022a/06, 029a/02, 030a/17, 032b/06, 037b/14, 041a/12, 041a/16, 

053a/17, 057b/16, 059b/11, 059b/16, 062a/04, 064b/16, 067a/05, 068a/15, 

074a/19, 080a/11, 085a/14, 085b/06, 088b/12, 088b/13, 095b/10, 095b/19, 

096a/03, 096b/05, 097a/10, 098a/01, 099a/18, 099b/11, 101b/16, 035a/06, 

017b/08, 033b/05, 002a/03, 002a/08, 015a/17, 017b/04, 017b/17, 018a/16, 

084b/14. 

     -V- 

 

va‘d (a) Bir işi yerine getirmek için verilen söz: gelesiz deyü v. idüp, bunlarda 

bunda rāvī eydür; ol zaman ki Mekke -1- 025a/09. 

 

     va‘d it- Söz vermek: gelesiz deyü v. idüp, bunlarda bunda rāvī eydür; ol 

zaman ki Mekke  -1- 025a/09. 

 

vādī (a) İki dağ arasındaki çukurca arazi veya geçit, koyak: ķoşup gönderdiler 

Ve bir v. ‘ayyārların öñin aldılar Cāmāsı -2- 019b/06, 075a/10. 

 

vāfir (a) Çok, bol: Ĥamza’i Śaĥibķırān işidüp, Rüstem’e taĥsīn v. eylediler 

Ĥalīfe -24- 090a/09, 004b/02, 010a/19, 025a/17, 027b/13, 027b/16, 029b/10, 

036a/08, 043a/10, 043b/18, 061a/01, 061a/19, 062b/18, 069a/19, 070b/06, 

078a/15, 082a/15, 091b/04, 091b/05, 103b/03, 103b/18, 107b/01, 107b/07, 

108a/04. 

 

vāh Yazık anlamında söylenen bir söz: V. diyüp,‘Ömer Ma‘dī’yi ķabup, 

Ĥamzaya getürdi ve etdügi važ‘ı -1- 004b/12. 

 

vāķı‘a (a) Gerçi, her ne kadar... ise de, olay: nām bir Dilāver ķırķ bin ‘asker ile 

meger v. görüp, īmāna gelmişler -5- 060b/12, 016a/09, 056b/11, 074b/18, 

057a/01. 
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vāķi‘ (a) Olan, geçen: śafā idesin ammā bunlardan ma‘dā bir ķıśśa v. oldı Mal -

1- 071a/05. 

 

     vāķi‘ ol- Olmak, geçmek: śafā idesin ammā bunlardan ma‘dā bir ķıśśa v. 

oldı Mal -1- 071a/05. 

 

vaķit (a) Zaman: buyurun ev yaķīn geç v. nireye gidersin Bizde misāfiriz 

diyārında -8- 026a/11, 082b/08, 038b/07, 081b/06, 011a/13, 029a/08, 051b/17, 

064b/02. 

 

vālide (a) Anne: oldı didi Seyf; Ey v. öyle olur Yarın da gönder şimden śoñra -

35 -049b/06, 065a/04, 065a/07, 088a/06, 088a/17, 077b/10, 050a/17, 050b/09, 

073a/05, 050a/03, 073a/11, 074a/16, 076a/18, 076b/01, 074a/05, 076a/19, 

051b/01, 038b/14, 039b/12, 064a/18, 064b/08, 068b/09, 073a/17, 075a/12, 

074a/09, 024b/14, 039b/10, 050a/18, 087a/09, 078a/15, 051a/16, 048a/11, 

061b/08, 024b/19, 087a/08. 

 

var Mevcut, evrende veya düşüncede yer alan, yok karşıtı: ĥaber gönderüp, 

behlivān elem çekmesün Ķarşumuzda Ĥamza gibi ħaśım v. -193- 001b/09, 

003b/09, 004a/10, 004a/11, 004a/17, 006a/03, 006a/12, 007b/05, 008a/19, 

008b/06, 009a/17, 010a/04, 010b/11, 010b/18, 012a/11, 012a/19, 014b/15, 

014b/18, 016a/08, 016b/13, 016b/14, 017a/10, 017a/16, 019a/17, 019b/01, 

020a/10, 020a/17, 022a/01, 022b/03, 024a/07, 025a/10, 026b/07, 026b/17, 

027a/02, 027a/05, 028a/02, 028a/09, 029a/01, 029a/16, 029b/01, 029b/19, 

030b/11, 030b/17, 031a/11, 032a/04, 032a/12, 033a/03, 033a/17, 034b/02, 

035b/07, 035b/17, 037a/18, 039a/10, 039b/06, 039b/13, 039b/17, 040a/14, 

040b/03, 041b/17, 042a/02, 042a/17, 042b/18, 043a/05, 045a/03, 047a/13, 

048b/01, 048b/07, 048b/11, 049a/11, 049a/17, 049b/08, 051a/05, 051a/15, 

051b/08, 054b/01, 055b/08, 056a/12, 057a/06, 058a/16, 060a/08, 060a/12, 

060a/15, 061a/11, 061b/13, 061b/16, 062a/07, 062a/16, 062a/19, 063a/12, 

064a/08, 064a/10, 065a/07, 066b/08, 067a/09, 068b/17, 072b/04, 073a/13, 

073a/15, 076a/05, 076b/01, 077b/12, 080b/09, 080b/14, 081b/12, 084b/04, 

084b/10, 084b/14, 084b/19, 085a/02, 086b/09, 087a/14, 087a/17, 090b/13, 

091a/06, 092b/08, 093b/07, 095a/01, 095a/13, 098a/17, 098b/01, 099a/15, 
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102a/08, 104a/03, 105a/01, 105b/05, 106b/11, 108b/16, 58b/07, 050a/15, 

026a/05, 029a/01, 054a/15, 082b/01002a/10, 025a/12, 028a/17, 040a/15, 

040b/19, 042b/11, 046a/10, 046b/04, 048b/04, 070b/17, 076a/02, 078b/19, 

085b/01, 094a/03, 025a/08, 008a/01, 008b/08, 009b/18, 012a/09, 014a/09, 

014a/13, 014a/14, 019a/09, 021a/13, 024a/16, 031a/16, 033a/04, 034a/05, 

036a/17, 043b/05, 043b/15, 044a/12, 044a/13, 045a/06, 045a/09, 045b/11, 

046b/06, 046b/19, 047b/02, 057a/18, 059b/19, 064a/03, 066a/18, 070b/08, 

071a/18, 071b/03, 075a/06, 076a/01, 083a/05, 083a/06, 083a/07, 084a/02, 

086b/08, 087a/13, 089a/19, 089b/03, 092a/15, 092a/19, 092b/18, 099a/06, 

100b/14, 103a/11, 105b/04, 013b/05, 056a/03, 066a/09, 025a/07, 028b/17, 

038b/07, 75b/07. 

 

var- Ulaşmak: olmaz hele serā perde’i Süleymāna v. ālt, üst, i‘tibār -149- 

012b/02, 032b/07, 108a/13, 080b/06, 043a/06, 063a/04, 025a/15, 029b/15, 

062a/01, 063a/05, 084a/08, 094a/03, 089a/06, 081a/10, 087b/01, 045a/11, 

002a/19, 019a/08, 032b/02, 043b/07, 046a/08, 046a/14, 046b/11, 053b/09, 

059b/07, , 072b/05, 075a/14, 094b/06, 045b/18, 006a/08, 044a/11, 044a/15, 

066b/07, 066b/09, 070a/02, 076b/14, 077a/14, 084a/10, 75b/05, 046b/02, 

027a/06, 078b/17, 027b/11, 024b/11, 047a/01, 053b/03, 017a/08, 042b/13, 

060b/16, 049a/03, 080b/11, 080a/19, 086a/02, 030a/11, 080b/13, 042a/13, 

002a/16, 012b/03, 013b/12, 014a/02, 014b/16, 019a/13, 019b/02, 020a/14, 

024b/15, 026b/17, 028a/18, 034a/11, 038b/18, 059a/18, 073b/11, 005b/08, 

006a/10, 022b/12, 024b/11, 024b/14, 024b/15, 026b/08, 028a/07, 029a/13, 

031a/13, 033b/03, 033b/11, 033b/16, 035a/14, 035b/10, 036a/14, 037a/15, 

037b/19, 039b/10, 040b/15, 043b/07, 049b/09, 050a/17, 052a/17, 054a/16, 

056a/15, 056b/16, 057b/05, 058a/11, 059a/10, 059a/11, 059a/12, 059b/07, 

059b/09, 061b/09, 061b/14, 062a/19, 064b/19, 065a/04, 065a/17, 066a/07, 

069b/04, 070a/02, 070a/05, 071a/03, 073a/16, 073b/08, 074b/04, 077b/05, 

079b/03, 080b/01, 081b/07, 081b/12, 081b/14, 084a/11, 084a/16, 084a/18, 

085a/17, 085b/02, 086b/18, 087b/03, 090a/07, 090a/13, 102a/11, 103b/12, 

103b/13, 104a/05, 104a/11, 104b/04, 106b/10, 107b/06, 58b/12, 58b/17, 

004a/05, 021a/16, 049a/04, 087a/10, 001b/11. 
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Varşūn bin Lendühā Özel isim: Śaŧvān bin Lendühā V. bin Lendühā ve sā’ir 

nāmdārlar küffārı -1- 096a/11. 

 

vaśf (a) Nitelik, özellik, övgü: Bu kerre Merzūķ Şāh’a ol ķal‘e vezīrleri v. idüp; 

Ey Şāh -9- 042a/10, 046b/19, 057a/03, 070b/06, 091b/03, 092b/02, 096a/08, 

109b/10, 057b/07. 

 

     vaśf eyle- Vasf etmek: diyüp, vāfir vaśf eyledi. İşte Ĥamza, -1- 070b/06.  

 

     vaśf it- Vasf etmek: Bu kerre Merzūķ Şāh’a ol ķal‘e vezīrleri v. idüp; Ey 

Şāh -4- 042a/10, 057a/03, 091b/03, 092b/02. 

 

     vaśf ol- Vasf etmek: Ol ķadar mal vardur ki vaśf olmaz ammā -2- 046b/19, 

109b/10. 

 

vāśıl (a) Erişen, ulaşan, kavuşan: Nāmem saña v. olduķda, sizüñle ‘adāveti 

dīnīyyem yoķdur ammā -6- 002a/14, 025b/12, 032b/01, 065b/10, 082b/19, 

087a/14. 

 

     vāśıl ol- Erişmek: Nāmem saña v. olduķda, sizüñle ‘adāveti dīnīyyem 

yoķdur ammā -6- 002a/14, 025b/12, 032b/01, 065b/10, 082b/19, 087a/14.  

 

vāsi‘ (a) Geniş, engin: iki gemi güç ile śıġardı Ammā ķal‘enüñ yanı v. idi 

Ekŝeri -1- 042b/19. 

 

vaŧan (a) Yurt: v. varmadıķ Bir ķaç gün diyārımıza varup, görelüm didi 

Cümlesi -2- 024b/11, 024a/13. 

 

vay Şaşma anlatan bir söz: ŧuyarsa v. ĥāle böyle oldıġı eyü oldı Bārī bir zamān 

-3- 030a/09, 052b/06, 095b/06. 

 

važ‘ (a) Vaaz: Vāh diyup,‘Ömer Ma‘dī’yi ķabup, Ĥamzaya getürdi ve etdügi v. 

-3- 004b/12, 012a/14, 049b/09. 
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ve (a) İki kelime veya iki cümle arasına girerek aralarında bir bağ olduğunu 

anlatan söz: Rāviyānı aħbār v. nāķilānı aŝār v. muĥaddiŝānı rūzigār öyle beyān 

idüp, -547- 001b/01, 002a/01, 002a/02, 002a/11, 002b/02, 002b/03, 002b/06, 

003a/03, 003a/14, 003b/12, 003b/19, 004b/06, 004b/12, 006b/03, 007a/01, 

007b/05, 007b/06, 007b/10, 007b/14, 008a/02, 008a/08, 008b/12, 009a/03, 

010a/04, 010b/12, 010b/13, 010b/19, 011a/09, 011b/10, 012a/04, 012a/05, 

012a/09, 012a/11, 012b/08, 012b/13, 012b/14, 014a/03, 014a/04, 014a/05, 

014a/06, 014a/07, 014a/08, 014a/09, 014b/04, 014b/05, 015b/03, 015b/17, 

015b/19, 016a/05, 016b/01, 016b/12, 017a/04, 017a/06, 017a/18, 017b/16, 

018a/10, 018b/01, 018b/03, 018b/12, 019a/02, 019a/14, 019b/06, 019b/16, 

020a/09, 020b/04, 020b/11, 020b/12, 021b/05, 021b/18, 022a/09, 022a/17, 

022b/08, 022b/19, 023a/04, 023a/14, 023a/15, 023a/16, 023b/01, 023b/02, 

023b/08, 023b/09, 023b/15, 023b/18, 024a/01, 024a/04, 024a/05, 024a/09, 

024a/12, 024a/17, 024a/18, 024a/19, 024b/01, 024b/02, 024b/04, 024b/08, 

024b/13, 024b/17, 025a/05, 025a/07, 025a/14, 025a/17, 025b/08, 025b/12, 

025b/13, 026a/03, 026a/16, 026b/07, 026b/11, 027b/01, 027b/04, 028a/14, 

028a/15, 028b/06, 028b/08, 028b/09, 028b/10, 029a/02, 029a/07, 030a/14, 

030a/18, 030b/07, 031b/01, 031b/07, 032a/04, 032b/03, 032b/13, 032b/18, 

032b/19, 033a/12, 033b/01, 033b/13, 033b/16, 033b/19, 034a/17, 034a/19, 

035a/05, 035a/08, 036a/05, 038b/04, 038b/05, 038b/11, 038b/12, 038b/15, 

038b/17, 038b/19, 039a/10, 039a/12, 039b/05, 039b/11, 040a/08, 040b/01, 

040b/03, 040b/07, 041a/05, 041a/12, 041b/10, 041b/11, 042a/07, 042a/09, 

042a/13, 042b/04, 042b/06, 043a/01, 043a/02, 044a/13, 044a/15, 044b/07, 

044b/12, 044b/13, 045b/06, 045b/11, 046a/12, 046a/19, 046b/03, 046b/06, 

046b/10, 047b/18, 048a/14, 049a/03, 050a/01, 050a/04, 050b/07, 050b/10, 

051a/02, 051b/17, 052a/04, 053a/16, 053a/17, 053b/02, 053b/09, 053b/10, 

053b/11, 053b/13, 053b/15, 054a/01, 054a/02, 055a/03, 055a/06, 055a/07, 

055a/10, 055a/12, 055b/01, 055b/05, 055b/09, 056a/02, 056a/05, 056a/07, 

056a/08, 056a/10, 056a/12, 056a/18, 056b/02, 056b/06, 056b/16, 056b/17, 

057a/10, 057a/11, 057b/18, 058a/01, 058a/03, 058a/04, 058a/05, 058a/15, 

059a/03, 059a/09, 059a/14, 059b/16, 060a/03, 060a/06, 060a/18, 060b/13, 

061a/02, 061a/04, 061a/08, 061a/09, 061a/15, 061b/05, 061b/16, 061b/17, 

062a/06, 062b/16, 063a/01, 063a/07, 063a/10, 063a/11, 063a/16, 063a/18, 

063b/02, 063b/03, 063b/04, 063b/08, 063b/10, 063b/13, 064a/13, 064a/10, 
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064a/17, 064b/01, 064b/06, 064b/08, 064b/09, 065a/11, 065b/05, 065b/09, 

065b/16, 066a/02, 066a/11, 066a/18, 066b/07, 066b/08, 066b/09, 066b/13, 

067a/17, 067b/05, 067b/17, 068a/11, 068b/02, 068b/03, 068b/13, 069a/03, 

069a/06, 069a/08, 069a/17, 069b/06, 069b/17, 069b/19, 070a/01, 070a/04, 

070a/06, 070a/07, 070a/08, 070a/09, 070a/10, 070a/11, 070a/12, 070a/13, 

070a/14, 070a/17, 070a/18, 070b/05, 071a/02, 071b/03, 071b/05, 072a/01, 

072a/04, 072a/06, 072a/12, 072a/19, 072b/03, 072b/04, 072b/07, 072b/11, 

073a/06, 073a/11, 073a/12, 074a/04, 074a/09, 074a/15, 074a/18, 074a/19, 

074b/03, 074b/12, 075a/04, 075a/10, 075a/13, 075a/18, 076a/07, 076a/08, 

076a/14, 076b/01, 076b/03, 076b/04, 076b/12, 076b/15, 077b/03, 077b/05, 

077b/13, 077b/14, 077b/16, 077b/18, 078a/01, 078a/03, 078a/06, 078a/07, 

078a/09, 078a/15, 078a/16, 078a/18, 078b/01, 078b/09, 078b/14, 079a/16, 

079a/17, 079b/06, 080b/19, 081a/04, 081a/05, 081b/03, 081b/15, 082a/12, 

082a/13, 082a/15, 082b/12, 082b/13, 083a/03, 083a/12, 083b/01, 083b/03, 

083b/04, 083b/06, 083b/08, 083b/11, 084a/01, 084a/03, 084b/10, 084b/16, 

084b/18, 084b/19, 085a/02, 085a/03, 085a/04, 085a/07, 085a/10, 085a/12, 

085a/13, 085a/14, 085a/18, 085b/07, 085b/11, 086a/05, 086a/12, 086b/07, 

087a/03, 087a/12, 087b/04, 087b/11, 088a/15, 088b/07, 088b/17, 088b/19, 

089a/02, 089a/17, 089a/18, 089b/10, 089b/11, 089b/12, 089b/18, 090a/03, 

090a/05, 090a/08, 090a/11, 090a/14, 090b/15, 090b/18, 091a/01, 091a/08, 

091a/09, 091a/10, 091a/15, 091b/03, 091b/18, 092b/03, 092b/15, 093a/05, 

093a/06, 093a/14, 094a/02, 094a/08, 094a/10, 094a/15, 094a/17, 094a/19, 

094b/01, 094b/02, 095a/03, 095a/06, 095a/18, 095b/04, 096a/02, 096a/09, 

096a/10, 096a/11, 096a/18, 096a/19, 096b/08, 096b/16, 096b/19, 097a/01, 

097a/06, 097a/12, 097a/13, 097a/14, 097a/17, 097b/04, 097b/14, 098a/01, 

098a/05, 098a/18, 098b/02, 098b/03, 099a/09, 099a/17, 099b/04, 099b/15, 

100a/13, 100a/16, 100b/01, 100b/13, 101a/11, 101b/03, 101b/05, 101b/07, 

101b/08, 101b/10, 101b/12, 101b/13, 101b/14, 101b/15, 101b/16, 101b/18, 

102a/10, 102a/12, 102a/17, 102b/01, 102b/02, 102b/03, 102b/04, 102b/05, 

102b/06, 102b/07, 102b/15, 103a/02, 103a/05, 103a/11, 103a/12, 103a/13, 

103a/14, 103a/15, 103b/15, 103b/17, 103b/19, 104a/08, 104a/10, 104a/12, 

104b/05, 104b/12, 105a/03, 105a/05, 105a/10, 105b/02, 105b/03, 105b/04, 

105b/06, 105b/15, 106a/02, 106a/08, 106a/14, 107a/01, 107a/05, 107a/11, 

107a/12, 107a/13, 107a/19, 107b/01, 107b/03, 107b/07, 107b/10, 107b/13, 



 

 547 

107b/18, 108a/04, 108a/09, 108b/02, 108b/04, 108b/12, 109a/07, 109a/11, 

109a/19, 109b/05, 109b/08, 109b/09, 109b/12, 110a/05, 58b/05, 75b/02, 

75b/03, 75b/09, 75b/14, 107a/07. 

 

vedā‘ (a) Ayrılık: beni unutma Diyüp, v. idüp, gitmekde ammā bu ŧarafdan 

Śāĥib -15- 039b/14, 042b/17, 074a/18, 078a/10, 024a/19, 024b/02, 024b/06, 

041a/02, 041a/09, 062a/12, 064a/10, 078a/02, 078a/12, 089a/08, 089b/19.  

 

     vedā ‘ it- Veda etmek: beni unutma Diyüp, v. idüp, gitmekde ammā bu 

ŧarafdan Śāĥib -17- 039b/14, 042b/17, 042b/17, 074a/18, 078a/10, 078a/10, 

024a/19, 024b/02, 024b/06, 041a/02, 041a/09, 062a/12, 064a/10, 078a/02, 

078a/12, 089a/08, 089b/19. 

  

vehm (a) Kuruntu: girdi ki gören ĥayrān olup, v. oldılar Şāh’a istihzā yüzünden 

-1- 062b/03. 

 

     vehm ol- Kuruntulu olmak: girdi ki gören ĥayrān olup, v. oldılar Şāh’a 

istihzā yüzünden -1- 062b/03. 

 

vekīl (a) Birinin, işini görmesi için kendi yerine bıraktığı veya yetki verdiği 

kimse: ķızı bir nice maķbū adamları ile vezīrlerin v. idüp, gönderdi -1- 

065b/03. 

 

     vekīl it- Vekil etmek: ķızı bir nice maķbū adamları ile vezīrlerin v. idüp, 

gönderdi -1- 065b/03 

 

velāyet  (a) Otorite: zīrā v. elden gitdi didi İskender de; Şāhım bir ķaç gün -1- 

013a/18. 

 

velĥāśıl (a) Kısacası: olup, meydāna çıķup ve ħalķ temāşāya ŧurup v. Ĥamza, 

Kerb’e -2- 014a/04, 084a/09. 

 

velvele (a) Gürültü, patırdı: cihān v. ile doldı Anı gördiler Śāĥibķırānı ‘alem 

śaġında -5- 010b/10, 018a/07, 054b/05, 082a/15, 054b/13. 
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vesā’ir (a) Diğer: Lendihā v. begler yürüyüp ‘askeri İslām birbirine ķarulup -1- 

007a/19. 

 

vesvese (a) Kuruntu: şöyle didi benüm de ķalbime v. girüp, ķorsa bu vezīrlerim 

çaġırup, -1- 061a/13. 

 

     vesvese gir- Kuruntulu olmak: şöyle didi benüm de ķalbime v. girüp, ķorsa 

bu vezīrlerim çaġırup, -1- 061a/13. 

  

veyā (f) Yahut: atup, yere inüp, pāre pāre olur v. bir ‘umūd ursa zemīne ġarķ -

4- 076a/17, 103a/01, 105b/01, 034a/12. 

 

veyāĥūd (f) Yahut: Şāh’a geldi Kelleyi alup; Bu işi iden ya Zerhīb v. 

Ħalķūmdur -2- 020b/02, 105a/13. 

 

vezīr (a) Devletin bakanlık, valilik gibi yüksek görevlerinde bulunan ve paşa 

unvanını taşıyan kimse: imdi göreyim seni diyüp, ol v. sorup, ķonaġa gelüp 

‘Ömer Ma‘dī’nüñ -26- 027a/03, 027a/04, 027a/06, 027a/08, 031b/12, 027a/14, 

026b/08, 026b/16, 001b/08, 013a/02, 030b/11, 065b/07, 102a/17, 032b/04, 

036b/10, 042a/10, 042a/16, 047b/18, 065a/18, 083b/11, 083b/15, 056b/12, 

061a/13, 065b/03, 002a/09, 032b/07. 

 

vızıldı Vızıldama sesi: nīze çıfışdısından, oķ v. ķılıç parıldısından -1- 022b/14. 

 

vijdānperest (f) Vicdan sahibi: v.-perest oldıġından daħı ħaberdār idek ammā 

murādumız hemān -1- 013a/16. 

 

     vijdānperest ol- Vicdan sahibi olmak: v.-perest oldıġından daħı ħaberdār 

idek ammā murādumız hemān -1- 013a/16. 

 

vilāyet  (a) İl: istedikleri ķadar aķçe ulaşdurup, zaĥīre cem‘ine başladı Ehli v. -

11- 025b/14, 040b/19, 043b/06, 023b/08, 037a/12, 016b/01, 043a/19, 070b/14, 

024b/15, 005b/13, 041a/19. 
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vir- Vermek, iletmek: Bize ķırķgün mühlet v. Tā kim behlivānımüñ zaĥmı eyü 

olsun andan ya -321- 013b/02, 026a/06, 035a/14, 039b/08, 043a/12, 060a/12, 

060a/15, 065b/02, 072a/13, 073a/01, 076a/19, 086b/13, 090b/08, 092b/08, 

092b/10, 093b/12, 104b/03, 104b/12, 052a/05, 003a/11, 109a/14, 002b/07, 

004a/01, 005a/01, 006a/06, 008a/15, 009b/06, 009b/08, 011a/01, 012b/18, 

013b/14, 013b/15, 018a/01, 018a/14, 023b/15, 027b/19, 031a/01, 033a/02, 

033a/05, 034b/17, 035b/04, 040a/19, 044a/18, 045b/12, 048a/10, 049b/07, 

051b/12, 053a/03, 054b/18, 055a/18, 056a/15, 062b/14, 063b/14, 064a/07, 

069a/16, 073a/07, 074a/15, 074a/17, 077b/01, 077b/15, 077b/18, 079a/12, 

079b/09, 084a/19, 086b/04, 087a/07, 088a/03, 088a/18, 090a/08, 090b/14, 

091b/06, 092b/01, 094a/18, 095a/09, 096b/06, 097b/15, 098b/08, 099a/03, 

104a/06, 104b/17, 107a/02, 107a/19, 58b/01, 75b/05, 101a/05, 027a/08, 

017a/14, 006b/04, 068a/14, 100a/17, 103b/02, 077a/11, 033a/07, 085b/01, 

025b/08, 063b/17, 002a/11, 011b/14, 019a/08, 019a/19, 024b/01, 027a/05, 

031a/04, 032a/08, 041a/09, 044b/05, 052b/09, 061a/01, 061a/17, 063b/13, 

064b/15, 067a/06, 070b/08, 070b/15, 071a/09, 072b/02, 072b/07, 072b/15, 

072b/19, 075a/05, 078b/13, 079a/08, 083a/10, 093b/11, 103b/01, 105a/09, 

107a/16, 004a/06, 091a/04, 083a/11, 033a/02, 040a/09, 061a/14, 064a/01, 

064a/08, 022b/18, 013a/13, 060a/15, 071a/18, 001b/10, 063a/07, 070b/04, 

049b/14, 073b/07, 082a/04, 014a/18, 058a/18, 092b/05, 081a/09, 102a/04, 

088a/18, 75b/13, 013a/04, 106b/10, 066b/02, 040a/06, 063a/05, 079b/04, 

079a/11, 004b/01, 013b/12, 019a/05, 020b/14, 036a/18, 039a/11, 043b/06, 

090b/07, 103a/01, 020a/06, 071a/14, 082a/05, 005a/06, 015a/09, 066b/11, 

067a/04, 080a/05, 037b/01, 023b/05, 036b/11, 040b/16, 050a/14, 060a/01, 

077a/06, 102a/07, 085a/11, 012a/15, 031b/05, 040a/08, 042b/15, 044b/13, 

048a/05, 100a/17, 060b/04, 025a/18, 082a/11, 006b/16, 039a/01, 052b/14, 

026b/11, 060b/03, 060b/04, 100a/12, 102b/17, 58b/05, 041a/15, 055b/03, 

079a/05, 086a/04, 107a/05, 004a/09, 032a/17, 064a/02, 092b/13, 075a/17, 

048a/04, 080a/09, 038b/08, 065a/19, 038b/19, 066b/03, 105a/10, 082a/02, 

009a/02, 042b/07, 089b/09, 75b/11, 058a/18, 082a/03, 026b/10, 041b/01, 

023b/11, 088b/02, 048b/17, 082b/18, 031b/07, 018a/16, 017b/06, 083b/07, 

004a/18, 106b/11, 028a/07, 105a/12, 016b/13, 029b/12, 020a/14, 045a/10, 

053a/01, 071a/18, 081b/19, 083b/16, 093a/12, 103b/12, 105b/05, 019b/02, 
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002b/06, 003a/05, 007a/13, 007b/05, 008a/12, 008b/13, 009a/09, 012a/10, 

013a/07, 013a/08, 014b/05, 017a/03, 020a/01, 021a/02, 023a/10, 023a/18, 

025a/17, 073b/10, 001b/05, 003a/18, 005a/11, 007b/04, 013a/09, 024a/07, 

025a/19, 025b/09, 028a/15, 033a/01, 035a/04, 039a/14, 052b/17, 055b/14, 

056b/17, 064b/07, 065a/16, 066a/10, 066a/17, 067b/05, 068a/08, 068b/01, 

069a/19, 076b/10, 076b/11, 079b/03, 082b/06, 082b/09, 083a/18, 089a/07, 

089b/14, 091a/19, 093b/15, 095a/03, 098b/18, 101b/13, 104a/07, 104b/06, 

109a/18, 006b/01, 010a/16, 036b/11, 062a/11, 105b/09, 75b/04, 026a/09, 

055a/05, 083b/12, 109b/19. 

 

vur- Elini veya elinde tuttuğu bir şeyi bir yere hızla çarpmak: yedi gün cenk 

etdiler Aħir Rüstem ġayrete gelüp, bir gürz v. -2- 073b/14, 068b/02. 

 

vuśūl (a) Ulaşma, varma: sen ki Ĥamza’sın Nāmem v. ma‘lūm ola kim 

Nehengi Deryā -2- 034b/18, 062b/17. 

 

vücūd (a) Beden: çeker v.-ı kūhpāredür Ķolları sütūna beñzer başı künbed -12- 

008a/16, 036a/16, 076a/15, 085a/09, 092a/19, 093b/07, 096a/17, 75b/11, 

099a/11, 022a/11, 099a/06, 75b/10. 

 

vüzerā (a) Vezirler: murād üzere yiyüp, içüp, aħşam olduķda v. meşveret -3- 

031a/08, 061b/03, 077b/09. 

    -Y- 

 

yā Ya, ya... ya: da‘vā ile geldüm ki yā bend ile y.-ĥūd başlaruñuz alup götürem 

didi -76- 019b/11, 026b/10, 013b/02, 013b/03, 014b/13, 014b/14, 016b/13, 

019b/04, 020a/17, 020b/01, 020b/02, 022a/18, 022a/19, 027b/10, 028a/13, 

029a/15, 029b/07, 032a/01, 033a/02, 033a/06, 033a/07, 034a/06, 034a/07, 

036a/09, 036b/13, 037a/08, 039a/12, 042a/14, 042b/14, 046a/08, 046b/01, 

052b/05, 052b/10, 053b/14, 054b/10, 056a/10, 056b/18, 058a/10, 059a/12, 

060a/15, 061a/07, 061a/10, 063b/08, 064b/19, 065a/05, 066b/17, 069a/08, 

072b/17, 073b/03, 073b/05, 073b/08, 073b/09, 074a/03, 074b/19, 076a/06, 

076a/07, 079a/03, 083b/19, 086a/14, 089b/02, 091b/07, 092a/09, 092a/10, 
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100a/03, 101a/02, 101a/05, 102a/06, 103b/05, 108a/11, 75b/04, 75b/12, 

001b/11, 005a/17, 040a/06, 041a/18, 091b/07. 

 

yā (a) Ey, hey� anlamlarında bir seslenme sözü: Kerb’üñ nāmesin śundılar 

Emīri cihān alup okudu demiş ki; Y. Ĥamza -68- 002a/13, 002b/17, 004a/06, 

004b/14, 005a/16, 006b/01, 007a/17, 008b/03, 009b/17, 010a/01, 011a/01, 

011a/06, 011a/14, 011b/07, 012a/10, 012a/14, 015a/05, 016a/04, 018a/08, 

018b/02, 018b/16, 018b/18, 019b/11, 020a/10, 020a/16, 020b/08, 020b/17, 

020b/19, 021a/10, 021b/02, 022a/01, 024a/10, 024b/09, 025b/06, 035a/12, 

037a/03, 040a/19, 040b/14, 045a/02, 045a/17, 054b/11, 055a/08, 076a/02, 

076b/13, 077a/01, 079b/03, 080b/04, 081b/05, 086b/03, 086b/09, 087b/09, 

088b/05, 088b/08, 092a/16, 092b/01, 092b/18, 093a/16, 095a/19, 096b/02, 

096b/12, 099a/03, 100b/11, 101a/07, 102b/09, 102b/17, 103a/10, 107b/18, 

110a/09. 

 

yāb yāb Yavaş yavaş, usul usul: Hemen y. y. çekilüp, giderdi İki günden śoñra 

Ĥamza -4- 104b/09, 056b/01, 056b/01, 053a/09. 

 

yabān (f) Yabancı, kaba, yabanıl, boş: Ey y. oġlanı ne idi bu aķdām beni 

baśmaķ mı isterdin belki furśatın -14- 068b/05, 025b/18, 045b/05, 026a/08, 

026a/17, 041b/01, 049b/19, 066b/02, 088b/06, 089b/02, 093b/06, 095b/06, 

099a/05, 095b/07. 

 

yabancı Ecnebi, el: ve Neheng Peçe ve Lendühā geldiler göre nābekārı y. gibi -

1- 012a/05. 

 

yād (f) Hatırlama: ŧurup, bülendavāz ile oķudı Evvelinde ism i Ħudā’yı y. idüp, 

-1- 062b/15. 

 

     yād it- Hatırlamak: ŧurup, bülendavāz ile oķudı Evvelinde ism i Ħudā’yı y. 

idüp, -1- 062b/15. 
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yādigār (f) Bir kimseyi, bir olayı hatırlatan nesne veya kişi, andaç: Bir y. 

nesnedür cānı yoķ ne żararı vardır Ĥazīnede ŧursun -8- 040a/15, 067a/05, 

005b/15, 095a/16, 024b/01, 089a/07, 013a/07, 056a/17. 

 

yaġ Yahu: ‘Ömer Ma‘dī’yi bārgāhdan ŧaşra sürdüler Der; Y. ben baña ta‘accüp 

iş -1- 039a/02. 

 

yaġmur Yağış: dirīġ bu nābekārlar bunda nireden geldiler Y. ķaçarken -1- 

059b/13. 

 

yaħlaş- Yaklaşmak: Aħşām y. Śāĥibķırān ‘alemlere ķaśd eyledi Marzūķ Şāh ol 

-1- 015b/05. 

 

yaħşī İyi, güzel, çok güzel: Ey Dilāver hezar aferīñ senüñ erligine Benümle y. 

cenk -1- 109a/06. 

 

yaħūd (f) Veya, ya da: cenk nidāsın eyitdürdi ya ben anı buluram Y. kellesin 

keserim -3- 033a/06, 042b/14, 073b/05. 

 

yaķ- Tutuşturmak: ķurtarur Belki ķādir olsa y. didi Bunlar bu mücādelede -4- 

086b/02, 58b/10, 021a/08, 063b/01. 

 

yaķa Giysilerin boyna gelen, boynu çevüren bölümü: atlayup, birbiribe śarılup, 

muşt muşta, y. yaķaya oldılar -8- 068a/17, 073b/16, 018a/05, 077a/13, 099a/17, 

084b/08, 068a/17, 073b/16. 

 

yaka Kıyı, kenar, taraf: Rāst geldü gene girişüp, depeledi ‘Ömer de bir y. 

Seyf’üñ adamların  -2- 052a/14, 024b/07. 

 

yaķın (a) Yakın: unutma diyüp ‘azmi meydān idüp y. geldikde selām -36- 

008a/14, 010a/07, 017a/01, 021a/14, 024b/12, 024b/16, 025a/12, 026a/04, 

026a/11, 030b/01, 041b/09, 041b/13, 042b/03, 045a/15, 055a/04, 057a/17, 

057b/08, 059b/09, 069b/02, 070a/01, 078a/14, 080a/17, 081b/16, 083a/04, 
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090a/18, 096b/02, 107b/08, 017a/08, 057a/18, 005a/10, 050b/17, 061b/14, 

103b/05, 103b/06, 003b/19, 056a/16.  

 

yaķlaş- Yakınlaşmak: etdiler Çāre olup, y. Aĥşām olup, -6- 105b/11, 080a/17, 

044a/08, 101b/18, 044a/09, 098a/02. 

 

yalan Doğru olmayan, gerçeğe uymayan söz: Baĥtek ĥaramzāde gelüp; İşte bu 

kez y. söyledin Bu -1- 086b/16. 

 

     yalan söyle- Yalan söylemek: Baĥtek ĥaramzāde gelüp; İşte bu kez y. 

söyledin Bu -1- 086b/16. 

 

yalın Gösterişsiz, süssüz, sade, çıplak, kınından çıkmış: y. ķılıc Lendühā’ya 

rast gelüp, Lendühā’dan intiķāmım alayım diyüp -4- 009b/01, 042a/02, 

043a/01, 053a/14. 

 

yalñız Yanında başkaları bulunmayan: bu diyāra gelmemize sebeb olmuşdur Y. 

baş ile yüz bin -6- 005b/11, 017b/01, 055b/17, 060a/01, 094b/09, 016a/19. 

 

yalvar- Birinden ısrarla, kendine acındıracak sözlerle, saygılı bir biçimde bir 

şey istemek: Devletüm ata, bize bed y. ‘Arab ‘ayyārları vardur deyü bizi -1- 

047b/02. 

 

yaman Güç, etki veya beceri bakımından alışılmışın üzerinde olan: bunuñ saña 

y. ķaśdı ola Nihāyet çekdügi pederi ġayretidür -3- 068b/11, 006b/12, 099a/01. 

 

yan Taraf: ķuvvetiyle men‘ itdi Ammā kendü bilür ne çekdi Ba‘de y. yana -70- 

079b/11, 052b/17, 045a/15, 048b/15, 006b/13, 015b/12, 017b/10, 017b/12, 

018a/01, 018a/02, 020b/09, 027a/16, 027b/03, 029a/06, 033b/03, 040b/06, 

040b/11, 042b/13, 043a/03, 044a/09, 045a/16, 048a/11, 048a/14, 049a/03, 

049b/02, 050a/17, 050b/15, 053a/06, 053a/07, 053b/01, 053b/03, 056a/15, 

059a/03, 060a/14, 061a/04, 066a/11, 066b/19, 070a/02, 073b/10, 074a/14, 

081a/16, 085b/11, 095a/05, 097a/16, 101b/03, 105a/11, 107a/12, 108a/13, 

108b/14, 58b/04, 051a/06, 053b/19, 012b/17, 016a/15, 026b/12, 027a/18, 
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043b/15, 049b/01, 049b/08, 050a/15, 053b/13, 058a/01, 065b/11, 070a/04, 

082b/15, 088b/03, 091b/01, 108a/02, 026a/10, 069b/07, 58b/06. 

 

yan- Ateş durumuna geçmek, tutuşmak: aĥter Eŧrāfında bal mumılar y. At 

üzerinde bī niķāb yanınca ħüddām -8- 081b/02, 095a/08, 042b/19, 053a/10, 

066b/15, 050b/14, 081b/02, 095a/04. 

 

yanaş- Vapur, kayık vb. kıyıya varmak: limanı var idi yalın ķaya Bir gemi y. 

Ĥāce Mülük -9- 042a/02, 044b/04, 045b/16, 042a/01, 011a/19, 002b/18, 

033b/03, 106b/04, 043a/05. 

 

yañıl- Sonucunu düşünmeden veya bilmeden uygunsuz bir davranışta 

bulunmak: eski dīnime girdüm Sen daħī y. küfri iĥtiyār idesin -1- 040a/05. 

  

ya‘nī (a) Demek, şu demek ki� anlamlarında bir söz: didi Elçūb kerem olup; Y. 

cenk olmasun dimeden -1- 100a/09. 

 

yañlış Yanılgı, hata: bugün śaġ gözin baġlamışsın didi ‘Ömer Ma‘dī; Ħayır y. 

Evvel de -2- 037a/06, 100b/02. 

 

yap- Ortaya koymak, gerçekleştirmek, oluşturmak, meydana getirmek: y. 

didiler Ĥamza eyitdi; Adam bir miķdār ĥaddinden ķavī ħaśıma rast -6- 

002b/05, 044a/17, 043a/03, 020a/09, 007b/14, 042a/07. 

 

yapış-  Bir şeyin ayrılmayacak bir biçimde bir yere tutunup kalması: idüp; 

meded y. acıdırsın diyüp, baśdı şamaŧayı -7- 054a/10, 085a/01, 097a/05, 

085a/12, 077a/13, 093a/02, 074b/17. 

 

yār (f) Sevgili, dost: ‘Ömer eyitdi; Taĥķīķ odur bilmez misin anuñ ‘aķlı 

kendüye y. -4- 033b/15, 058a/05, 109a/07, 102b/12. 

      

     yār ol- Sevgili olmak, dost olmak: ‘Ömer eyitdi; Taĥķīķ odur bilmez misin 

anuñ ‘aķlı kendüye y. olmayup -1- 033b/15. 
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yar- Derin yara açmak, ortadan ikiye ayrılmak: ĥaŧā idüp başın y. andan inüp, 

bindigi filüñ başına -7- 005a/07, 083a/01, 083a/14, 015a/19, 082b/02, 098b/16, 

102a/02. 

 

yara Keskin bir şeyle veya bir vuruşla vücutta oluşan derin kesik: Ĥażreti Ĥıżır 

‘am, aġzı y. sürüp, śıĥĥat buldu Andan; -2- 100b/10, 100b/09. 

 

yarak Silah, araç: y. binüp, śoķaġa döküldiler Düşman śanup, birbir -1- 

054b/07. 

 

yaralan- Yara almak: düşüp, bir ŧaşa çarpup, y. ‘Ömer Ma‘dī’nüñ cān başına -

2- 030a/03, 099b/01. 

 

yaramaz Uygun ve yararlı olmayan, bir işe yaramayan: ŧutumu y. Rüstem gibi 

bigāne’i ‘ālime zaĥm urdı dir Zīrā maĥfīce -2- 067a/16, 033a/03. 

 

yaran- Bir davranışla birini memnun etmek: bir ķıl çekdik diyüp, Baĥtek 

kürküne y. diye ķaldı ‘Ömer der; -1- 063b/15. 

 

yarar Bir işten elde edilen iyi sonuç, fayda: degüldür murādum Nihāyet 

nefsinde y. erdür Emŝāli az bulunur -2- 067b/16, 104a/11. 

 

yardum Kendi gücünü ve imkânlarını başka birinin iyiliği için kullanma: ve 

Mihyāl nām iki ķarındaşlar y. itmege gelmişler Baĥtek ķarşu gitdi -6- 091a/08, 

033a/14, 083b/15, 041b/17, 033a/11, 040b/05. 

 

     yardum it- Kendi gücünü ve imkânlarını başka birinin iyiliği için kullanma: 

ve Mihyāl nām iki ķarındaşlar y. itmege gelmişler Baĥtek ķarşu gitdi -2- 

091a/08, 040b/05. 

 

yarın Bugünden sonra gelecek ilk gün: degülüz diyüp, cevāb eyitdi Andan; 

Şāhım y. cenk olsun -27- 002b/08, 007b/06, 014a/19, 028a/11, 030a/17, 

036a/12, 036a/18, 036b/11, 041b/02, 049b/06, 049b/12, 067a/09, 074b/16, 
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074b/19, 079a/11, 087a/04, 093b/01, 093b/09, 093b/12, 098a/11, 098a/13, 

098b/06, 100a/19, 104a/19, 105b/04, 105b/09, 108b/02. 

 

yaş Islaklık: Gözlerinden yaş döküldi. -2- 104a/02, 102b/09. 

 

     gözlerinden yaş dökül- Ağlamak: Gözlerinden yaş döküldi. -1- 104a/02. 

 

yaş Doğuştan beri geçen ve yıl birimi ile ölçülen zaman: ol Rüstem nām 

Dilāver on iki y. iken deyü ĥāl ü Hindü’yi -2- 056b/08, 071b/05. 

 

yat- Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyunca uzanmak, uyumak: degül Y. 

aşaġı didi Merzūķ; Uyķum yoķ Ne yatayım didi -21- 048b/19, 049a/13, 

049a/16, 048b/19, 054a/16, 054a/01, 021a/06, 048a/15, 049a/14, 053a/19, 

074b/18, 017b/13, 018a/05, 018b/07, 085b/10, 027b/07, 047b/13, 049a/01, 

081a/08, 071b/10, 093a/08. 

 

yāvuz Kötülük: Yā Ħalķūm Ne y. eglendin didi Ħalķūm aĥvāli taķrīr eyledi -

3- 021a/10, 062b/07, 090b/09. 

 

yāvuzlan- Sertleşmek, çetinleşmek, kabadayılaşmak: y. el nīzeye urup cenge 

başladı Emīri ‘Arab, Kerb’i -10- 011a/10, 092a/03, 031b/19, 033a/05, 041b/03, 

094b/13, 026a/15, 049a/02, 050b/05, 074a/13. 

 

yay Farklı amaçlarla çeşitli biçimlerde yapılan esnek parça: ve ‘aşķarüñ 

ayaķları zemīne mıħlanup, beli ĥallac y. gibi çenber -1- 096b/08. 

 

yaz- Söz ve düşünceyi özel işaret veya harflerle anlatmak: Bir ‘arżu ĥāl y. 

varup ben Ĥamza’ya vireyim Bilürim ki yoķ dimez -31- 013b/12, 013b/16, 

020a/02, 052b/04, 076b/07, 081b/04, 063b/12, 105b/02, 034b/07, 034b/06, 

034b/12, 043b/04, 105a/09, 092a/04, 013b/14, 013b/01, 002a/08, 025a/14, 

032a/05, 039b/09, 043b/03, 061b/15, 062a/10, 065a/14, 073b/02, 104a/05, 

104a/17, 105a/08, 027b/15, 032b/18, 044b/08. 
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ye-, yi- Yemek yeme, karın doyurma işi, aşındırmak, kemirmek, oymak, 

delmek: Behmanı Kebīrgirdi Bir zaĥm y. ‘Ömer ‘Ayyār anıda ķabup, çıkardı -

52- 005a/09, 014a/05, 014b/17, 025a/02, 029a/14, 058a/09, 060b/14, 063b/03, 

064b/06, 066b/08, 066b/10, 069b/10, 072b/13, 073b/14, 076a/08, 078b/16, 

084b/04, 75b/10, 027b/05, 002a/04, 059a/02, 063a/01, 108b/18, 068a/09, 

029a/19, 031a/19, 050b/02, 074b/08, 014a/10, 029a/09, 029b/19, 048b/18, 

065b/12, 031a/07, 074b/10, 026a/13, 071a/04, 030a/07, 047b/09, 010a/17, 

051a/02, 048b/18, 050b/10, 029a/19, 018b/11, 038b/05, 108a/03, 025b/12, 

027b/10, 031a/08, 051a/09, 058a/19. 

 

yedek Bir şeyin gereğinde kullanılmak için elde bulundurulan, asıl karşıtı: 

Neheng Peçe’nüñ ķūlları y. yetişdürüp süvār idüp, ol -2- 009a/16, 097b/09. 

 

yeg Bir başkasından daha çok beğenilip tercih edilen, üstün görülen, müreccah: 

ŧurmaķdan terki diyār itmek y. diyüp, at getürin didi -2- 016a/16, 069a/01. 

 

yek Tek: terlerin dökdi andan el gürzi girānlara urup, y.-ā yek cenge -20- 

006a/15, 008b/16, 030b/02, 032a/03, 032a/07, 032b/09, 033a/10, 033a/17, 

033b/10, 034a/01, 035a/02, 039a/05, 033a/15, 034b/17, 032a/10, 037a/04, 

006a/15, 008b/16, 079b/15, 109a/16. 

 

yelkence Yelken gibi: gelüp elinde bende gördi Eŧrafına baķup, ‘Ömer’i gördi; 

Bre y. -3- 052a/08, 58b/11, 58b/17. 

 

yelken Rüzgâr gücünden yararlanarak geniş bir yüzey oluşturacak biçimde yan 

yana dikilen ve teknenin direğine uygun bir biçimde takılarak onu hareket 

ettiren kumaş veya şeritlerin tümü: Bre mellāĥlar alın demiri, açın y. böyle 

olduķdan -1- 046b/14. 

 

yelpāze Sallandığında küçük bir hava akımı yapan ve özellikle yüzü 

serinletmeye yarayan, küçük, katlanabilir, taşınabilir araç: y. gibi yüzinüñ 

üzerine śarķıtdı Zerhīb sögmege başladı -2- 022a/06, 029a/17. 
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Yemen (a)Arap yarımadasının güneyinde yer alan bir kent: vedā‘ idüp, 

muvaffaķ rūzgār ile ķanda Y. diyārı Ĥicāz diyüp gitdiler -2- 024b/06, 024b/14. 

 

yemīn (a) Ant içmek, sağ: Ĥamza gelüp, ŧaleb iderse śaġ gelüp, śaġ gitdi, deyu 

y. eylesek -8- 027a/01, 017a/06, 033a/07, 084a/10, 093b/01, 093b/06, 005b/04, 

028a/15.  

 

     yemīn eyle- Ant içmek: Ĥamza gelüp, ŧaleb iderse śaġ gelüp, śaġ gitdi, deyu 

y. eylesek -4- 027a/01, 017a/06, 028a/15, 033a/07. 

 

     yemīn it- Yemin etmek: Elçūb, yemīn itdükde Şāh ĥużūrına varınca -3- 

084a/10, 093b/01, 093b/06. 

 

yeñ- Yenmek, galip olmak: ķarār eyledi Anlarda gördiler Zaĥmı var server 

bugün y. cenk -1- 098a/17. 

 

yeñi Eski karşıtı: men‘ idince y. dünyāya gelmişe döndi gördi gürz ile buña -4- 

008b/18, 050b/11, 091b/04, 082a/13. 

 

yer, yir Mekān: serāperde’i ķılıc ile y. alsun diyu dimedüm didi Ĥamza; Güzel 

-147- 011b/09, 012a/15, 013a/09, 035b/14, 038b/11, 044a/08, 044a/12, 

046a/12, 077a/05, 085a/02, 102b/17, 108a/02, 008b/07, 011a/17, 018b/17, 

023a/13, 027b/12, 031b/06, 070a/05, 073a/19, 080b/03, 091b/19, 045a/10, 

009a/17, 086b/19, 044a/15, 103a/06, 002b/01, 003b/10, 004b/10, 008b/10, 

009b/09, 011b/02, 018a/19, 021b/05, 022b/19, 023b/05, 028a/04, 030a/16, 

037b/10, 040a/16, 046a/15, 054a/16, 056b/10, 057a/03, 057a/06, 057a/08, 

057a/12, 058a/02, 066b/12, 068b/03, 069b/11, 073b/19, 075a/04, 076a/17, 

080b/01, 082b/16, 084a/04, 085a/13, 086a/01, 086a/13, 088a/15, 089b/09, 

096b/17, 097b/04, 097b/07, 098b/01, 099a/18, 100b/16, 101a/17, 101b/16, 

108b/10, 109a/19, 75b/17, 009a/11, 069a/09, 071a/04, 100b/14, 029a/11, 

051a/04, 068b/01, 002a/02, 015b/18, 048a/18, 061a/05, 078b/09, 085b/15, 

085b/19, 090a/04, 098a/07, 098a/16, 102b/05, 107b/14, 004b/13, 005b/05, 

016a/02, 017b/16, 034a/11, 046a/09, 046b/08, 049a/04, 051b/10, 052a/13, 

054a/16, 074a/02, 075a/07, 084a/17, 086b/04, 087b/13, 088b/11, 089b/12, 
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090b/19, 093a/07, 094a/08, 100b/08, 008b/09, 010a/15, 030a/16, 032b/07, 

038b/03, 039a/06, 047b/14, 049a/09, 049a/10, 057b/06, 085a/12, 086a/02, 

105a/02, 107a/12, 049b/12, 022b/11, 105a/07, 069a/15, 069a/17, 102a/10, 

002b/11, 005b/02, 008a/08, 021a/14, 079a/14, 098b/10, 095b/12, 107b/14, 

006a/09, 077a/01, 75b/15, 001b/04. 

 

     yir al- Yer almak: serāperde’i ķılıc ile y. alsun diyu dimedüm didi Ĥamza; 

Güzel -1- 011b/09. 

 

      yir vir- Yer vermek: Saña Neheng Peçe’nin altında yir virirem -3- 012a/15, 

013a/09, 102b/17. 

 

 yer bk. yir 

 

yerindür- Gücendirmek, üzmek: görmedüm Beni y. didi ‘Ömer eyitdi; Naśībin 

var ise ķaşıġında -1- 048b/01.  

 

yeryüzü Dünya: geriye baķup eyitdi; Bre deliķanlu nedür bu y. cenke -1- 

009b/13. 

 

yet- Bir gereksinimi karşılayacak, giderecek nicelikte olmak, ulaşmak: y. ķadar 

cenk iderem Murād ĥaśmdan intiķām almaķdur ķılıc ile -6- 011a/07, 048b/09, 

067a/01, 087b/09, 098b/09, 066b/14. 

 

yetiş- Ulaşmak, ermek, varmak, vasıl olmak: olup ‘Ömer’e; meded ‘Ayyār Y. 

döndür ol baña ciger köşem Rüstem -28- 016b/11, 073a/01, 086b/03, 006b/03, 

011b/04, 042a/08, 082b/14, 023a/01, 008b/04, 009a/09, 009a/01, 009a/16, 

015b/01, 040a/11,099a/13, 003b/04, 008b/19, 009a/04, 009a/14, 003a/03, 

003b/03, 080a/16, 095b/08, 099a/14, 006b/08, 065a/10, 069b/09, 003a/16. 

 

yetmiş  Altmış dokuzdan sonra gelen sayının adı: at śalup, ol gemilere 

giremeyen y. bin kāfiri tīġden -6- 042b/05, 056b/09, 076a/04, 084b/18, 

094a/15, 096a/16. 
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Yezdān (f) Yaratıcı, Allah: şükr-i Yezdan eyledi. ‘Asker śaĥrāya ķonup -4- 

061b/06, 046b/06, 075a/02, 106a/12. 

 

Yezdānperest (f) Müslüman: Y. ķal‘eye girmişler diyüp, gice ķaranlıġında -5- 

054b/06, 091b/10, 047a/07, 022a/15, 055a/02. 

 

yıġ- Bir tepe oluşturacak biçimde üst üste koymak: getürüp, öñüne y. ‘Ömer 

Ma‘dī ol ķuru etmegi öyle yedi ki; -5- 029a/14, 029b/11, 078b/11, 043a/03, 

043b/10. 

 

yıġıl- Düşmek, yıkılmak, kendini tutamayıp çökmek: getürin dirken, y. ‘aķlı 

gitdi Bunlar gülüşüp; Hay nā bekār -2- 029b/13, 109b/11. 

 

yıġınak Toplantı: ‘ažīm gene y. varmış Ĥamza ol cānibe gidermiş didiler Kerb 

-1- 066a/09. 

 

yıķ- Devirmek, düşürmek, dağıtmak, bozmak, tahrip etmek: elemde idi ki 

Ĥamza benüm bir günde ‘arżım y. diyü Śāĥibķırān -55- 012a/13, 057b/11, 

065a/11, 088b/13, 091a/10, 093a/03, 106b/12, 093b/07, 083a/14, 066b/19, 

092a/18, 058a/04, 098b/03, 058a/06, 003b/10, 081b/04, 006b/06, 009a/12, 

003b/04, 027b/06, 009b/12, 015a/19, 017b/17, 066b/15, 068a/15, 088b/12, 

097a/10, 098a/01, 098b/17, 092b/17, 051a/09, 005a/08, 093a/01, 096b/11, 

094a/17, 057b/10, 015a/11, 003a/13, 051b/11, 059b/17, 064b/03, 082b/11, 

067b/09, 057b/12, 022b/19, 023a/12, 023a/16, 019b/18, 023a/12, 039a/17, 

066b/05, 066b/06, 106b/05, 106b/06, 106b/09. 

 

yıl Sene: sekiz y. Ķullei Ķaf’da, divler ile nice cenkler eyledik imdi -22- 

004a/08, 015a/04, 029a/19, 033b/02, 047b/10, 050b/18, 062b/11, 069a/01, 

024b/10, 056b/04, 061b/14, 037a/04, 046a/18, 049b/04, 062b/19, 084a/01, 

043a/07, 070b/11, 016b/05, 048a/13, 049b/19, 064a/02. 

 

yırtug Yırtık: getürin didi Baĥtek ķorķma y. yoķdur Nihāyet bir miķdār -1- 

093a/10. 
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yi- bk. ye- 

 

yif‘allen- (a-t) Yaptırmak, becertmek: gürbüz yigit, göñli çeküp, kendüni y. mi 

ister -1- 050b/13. 

 

yigit Delikanlı, genç erkek: emekdār imiş Bu ķadar ħiźmet eylemiş, benüm 

ħāŧırım içün bu y. azād -5- 051a/01, 015a/04, 050b/17, 061b/05, 050b/13. 

 

yigirmi Yirmi: sākin oldı gördiler y. pāre gemi ile Rüstem tevābi‘i ile yoķdur -

5- 044a/05, 055b/11, 067b/03, 069b/10, 071b/05. 

 

yine Yeniden, bir daha, tekrar, gene: Elinde tīġ ne gezer, tīġ çekmek bize 

maĥśūśdur ammā y. itmedik didi -2- 007a/10, 030b/03. 

 

yitik Kaybedilmiş, yitirilmiş: ĥabere muntažır oldılar Ammā bunların üç y. var 

Ĥayli elem -1- 055b/08. 

 

yoġ Yok, hayır: iĥtiyār eyle didiler‘Ömer Ma‘dī; Y. a ben müslīmānım Nice 

şabķayı -3- 030b/14, 078b/03, 081b/08. 

 

yoġsa Yoksa, aksi takdirde: y. saña Süleymān bārgāhında istedigin yerde 

śandalye alıvirem -1- 008b/07. 

 

yoġurt  Maya katılarak koyulaştırılmış beyaz, kıvamlı bir süt ürünü: didiler Biz 

de; yoķ virmeyüz Y. sütden virelüm Hemen -1- 058a/18. 

 

yoħ Yok, hayır: seyāĥat idüp, baş ĥarfiye çekeyim Y. olmaz her ķanda -1- 

030a/10. 

 

yoĥsa Yoksa, aksi takdirde: eyledin y. böyle olmazdı Śāĥibķırānlar murād 

etdikde -29- 012a/16, 047a/08, 017a/10, 019b/10, 019b/13, 020a/04, 028a/07, 

030b/03, 033a/01, 036a/16, 037a/11, 038a/17, 038b/16, 041a/19, 044b/01, 

047b/03, 050b/03, 059b/04, 065b/14, 066a/06, 066b/01, 068b/06, 068b/13, 

075a/06, 080a/06, 081b/19, 082a/14, 082b/17, 093b/18. 
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yoķ Olmayan, bulunmayan şey, hayır: meşġūl olasın y. dirseñ ben anları 

senden güç ile -126- 002a/17, 003a/02, 003b/10, 006a/12, 008b/09, 010a/04, 

013a/12, 013b/12, 017b/09, 018a/05, 019b/08, 019b/10, 022a/17, 025b/19, 

026a/05, 027b/14, 028a/13, 029b/04, 030a/15, 030b/19, 031b/06, 032b/11, 

035a/15, 036a/08, 036b/15, 038a/07, 039a/16, 040a/04, 040a/10, 040a/15, 

041a/04, 041b/17, 043a/07, 044b/11, 047b/08, 048a/15, 048b/19, 049a/02, 

050b/17, 051a/08, 058a/18, 059a/17, 060a/18, 063a/04, 065a/17, 071a/06, 

072a/15, 076a/06, 079b/05, 080b/11, 081a/08, 081b/05, 082a/14, 086a/01, 

086a/15, 089a/11, 089b/16, 092a/01, 092b/06, 092b/13, 094b/10, 094b/12, 

096b/13, 100a/04, 105a/12, 75b/06, 75b/09, 016a/18, 020a/05, 027a/18, 

027b/19, 030a/01, 046b/19, 064b/02, 056b/03, 017b/11, 002a/14, 002a/18, 

003b/13, 009b/14, 009b/15, 011a/09, 013a/06, 014a/10, 016b/12, 017a/09, 

020b/19, 027b/09, 029a/10, 035b/14, 038b/01, 041b/16, 042a/15, 043a/17, 

044a/05, 044a/11, 044b/01, 054a/08, 055b/04, 055b/12, 061a/09, 061b/12, 

065a/14, 070b/04, 070b/18, 072a/06, 072a/07, 076a/12, 082a/01, 086a/16, 

088a/10, 089b/15, 091b/14, 091b/17, 093a/10, 093b/05, 100b/14, 101a/08, 

102b/17, 103a/16, 103b/07, 107b/19, 109a/11, 110a/11, 58b/04, 019a/06. 

 

yoķla- Kontrol etmek: gene sizleri y. diyüp, Ma‘rūf Şāh daĥī Kerb ile ve sā’ir 

ile vedā‘ -6- 024b/02, 006a/11, 020b/16, 049a/16, 049a/17, 020b/12. 

  

yoķsa Aksi takdirde� anlamında kullanılan bir söz: tīġla biz sizden elem 

çekeriz Y. ķılıç nice olur O da -5- 067b/14, 072a/08, 076a/04, 085b/16, 

095a/14. 

 

yol Karada insanların ve hayvanların geçmesi için açılan veya kendi kendine 

oluşmuş, yürümeye uygun yer, tutumi davranış, yöntem: hemān bir y. el nīzeye 

urup raĥşına meydān virüp; Yā Sa‘d ġāfil -56- 006b/01, 006b/04, 006b/05, 

009a/02, 017b/04, 021a/01, 043a/12, 043b/13, 043b/16, 046b/06, 051a/13, 

064a/09, 064a/14, 066a/13, 066b/11, 068a/01, 072b/15, 081b/19, 082a/03, 

084b/15, 090b/06, 092b/13, 095b/09, 099a/09, 101a/06, 101a/10, 108b/18, 

024b/07, 042b/15, 048b/15, 083a/04, 004a/11, 007b/11, 016b/16, 016b/18, 

026a/14, 034a/05, 038a/15, 049a/11, 049a/13, 053a/11, 066b/04, 067b/12, 
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101a/08, 104b/07, 081b/17, 072b/12, 016b/02, 053a/12, 056b/17, 020a/07, 

013a/08, 066a/03, 013a/08, 066a/12, 083b/04. 

 

yoldaş  Yol arkadaşı: y. iderdi Allāh śaķlasun öyle bir ĥāl olsa ben saña getürür 

mi -2- 008a/03, 051a/18. 

 

yorıl- Yorgun duruma gelmek: benden ‘aķıl umarsın Hele dur ben y. nevbet -2- 

003a/09, 081a/17. 

 

yu- Yıkamak: ‘Ömer Ma‘dī bārgāhına gelüp, gözin y. y. çıķarayazdı Şişüp, -1- 

036b/07. 

 

yuġa Seslenme ünlemi: ‘ayyārān Ĥōş geldin Nedür aślı Gedālara tenezzül y. 

didi ‘Ömer; -1- 062b/10. 

 

yuħ Birine karşı beğenilmeyen veya öfke duyulan bir durumda haykırılan söz: 

Ķāf’ı ŧoldurdı Y. cānlarına ol Ra‘d ve Berķ’uñ ve Semetdū’nüñ -1- 076a/14. 

 

yukaru  Bir şeyin üst bölümü: bir yerde düşüp ķalmasun görin Diyüp, aşağı y. 

eŧrāfı -17- 027b/12, 018a/12, 028b/08, 085a/06, 096b/03, 063a/10, 096b/14, 

099a/09, 101a/11, 75b/01, 097a/19, 103a/02, 085a/07, 096b/05, 106a/01, 

106a/11, 096b/04. 

 

yum- Kısarak kapamak, sıkarak kapalı duruma getirmek: degül diyüp, gözlerin 

y. Rüstem; Yā Zengāve yeter uyudun Bu -1- 087b/09. 

 

yumruķ Yumruk: Baĥtek’üñ başına şol ķadar y. urdı kim başın yarup; -1- 

102a/02. 

 

     yumruķ ur- Yumruk vurmak: Baĥtek’üñ başına şol ķadar y. urdı kim başın 

yarup; -1- 102a/02. 

 

yumuşaķ Parmakların kapanmasıyla elin aldığı biçim: didiler ‘Ömer Ma‘dī; 

Yerim heman ŧaşdan y. olsun, getürin, -1- 029a/11. 
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Yūnān Yunanlı: cümle müte‘ayyin dilāverler Rūm ve Y. serverleri ve Mıśır ve 

Şām -4- 070a/11, 066a/16, 070a/09, 064a/07. 

 

yut- Yutmak:  löb y. Eyitdi; Ey ĥāceler bilür mi siz, bu kimdür didi -2- 

029b/03, 103b/03. 

 

yuvala- Yuvarlamak: ol maĥalde Zerhībi ‘Ayyār gelüp, kelleyi Marzūķ Şāh’uñ 

öñüne y. -1- 018a/13. 

 

yüce Yüksek, büyük, ulu, ulvi: yalın ķaya idi Ve bir cānibi bir y. śarb ŧaġ idi 

Aśla ol ŧarafdan -1- 043a/01. 

 

yükle- Bir yere, taşınması için belli ağırlıkta eşya veya araç gereç koymak: y. 

Esmā’ya vedā‘ idüp, gitdiler Bir gün şehir ĥaricine -1- 078a/02. 

 

yüksek Yukarıda, üst tarafta olan yer: baġlayup, egerüñ öñi dar da ķaşı öyle y. 

idi kim -1- 084b/12. 

 

yürek Kalp, bir kimsenin ruhsal yönü, gönül: y. allaķ bullaķ olup, çuķur yerler 

ķan ile ŧolup, ķan gövdeyi -4- 022b/11, 003b/15, 003b/06, 057b/04. 

 

yüri- Adım atarak ilerlemek, gitmek: Kerb’üñ beline ķılıc ķuşadup; y. şimden 

śoñra saña destūrdur -61- 014a/11, 017a/07, 021a/19, 048b/11, 052b/04, 

058a/07, 067a/09, 092b/09, 036a/01, 007a/18, 009a/15, 015b/03, 015b/04, 

019b/19, 009a/14, 015b/01, 022b/07, 065b/11, 049b/19, 023a/14, 040b/13, 

097b/07, 042b/02, 099b/13, 011b/12, 068a/16, 075a/07, 092b/18, 109b/08, 

110a/08, 007a/17, 021b/01, 013a/01, 099b/12, 041b/04, 001b/07, 011b/14, 

054a/03, 090b/14, 58b/01, 052a/15, 083a/02, 007a/19, 023a/15, 037b/11, 

037b/13, 037b/14, 037b/16, 080a/11, 080a/13, 096a/04, 096a/06, 096a/10, 

099b/13, 101a/19, 101b/04, 109b/02, 109b/09, 041b/06, 105b/07, 105b/13. 

 

yüz Doksan dokuzdan sonra gelen sayı: bu diyāra gelmemize sebeb olmuşdur 

Yalñız baş ile y. bin -31- 005b/11, 024a/15, 048a/02, 007a/16, 022b/02, 
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022b/05, 040b/10, 041a/01, 041a/15, 041b/08, 042a/12, 042a/18, 043b/19, 

044a/02, 045b/10, 048a/03, 048b/08, 051b/14, 061a/03, 076a/07, 076a/08, 

084b/10, 088b/10, 090a/15, 091a/07, 094a/15, 095b/18, 096a/04, 096a/05, 

105a/01, 75b/15. 

 

yüz- Derisini çıkarmak, derisini soymak: mel‘ūnuñ derisin y. siyāset eyle 

göreyim seni Bundan bizüm -2- 022a/02, 022a/05. 

 

yüz Surat, sima: arķasına ŧoķunup y. üzere yıķılayazdı Bunlar birbirine -43- 

009a/12, 017b/17, 022b/16, 029a/02, 047b/13, 048b/02, 064a/03, 092b/14, 

097b/19, 012b/01, 027b/03, 046a/06, 047a/05, 048a/02, 068b/18, 008a/17, 

026a/09, 034b/11, 045a/13, 063b/14, 066a/14, 076a/10, 076b/05, 105b/15, 

022a/06, 063a/07, 096a/03, 026a/15, 047a/08, 021b/04, 076a/10, 068a/15, 

098a/01, 093a/08, 009b/03, 013a/13, 027a/15, 037a/10, 041a/18, 045a/11, 

047b/03, 053b/18, 093b/19. 

     yüz çevür- Yüz çevirmek: Ķangi düşmāndan yüz çevürdük” dirdi. Andan -

5- 093b/19, 009b/03, 045a/11, 053b/18, 093b/19.   

yüz Bir şeyin üst tarafı: eydür; Çün ‘Ömer Ma‘dī’yi deryāya atdılar Üç gün 

śandıķ ile deryā y. -2- 028a/19, 074b/06. 

 

yüzden  Sebebiyle: bu y. ĥikāyet ider ki muķaddimen beyān olınmışdır ki 

İskenderi -10- 001b/02, 032b/01, 033b/13, 040b/10, 068a/01, 062b/03, 

068b/04, 075a/03, 080b/07, 091b/04. 

 

                                        -Z- 

 

Zā’yim  Zerpūş Özel isim: berīden bir gün Sāmi Ezrāķpūş ve Z. Zerpūş ve Asīl 

Sīm -1- 108a/09. 

 

żabŧ (a) Tutma, hâkim olma: andan Ħalķūm’a yüri gidelüm Śoñra gelüp 

Ķal‘eyi ż. ideriz diyüp -14- 021a/19, 023b/01, 023b/08, 039a/11, 055a/16, 

055b/06, 072b/19, 077b/13, 077b/14, 101a/14, 107a/01, 75b/02, 037b/17, 

068b/02. 
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     żabŧ eyle- Tutmak, hâkim olmak: hem Esed’üñ cezīresini żabŧ eyle. -6- 

039a/11, 072b/19, 75b/02, 077b/13, 077b/14, 101a/14. 

 

     żabŧ it- Tutmak, hâkim olmak: andan Ħalķūm’a yüri gidelüm Śoñra gelüp 

Ķal‘eyi ż. ideriz diyüp -4- 021a/19, 023b/08, 055b/06, 107a/01.  

 

     żabŧ ol- Tutmak, hâkim olmak: ŧaşrada olan küffāruñ ĥāli żabŧ olunup -1- 

023b/01.  

 

zād (a) Azık: gidelüm didi Marzūķ Şāh; Emir śāĥibķırān’uñ diyüp, gemiler 

tedārikine ve z. u -1-024a/17. 

 

zāde (f) Oğul:  Ferīş’de Śāĥibķırān z. Erkek arslan arslandur Dişi -2- 073b/12, 

024a/11. 

 

žafer (a) Galebe: düşevüz Yüz bin Ĥamza olsa aña bir ž. bulmaya Zīrā Merzūķ, 

-3- 042a/12, 043b/01, 054a/01. 

 

žāhir (a) Açık, belli, görünüş, kuşkusuz, elbette, şüphesiz: varup; Ž. atam 

‘Ömer Ma‘dī olaydı böyle dimezdi diyup, -23- 004a/05, 004a/19, 011b/08, 

013a/15, 021b/16, 023a/08, 028a/04, 028b/03, 032a/12, 041b/08, 055b/19, 

060b/04, 070a/03, 071a/13, 074a/01, 074a/10, 081a/18, 082a/15, 088a/18, 

089a/06, 100b/08, 102b/10, 035b/06. 

 

zaĥīre (a) Depolanmış erzak: Ehli tüccārdan suāl eyledikde buraya yaķīn ķangi 

diyārda z. vardır -18- 025a/12, 025a/13, 025b/02, 025b/07, 025b/14, 027b/16, 

028a/11, 028a/15, 029a/18, 032a/15, 034b/02, 041a/08, 024a/18, 025b/13, 

024b/04, 029b/06, 064b/13, 028a/16. 

 

zaĥm- (f) Yara: Behmanı Kebīrgirdi Bir z. yedi ‘Ömer ‘Ayyār anıda ķabup, 

çıkardı -63- 005a/09, 006a/11, 009a/02, 009a/10, 009a/17, 009b/08, 009b/15, 

010a/17, 010a/18, 066b/10, 066b/12, 067a/03, 067a/05, 067a/16, 068a/01, 

069a/12, 069b/09, 069b/10, 080a/04, 080a/06, 081b/13, 006b/05, 006b/11, 
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007b/13, 007a/09, 011b/10, 013a/12, 013a/14, 066b/09, 080b/05, 080b/07, 

081b/14, 085b/10, 085b/11, 089a/02, 098b/17, 099b/15, 066b/16, 007a/18, 

013b/02, 014a/16, 080b/19, 098a/17, 098a/18, 013a/19, 080b/11, 108b/18, 

080b/01, 001b/14, 007a/12, 007b/03, 010a/14, 015b/07, 007b/01, 006a/11, 

081a/07, 081b/12, 006b/10, 007b/08, 009b/14, 014a/09, 015b/08, 098a/15. 

 

zaĥmet  (a) Sıkıntı, meşakkat, güç: bu aĥvāli işidüp, ‘aķlı gitdi Eyitdi; Yā Emīr 

Size z. olmasun -5- 040b/14, 055b/01, 060a/09, 087b/14, 059b/06. 

 

     zaĥmet çek- Zahmet çekmek: Ve bu ķadar zaĥmet çekdi -3- 055b/01, 

060a/09, 087b/14.  

 

     zaĥmet ol- Zahmet olmak: bu aĥvāli işidüp, ‘aķlı gitdi Eyitdi; Yā Emīr 

Size z. olmasun -1- 040b/14. 

 

ża‘īf (a) Zayıf: kim öyle bir ż. ol vücūdı ħākī elinde helāk olmuşlar Bre sen -1- 

076a/15. 

 

     ża‘īf ol- Zayıf olmak: kim öyle bir ż. ol vücūdı ħākī elinde helāk olmuşlar 

Bre sen -1- 076a/15. 

 

Zāl Özel isim: Sa‘lāb Şāh bārgāhı Ve Lendühā’nüñ Z. ü zamān bārgāhı Elķıśśa 

-2- 070a/10, 102a/18.  

 

žālim (a) Zulüm eden: didi Ĥamza; Ey Ž. Öyle bir merdi güzine niçün ķıydın 

didi Zerhīb -2- 021b/17, 069a/05. 

 

zamān (a) Vakit: gelesiz deyü va‘dler idüp, bunlarda bunda rāvī eydür; ol z. ki 

Mekke -52- 025a/09, 044a/01, 053a/01, 002b/14, 002b/19, 007b/14, 016a/04, 

023a/17, 030a/09, 036a/13, 039b/12, 040a/16, 043a/06, 054b/15, 055b/11, 

062b/16, 069a/04, 070a/10, 070b/01, 071a/19, 072a/15, 074b/09, 087a/06, 

087a/08, 089b/18, 090a/08, 092b/07, 095b/02, 100b/04, 102a/13, 110a/09, 

110a/12, 012a/08, 027b/17, 041b/07, 077b/10, 086a/12, 017a/09, 040a/17, 
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040a/19, 024a/15, 032a/12, 044b/01, 048a/19, 048b/18, 055b/18, 067b/18, 

070b/17, 075a/03, 104a/04, 006a/17, 031b/09. 

 

żarar (a) Ziyan: bu merhem ile bir şey ķaķup baña ż. ķaśd ide didi ‘Ömer -13- 

007b/19, 008a/13, 031a/03, 054a/13, 071b/15, 082a/02, 086a/05, 086b/09, 

095b/04, 096b/18, 040a/15, 060a/14, 093a/14. 

 

      żarar gel- Zarar gelmek: hele İslāma żarar gelmez diyüp -2- 031a/03, 

071b/15.  

 

      żarar gör- Zarar görmek: Śoñra żarar görürsüz” didiler. -1- 082a/02. 

 

      żarar it- Zarar vermek: Canuñ cehenneme görelüm kime żarar idersin -1- 

054a/13. 

 

      żarar ķaśd it- Zarar vermek: bu merhem ile bir şey ķaķup baña żarar ķaśd 

ide -1- 007b/19. 

 

      żarar ol- Zarar olmak: daħı żarar olduġun istemem didi -5- 008a/13, 

086a/05, 086b/09, 095b/04, 096b/18.   

 

żarb (a) Vuruş, güç: ‘amūdına arķa virmemiş Anuñçün itmānuñ bulup 

kimsenüñ ż. -1- 075a/17. 

 

zārī- (f) İnleme, ağlama: yatup, z. z. üñleyüp, feryada başladı Bāsbānlar görüp, 

-3- 053a/19, 053b/03, 054a/14. 

 

     zārī zārī iñle- İnlemek, ağlamak: yatup, z. z. üñleyüp, feryada başladı 

Bāsbānlar görüp, -1- 053a/19. 

 

żarūret  (a) Zorunluluk: giyüp, Frenk śūretine girer mi, ne ż. iķtiżā eyledi -1- 

033b/12. 
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     żarūret iķtiżā eyle- Zorunluluk olmak: giyüp, Frenk śūretine girer mi, ne ż. 

iķtiżā eyledi -1- 033b/12. 

 

żarūrī (a) Zorunlu: tekmīli ‘arż idem deyü, bu aĥvāli ż. irtikāb idüp, gördüm -2- 

038a/16, 047a/15. 

 

Zāvīl Özel isim: ķal‘eler fetĥ eyledin Śoñra Z. gibi Ķal‘eyi daħī sen aldın imdi 

buña da -2- 045a/01, 070a/12. 

 

żāyi‘ (a) Yitik: ben śaķınüñ el tīġe ursan ol da Süleymān arada birüñüz ż. -4- 

011a/04, 028a/13, 038a/17, 067b/17. 

 

     żāyi‘ it- Zayi etmek: Hiç olur mı ki ben anı żāyi‘ idem? -3- 028a/13. 

 

     żāyi‘ ol- Yitik olmak: ben śaķınüñ el tīġe ursan ol da Süleymān arada 

birüñüz ż. olur -3- 011a/04, 038a/17, 067b/17. 

 

zebūn (f) Güçsüz, alçak: beş gün cenk olup, Ma‘rūf Şāh z. oldı Ammā ġayret -

3- 041b/05, 053b/06, 004b/03. 

 

     zebūn ol- Güçsüz olmak: beş gün cenk olup, Ma‘rūf Şāh z. oldı Ammā 

ġayret -1- 041b/05. 

 

zehr (f) Zehir: olunmaz İžmarit balıġı iğnesi gibi iğneler ile z. ile -2- 084b/07, 

103b/02. 

 

     zehirlen- Zehire maruz kalmak: ile zeyn idüp, bir ħaśım bir ŧarafına el ursa 

z. derdiyle -1- 084b/09. 

 

zehre (a) Çiçek: miŝāli bir mehīb tāze serverdür ki yüzine baķanuñ z. -3- 

008a/17, 076b/06, 096a/19. 

 

zem (a) Kötüleme: diyüp, z. yüzünden vāfir medĥ eylediler Bu yeñi gelenler 

daĥī biz anlara şöyle -1- 091b/04. 
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zemīn (f) Yer: bir cānibe atdı Z. ayaķ baśdıķda dal ķılıc olup Neheng -10- 

009a/06, 009a/08, 015a/14, 076a/17, 076b/14, 086b/07, 096b/08, 083b/14, 

102b/15, 063b/02. 

 

Zengāve Özel isim: çıķdılar Z. bile idi Gemilere iźin virüp, kendüleri -61- 

055b/14, 056b/18, 057b/10, 060b/10, 080a/16, 080b/01, 080b/03, 080b/04, 

080b/19, 081a/11, 081a/16, 081b/05, 081b/15, 082a/19, 082b/19, 083a/15, 

083b/05, 084a/12, 085b/03, 086a/13, 086a/16, 086a/18, 086b/07, 087b/04, 

087b/09, 087b/12, 087b/19, 089b/19, 106a/08, 106a/15, 106b/04, 106b/08, 

106b/11, 58b/08, 58b/18, 080b/07, 080b/15, 081b/07, 081b/11, 087b/10, 

081a/01, 082b/01, 087b/07, 088a/03, 081b/05, 082b/01, 082b/12, 086a/05, 

088b/19, 106b/08, 58b/07, 057b/14, 057b/16, 084a/13, 085a/18, 085b/12, 

087a/17, 089a/15, 58b/11, 058a/04, 58b/16. 

 

Zerā’yim Zerpūş Özel isim: ķapup, yere urdı Seyyāre baġlayup, getürdi Z. 

Zerpūş -1- 108b/10. 

 

žerāfet (a) İncelik: eyitdi; Heman ž. budur ki bunu darulayup, gene śanduġa 

ķoyup, -1- 029b/09. 

 

Zerhīb Özel isim: Meger Z.-i ‘Ayyār ki muķaddim Neheng Peçe burnun ve 

ķulaġüñ kesmişdi -40- 017a/18, 017b/05, 018a/09, 018a/13, 018a/16, 018b/09, 

019a/03, 019a/11, 019a/18, 021a/12, 021a/14, 017b/17, 018a/01, 018b/13, 

020a/09, 020a/10, 020a/16, 020b/02, 020b/06, 020b/08, 020b/10, 020b/15, 

020b/19, 021b/17, 022a/05, 022a/06, 051b/05, 020a/15, 021b/16, 017b/03, 

022b/03, 020a/13, 020a/14, 020a/18, 021b/02, 021b/04, 020a/07, 021a/18, 

021b/12, 022a/13. 

 

źerre (a) En küçük parça: benüm gibidür Her ĥālde aślā ź. ķadar benden farķı 

yoķdur deyince, Ġażbān -1- 076a/12. 

 

źerrīn (f) Altından: Ķupad’a ve Śāĥibķırān’a ħaber virdiler getürin didikde 

muķbili ź. kemer ile  -4- 002a/11, 070b/18, 077b/16, 102a/15. 
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zevāl (a) Yok olma: z. olmaz didi Ħalķūm, İslām’a gelüp Ĥamza buyurdı; 

Ħalķūm’a -1- 019a/07. 

 

     zevāl ol- Yok olmak: z. olmaz didi Ħalķūm, İslām’a gelüp Ĥamza buyurdı; 

Ħalķūm’a  -1- 019a/07. 

 

źevķ (a) Hoşlanma, keyif alma: ź.-u śafālarında oldılar Çün śabāĥ oldı iki 

‘asker yerlerinden -4- 005b/02, 024a/12, 061b/10, 026b/01. 

 

      źevķ ol- Zevk olmak: Bundan śoñra bir ķaç gün ‘işret ve źevķ olunup -1- 

024a/12. 

       

      źevķ ü śafālarında ol- (a) Hoşlanmak, keyif almak: ź.-u śafālarında oldılar 

Çün śabāĥ oldı iki ‘asker yerlerinden -3- 005b/02, 024a/12, 061b/10.  

 

zevraķ (a) Kayık: z. binüp, ‘Ömer ‘Ayyār olduġı yere gelüp, ‘Ömer’i görüp, -4- 

046a/15, 045b/08, 060b/09, 044b/06. 

 

zeyn (a) Süslenmek: Ammā ‘Ayyārı cihān ol gün kendüyi z. idüp, śaġ śol 

ĥançerlerin -2- 062b/01, 084b/09. 

 

zırĥ (f) Savaşlarda ok, kılıç, süngü vb. silahlardan korunmak için giyilen, demir 

ve tel levhalardan yapılmış giysi: etdükde Kerb siper virince siper, dāmeninden 

yol bulup, z. toķa -4- 066b/11, 006a/09, 067a/05, 006a/08. 

 

źī (a) Sahip: ź. ķıymet altun ile murassa‘ bir butı var idi Bunı ķırmaġa 

ķıyamayup; -2- 040a/14, 061a/10. 

 

zīft (a) İsıtıldığı zaman yavaş yavaş sıvılaşan ve katranın damıtılmasından veya 

kısmi buharlaştırılmasından geriye kalan siyah veya kahverengi bağlayıcı 

malzeme: şişmiş, śıcāķ z. urun gider didi Kendvāl ķanı ŧutduñuz mı -1- 

093a/11. 
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źikr (a) Anmak: ile otuz beş gün cenk ider maĥallinde ź. olına rāvī ider -1- 

014a/15. 

 

     źikr ol- Anmak: ile otuz beş gün cenk ider maĥallinde ź. olına rāvī ider -1- 

014a/15. 

 

zincīr (f) Birbirine geçmiş bir sıra metal halkadan oluşan bağ: zaĥmüñ sardılar 

Ba‘de Emīri ‘Arab esīrleri bendi z. ile öñüne -6- 015b/08, 107b/04, 035a/07, 

109a/16, 007a/12, 068b/02. 

 

zinde (f) Sağlam, dinç, canlı: z. gergedāna süvār olmuş ķandadur ol nābekārlar 

baña gösterüñ -1- 082a/18. 

 

zīnet (a) Süs: ‘aleyke alup, ‘Ömer’üñ ol şekline ve ‘ayyārlarınuñ çoķluġuna ve 

ve z. -1- 094a/19. 

 

zīr (f) Altüst: yıķılup zīr ü zeber oldı. Rüstem şāhuñ -4- 082b/11, 003a/04, 

003a/13, 099b/07. 

   

     zīr ü zeber ol- Altüst olmak, yıkılmak: yıķılup, z. ü zeber oldı Rüstem şāhuñ 

gibi inüp, pīri bende -1- 082b/11. 

 

zīrā (f) Çünkü: źaĥm ile ĥalāś oldıġına ķa’ilim z. bu deliķanlunuñ ķaśdı -66- 

006b/11, 006b/19, 007b/14, 008b/06, 008b/08, 011b/05, 013a/18, 016a/10, 

016b/02, 010a/05, 054a/08017a/05, 017b/09, 018b/11, 023b/17, 031a/11, 

034a/02, 035a/17, 035b/02, 035b/18, 037a/11, 038b/01, 040b/19, 042a/12, 

042b/02, 043a/05, 043a/11, 043b/14, 044a/11, 044b/11, 044b/18, 048a/05, 

049a/13, 050b/14, 060a/09, 060a/12, 060a/19, 063b/12, 065a/19, 067a/16, 

072a/17, 073a/11, 076b/01, 076b/08, 077b/11, 079a/18, 080b/12, 081a/17, 

082b/18, 084b/04, 086a/02, 089a/01, 089b/13, 090b/09, 091b/18, 093b/05, 

094b/07, 097b/08, 100b/04, 100b/11, 103b/06, 108a/13, 58b/06, 58b/13, 

003b/10, 007b/11. 
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Źīve Özel isim: Ĥamza öteden baķarken Ź. Perī öteden žāhir olup, serverüñ 

ayaġına -5- 074a/10, 074a/12, 087a/15, 088a/04, 088a/06. 

 

ziyāde  (a) Fazla, çok: z. elem çekdi Ķāķuyup tīġ çekmeye de elden ‘ār ider -

56- 006a/19, 006b/16, 007a/02, 007b/16, 008a/06, 008b/15, 009b/08, 010b/17, 

011a/02, 012b/11, 014a/07, 016a/01, 016a/07, 016b/10, 017a/05, 025a/10, 

025b/18, 026b/07, 028a/12, 030b/18, 036a/09, 036b/01, 041a/14, 044a/15, 

048a/05, 048b/12, 050b/18, 056b/10, 057b/07, 063a/19, 067a/19, 067b/11, 

072b/02, 072b/07, 073a/16, 080b/19, 082a/12, 084b/03, 088a/11, 091a/06, 

091b/12, 093b/01, 099a/04, 099b/01, 105b/10, 109a/02, 091b/12, 017b/09, 

005a/12, 067b/15, 033b/03, 036a/05, 067b/01, 014a/07, 025a/18, 025b/09. 

 

ziyādece Fazla olarak, fazlaca, çokça: “Ammā cümleten ziyāde ĥuśūmetin 

‘Ömer’e ziyādece gibi” didi. -1- 91b/12. 

 

żiyāfet (a) Şölen, özel yemek: ż. idüp, darulayup, bir śanduġa ķoyuħb, deryāya 

atalum -21- 026b/19, 043b/12, 051b/01, 058a/13, 077b/19, 083b/18, 085b/03, 

087b/17, 107a/10, 034a/12, 013a/10, 034a/16, 061b/09, 065b/06, 065b/17, 

078b/11, 083b/09, 088a/04, 103b/14, 025b/03, 023b/19. 

 

     żiyāfet eyle- Ziyafet vermek: irtesi sarāyına da‘vet idüp, żiyāfet eyledi. -1-

083b/18.  

 

     żiyāfet it- Ziyafet etmek: ż. idüp, darulayup, bir śanduġa ķoyuħb, deryāya 

atalum -9- 026b/19, 043b/12, 051b/01, 058a/13, 077b/19, 085b/03, 087b/17, 

107a/10, 088b/18.    

 

ziyān (f) Zarar: Elçūb’a bir z. olmayup, ama at helāk olup, Elçūb gene -2- 

097b/16, 105a/12. 

 

     ziyān ol- Ziyan olmak: Elçūb’a bir z. olmayup, ama at helāk olup, Elçūb 

gene -1- 097b/16. 
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ziyāret (a) Birini ya da bir yeri görmeye gitme, görüşme: şehre gelüp, Ka‘be 

Şerīf’i z. idüp, vālidesiyle buluşup du‘āsın -5- 024b/19, 025a/02, 039b/10, 

041a/04, 047a/14.  

 

     ziyāret eyle- Ziyaret etmek: Var ol pīr-i müpāregi ziyāret eyle -1- 047a/14.  

 

     ziyāret it- Ziyaret etmek: şehre gelüp, Ka‘be Şerīf’i z. idüp, vālidesiyle 

buluşup du‘āsın -4- 024b/19, 025a/02, 039b/10, 041a/04.  

 

źor (f) Zorlama, güç, kuvvet: Emīr’üñ kemerine śarılup, ź. ide gördi alamadı 

Śāĥibķırān bir -14- 011b/01, 015a/15, 066b/14, 073b/18, 75b/02, 073b/19, 

038a/12, 011b/02, 012a/07, 019b/10, 068a/18, 068b/02, 015a/16, 109a/18. 

 

    źor it- Zorlamak: Emīr’üñ kemerine śarılup, ź. ide gördi alamadı Śāĥibķırān 

bir -9- 011b/01, 011b/02, 015a/15, 066b/14, 073b/18, 75b/02, 012a/07, 

068a/18, 068b/02.    

 

žuhūr (a) Ortaya çıkma: görelüm ne ž. ider dirken Fīrūz Şāh’uñ bir ĥīlekār 

vezīri -17- 026b/16, 020b/13, 024a/08, 026a/02, 028a/05, 031a/01, 032a/19, 

032b/01, 034a/05, 038a/15, 040b/18, 064b/16, 069b/05, 071b/07, 074b/15, 

014a/14, 069a/08. 

 

     žuhūr eyle- Ortaya çıkmak: Bu yoldan žuhūr eyledi -3- 034a/05, 069a/08, 

069b/05. 

 

     žuhūr it- Ortaya çıkmak: görelüm ne ž. ider dirken Fīrūz Şāh’uñ bir ĥīlekār 

vezīri -12- 026b/16, 020b/13, 024a/08, 028a/05, 031a/01, 032a/19, 032b/01, 

038a/15, 040b/18, 064b/16, 071b/07, 074b/15.    

     

žulm (a) Cefa, eziyet: Ž. itmeyesin ve etdürmeyesin deyü tekrār be tekrār 

ıśmārlamışken -4- 038b/04, 038b/09, 053b/08, 065a/02. 

 

     žulm eyle- Cefa etmek, eziyet etmek: bir kimesne žulm eyleye -1- 038b/09.  
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     žulm it- Cefa etmek, eziyet etmek: Ž. itmeyesin ve etdürmeyesin deyü tekrār 

be tekrār ıśmārlamışken -2- 038b/04, 065a/02.  

 

     žulm ol- Cefa olmak, eziyet olmak: başına bir ĥāl geldi ise žulm olur -1- 

053b/08.  

     

žulumāt (a) Karanlıklar: belürüp, cihānı ž. ķapladı Ve toz içinden kös, İskender 

ve ŧabl -4- 069b/19, 070b/11, 076a/06, 75b/19. 

 

     žulumāt ķapla- Karanlığa bürümek: belürüp, cihānı ž. ķapladı Ve toz içinden 

kös, İskender ve ŧabl -1- 069b/19. 
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                                 SONUÇ 

    Hamzanâme’nin 20. Cildi (110a) üzerinde yapılan bu çalışmada, eser 

transkripsiyonlu olarak okunmuş ve Eski Anadolu Türkçesinin Arap harfli 

metni, Latin harflerine aktarılmıştır. Hamzanâme’nin hem dilimize yerleşen 

Arapça, Farsça, Rumca hatta İtalyanca ve Rusça kelimelere hem de bugün 

Anadolu ağızlarında yaşayan ve arkaik dediğimiz kelimelere sahip olan değerli 

bir eser olduğu görülmüştür. 

    Hamzaname’de çok sayıda karakterlerin yer aldığı, olayların farklı 

coğrafyalarda geçtiği görülmüştür. Bu açıdan eser, dönem tarihi ve 

coğrafyasını anlamak ve üzerinde araştırma yapmak isteyenlere yol gösterici 

olacaktır. Bu çalışma ile Hamzanâme’nin Eski Anadolu Türkçesi döneminin 

mensur eserler içerisindeki dil özelliği bozulmadan günümüze ulaşabilmiştir. 
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